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УДК 821.512.141 

Абдрахманова А.Р., 

5 курс, БФШһЖФ студенты 

Гәрәева Г.Н., 

филол. фәнд. д-ры, проф., 

Өфө университеты, Өфө ҡ. 

Ғәлимов Сәләм ижадын юғары кластарҙа өйрәнеү методикаһы 

Ғәлимов Сәләм – башҡорт әҙәбиәтенең иң күренекле 

вәкилдәренең береһе. Утыҙынсы йылдар әҙәбиәтендә ул ысын 

мәғәнәһендә үҙ заманаһының маяғы булды. Үҙенең поэтик ижады 

менән Ғ. Сәләм башҡорт әҙәбиәте майҙанында байтаҡ ҡына уңыштарға 

өлгәште, уның күренекле әҫәрҙәрендә ысын новаторлыҡ сифаттары 

ярылып ята. Ғәлимов Сәләм шиғриәтендә ватансылыҡ һәм үҙ халҡына 

һөйөү мотивы төп урынды алып тора. Һәр әҫәрендә лә шағирҙың төп 

фекере, уй-тойғолары тыуған илгә һәм кешеләр яҙмышына килеп 

тоташа. Хатта үҙенең лирик шиғырҙарында ла ул ялған өндәрҙән баш 

тартып, ир һәм ҡатын араһындағы мөхәббәткә дөйөм халыҡ 

мәнфәғәттәре юғарылығынан тороп ҡарай. Шәхси мөхәббәт Тыуған 

илде һөйөү тойғоһона килеп ялғана, шағирға тыуған ерҙең «һәр 

гектары яҡын тойола», ул «өҫкә кейгән күлдәк шикелле», уның 

йөрәгендә «асыу түгел, шатлыҡҡа ла урын етешмәй». 

Әҙәбиәт дәресендә шағир Ғәлимов Сәләмдең ижады менән 

танышыуҙы уның тормош юлына байҡау яһауҙан башлау – 

уҡыусыларҙы әҙиптең ижади донъяһына алып инеүҙең тәүге аҙымы. 

Был этапта уҡыусыларҙың шағир шәхесенә ҡыҙыҡһыныуын уятыу, 

уның әҫәрҙәрен ҡабул итеүгә әҙерләү мөһим. Хәҙерге заман белем 

биреү стандарттары ла яҙыусы биографияһын өйрәнеүгә яңыса ҡараш 

талап итә. Дәреслектәрҙәге мәғлүмәттең ҡоро факттарҙан ғына тороуы, 

әҙиптең үҙенсәлекле һыҙаттарын асмауы йыш ҡына тәнҡитләнә. Шуға 

күрә лә уҡытыусыға Ғәлимов Сәләмдең тормош юлын уҡыусылар өсөн 

ҡыҙыҡлы, фәһемле итеп асып биреү бурысы тора. 

Кешеләрҙә камилыраҡ булыуға иғтибар көсәйгән һайын, боронғо 

генийҙарға яңыса ҡарау теләге лә арта бара. Ысынлап та, бөйөк 

шәхестәрҙең тормош юлы, уларҙың донъяға ҡарашы, ижади принцибы 

һәр быуын өсөн дә ҡыҙыҡлы, ғибрәтле. 

Ғәлимов Сәләмдең биографияһы, ғәҙәттә, дәреслектәрҙә ҡыҫҡаса 

ғына бирелә. Уҡытыусының бурысы – был мәғлүмәтте йәнләндереү, 

шағирҙың шәхесен, уның ижади үҫешенә тәьҫир иткән ваҡиғаларҙы 

асыҡлау. Бының өсөн төрлө сығанаҡтарға мөрәжәғәт итергә, өҫтәмә 

материалдар ҡулланырға мөмкин. Юғары кластарҙа яҙыусының 

тормошо уның ижады менән тығыҙ бәйләнештә өйрәнелә. 

Уҡыусыларҙы яҙыусы йәшәгән осор, әҙәби-тарихи процесс, мәҙәни 
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үҫеш үҙенсәлектәре, Ғәлимов Сәләмдең әҙәби процеста тотҡан урыны 

менән таныштырыу мөһим. 

Ғәлимов Сәләмдең биографияһын өйрәнеүгә арналған дәрес 

структураһын 10-сы класта төрлөсә ҡорорға мөмкин. Бындай дәрес 

төрҙәрен ҡарап китәйек. 

1. «Ғәлимов Сәләмдең тормош юлы – илһам сығанағы» исемле

лекция һәм репродуктив әңгәмә методына ҡоролған традицион дәрес. 

Бындай дәрестә уҡытыусы Ғәлимов Сәләмдең тормош юлының 

төп этаптарын һөйләй, уның бала сағы, үҫмер йылдары, уҡытыусылыҡ 

эшмәкәрлеге, ижадының башланыуы тураһында мәғлүмәт бирә 

(мәҫәлән, 1911 йылда Силәбе өлкәһендә тыуыуы, атаһының иртә үлеме, 

әсәһе ҡулында тәрбиәләнеүе, 1924 йылда Һары мәктәбенә уҡырға 

инеүе, Арғаяш мәктәбендә белем алыуы, 1928-1930 йылдарҙа 

уҡытыусы булып эшләүе, 1930 йылда «Башҡортостан» гәзитенә эшкә 

саҡырылыуы, 1933-1937 йылдарҙа Башҡорт педагогия институтында 

уҡыуы, «Өс йыр», «Ғүмер», «Һәйкәл», «Республика иртәһе», 

«Шоңҡар» кеүек әҫәрҙәрен ижад итеүе, 1938 йылда Ленинградта 

аспирантурала уҡый башлауы, «Бала» поэмаһын яҙыуы, 1939 йылда 

ҡаты ауырыуҙан вафат булыуы тураһында лекция бирелә). 

Уҡытыусы һөйләгәндә шағирҙың үҙе тураһында яҙған 

хәтирәләренән, замандаштарының иҫтәлектәренән өҙөктәр килтерергә 

мөмкин. Мәҫәлән, шағирҙың тыуған ауылы тураһындағы хәтирәләре, 

уҡытыусылыҡ эшмәкәрлеге тураһында Кәтибә Кинйәбулатованың 

һүҙҙәре уҡыусыларҙа Ғәлимов Сәләм шәхесенә ҡарата ҡыҙыҡһыныу 

уята. 

Лекция материалынан һуң, уҡыусылар менән әңгәмә ойошторола. 

Улар шағирҙың тормош юлы тураһында үҙ фекерҙәрен әйтәләр, 

һорауҙар бирәләр.Дәрес аҙағында уҡыусыларға Ғәлимов Сәләмдең 

тормош юлындағы иң әһәмиәтле ваҡиғаларҙы, уның шәхесенә хас 

һыҙаттарҙы билдәләргә тәҡдим ителә. 

2. «Ғәлимов Сәләмдең ижади лабораторияһы» исемле ижади

тикшеренеү дәресе. 

Уҡыусылар алдан төркөмдәргә бүленеп, Ғәлимов Сәләмдең 

тормош юлы һәм ижадының төрлө аспекттары буйынса тикшеренеү 

эше алып баралар (мәҫәлән, «Ғәлимов Сәләм – журналист», «Ғәлимов 

Сәләм – уҡытыусы», «Ғәлимов Сәләмдең тәүге әҫәрҙәре», «Ғәлимов 

Сәләм – шағир-новатор» һ.б.). 

Дәрестә һәр төркөм үҙенең тикшеренеү һөҙөмтәләре менән сығыш 

яһай. Мәҫәлән, «Ғәлимов Сәләм – журналист» төркөмө шағирҙың 

«Башҡортостан йәштәре», «Ҡыҙыл Башҡортостан» гәзиттәрендәге 

эшмәкәрлеге, уның мәҡәләләре, очерктары, фельетондары тураһында 

һөйләй ала. Улар Ғәлимов Сәләмдең тыуған яғы тураһындағы 
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яҙмаларынан өҙөктәр килтерә, уның журналист булараҡ әүҙем 

гражданлыҡ позицияһын билдәләй алалар. 

Сығыштарҙан һуң дөйөм фекер алышыу ойошторола. Уҡыусылар 

Ғәлимов Сәләмдең ижадының күп ҡырлы булыуын, уның йәмғиәттәге 

үҙгәрештәргә әүҙем мөнәсәбәтен билдәләйҙәр. Дәрес һуңында 

уҡыусыларға, төркөмдәрҙә эшләү һөҙөмтәһендә, Ғәлимов Сәләмдең 

тормош юлы һәм ижады тураһында алған белемдәрен дөйөмләштереп, 

«Ғәлимов Сәләм – заман улы» тигән темаға эссе яҙырға тәҡдим ителә. 

3. «Ғәлимов Сәләмдең ижад донъяһы» исемле әҙәби-музыкаль

композиция. 

Дәрес Ғәлимов Сәләмдең тормош юлына арналған ҡыҫҡаса инеш 

һүҙ менән башлана. Артабан уҡыусылар шағирҙың төрлө йылдарҙа 

яҙылған шиғырҙарын уҡыйҙар («Еңгән цехта», «Поезд китте», 

«Колонналар килә», «Башҡортостан», «Шаттарҙан шат көләбеҙ», 

«Кирбес һәм мөхәббәт тураһында баллада», «Республика иртәһе», 

«Һәйкәл», «Беҙҙең урам байрағы», «Улар бишәү ине»). 

Шиғырҙарҙы уҡығанда, уларҙың йөкмәткеһенә, идеяһына, 

художестволы үҙенсәлектәренә иғтибар ителә. Мәҫәлән, 

«Башҡортостан» шиғырындағы: 

Ер тоҡанған... 

Утлы лава бәрә. 

Киң һауала ҡаты гөрһөлдәү, 

Был бит - Башҡортостан! 

Яңынан тыуа, 

Аграр илдән сталь, тимергә... – тигән юлдарҙа Башҡортостандың 

индустриаль үҫешенә һоҡланыу, ғорурлыҡ тойғолары сағылыуын 

билдәләргә мөмкин. «Шаттарҙан шат көләбеҙ» шиғырында яңы тормош 

төҙөүсе кешеләрҙең дәрт-дарманы, киләсәккә ышанысы асыҡ сағыла. 

«Кирбес һәм мөхәббәт тураһында» балладаһында кешеләр араһындағы 

яңы мөнәсәбәттәр, хеҙмәткә һөйөүҙең әхлаҡи сифаттарҙы үҫтереүгә 

йоғонтоһо тураһында фекер алышырға мөмкин. 

Шиғырҙарҙы уҡыу араһында Ғәлимов Сәләмдең тормош юлынан 

ҡыҙыҡлы факттар, уның ижады тураһында әҙәбиәт белгестәренең 

фекерҙәре килтерелә. Дәрестә Ғәлимов Сәләм һүҙҙәренә яҙылған 

йырҙарҙы тыңларға («Республика иртәһе»), шағирҙың тормошона һәм 

ижадына арналған видеояҙмаларҙан өҙөктәр ҡарарға мөмкин. 

 Дәресте йомғаҡлап, уҡыусыларға рефлексия мәлендә ошо 

һорауҙарға яуап бирергә тәҡдим ителә. Ғ. Сәләм ниндәй шағир? Уның 

шиғырҙарының төп темалары? Ғ. Сәләмдең һеҙгә иң оҡшаған шиғыры? 

Ни өсөн? 

Һәр дәрестең маҡсаты – уҡыусыларҙы Ғәлимов Сәләмдең тормош 

юлы һәм ижады менән тәрәнерәк таныштырыу, уларҙың шағир 

шәхесенә ҡыҙыҡһыныуын уятыу, әҫәрҙәрен аңлы ҡабул итеүгә әҙерләү. 
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Төрлө алымдар ҡулланыу (лекция, әңгәмә, тикшеренеү эше, әҙәби-

музыкаль композиция, түңәрәк өҫтәл) дәресте йәнлерәк, ҡыҙыҡлыраҡ 

итергә, уҡыусыларҙың әүҙемлеген арттырырға ярҙам итә. Иң мөһиме – 

Ғәлимов Сәләмдең яҡты иҫтәлеге, уның ялҡынлы ижады уҡыусылар 

күңелендә мәңге һаҡланһын. Һөҙөмтәлә, Ғ. Сәләмдең ижадын өйрәнеү 

уҡыусылар өсөн тормош һабаҡтары алыу сығанағына әйләнә. Улар 

шағирҙың тормошҡа, хеҙмәткә, тыуған илгә булған мөнәсәбәтенән өлгө 

ала, үҙҙәрендә әхлаҡи сифаттар тәрбиәләй. 

Ғәлимов Сәләмдең ижадын өйрәнгәндә, уның замандаштарының 

фекерҙәренә лә мөрәжәғәт итеү уҡыусыларҙың аң даирәһен киңәйтә. 

Мәҫәлән, шағирҙың замандашы, яҙыусы Сәләх Кулибайҙың 

хәтирәләрендә Ғәлимов Сәләмдең шиғыр яҙыу процесы, уның 

тынғыһыҙ эҙләнеүҙәре тураһында ҡыҙыҡлы мәғлүмәттәр бар: ««Яҙ һәм 

йәй Сәләм бик иртә тора ине, - тип хәтерләй Сәләх Кулибай, – үҙ 

алдына шиғыр юлдары мығырлап, ҡулына китап, йә блокнот тотоп 

күҙҙән юғалыусан булды. Ул баҡсаға, йәиһә берәй тыныс урынға 

йөрөштөрөп килергә тип китеп, унда дәрестәргә әҙерләнә, йә яңы 

шиғыр яҙа ине. Шиғырҙарын ул ултырып яҙманы, улар тормош 

барышында нисектер үҙенән-үҙе тыуҙы, ә Сәләм уларҙы һуңынан 

шымартты, төҙәтте, кәрәк урындарын алмаштырҙы...». Был хәтирәләр 

уҡыусыларға шағирҙың ижади лабораторияһын күҙ алдына баҫтырырға 

ярҙам итә, уның нисек итеп илһамланып эшләгәнен аңларға мөмкинлек 

бирә. 

Ғәлимов Сәләмдең ижадына ҡарата төрлө ҡараштар булыуын да 

иҫәпкә алырға кәрәк. Мәҫәлән, 30-сы йылдарҙағы әҙәби тәнҡит 

шағирҙың ҡайһы бер әҫәрҙәрен «вульгар социологизм» өсөн 

шелтәләгән. Әммә һуңғы йылдарҙағы әҙәбиәт белгестәре Ғәлимов 

Сәләмдең ижадын юғары баһалай, уның башҡорт шиғриәтендәге 

новаторлығын билдәләй. Бындай төрлө ҡараштарҙы сағыштырып 

өйрәнеү уҡыусыларҙың тәнҡитле фекерләүен үҫтерергә, әҙәби 

әҫәрҙәргә төрлө яҡлап баһа бирергә өйрәтә. 

Ғәлимов Сәләмдең поэмалары ла тәрән йөкмәткеле, фәлсәфәүи 

мәғәнәгә эйә. «Шоңҡар» поэмаһында ул башҡорт халҡының азатлыҡ 

өсөн көрәшен, батырлыҡ, ҡаһарманлыҡ темаларын күтәрә. «Бала» 

поэмаһында иһә ғаилә мөнәсәбәттәре, ата-әсә һәм бала араһындағы 

ҡатмарлы бәйләнештәр һүрәтләнә. «Ғүмер» поэмаһында йәмғиәт һәм 

шәхес мөнәсәбәте, йәшәү һәм батырлыҡ мәсьәләһе, кешеләр бәхете, 

йәмғиәт именлеге өсөн башҡарылған батырлыҡтың үлемһеҙлеге, халыҡ 

алдындағы яуаплылыҡ тойғоһо һыҙыҡ өҫтөнә алып үтелә.Был 

поэмаларҙы 10-сы класта дөйөм обзор рәүешендә һәм конрет 

йөкмәткеһе нигеҙендә өйрәнгәндә, уҡыусылар сюжет үҫешен күҙәтергә, 

төп геройҙарҙың характерҙарын, уларҙың үҙ-ара мөнәсәбәттәрен 

анализларға, әҫәрҙең идея-тематик йөкмәткеһен асыҡларға тейеш.  
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Ғәлимов Сәләмдең ижадын йомғаҡлап, уның башҡорт әҙәбиәтендә 

тотҡан урыны билдәләнә. Шағир – үҙ заманының һулышын 

сағылдырған, башҡорт шиғриәтенә яңылыҡтар индергән, үҙенсәлекле 

тауышлы шағир. Уның әҫәрҙәре бөгөн дә үҙенең актуаллеген 

юғалтмаған, уларҙа күтәрелгән мәсьәләләр йәш быуын өсөн дә мөһим. 

Дәрестә Ғәлимов Сәләм ижады буйынса алған белемдәрҙе 

нығытыу, уҡыусыларҙың үҙ аллы фекерләүен үҫтереү маҡсатында, 

төрлө ижади эштәр тәҡдим итергә мөмкин. Мәҫәлән, улар шағирҙың 

тормош юлы һәм ижады тураһында рефераттар, презентациялар 

әҙерләй ала, уның әҫәрҙәренә иллюстрациялар төшөрә, шиғырҙарын 

яттан һөйләй ала. Шулай уҡ, уҡыусыларға Ғәлимов Сәләм ижады 

буйынса иншалар, эсселар яҙырға тәҡдим итеү ҙә отошло буласаҡ. 
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Тема войны в повести Мустая Карима 

«Радость нашего дома» 

Актуальность исследования выбранной темы обусловлена тем, что 

произведения, в которых идет речь о событиях, имевших место во 

время Великой Отечественной войны, являются важной частью 

литературного наследия каждого народа, принимавшего участие в этой 

войне и защищавшего свою родину от врага. Не является исключением 

в данном случае и творчество Мустая Карима, в силу чего 
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представляется целесообразным охарактеризовать одно из наиболее 

известных его произведений, а именно – повесть «Радость нашего 

дома». 

Народный поэт, писатель, драматург Мустай Карим – известная 

личность не только в Башкортостане, но и далеко за его пределами. 

Творчество Мустая Карима стало духовным достоянием и 

национальной гордостью республики. Лучшие образцы поэзии и 

драматургии М. Карима вошли в золотой фонд башкирской 

литературы; его творчество оказывает влияние и на развитие всей 

многонациональной советской литературы [2, с. 202]. 

Творчество М. Карима признано и любимо многими 

поклонниками его таланта, поэтому велик интерес к его прозе со 

стороны исследователей. 

Проза – одно из направлений творчества М. Карима. Первое его 

прозаическое произведение – повесть «Радость нашего дома» – было 

написано в 1951 г. В нем повествуется о событиях, происходивших в 

обычной крестьянской семье одной из башкирских деревень в годы 

Великой Отечественной войны.  

Эта повесть стала одним из лучших произведений детской 

литературы своего времени. Она за очень короткий срок превратилась в 

знаковое произведение башкирской прозы, в любимую книгу не только 

детей, но и взрослых [3, с. 306]. Вскоре была переведена на русский 

язык, затем - на многие языки народов бывшего Советского Союза и 

даже на китайский язык. 

Произведение «Радость нашего дома» написано от лица 

шестилетнего мальчика Ямиля, проживающего в башкирском ауле. Он 

не знает, что такое война, но понимает, что слово это страшное, ведь 

все мужчины села одновременно ушли на войну и многие уже 

доподлинно не вернутся, потому что на них регулярно приходят 

похоронки. Женщины и старики, оберегая детей помладше от ужасных 

событий, утирают слезы в сторонке, не показывают своего горя, а дети 

пока еще не совсем осознают, что происходит за пределами их аула, 

наслаждаются своим детством и мечтают, чтобы папы поскорее 

возвращались домой. 

В один прекрасный день мама Ямиля привозит издалека 

светловолосую и голубоглазую девочку Оксану. Мать просит Ямиля 

называть малышку сестренкой, и мальчик с радостью исполняет 

просьбу мамы. Он давно уже желал иметь сестричку или братика. 

Оксана удивляет Ямиля и его друзей цветом своих волос, а особенно, 

отсутствием знания башкирского языка, но быстро схватывает и вскоре 

лопочет по-башкирски, как на родном. Дети знают, что Оксана 

приехала издалека, но и представить себе не могут, что пережил 

ребенок и какие ужасы войны предстали перед ее ясными и грустными 
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глазами. Громких звуков девочка пугается, бросается под кровать, 

забивается в угол, плачет и кричит, что во дворе «фашист, который 

хочет нас убить». Оксана часто вспоминает свою маму, лежащую в их 

избе на полу в луже крови и долго не может успокоиться. Немало 

времени, сил и любви приемной семьи ушло на то, чтобы ребенок смог 

стереть из памяти горькие воспоминания и научился заново смеяться и 

радоваться жизни. Красивая и добрая мама Ямиля стала и Оксане 

любимой и любящей мамой, на фоне этого и окружающий мир 

приобрел светлые краски для всего семейства. 

«Радость нашего дома» – это чудесная история о том, как 

маленькая девочка другой национальности, оставшаяся по вине войны 

без родителей, обрела счастье в другом доме, в другой семье. Ее взяли 

к себе добрые люди, приняли и искренне полюбили всем аулом как 

родную, стали для нее самыми близкими, не дали пропасть в 

переполненных детских домах огромной многонациональной страны. 

Помогли забыть все ужасы, которые она пережила, окружили заботой и 

домашним уютом. 

Текст повести состоит из небольших глав, название которых 

повествует, о чем пойдет речь в этой главе, например: «Куда уехала 

мама?», «Где сабля батыра?», «Письмо, которое трудно прочесть», «Вот 

она, моя сестричка!» и т.д. Несмотря на то, что события повести 

изложены через призму видения маленького мальчика, она будет 

интересна и взрослому читателю, поскольку в этом произведении 

повествуется о быте, чувствах и чаяниях людей во время войны, пусть 

и не непосредственно на арене театра боевых действий. Кроме того, 

описание мельчайших подробностей жизни людей в башкирском ауле, 

позволяет с достаточно высокой степенью точности воссоздать 

события, которые происходили в реальности.   

Необходимо также отметить безграничное уважение к женщине, 

которое читается между строк буквально на каждой странице повести. 

У Мустая  Карима особенное отношение к матерям в любом возрасте, 

т.к. поэт сам воевал на войне против фашизма и написал про героизм 

трудящихся в тылу и на войне. Именно это автор сумел показать на 

примере поступков главного героя Ямиля и его приемной сестренки 

Оксаны: дети очень любят свою маму и бабушку, обращаются к ним с 

огромной теплотой и уважением. 

В этом произведении повсеместно присутствуют чудесные 

описания природы и быта, очень трепетное отношение к животным и к 

людям. Кроме того, необходимо отметить полное отсутствие 

назидательности и приторности, которые нередко характерны для 

произведений, в которых идет речь о маленьких детях. Автор очень 

естественно сеет добро через строки своей повести, щедро делясь им с 

читателями. 
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Итак, можно сделать общий вывод о том, что повесть М. Карима 

«Радость нашего дома» - это трогательная история, насыщенная 

сценами из жизни обычных сельских ребят с их развлечениями на реке, 

посадкой деревьев, близким знакомством с обитателями птичника и 

душевными детскими печалями, которая вызывает исключительно 

положительные эмоции. 
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Отражение социальных отношений в произведении 

Мажита Гафури «Богач» посредством стилистических фигур 

Мажит Гафури – народный поэт БАССР, публицист и писатель, 

который писал на башкирском и татарском языках. Также он являлся 

общественным деятелем. Его политические взгляды претерпевали 

изменения на протяжении всей жизни. В статье будет рассматриваться 

влияние первой русской революции на творчество писателя. 

Стихотворение «Богач» Мажита Гафури было написано в 1905 

году. Оно отражает резкое столкновение социальных классов и 

философские идеи, и также меняет мировоззрение поэта. В этом 

произведении затрагиваются такие важные темы, как мораль, 

человеческие ценности и социальная справедливость. 

В начале стихотворения читатель видит лирического героя, 

который имеет достаточно бедную душу, и сам чертит границу между 

собой и рабочим классом. Также мы полагаем, что антитеза в 
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следующих строфах: «Пусть люди на меня работают за грош, а я от 

праздности покуда не устал» выражает отделение себя от большинства 

людей, что подтверждает расслоение между социальными группами 

того времени (1905 г.). Кроме того, на наш взгляд, использованная 

ирония во фразе: «А я от праздности покуда не устал» подчеркивает 

безразличие героя к эксплуатации и егонаслаждение бездельем. 

Аллитерация и анафора в следующих строчках отражают 

небрежное отношение к обязательствам и ответственности со стороны 

того же лирического героя по отношению к государству, так как он 

знал, что для него не будет никаких последствий. 

«Налоги я плачу, налог мне не разор: 

Втридорога продам – и кончен разговор. 

К ответственности нас едва ли привлекут: 

Чьи деньги – тот и прав, какой быть может спор» [1, с. 1]. 

Стилистические средства выразительности в следующем 

четверостишии характеризуют образ протеста и утверждения личной 

свободы в условиях угнетения и хаоса. А именно во фразе: «Устраивает 

нас реакция вполне» можно увидеть сарказм, который автор использует 

для того, чтобы подчеркнуть контраст между заявлением об 

удовлетворении и последующем описанием бедственного положения: 

«Пусть произвол вокруг, пусть целый край в огне». Также, метафора, 

которая употреблена в словосочетании «край в огне» обозначает 

ситуацию хаоса и разрушения. Однако, следующая антитеза в 

строчках: «Пусть произвол вокруг, пусть целый край в огне» и «Я речь 

свою веду, так как угодно мне» подчеркивает контраст между общей 

трагической ситуацией и индивидуальной возможностью 

высказываться. Хотя вокруг хаос и угнетение, лирический герой 

утверждает свою свободу слова. 

Мы предполагаем, что в следующем отрывке автор показывает 

образ высокомерного «богача», который имеет тщеславный характер и 

презирает бедных:  

«Доходы без конца в карман ко мне текут, 

День миновал – опять доходец тут как тут. 

И мне везде почет, куда я ни пойду, – 

Да так и быть должно, – не в лапти ж я обут!»  [1, с. 1]. 

А именно, использованные повтор слова «доход» и «доходец», а 

также словосочетание «тут как тут» усиливает впечатление о 

постоянном и легком обогащении. Это создает эффект, который 

показывает самодовольство героя. Ирония в предложении «Да так и 

быть должно,- не в лапти ж я обут!» подтверждает, что лирический 

герой считает, что почет и уважение ему положены по праву, только 

потому что у него есть финансы. При этом он противопоставляет себя 

бедным крестьянам, обутым в лапти, показывая свое превосходство. 
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Стилистические фигуры, которые были использованы в двух ниже 

приведённых четверостишиях создают достаточно деспотичный и 

безнравственный образ персонажа, который пренебрежительно 

относится к своим работникам. 

«Своих работников я день-деньской браню, 

Ругаю их самих, позорю их родню, 

А если кто-нибудь решится возразить, 

Немедленно того на улицу гоню! 

 

А собственно, зачем шуметь, мастеровой? 

Чтоб безработным стать, бродить по мостовой? 

Работа есть – молчи, хлеб зачерствелый ешь 

И запивай его колодезной водой!» [1, с. 1]. 

Гипербола в словосочетаниях «день-деньской браню" и "позорю 

их родню» отражают чрезмерную жестокость по отношению к 

крестьянам. Кроме того, безжалостность проявляется через градацию – 

от слов «браню» и «ругаю» до «позорю их родню», и, наконец, «гоню 

на улицу». Недостаток смягчения и негуманного поведения героя 

подчеркивают его аморальность. Также, риторические вопросы:  

«А собственно, зачем шуметь, мастеровой?», «Чтоб безработным стать, 

бродить по мостовой?» служат для угрозы и давления на работников. 

Применённое просторечие в словах «мастеровой» и «шуметь» 

свидетельствует об отсутствии вежливости относительно трудящихся. 

К тому же, равнодушная позиция касательно низшего класса означает 

цинизм, который проявляется через утверждение: «Работа есть - молчи, 

хлеб зачерствелый ешьи запивай его колодезной водой!», что 

демонстрирует бесчувственность к их сложному положению и плохим 

условиям труда. 

В последних двух катренах мы видим, что монолог переходит к 

самому автору. По нашему мнению, эта часть стихотворения выражает 

надежду на более благоприятное будущее и справедливость, которая 

настигнет высший слой населения в виде наказания за их действия. 

Сам писатель использует эмоциональные фразы через восклицание и 

метафоры. А именно: «Терпенья нет!» выражает протест и 

раздражение по отношению к данной ситуации. Также, высказывания: 

«Уже преграды нет для голоса певца!», «Мы стали бледными от горя и 

обид», «Кровью облились горячие сердца…» олицетворяют усталость 

и изнеможение от страданий и бед, которые пережили обычные 

рабочие. Кроме того, метонимия: «Забудет похвальбу чурбан богатый 

тот», использованная в заключительном четверостишии, выражает 

примитивность и ограниченность «богачей» посредством слова 

«чурбан», потому что оно означает чёрствого и глупого человека. 

Метафора: «И в бездну адскую низринутся навек богатство, праздный 
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быт, безделие господ» отражает ожидание, когда полностью исчезнут 

угнетения и такие неприятные люди, как «господа». Ад в данном 

случае выступает как символ наказания и забвения. 

В заключение, произведение хорошо раскрывает проблему 

социального неравенства и побуждает людей к действию для того, 

чтобы настала справедливость. Благодаря использованию 

разнообразных стилистических фигур, автор смог донести до 

читателей свои чувства, мысли и переживания касательно крестьян.  
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Типологические модели современных деловых изданий 

На сегодняшний день медийное пространство является обширной 

платформой с большой аудиторией, охватывающей разнообразные группы 

людей [2]. И бизнес-медиа выступает как один из  значимых сегментов 

современного информационного пространства. Известно, что бизнес-медиа 

представляет собой узкоспециализированные издания, предназначенные для 

бизнес-аудитории. Они выступают основным источником информации, 

ориентированной на предпринимателей, управляющих, маркетологов, 

инвесторов и других профессионалов из бизнес-сектора. Очевидно, что 

современные люди  в условиях часто повторяющихся экономических кризисов 

и цифровизации самой экономической сферы чаще стали потреблять 

информацию о бизнесе, финансах, менеджменте и политике.  

Как отмечают исследователи деловых СМИ, типологическая 

характеристика деловых интернет-изданий в медийном сегменте формируется 

https://mazhit-gafuri.live/part/stihi/1905/2
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D1%82%D0%B8%D0%BB%D0%B8%D1%81%D1%82%D0%B8%D0%BA%D0%B0
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D1%82%D0%B8%D0%BB%D0%B8%D1%81%D1%82%D0%B8%D0%BA%D0%B0
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B0%D0%B6%D0%B8%D1%82_%D0%93%D0%B0%D1%84%D1%83%D1%80%D0%B8
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B0%D0%B6%D0%B8%D1%82_%D0%93%D0%B0%D1%84%D1%83%D1%80%D0%B8
https://24smi.org/celebrity/79522-mazhit-gafuri.html
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под воздействием множества факторов, среди которых ключевую роль играют 

как специфика, тематика, аудитория деловой прессы, так и особенности самого 

интернет-пространства [3]. 

Типология бизнес-изданий за последние двадцать лет разнообразилась. 

Так, по мнению профессора Б.Я. Мисонжникова [1], их можно 

классифицировать следующим образом:  

– Общепрофильные деловые издания – публикации, которые, сохраняя 

характерные черты данного класса, отличаются разнообразием тематики; 

– Издания политико-экономического характера – средства массовой 

информации, в которых акцент сделан на теоретические аспекты политики и 

экономики, и важные социально-политические события рассматриваются через 

эту призму; 

– Финансовые деловые издания – публикации, освещающие изменения в 

банковском капитале, деятельность финансовых организаций, тенденции 

кредитования, курсы валют и т.д.; 

– Биржевые деловые издания – издания, описывающие аспекты 

фондового рынка: операции с ценными бумагами, котировки акций и так далее; 

– Качественные издания – уникальный вид ежедневных газет, 

формировавшийся в результате долгой эволюции лучших деловых СМИ мира. 

Сегодня деловые СМИ также условно делятся на два вида: онлайн-СМИ, 

доступные исключительно в интернете, и электронные СМИ, такие как веб-

сайты телевидения или деловых газет и журналов. Независимость, по мнению 

практиков, становится жизненно необходимым условием для выживания 

изданий, и лишь некоторые из них способны к саморазвитию в современных 

условиях.  

В последние годы высокая конкуренция на медиарынке вынуждает 

издания постоянно искать новые способы привлечения и удержания аудитории. 

Использование мультимедийных форматов, онлайн-трансляций и 

интерактивных элементов контента способствует привлечению внимания 

читателей и повышению их заинтересованности в материалах. Это также 

создает новые возможности для монетизации и развития бизнеса в условиях 

цифровой эры. 

Крупные деловые издания, такие как газета «Ведомости», активно 

используют новые технологии, интегрируя мобильные приложения, смарт-

версии и PSS-ленты для расширения аудитории. Эти сервисы не только 

увеличивают доступность информации, но и способствуют формированию 

сообщества заинтересованных читателей, готовых активно обсуждать 

актуальные темы, что делает деловую прессу более живой и востребованной. 

Не случайно газета занимает 3 место в топ-10 газет России. 

Также, издания по типу контента обычно делятся на новостные и 

аналитические. Новостные ресурсы, такие как «Агентство бизнес-новостей» и 

др., фокусируются на оперативной подаче информации, предоставляя 

читателям свежие новости в формате заметок, репортажей и информационных 

корреспонденций. Эти издания часто обновляют контент в режиме реального 

времени, что позволяет пользователям быть в курсе последних событий. В то 

же время «Коммерсант», «РБК» и «Экономика и жизнь» предлагают более 

глубокую аналитику и комментарии к событиям.  
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Так, газета «Экономика и жизнь»  в отличие от специализированных 

журналов рассчитана на широкую аудиторию,  интересующуюся общими 

вопросами экономики. Веб-сайт газеты заметно отличается от сайтов других 

изданий подобной тематики. Читатель сразу находит нужную вкладку с 

названием рубрик (Руководителю, Бухгалтеру, Юристу, Личное и др.) на первой 

же открывающейся странице сайта. А веб-сайт «Коммерсант.ру» привлекателен 

для современных пользователей тем, что читатель получает возможность 

одним кликом посмотреть количество просмотров, время прочтения данного 

материала и поделиться им в соцсетях, добавить его в избранное.   Такой  

новый способ привлечения и удержания аудитории дает свои результаты: газета 

входит в топ-10, занимая в этом ряду  2 место [4]. 

Кроме изданий, рассчитанных на широкую аудиторию, в этом сегменте 

есть и нишевые издания, учитывающие профессиональную специализацию. 

Сюда относятся издания, предлагающие контент на тему бухучета, 

менеджмента или банковского дела. К примеру, сайт журнала «Бухгалтерский 

учет», который  является одним из самых авторитетных и популярных 

журналов в области бухгалтерского учета и налогообложения, аудита и 

экономического анализа,  предоставляют мнения экспертов, исследования и 

рекомендации, что делает их незаменимыми для профессионалов, стремящихся 

повысить свои навыки и быть в курсе актуальных тенденций [5].   

Другой  не менее известный и специализированный журнал для 

менеджеров среднего звена, специалистов по системам управления,  в области 

стандартизации, метрологии и сертификации,  преподавателей средне-

специальных и высших учебных заведений и экспертов-аудиторов 

«Менеджмент» помимо качественного контента использует  много фото  для 

улучшения их восприятия. Почти каждая публикация  журнала  

сопровождается хорошего качества фотоматериалами [6].  

ются друг от друга в способах подачи информации. Некоторые 

используют только текст, в то время как другие включают видео, подкасты и 

инфографику, что делает контент более интересным и вовлеченным для 

пользователей. Например,  в материале РБК «На что упали цены вопреки 

инфляции в 2024 году» представлена диаграмма с названием «Стоимость каких 

товаров и услуг сильнее всего выросла и упала в России в 2024 г.» [7]. А в другой 

публикации РБК под названием «Набиуллина назвала высокую ключевую ставку 

«проверенным лекарством» использована графика, чтобы показать, как меняется 

ключевая ставка ЦБ в сравнении с 2013 годом [8]. Такие визуальные компоненты, 

которые стали постоянными в указанной газете,  способствуют лучшему 

пониманию сложных данных и увеличивают ясность представляемой 

информации. 

Что касается доступности упомянутых интернет-изданий, то среди них 

есть бесплатные и платные. Многие ресурсы предлагают доступ к новостям и 

статьям без необходимости оплаты, благодаря чему они становятся 

доступными для широкой аудитории. В то же время существует и сегмент 

платных подписок, который дает пользователям возможность получать доступ 

к более качественной и глубокой аналитике. Например, сайт 

«РосБизнесКонсалтинг» предлагает подписку на материалы с углубленным 

анализом различных рынков и экономических трендов. Это позволяет 
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предпринимателям и аналитикам принимать более обоснованные решения на 

основе надежной информации. 

Итак, бизнес-медиа, обладая высоким профессиональным уровнем и 

качественными характеристиками, могут быть представлены разными 

изданиями, которые формируют уникальную типологическую модель. Эти 

издания не только формируют общественное мнение, но и участвуют в 

информационных процессах, которые касаются нюансов политических 

решений и экономических реформ. 

Таким образом, деловые СМИ по своей структуре являются 

многогранными и разнообразными, что позволяет каждому пользователю 

найти ресурс, соответствующий его интересам и потребностям. С учетом 

постоянного развития технологий и изменения форматов подачи информации, 

можно ожидать, что они и впредь уверенно будут занимать нишу в медийном 

сегменте. 
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Поэтика стихотворения «Я – россиянин» 

Мустая Карима 
Мустай Карим – выдающийся представитель башкирской 

литературы, имя которого навсегда вписано в пантеон классиков XX 

века. Его творческое наследие не ограничивается рамками одной 

национальной культуры – оно органично вписывается в 

общероссийский и даже мировой литературный контекст. Обладая ярко 

выраженным лирическим даром, поэт создал уникальную поэзию, в 

которой соединены эпическое осмысление истории и тонкая 

эмоциональная выразительность. 

Стихотворение «Я – россиянин» (1982) занимает особое место в 

творчестве поэта. Оно стало своего рода поэтическим манифестом 

автора, его размышлением о природе гражданской принадлежности, о 

межнациональном единстве и культурной преемственности. Это 

произведение ярко иллюстрирует главную установку Мустая Карима – 

утверждение национального достоинства в гармонии с 

общероссийской идентичностью.   

Временной контекст создания стихотворения – 1982 год – 

чрезвычайно важен для его интерпретации. Это время зрелого 

социализма, когда в СССР пропагандировалась концепция «единой 

советской нации». Согласно Конституции СССР 1977 года, идея 

«советского народа» была провозглашена официальной 

государственной доктриной, предполагающей культурное и 

политическое сближение всех народов страны. 

Однако в реальной жизни это сближение нередко сопровождалось 

рисками нивелирования национальных особенностей, и поэты, 

особенно национальных республик, вынуждены были искать новые 

формы выражения национального самосознания. Мустай Карим сумел 

гармонично интегрировать национальное мировоззрение в рамки 

общесоветского гражданского пафоса, не теряя при этом собственной 

идентичности. В стихотворении «Я – россиянин» автор поэтически 

интерпретирует идею «единства в многообразии», представляя себя как 

часть большого народа, не забывая о своих этнических корнях. 

Эта позиция особенно актуальна в современном мире, где 

проблема идентичности обострена как никогда: вопросы этничности, 
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самоопределения, интеграции и диалога культур требуют постоянного 

осмысления. 

Центральной темой стихотворения становится личностная и 

коллективная идентичность в рамках большой многонациональной 

страны. В первой строке поэт пишет: «Не русский я, но россиянин» – 

эта установка сразу же расставляет акценты: лирический субъект не 

отождествляет себя с титульной нацией, но при этом подчёркивает 

свою включённость в культурное, историческое и эмоциональное 

пространство России. 

Таким образом, перед нами не простой акт патриотизма, а 

вдумчивое утверждение сложной, многосоставной идентичности. 

Гражданственность здесь не противопоставлена национальности, но 

входит с ней в продуктивный диалог. Это особенно важно в контексте 

постколониального дискурса: Мустай Карим показывает, что можно 

быть патриотом без отказа от этнического «я». 

В тексте звучит и тема исторической преемственности. Поэт 

говорит о «четырёх веках», которые «в подвигах и славе сплелись 

корнями наши племена». Здесь он утверждает равноправие всех 

народов, участвовавших в создании российской государственности. 

Вместо иерархии – союз, вместо доминирования – симфония народов. 

Это не просто гражданская поэзия, но и философское размышление о 

ценности совместного исторического пути. 

Стихотворение имеет логически выстроенную структуру. Оно 

состоит из четырёх смысловых блоков, каждый из которых 

представляет собой развитие центральной идеи: 

Первая строфа: тезис о принадлежности к России; 

Вторая: историческое обоснование этой принадлежности; 

Третья: личностное эмоциональное включение в культурное поле 

страны; 

Четвёртая: призыв к братству и общей ответственности. 

Такой приём помогает усилить убедительность поэтической 

декларации, превращая её в тщательно выстроенный аргумент. 

Поэт использует сдержанный, но насыщенный образами язык. Его 

поэтический стиль отличается музыкальностью, метафоричностью и 

ясностью. Автор обращается к понятным каждому символам: дерево, 

вода, путь, корни – универсальные категории, способные донести 

глубокие смыслы до читателя любой национальности. 

Особую выразительность тексту придаёт синтаксическая 

структура. Частые параллелизмы, повторы, симметрия строк 

формируют торжественную интонацию, при этом оставаясь 

искренними. 

В стихотворении доминируют следующие ключевые образы: 
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«Реки российских напоен» – символ сопричастности к общей 

истории и пространству страны; 

«Корни племён» – образ глубокой исторической укоренённости; 

«Голос дружбы» – символ межнационального диалога; 

«Дуб зелёный на вершине» – воплощение силы и мужества. 

Каждый из этих образов служит не просто украшением текста, но 

формирует его философско-эстетическое содержание. 

Стихотворение «Я – россиянин» занимает важное место не только 

в творчестве Мустая Карима, но и в контексте всей советской поэзии. 

Оно представляет собой удачную попытку соединения личностной 

лирики и гражданского послания, при этом избегая излишнего 

патетизма. По сравнению с поэтами-идеологами советского периода, он 

остаётся удивительно тонким и гуманным лириком, чьи стихи не 

утратили актуальности и после распада СССР. 

Современные литературоведы отмечают, что Мустай Карим стал 

одним из тех редких авторов, кто сумел выразить национальное 

достоинство без конфронтации, через гармонию и сопричастность. 

Стихотворение «Я – россиянин» – это не просто гражданская 

поэзия, но и  поэтический акт нравственного выбора. Мустай Карим 

показывает, что патриотизм возможен без национализма, что 

идентичность может быть сложной, многослойной и при этом цельной. 

Его произведение актуально и сегодня, когда перед обществом вновь 

встают вопросы единства и национального многообразия. 

Глубокий философский смысл, богатство образов, ясность языка и 

уважительное отношение ко всем культурам делают это стихотворение 

подлинным шедевром. Оно может и должно изучаться как образец 

поэтической рефлексии над судьбой личности в истории, над судьбой 

народа в государстве и над судьбой государства как общей судьбы 

народов 
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Военная журналистика 1941–1945 годов: 

трансформация жанров и стилистики 

Великая Отечественная война стала переломным моментом в 

истории советской журналистики, когда газетное слово превратилось в 

мощное идеологическое оружие. В условиях тотальной мобилизации 

всех ресурсов страны перед журналистами стояла сложнейшая задача: 

с одной стороны, выполнять пропагандистскую функцию, поддерживая 

моральный дух армии и населения, с другой – сохранять достоверность 

информации, создавая подлинную хронику военных событий. Этот 

парадокс военной журналистики породил уникальные жанровые 

формы и стилистические приемы, оказавшие значительное влияние на 

развитие отечественных СМИ. 

Первый период войны (1941–1942 гг.): доминирование 

агитационных жанров 

Начальный этап войны характеризовался преобладанием кратких, 

эмоционально насыщенных материалов, рассчитанных на мгновенную 

реакцию читателя. В это время сформировался особый тип военного 

корреспондента-публициста, сочетавшего в своей работе функции 

информатора и агитатора. Илья Эренбург в статьях для «Красной 

звезды» выработал уникальный стиль, где документальная точность 

фактов сочеталась с яростной публицистической страстностью. Его 

знаменитые призывы «Убей немца!» не были простым 

пропагандистским лозунгом – они отражали глубинный народный гнев, 

ставший ответом на зверства оккупантов. 

Константин Симонов, работавший военным корреспондентом 

«Известий», пошел по иному пути. Его очерки отличались вниманием к 

деталям фронтового быта, психологическими портретами бойцов. Уже 

в первых материалах 1941 года проявилась характерная черта стиля 

Симонова – умение показать войну через призму индивидуальных 

человеческих судеб. Особенно показательны его репортажи из 

осажденной Одессы, где автор сумел передать атмосферу города, 

продолжавшего жить и бороться в условиях окружения. 

1942–1943 годы: становление аналитической военной 

журналистики 

Перелом в ходе военных действий вызвал существенные 

изменения в характере журналистских материалов. Если в 1941 году 
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преобладали короткие заметки и эмоциональные призывы, то к 1943 

году в центральных изданиях все чаще появлялись развернутые 

аналитические статьи, пытающиеся осмыслить происходящее на 

фронте в более широком историческом контексте. Василий Гроссман в 

своих публикациях для «Красной звезды» одним из первых начал 

рассматривать войну не как череду сражений, а как проявление 

народного характера. Его очерки о Сталинградской битве отличались 

необыкновенной детализацией и стремлением показать психологию 

защитников города. 

Особое место в этот период занимала блокадная журналистика 

Ленинграда. Радиовыступления Ольги Берггольц, ее «Февральский 

дневник», публиковавшийся в «Ленинградской правде», стали не 

просто информационными материалами, а документами огромной 

эмоциональной силы. Берггольц удалось найти удивительно точную 

интонацию – ее тексты, написанные в условиях голода и постоянных 

обстрелов, сочетали беспощадную правдивость с неистребимой верой 

в победу. 

1944–1945 годы: документализм как основа военной 

публицистики 

Заключительный период войны характеризовался усилением 

документального начала в журналистике. Корреспонденты, прошедшие 

всю войну, стремились создать максимально объективную картину 

событий. Виктор Некрасов в материалах для фронтовых газет 

выработал особый стиль «окопной правды», где главное внимание 

уделялось не героическим подвигам, а повседневному солдатскому 

труду. Его репортажи отличались почти протокольной точностью 

описаний и отсутствием патетики. 

Параллельно развивалось направление, которое можно назвать 

«философской публицистикой». Андрей Платонов в своих военных 

очерках, публиковавшихся в «Красной звезде», поднимался до 

глубоких размышлений о природе войны, о трансформации 

человеческого сознания в экстремальных условиях. Его материалы 

выделялись на фоне общей массы военной журналистики сложной 

образной структурой и метафоричностью языка. 

Послевоенное осмысление опыта военной журналистики 

Творчество военных корреспондентов оказало значительное 

влияние на развитие советской журналистики в послевоенные годы. 

Многие приемы, выработанные в 1941–1945 годах, были творчески 

переосмыслены в «лейтенантской прозе» 1960-х годов. Константин 

Симонов в своей книге «Разные дни войны» (1960-е) предпринял 

попытку заново осмыслить собственные фронтовые заметки, дополнив 

их позднейшими размышлениями. Василий Гроссман в «Жизни и 
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судьбе» поднял военную журналистику на уровень философского 

осмысления истории. 

Таким образом, журналистика периода Великой Отечественной 

войны представляет собой уникальное явление в истории 

отечественных СМИ. Сформировавшиеся в эти годы жанровые формы, 

стилистические приемы, принципы работы с информацией оказали 

огромное влияние на последующее развитие советской и российской 

журналистики. Но главное значение этой журналистики – в ее 

правдивом свидетельстве о народном подвиге, в той нравственной силе, 

которая продолжает воздействовать на читателей спустя десятилетия 

после окончания войны. 

Особую ценность этим материалам придает то, что они 

создавались непосредственными участниками событий – 

журналистами, которые делили с солдатами все тяготы фронтовой 

жизни. Их работы стали мостом между фронтом и тылом, между 

разными поколениями нашего народа.  

Сегодня, когда живы последние свидетели тех событий, значение 

военной журналистики только возрастает. Она остается важнейшим 

источником для понимания психологии военного времени, примером 

профессионального и гражданского подвига. Опыт военных 

корреспондентов, сумевших в нечеловеческих условиях сохранить 

верность профессии и человеческое достоинство, остается актуальным 

и для современных медиа. 

Изучение этого наследия позволяет не только глубже понять 

историю Великой Отечественной войны, но и осмыслить роль 

журналистики как инструмента сохранения исторической памяти и 

национальной идентичности. В этом – непреходящая ценность работ 

военных корреспондентов 1941–1945 годов. 
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Любовная лирика в поэзии Рами Гарипова 

Рами Гарипов (1932–1977) – выдающийся башкирский поэт, чье 

творчество пронизано глубокой философской и лирической мыслью. 

Его поэзия сочетает в себе народные традиции, любовь к родной земле 

и тонкие переживания человеческой души. Особое место в его 

наследии занимает любовная лирика, в которой раскрываются не 

только личные чувства, но и универсальные темы верности, страсти, 

тоски и духовного единения.  
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Стихотворения Рами Гарипова «Һөйөүем» («Любовь моя»), 

«Ҡыҙғаныу» («Жалоба»), «Һин» («Ты») посвящены любовной 

тематике: Эти произведения отражают разные грани любви – от 

восторженного восхищения до глубокой печали и философского 

осмысления отношений.  

Стихотворение «Һөйөүем» («Любовь моя») пронизано светлым 

чувством восхищения любимой. Лирический герой выражает свою 

любовь через образы природы:  

«Һөйөүем - йәйге таңдай яҡты, 

Һөйөүем - йәшендәй нурлы...» 

«Любовь моя - как летний рассвет, 

Любовь моя - как молния светла...» 

Здесь любовь сравнивается с яркими природными явлениями, что 

подчеркивает ее чистоту и силу. Автор использует традиционные для 

башкирской поэзии метафоры, связывая чувства с родной землей.  

Основные мотивы:   

- слияние любви и природы (образы рассвета, молнии, реки), 

- идеализация возлюбленной (она – источник света и вдохновения) 

-эпитеты и сравнения, характерные для народной поэзии. Это 

стихотворение выражает радостное, возвышенное восприятие любви, 

лишенное трагизма.  

В стихотворении «Ҡыҙғаныу» («Жалоба»), в отличие от 

предыдущего произведения, любовь показана через боль разлуки. 

Лирический герой страдает от неразделенного чувства или потери: 

«Ҡыҙғанам һинең өсөн, 

Ҡалдым мин бер ғәзизһеҙ...» 

«Скорблю о тебе, 

Остался я без милой...» 

Основные мотивы произведения:   

- тоска и одиночество (герой чувствует пустоту),  

- мотив судьбы (любовь воспринимается как испытание),  

- фольклорные элементы (плач, жалоба как жанровая форма).  

Стихотворение передает глубокую эмоциональную боль, но при 

этом сохраняет достоинство и сдержанность, характерные для 

башкирской лирики.  

Стихотворение «Һин» («Ты») – это произведение носящий 

философский характер: любовь здесь – не просто чувство, а высшая 

форма духовной связи. Лирический герой обращается к возлюбленной 

как к воплощению вечных ценностей:  

«Һин - йәнәшәмдәге йән, 

Һин - минең мәңгелек...» 

«Ты - душа рядом со мной, 

Ты - моя вечность...» 
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Основные мотивы произведения: 

- любовь как вечность (выход за пределы земного бытия). –

метафизический образ возлюбленной (она – часть мироздания). 

- связь с традициями суфийской поэзии (мотив единства душ).

Это стихотворение показывает эволюцию любовной лирики

Гарипова – от земной страсти к возвышенному, почти религиозному 

чувству. 

Таким образом, любовная лирика Рами Гарипова многогранна: в 

ней есть и радость встречи, и горечь разлуки, и философское 

осмысление любви. Поэт использует народные образы, традиционные 

метафоры, но придает им глубоко личностное звучание. Его стихи о 

любви – это не только выражение эмоций, но и поиск гармонии, связи 

человека с миром. Именно поэтому его поэзия остается актуальной и 

сегодня. 
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Образ детства в повести «Будем друзьями» 

(«Дуҫ булайыҡ») Зайнаб Биишевой 

Зайнаб Абдулловна Биишева – башкирская поэтесса, Народный 

писатель Башкортостана, которая известна произведениями: 

«Көнһылыу», «Странный человек», «Где ты, Гульниса?», «Думы, 

думы», «Любовь и ненависть», трилогия «К свету» («История одной 

жизни»), включающая романы «Униженные», «У Большого Ика» и 

«Емеш», «Будем друзьями» и т.д. Она являлась членом Союза 

писателей СССР с 1946 года, награждена тремя орденами «Знака 

Почета», удостоена республиканской премии имени Салавата Юлаева. 
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Образ детства в произведении «Будем друзьями» читатель видит 

через призму главного героя, мальчика, по имени Юлдаш, который 

приехал вместе с отцом навестить бабушку Зулейху.  

В первой главе автор показывает картину башкирского семейного 

застолья: «Вот и бишбармак готов. Гости расселись по возрасту. 

Ибрагим бабай и Хасан бабай со своими старухами сели на почетное 

место; им подложили самые мягкие подушки…». Влияние народных 

обычаев в произведении Зайнаб Биишевой «Будем друзьями» на 

воспитание мальчика Юлдаша делается в яркой эмоциональной форме, 

понятной и доступной каждому человеку. Народные обычаи – 

неотъемлемая часть жизни любого общества.  

Они связывают всех родственников, позволяют им не терять 

общих интересов. Для главного героя мир взрослых кажется 

необычным и новым: «Ему все было интересно: и новые родственники, 

высокие, сильные, cо звучными веселыми голосами и…изба, 

показавшаяся вдруг совсем маленькой, когда её заполнили эти большие 

люди». Слушая рассказы, мальчик поражен силой и мужеством своих 

родных: «Юлдаш сидел не шелохнувшись, не спуская глаз с трех 

батыров. Как ему хотелось хоть немного походить на них!»  

Жизнь в деревне предстает яркой, живой, бурлящей. Всегда есть 

чем заняться: «Шел сбор урожая смородины. Девушки, быстро 

наполняя корзины спелыми черными ягодами, одна за другой 

подбегали к телеге…». Находясь там, Юлдаш знакомится с своим 

другом – Кыдырасом. Времяпровождение с другом – это самые яркие 

моменты детства главного героя. При этом в произведении интересно 

описана школьная жизнь, жизнь пионерской организации, 

взаимоотношения между учителями и учениками, между детьми и 

родителями. Тем самым, писательница хочет показать, что детство – 

это время, когда ребенок по-настоящему чувствует себя счастливым. 

Период жизни, когда все кажется таким простым, легким, что даже 

трудности не станут помехой. 
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Семантические параллели паремий в карачаево-балкарском и 

кумыкском языках 

Актуальность темы обусловлена тем, что в последнее время 

большое внимание уделяется изучению родственных языков в 

сравнительном аспекте, так как это дает возможность более точно 

определить степень их близости и особенности языкового развития. 

Паремиологический фонд карачаево-балкарского и кумыкского языков 

является наследием древнейших эпох тюркоязычной общности, ведь 

эти языки входят в кипчакскую группу тюркских языков. Изучение 

паремий представляет большой интерес как для лингвистики, 

лингвокультурологии, так и для этнолингвистки, 

лингвофольклористики, так как они позволяют воссоздать наиболее 

важные стереотипы национального сознания. В них отражаются 

социальные отношения, особенности быта, обычаи, нравы и традиции 

этноса, «эксплицитное выражение предпочтения, связанные с 

ценностной доминантой культуры» [3, с. 28]. Бытуя в народе, 

пословицы и поговорки пополняются новыми жизненными 

наблюдениями различного характера, «они являются сгустками 

древнейшей образности и новейшего языкового остроумия, самым 

точным и ярким способом оценки окружающей жизни и общества. В 

пословицах и поговорках отражается, как в зеркале, все мировоззрение 

данного народа, его быт, характер, наблюдательность и историческое 

прошлое» [5, с. 4]. Каждая эпоха рождает новые устойчивые 

выражения, в которых получают свое отражение различные явления, 

происходящие в жизни этноса.  

Различные культурные реалии карачаево-балкарского этноса 

нашли своё отражение и в специальной научно-теоретической 

литературе, в которой исследователи отметили целый ряд релевантных 

составляющих паремических высказываний в работах, посвященных 

языковой картине мира [1; 7; 8]; фразеологии [2; 10; 11; 12] и 

архаической лексике [9]. Тем не менее семантическая природа их во 

многом все еще остается без должного внимания.  

Материалом для исследования послужили такие источники, как 

«Карачаевские пословицы и поговорки» [6], «Балкарские пословицы, 

поговорки и загадки» [4], «Кумыкско-русский словарь пословиц и 
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поговорок» [5]. В работе рассмотрены карачаево-балкарские и 

кумыкские паремий, раскрывающие нравственно-этический и 

интеллектуальный мир человека.  

В рассматриваемых паремиях особое место занимают устойчивые 

высказывания, отражающие различные качества, как положительные 

(терпеливый, смелый, храбрый), так и отрицательные черты 

(трусливый, лгун, глупый), также интеллектуальный и нравственный 

мир человека. Следует отметить, что при сравнении данных паремий 

наблюдается как полное, так и частичное соответствие, которое 

выражается в расхождении как по лексемному составу, так и по 

структурно-грамматической организации. 

Смелый, храбрый: Батыр бир ёлюр, къоркъакъ минг ёлюр (кар.-

балк.) / Батырлар бир оьлер, къызбайлар минг оьлюр; игит бир керен, 

осал минг керен оьлер; эр бир керен оьлер, къоркъач минг керен оьлер 

(кумык.) ‘храбрый (смелый) умирает один раз, трус – тысячу раз’; ат 

ёлсе, жери къалыр, жигит ёлсе, сёзю къалыр ‘если помрет конь – 

останется седло (его), а если погибнет джигит – слово (его) останется’ 

(кар.-балк.) / ат оьлсе − майдан къалар, игит оьлсе − аты къалар 

‘если помрет конь – останется поле, а если погибнет джигит – 

останется имя’ (кумык.); ат – белден, жигит – кёлден ‘скакуна по 

выносливости, храбреца по (его) бесстрашию видно’ (кар.-балк.)  / ат – 

тизден, игит – сёзден ‘скакуна по коленям, храбреца по речи видно’ 

(кумык.). 

Терпеливый, степенный: сабыр жетер муратха, сабырсыз 

къалыр уятха (кар.-балк.) / сабур етер муратгъа, сабурсуз къалыр 

уятгъа (кумык.) ‘терпеливый (степенный) достигнет своей цели, 

нетерпеливый опозорится’; сабыр тюбю – сары алтын (кар.-балк.) / 

сабур тюбю сари алтын (кумык.) ‘основа терпения – золото’; 

сабырлыгъынгы ташха байла (кар.-балк.) / сабурлугъунгну ташгъа 

байла (кумык.) ‘умерь свою прыть’. 

Трусливый: къызбай ит арбазында батыр болур (кар.-балк.) / 

къоркъач ит арбазында батыр болур (кумык.) ‘трусливая собака у себя 

во дворе смелая’; ит ыстауатында батыр болур (кар.-балк.) ‘собака в 

своем стойбище – герой’ / уясында чычкъан да − батыр (кумык.) ‘в 

своей норке и мышь герой’; къоркъакъгъа къатын болгъандан эсе, 

батыргъа жесир болсанг игиди (кар.-балк.)  / къоркъачгъа къатын 

болгъандан эсе, батыргъа есир болсанг яхшы (кумык.) ‘чем быть женой 

труса, лучше быть пленником богатыря’; къапланны терисин 

кийгенликге къоркъакъ батыр болмаз (кар.-балк.) / къапланны терисин 

гийген булан, къоркъачдан батыр болмас (кумык.) ‘из-за того, что 

наденет шкуру тигра, трус смелым не станет’. 

Лгун: ётюрюкчю керти айтса да, анга киши ийнанмаз (кар.-

балк.) / ялгъанчы герти айтса да, огъар гиши инанмас (кумык.) ‘если 
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лгун даже правду скажет, никто не поверит ему’; ётюрюкчюню 

шагъаты – къатында (кар.-балк.) / ялгъанчыны шагьаты янында 

(ягъында, къырыйында) болур (кумык.) ‘у лгуна свидетель рядом’. 

Глупый: акъыллы сагъыш этгинчи, тели ишин битдирир (кар.-

балк.) / гьакъыллы ойлашгъынча, дели ишин битдирир (кумык.) ‘пока 

умный будет думать, дурак свою работу завершит’; телиден акъыллы 

сёз эшитмезсе (кар.-балк.) / гьакъылсыз башдан гьакъыллы сёз 

чыкъмас (кумык.) ‘от глупой головы (глупого) умное слово не 

услышишь’; акъылы къысханы тили узун (кар.-балк.) / гьакъылы 

къысгъаны тили узун (кумык.) ‘у кого ум короткий, у того язык 

длинный’; акъылсыз (тели) бай болургъа сюер (излер), акъыллы уа – 

билимли (кар.-балк.) / авлия бай болмагъа сюер, гьакъыллы билимли 

болмагъа сюер (кумык.) ‘глупый (дурак) хочет стать богатым, а умный 

– ученым’.

Одним из составляющих духовной жизни человека является его 

интеллектуальный мир. В данных языках довольно большую группу 

составляют паремии, характеризующие ум, умственные качества 

человека: кийимине кёре тюбе, акъылына кёре ашыр ‘встречай по 

одежде, а провожай по уму’ (кар.-балк.) / адамны гийимине гёре 

къаршылай, гьакъылына гёре узата ‘человека встречают по одежде, а 

провожают по уму’ (кумык.); алтын – ташдан, акъыл – башдан (кар.-

балк.) / алтын – ташдан, гьакъыл – башдан (кумык.) ‘золото – из 

камня, ум – из головы’; ариу – кёзге, акъыл – жюрекге (кар.-балк.) / 

арив – гёзге, гьакъыл – юрекге (кумык.) ‘красивый – для глаз, ум – для 

сердца’; акъылны сатып алмазса (кар.-балк.)  / гьакъыл сатып 

алынмас (кумык.) ‘ум не купишь’; акъыл сёз ангнга анг къошар «умное 

слово уму ум прибавит» (кар.-балк.) / гьакъыл сёз гьакъылгъа ой 

къошар ‘умное слово мыслям мысль добавит’ (кумык.); башда акъыл 

болмаса, аякъгъа къыйын болур ‘если в голове ума нет, то ногам будет 

тяжело’ (кар.-балк.) / башда гьакъыл болмаса, аякълагъа 

(къаркъарагъа) гюч бола ‘если в голове ума нет, обеим ногам (телу) 

будет тяжело’ (кумык.).  

Умный: акъыллы – эл иеси, тели – эл баласы (кар.-балк.) / 

гьакъыллы – элни есси, дели – элни баласы (кумык) ‘умный – хозяин 

села, а дурак – дитя села’; акъыллы бир айтханлай ангылар, акъылсыз 

минг айтсанг да ангыламаз (кар.-балк.) / гьакъыллы бирден англар, 

гьакъылсыз мингден де англамас (кумык.) ‘умный с одного раза 

поймет, глупый с тысячного раза не поймет’; акъыллы кенгешир, 

акъылсыз ёчешир (кар.-балк.) / гьакъыллы генгешир, гьакъылсыз 

оьчешир (кумык.) ‘умный будет советоваться, неумный – спорить’. 

Внутренний мир человека раскрывается через его морально-

нравственные ценности, тесно связанные с национальным сознанием, 

культурными традициями, которые в свою очередь формируют 
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национальный образ жизни народа. Сравним паремии, содержащие в 

своей семантике нравственный аспект. 

Стыд, совесть: уллу ишде уят жокъ (кар.-балк.) / уллу ишде уят 

ёкъ (кумык.) ‘в важном деле стыда нет’; уллу сёзде уят жокъ(кар.-

балк.) / уллу сёзде уят ёкъ (кумык.) ‘в громких словах позора нет’; уят 

къарын тойдурмаз (кар.-балк.) / уят къарын тойдурмас (кумык.) 

‘совесть живот не наполнит’;  челекни башы ачыкъ болса, итге уят 

керекди ‘даже если ведро открыто, для собаки совесть нужна’; челекни 

башы ачыкъ болса, бетге уят керекди, уялмаса уа, таякъ керекди 

‘даже если ведро открыто, для собаки совесть нужна, а если нет 

совести то нужна палка’ (кар.-балк.) / челекни башы ачыкъ болса да, 

итге де уят герек (кумык.) ‘хотя ведро и не прикрыто, и для собаки 

совесть нужна’; аман къалыр уятха, ахшы жетер муратха (кар.-балк.) 

/ аман къалыр уятгъа, яхшы етер муратгъа (кумык.) ‘плохой 

опозорится, хороший достигнет своей цели’; уялмагъан 

буюрулмагъанны ашар(кар.-балк.) / уялмагъан уятсыз буюрмагъан 

ашны ашар (кумык.) ‘бессовестный съест то, что ему не положено’. 

Правда. Атангы къулу айтса да, тюзлюкге баш ий (кар.-балк.) / 

атангны къулу айтса да, тюзлюкге баш ий (кумык.) ‘если даже слуга 

твоего отца говорит, преклоняйся правде’; тюзлюкню сакъларгъа 

керекди (кар.-балк.) / тюзлюкню адамгъа сакълама герек (кумык.) 

‘правду нужно охранять’; тюзню айтхан – таукел айтыр  (кар.-

балк.) / тюзню айтгъан тавакал айтыр (кумык.) ‘кто правду говорит, 

тот уверенно скажет’; тюзню айтхан оздуруп айтыр  (кар.-балк.) / 

тюзюн айтгъан оздуруп айтар (кумык.) ‘говорящий правду, скажет 

уверенно’; тюзню айтхан – тюртюп айтыр  (кар.-балк.) /  тюзюн 

айтгъан тюртюп айтар (кумык.) ‘говорящий правду, задевая скажет’. 

Таким образом, следует отметить, что рассмотренные нами 

карачаево-балкарские и кумыкские паремии в большинстве своем в 

структурно-семантическом отношении полностью совпадают, лишь 

некоторые из них имеют небольшие расхождения как в лексическом, 

так и в грамматическом плане. 
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Психологические и возрастные особенности восприятия 

информации детской аудиторией 

Восприятие информации ребенком – это сложный и многогранный 

процесс, который значительно отличается от восприятия взрослого. 

Оно формируется под влиянием множества факторов, включая возраст, 

психологическое развитие, жизненный опыт и окружающую среду. 

Понимание этих особенностей критически важно для создания 

эффективных и безопасных медиапродуктов, ориентированных на 

детскую аудиторию. 

Самым главным фактором, влияющим на восприятие 

информации, является возраст. Маленькие дети, дошкольники, 

обладают конкретным мышлением, которое фокусируется на 

конкретных объектах и событиях. Для них абстрактные понятия, 

сложные причинно-следственные связи, скрытый смысл и ирония 

остаются недоступными. Информация должна быть простой, понятной 

и наглядной, представленной в форме коротких предложений и ярких 

образов. Герои должны быть узнаваемыми, а сюжеты – 

предсказуемыми, чтобы не вызывать у ребенка тревогу и страх. 

Большое значение имеет повторение: дети лучше усваивают 

информацию, если она повторяется несколько раз и разными 

способами. 

По мере роста и развития когнитивных функций восприятие 

информации усложняется. Школьники младшего и среднего возраста 

начинают понимать более сложные сюжеты и способны воспринимать 

причинно-следственные связи, но все еще нуждаются в конкретных 

примерах и наглядности. Важно учитывать их эмоциональное 

развитие: дети в этом возрасте становятся более восприимчивыми к 

переживаниям героев и могут сопереживать им. Информация должна 

быть представлена таким образом, чтобы вызвать у ребенка интерес и 

любопытство, стимулировать его воображение и творческое мышление. 

Подростки, наоборот, обладают более развитым абстрактным 

мышлением. Они могут анализировать информацию, критически 

оценивать ее и формировать собственные суждения. Для них важны 

темы, связанные с самоидентификацией, отношениями со 

сверстниками и социальной справедливостью. Подростки стремятся к 

независимости и самовыражению, поэтому информация должна быть 
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представлена таким образом, чтобы предоставить им свободу выбора и 

возможность высказать свое мнение. Важно учитывать их повышенную 

эмоциональную чувствительность и стремление к справедливости. 

Психологические особенности восприятия информации детьми 

также включают в себя склонность к глубокой идентификации с 

героями медиапродуктов. Ребенок воспринимает мир через призму 

персонажей, проживая их радости и печали, усваивая их модели 

поведения. Это подчеркивает критическую важность создания этичных 

и положительных образов, способных стать для ребенка примером для 

подражания. Важно помнить, что дети особенно восприимчивы к тому, 

как герои справляются с трудностями, как решают конфликты и как 

выстраивают отношения. Именно через этот процесс идентификации 

формируются моральные ориентиры и ценности ребенка. 

Кроме того, дети испытывают высокое доверие к авторитетным 

источникам. В раннем возрасте родители, учителя и другие взрослые 

являются для ребенка безусловными авторитетами, чье мнение 

принимается на веру. По мере взросления круг авторитетных 

источников расширяется, но потребность в доверии остается. Поэтому 

крайне важно, чтобы медиапродукты, ориентированные на детскую 

аудиторию, были достоверными, честными и представляли 

информацию в доступной и понятной форме. Следует избегать 

искажения фактов, манипулирования информацией и использования 

сомнительных источников. 

Повышенная восприимчивость к визуальным образам является 

еще одной ключевой характеристикой детского восприятия. Визуальная 

информация, будь то картинки, видео, анимация, оказывает на ребенка 

сильное эмоциональное воздействие. Яркие, красочные образы 

привлекают внимание, запоминаются и могут влиять на формирование 

представлений ребенка о мире. Дети склонны верить тому, что видят и 

слышат, поэтому необходимо особенно тщательно контролировать 

содержание визуального ряда в медиапродуктах, ориентированных на 

детскую аудиторию. Важно избегать использования пугающих, 

жестоких или вызывающих тревогу образов, а также тщательно 

продумывать цветовую гамму, композицию и динамику визуального 

контента. 

Необходимо учитывать и потенциальное негативное влияние 

насилия, жестокости и негативных образов на психику ребенка. 

Чрезмерное воздействие агрессивного контента может привести к 

развитию страхов, тревожности, агрессивного поведения и снижению 

эмпатии. Поэтому важно создавать медиаконтент, который будет 

способствовать развитию позитивных ценностей, таких как дружба, 

взаимопомощь, сочувствие, уважение к другим культурам и взглядам. 
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Таким образом, создание медиапродуктов для детей требует 

глубокого понимания возрастных и психологических особенностей их 

восприятия. Учет этих особенностей позволяет создавать контент, 

который не только развлекает, но и способствует развитию ребенка, 

формирует его мировоззрение и помогает ему адаптироваться к 

сложному и быстро меняющемуся миру. Важно помнить о том, что 

каждый ребенок уникален: его личные интересы, опыт и окружение 

также влияют на то, как он воспринимает информацию. Поэтому 

подход к созданию медиапродуктов должен быть гибким и 

адаптивным. 
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Прецедентные геортонимы 

Особенность перевода транслингвального медиатекста состоит в 

том, что текст отражает определенную действительность, связанную с 

историей, культурой, повседневной жизнью, традициями конкретного 

народа, вербализуемую средствами из разных языковых систем. 

Перевод на английский язык геортонимов, объективируемых в 

осетино-русских транслингвальных текстах представляет особую 

сложность, чем и обусловлена актуальность исследования, состоящая в 

необходимости 1) описания и анализа переводческих соответствий 

геортонимов и способов их формирования; 2) выработки 

единообразного подхода к определению принципов и способов 
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перевода геортонимной лексики. Цель данного исследования – выявить 

базовые способы формирования переводческих соответствий при 

передаче транслингвального текста средствами переводящих языков. 

Объект исследования представлен геортонимами, 

репрезентированными в транслингвальных медиатекстах. Предмет 

исследования составляют: 1) семантические, структурные 

характеристики этномаркированных геортонимов; 2) 

экстралингвистические факторы межъязыковой коммуникации, 

определяющие способ формирования переводческого соответствия. 

Геортонимы, названия праздников и праздничных дат составляют 

достаточно большую группу онимной лексики, отмеченную 

внутригрупповым делением на названия светских и национально-

религиозных, традиционных праздников. В ходе проведения 

исследования анализировались геортонимы, извлеченные методом 

сплошной выборки из материалов, представленных на сайтах 

новостных агентств Южной Осетии («Спутник», «РЕС»), газет 

«Южная Осетия», «Республика», других интернет-ресурсов. Выбор 

медиатекстов в качестве эмпирического материала обусловлен тем, что 

в медиатекстах наиболее очевидно фиксируются би- и 

транслингвальные признаки югоосетинской общественно-

политической коммуникации, проявляемые в регулярных 

переключениях с одного языка на другой.  

Перевод выявленных транслингвальных текстов на английский 

язык представляет значительную сложность: 1) в переводе 

задействовано одновременно три языка, относящихся к разных 

языковым группам (осетинский – северо-восточная подгруппа 

иранской группы; русский язык – восточнославянская группа, 

славянская ветвь индоевропейской семьи языков; английский язык – 

англо-фризская подгруппа, западногерманская группа, германская 

ветвь индоевропейской семьи языков); 2) типологически все три языка 

разные (осетинский – агглютинативный, флективный; русский – 

флективный; английский – аналитический); 3) три направления 

перевода (осетинский→русский; осетинский→английский; 

русский→английский); 4) три пары языков (осетинский-русский; 

осетинский-английский; русский-английский). 

Материалом исследования послужили фрагменты медиатекстов, 

содержащих этномаркированные геортонимы. Всего выявлено 374 

репрезентации осетинских геортонимов, из них 86 (23%) геортонимов 

на русском языке, 229 (89,1%) – на осетинском языке, 57 (15,2%) – на 

английском языке. Выбор данной онимной группы обусловлен 

значимостью традиционно-религиозных праздников для осетинского 

общества. В лингвокультурном сознании осетин народные верования и 
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принципы христианской веры настолько тесно переплетены, что 

подчас весьма сложно бывает их разграничить. 

Переводческая составляющая проблемы передачи онимов 

средствами ПЯ предполагает актуализацию этно- и социокультурной 

информации, что, в свою очередь, требует точной передачи смысловых 

пластов онимов, являющихся культурно-историческими доминантами. 

Рассмотрим на примере фрагментов текстов, извлеченных методом 

сплошной выборки из Интернет-ресурсов, способы формирования 

переводческих соответствий, применяемые при переводе геортонимов 

– обозначений праздничных дней, дат [5]. 

Один из наиболее значимых праздников в традиционном 

календаре осетин – это Джеоргуыба праздник в честь божества 

Уастырджи, который приходится на конец ноября, когда закончены 

все осенние работы и урожай собран. В последние годы празднование 

приобрело наибольший размах, став национальным праздником [2]. 

Джиоргуыба/ Джеоргуба/ Джеоргуыба/ Джиуаргуыба/ Giorguba/ 

Gewærgoba ‘праздник святого Георгия в ноябре’ (из грузинского 

Giorgoba ‘праздник святого Георгия’) считается одним из наиболее 

значимых праздников в традиционном религиозном календаре осетин 

[1, с. 519]. Геортоним Джиоргуыба/ Джеоргуыба. входит в 

ономастическое пространство теонима Уастырджи, главного 

божества сонма осетинских богов. В религиозной картине мира осетин 

Уастырджи считается покровителем мужчин, путников, всех 

обездоленных и слабых. 

При передаче этноспецифических онимов и онимных реалий 

средствами ПЯ главная переводческая задача состоит в сохранении 

исторического и этнического колорита. В транслингвальных 

медиатекстах задача сохранения этномаркированности осложняется 

двумя исходными языками и постоянным переключением с ИЯ1 на 

ИЯ2. При передаче подобного текста средствами третьего языка, или 

ПЯ, переводчик сталкивается с проблемой владения обоими 

исходными языками (ИЯ1 и ИЯ2).  

Важным аспектом, способствующим обеспечению эффективной 

реализации межкультурной коммуникации и обеспечению 

максимальной адекватности перевода является понимание 

переводчиком лексико-семантических характеристик, этимологии 

онимов, являющихся опорной точкой межязыковой и межкультурной 

коммуникации. Базовые приемы и способы перевода осетинских 

геортонимов, хрононимов, теонимов представлены транскрипцией, 

транслитерацией, экспликацией, транспозицией. В ряде случаев 

применяются комбинированные способы перевода, направленные на 

сохранение этнокультурной специфики при передаче геортонимов 

средствами переводящих языков. 
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Особенности отражения старого и нового мира в публицистике, 

в фельетонах, рассказах М. Гафури 

Творчество Мажита Гафури – яркое отражение сложного 

переломного периода в истории башкирского народа, времени 

столкновения старого, отжившего мира с новым, прогрессивным. В его 

произведениях, особенно в публицистике, фельетонах и рассказах, 

отчетливо прослеживается противостояние этих двух миров, их 

коренные различия и влияние на судьбы людей. 

М. Гафури, будучи прогрессивно мыслящим человеком, выступал 

как страстный критик старого мира, мира невежества, темноты, 

социального неравенства и религиозного фанатизма. Он видел в нем 

источник угнетения, бедности и бесправия башкирского народа. В 

своих публицистических статьях и фельетонах он смело обличал 

пережитки прошлого, высмеивал косность и отсталость, призывал к 

просвещению и прогрессу. 

В произведениях Гафури старый мир предстает как царство 

невежества и темноты. Он критикует отсталость системы образования, 

отсутствие доступа к знаниям для широких слоев населения, особенно 

для женщин. В его рассказах и фельетонах часто встречаются образы 

мулл, фанатично отстаивающих старые порядки и препятствующих 

распространению просвещения. 

М. Гафури остро критикует социальное неравенство, царившее в 

башкирском обществе. Он показывает, как богатые баи и муллы 

угнетают бедных крестьян и батраков, эксплуатируют их труд и 

лишают их всяких прав. В его произведениях часто встречаются сцены 

жестокого обращения с людьми, несправедливости и произвола. 

М. Гафури высмеивает религиозный фанатизм и суеверия, 

которые, по его мнению, держали народ в темноте и препятствовали 

его развитию. Он критикует мулл за их лицемерие, корыстолюбие и 

использование религии в целях личного обогащения. В его рассказах и 

фельетонах часто встречаются эпизоды, в которых люди становятся 

жертвами обмана и суеверий. 

М. Гафури остро ставит вопрос о бесправии женщин в 

башкирском обществе. Он показывает, как женщины становятся 

жертвами насилия, унижения и дискриминации. В его произведениях 
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часто встречаются образы сильных и смелых женщин, которые 

борются за свои права и за свое счастье. 

В противовес старому миру М. Гафури изображает новый мир – 

мир просвещения, прогресса, социальной справедливости и свободы. 

Он верит в силу знаний и образования, в возможность построения 

справедливого общества, в котором каждый человек будет иметь 

равные права и возможности. 

М. Гафури видит в просвещении и знаниях главный инструмент 

борьбы с невежеством и темнотой. В его произведениях часто 

встречаются образы просветителей, которые несут знания в народ и 

помогают людям осознать свои права. 

М. Гафури мечтает о справедливом обществе, в котором не будет 

социального неравенства и угнетения. Он призывает к борьбе за права 

трудящихся, за установление равенства и братства между людьми. В 

его произведениях часто встречаются образы революционеров, борцов 

за свободу, которые готовы отдать свою жизнь за свои идеалы. 

В своих произведениях Гафури использует различные 

художественные средства для изображения старого и нового мира. Он 

создает яркие, запоминающиеся образы, использует контраст, гротеск, 

сатиру и юмор. Его язык отличается простотой, ясностью и 

образностью, что делает его произведения доступными и понятными 

для широкого круга читателей. 

Свой творческий путь в прозе М. Гафури начинает с жанра 

рассказа. В рассказе «Фәҡирлек менән үткән тереклек», написанном в 

1902 году и опубликованном в 1904 году, он обратился к жизни бедного 

народа. Этот факт свидетельствовал о том, что в его творчестве с 

самого начала преобладало народно-демократическое направление. 
В то же время, отрицая традиции просветительской прозы, главными 

героями которой были богачи, муллы, было нелегко внедрить в литературу 

жизнь простого народа. Это противоречие особенно прослеживается в 

первом рассказе. В рассказе М. Гафури, хотя и стремился сочувствовать 

бедным, но акцентировал внимание на низком нравственном уровне 

Нигматуллы и Сарвия, изображая их бедную жизнь в комических 

ситуациях, сопровождающихся ссорами. Поэтому материал серьезной 

жизни приобрел здесь трагико-комический характер. 

В последующих рассказах М. Гафури мастерство его растет, 

усиливается реалистическая направленность. Писатель, 

придерживавшийся просветительских взглядов, в социальном свете 

вскрывал проблемы невежества. Так, в рассказах «Аслыҡ йыл йәки һатлыҡ 

ҡыҙ» (1905), «Үгәй балалар» (1907) он в характерной для просветителей 

манере излагает понятия добра и зла с позиций общечеловеческого 

гуманизма. 



 

 

42 

 

 

В этих рассказах М. Гафури прослеживается влияние  

Р. Фахретдинова и 3. Хади. Во-первых, в языке и стиле, в отличие от 

рассказа «Фәҡирлек менән үткән тереклек», усиливаются книжность и 

арабо-персидская лексика, во-вторых, в обоих рассказах речь идет об 

осиротевших детях мулл. Если в рассказе «Аслыҡ йыл йәки һатлыҡ ҡыҙ» 

описывается тяжелая судьба беспризорной семьи после смерти муллы 

Рахматуллы, то в рассказе «Үгәй балалар» показана тяжелая жизнь детей-

сирот, оставшихся на попечение мачехи после ухода на японскую войну 

Гали муллы. 

В этих двух рассказах М. Гафури также преобладают 

публицистические отступления, свойственные просветительской прозе. 

Если в рассказе «Үгәй балалар» в публицистическом плане сравнивать 

судьбы детей, обиженных злой мачехой Латифой, с судьбами угнетенных, 

бесправных наций, то в рассказе  «Аслыҡ йыл...», выражая свое отношение 

к детям-сиротам, автор переходит к поэтическим отступлениям. 

Обращается в стихах и к богатым, придерживаясь наивной точки зрения, 

что люди одной религии, одной нации должны быть отзывчивыми, 

гуманными друг к другу. Традиции просветительства этого периода Гафури 

продолжает и тем, что в рассказе «Аслыҡ йыл йәки һатлыҡ ҡыҙ» ставит 

нравственно-воспитательные задачи, обвиняя в невоспитанности и 

безнравственности жестокого брата Лутфуллу, в рассказе «Үгәй балалар» – 

злую мачеху Латифу, одну за другой отправляющую детей-сирот на тот 

свет. 

Однако его просветительство отличалось демократической 

направленностью, когда он горячо сочувствовал бедным и униженным, 

поддерживал их, оказал заметное влияние на последующий литературный 

процесс. Таким образом, рассказ «Аслыҡ йыл йәки һатлыҡ ҡыҙ», обличая 

удивительные искажения действительности через таких героинь, как 

Марьям и Гайша, выступает как одно из выдающихся произведений 

критического реализма в прозе Гафури. 

По теме, образам этому произведению близок рассказ «Үгәй 

балалар», написанный в 1907 году. Произведение сначала было напечатано 

в газете "Ахбар" (1908 год, номера 11-30), затем вышло отдельной книгой в 

Казани. 

Творчество Мажита Гафури – это яркое свидетельство эпохи перемен, 

отражение борьбы старого и нового мира. Его произведения, особенно 

публицистика, фельетоны и рассказы, помогают нам понять проблемы 

башкирского общества того времени, оценить вклад Гафури в развитие 

башкирской литературы и культуры, а также задуматься о вечных вопросах 

справедливости, свободы и прогресса. Его наследие и сегодня остается 

актуальным и востребованным. 
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Я. Хамматов ижадында патриотизм темаһы 

Яныбай Хамматов – башҡорт әҙәбиәте үҫешенә ҙур өлөш индергән 

фронтовик яҙыусыларыбыҙҙың береһе. Уның барлыҡ тормош һәм ижад 

юлы илебеҙ тарихының данлы ла, көсөргәнешле лә булған осоро менән 

бәйле. Уның быуыны донъялағы ҡеүәтле совет иленең, уның батыр 

халҡының социализм төҙөү, коммунистик йәмғиәт нигеҙҙәрен һалыу 

идеялары менән һуғарылып, шуны тормошҡа ашырыу юлында янып 

йәшәй. Илебеҙ ҙә, халҡыбыҙ ҙа бөйөк, данлы тигән баһалау һүҙҙәре 

менән атап йөрөтөлә ул дәүерҙә. Илһөйәрлек рухы, киләсәккә яҡты 

хыялдар биләй йөҙҙән ашыу милләт кешеһен. 

1942 йылдан алып Яныбай Хамматов Бөйөк Ватан һуғышының 

утлы юлдары буйлап йөрөй, ауыр контузия ала. Уның хәрби 

ҡаҙаныштары II дәрәжә Ватан һуғышы  ордены, күп миҙалдар менән 

билдәләнә. 

Яуҙан ул 1946 йылда әйләнеп ҡайта, төрлө урында эшләй. 

ВЛКСМ-дың Белорет ҡала комитетында беренсе секретарь, 

“Башзолото” тресының сәйәси бүлек начальнигы урынбаҫары, КПСС-

тың Башҡортостан өлкә комитеты инструкторы, Әбйәлил район 

Советының башҡарма комитеты рәйесе, БАССР Эске эштәр 

министрлығының ойоштороу бүлеге начальнигы. Ҡайҙа ғына эшләһә 

лә, ул үҙенә ышанып тапшырылған эште ҙур яуаплылыҡ менән 

башҡара. Тәүге хикәйәләре һәм мәҡәләләре башҡорт старателдәре 

тормошона арналған. Тарихи әҫәрҙәр яҙыусы булараҡ киң танылыу ала 

Яныбай Хаммат улы. Ул – егерменән ашыу роман авторы. 

Хамматовтың прозаһында, айырыуса тарихи романдарында 

патриотик тема бер үк ваҡытта героик һәм психологик пландарҙа 

асыла. Уның "Төнъяҡ амурҙары", "Салауат батыр", "Тыуған көн", 

"Башҡорттар китте һуғышҡа" кеүек романдары — башҡорт 

халыҡының ҡыйыу үткәнен, мәңгелек рухын һәм ватансыллығын 

сағылдырған әҙәби документтар. 

Яныбай Хамматовтың «Төнъяҡ амурҙары» романы — башҡорт 

тарихи романистикаһында уникаль урын биләй. Ул 1812 йылғы Ватан 

һуғышында башҡорт ирекмәндәренең ҡатнашыуын, уларҙың 

ҡаһарманлығын, милли рухын, үҙаллылығын тасуирлай. Романдың 

тарихи нигеҙе документаль мәғлүмәттәргә, шул иҫәптән архив 

материалдарына, халыҡ хәтерен һаҡлаған легендаларға һәм ауыҙ-тел 



 

 

44 

 

 

ижадындағы формаларға таяна.  1812 йылғы Ватан һуғышы — 

башҡорт халҡының үҙ ирке менән империяны һаҡлауҙа ҡатнашҡан 

тарихи ваҡиғаһы. Башҡорттар ошо һуғышта егерменән ашыу полк 

сығарып, ун меңдән ашыу һыбайлы ебәрә. Уларҙың статусы ла ғәҙәти 

һалдаттан айырмалы була: башҡорт ирекмәндәре, йәғни «вооружённые 

силы по национальной линии», үҙ ҡоралдары менән, үҙ командирҙары 

етәкселегендә хәрәкәт итә. «Беҙҙең халыҡ әрмегә һалдат бирҙе, һалдат 

түгел - ирекле һыбайлы яугир! Улар Ватан өсөн яу юлына сыҡты, 

үҙҙәрен бүтән халыҡтар менән тиң тойҙо.» 

Был өҙөктә автор «ирекле һыбайлы яугир» тигән һүҙбәйләнеште 

ҡулланыу менән башҡорт һалдатының бер ни тиклем ят дәүләткә 

хеҙмәт итеүсе тип түгел, ә үҙ теләге менән Ватан өсөн яуға сыҡҡан, 

үҙенең милли йөҙөн һаҡлаған герой икәнен күрһәтә. Бындай 

терминологик алым - автор позицияһының бер билдәһе: Яныбай 

Хамматов башҡорт халыҡ армияһын дәүләт ҡушыуына яуап биреп кенә 

түгел, ә милли намыҫҡа таянып көрәшкә сыҡҡан көс итеп күрә. 

Яныбай Хамматовтың «Тыуған көн» романы - Бөйөк Ватан 

һуғышы осоронда ҙур рухи-әхлаҡи йөкмәткеһе булған әҫәр. Унда реаль 

герой - Советтар Союзы Геройы Миңнеғәле Гөбәйҙуллиндың 

батырлығы нигеҙендә шәхси фиҙакәрлек, үҙ-үҙеңде ҡорбан итеү аша 

күрһәтелгән милли патриотизм темаһы сағылыш таба. Роман 

документаль нигеҙгә таянһа ла, яҙыусы геройҙың эске донъяһын, 

психологик кисерештәрен художестволы образдар аша тәрән итеп аса. 

Романдың төп персонажы - башҡорт егете, ябай ауыл балаһы 

Миңлеғәле. Уның яугир булараҡ ҡаһарманлығы - фронтта күрһәтелгән 

ғәмәлдәрҙә генә түгел, ә иң беренсе сиратта яуаплылыҡ, Ватанға 

мөхәббәт, милләт өсөн үҙ-үҙеңде аямайынса көрәшергә әҙерлек кеүек 

юғары рухи сифаттарҙа сағыла. Автор геройҙың портретын тыуған 

ерен, ғәзиз кешеләрен һағынып һуғышҡан, туған телде, илде һаҡлап 

көрәшкән милли шәхес булараҡ кәүҙәләндерә. «Ул амбразураға 

ташланды… Шул мәлдә күкрәгенән сыҡҡан һуңғы тын кеүек: "Ватан… 

Тыуған көн… булһын иҫтә…» 

Геройҙың дошман амбразураһына күкрәге менән ташланыуы — 

Бөйөк Ватан һуғышында иң юғары батырлыҡ символы. Был 

фиҙакәрлек үлемгә табан барғандағы батырлыҡ ҡына түгел, ул идея 

өсөн, Ватан өсөн, киләсәк быуын өсөн үҙ ғүмерен аямайынса ҡорбан 

итеү акты. Бындай образдар патриотик әҙәбиәттә сирек быуаттар 

буйына халыҡ аңын формалаштыра. «Шул мәлдә күкрәгенән сыҡҡан 

һуңғы тын…» - мәңгеләштереү алымы 

Авторҙың был һүҙбәйләнеше геройҙың үлемен физик ваҡиға итеп 

түгел, ә рухи күсеш, символик яңырыу тип күрһәтә. Һуңғы тын - 

үлемдең башы түгел, халыҡ хәтеренә күсеүҙең, рухи варислыҡтың 
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сиге. Бында персонаж мифлаштырыла, уның шәхси фиҙакәрлеге халыҡ 

образы кимәленә күтәрелә. 

Яныбай Хамматов телмәрендә лаконизм, эмоциональ 

дөйөмләштереү, символизм көслө. Геройҙың һуңғы һүҙҙәре - үлем 

алдынан әйтелгән гүйә фәлсәфи васыят кеүек яңғырай. Автор пафосты 

яһалма түгел, ә халыҡсан, ихлас контекста бирә, шуның менән 

уҡыусының аңына һәм йөрәгенә тәьҫир итә. 

Романдың тәрән фәлсәфәүи аҫылы шунда: ул патриотизмды хәрби 

хеҙмәт булараҡ ҡына түгел, ә эске ҡоролош, кеше шәхесе үҫешендә 

мөһим баҫҡыс тип күрһәтеүҙә. Миңлеғәлелә был сифаттар тыуған 

ауылында тәрбиәләнә, ғаиләлә, мәктәптә формалаша. Тимәк, автор 

әҫәрендә патриотик рух - тышҡы факторҙарға яуап түгел, ә үҙ эсеңдән 

тыуған ихтыяр. 

«Тыуған көн» романы Яныбай Хамматовтың шәхси батырлыҡты 

милли рух кимәленә күтәреүсе әҫәре булып тора. Автор геройҙың 

яҙмышын халыҡ яҙмышы менән бәйләй, уның шәхси үлемен - мәңгелек 

халыҡ хәтерендә йәшәү менән алыштыра. Миңлеғәленең һуңғы һүҙҙәре 

- васыят та, символ да, халыҡ рухының сағылышы ла. Романдың

пафосы - нәҡ тормош һәм үлем сигендә тыуған патриотизм фәлсәфәһе.

Унда батырлыҡ - ҡаһарманлыҡ акты ғына түгел, ә рухи тыуған көн.

Яныбай Хамматовтың «Салауат батыр» романы башҡорт тарихи 

эпосының сағыу үрнәге булып тора. Әҫәрҙә XVIII быуаттағы башҡорт 

азатлыҡ хәрәкәте, Рәсәй империяһының колониаль сәйәсәтенә ҡаршы 

күтәрелгән халыҡ ихтилалы үҙәккә ҡуйыла. Был хәрәкәттең төп рухи 

көсө итеп Салауат Юлаевтың шәхесе бирелә. Роман - тарихи 

документтарға, халыҡ хәтеренә һәм эпик традицияларға нигеҙләнгән 

комплекслы патриотик текст. Салауат Юлаев - башҡорт әҙәбиәтендә 

күптән инде эпик герой статусы алған тарихи шәхес. Яныбай Хамматов 

уға яңы художестволы интерпретация бирә: Салауат шәхесе был 

романда герой-патриот, рухи етәксе, милли символ рәүешендә күсә. 

Романдың төп эстетик маҡсаты - Салауат образы аша халыҡтың иреккә 

ынтылышын, рухи бөтөнлөгөн сағылдырыу. 

«Салауат һүҙен әйтте-яугирҙәрҙең күңелендә ялҡын тоҡанды. Ул 

үҙ халҡының яҙмышын йөрәгендә йөрөттө, халҡы өсөн йәнен дә, 

иреген дә бирергә әҙер ине». Текстағы был фраза башҡорт фольклоры 

һәм эпик традицияларына хас эпик сигналь формула сифатында ҡабул 

ителергә тейеш. «Һүҙ әйтеү» - батырлыҡ донъяһына беренсе аҙым яһау, 

коллектив аңды уятыу акты. Урал батыр, Ҡараһаҡал, Айһылыу кеүек 

эпик геройҙарҙың һүҙе лә - тик ғәмәл менән түгел, рухи ҡеүәт, көс, 

символик көс менән бәйле. Яныбай Хамматов Салауаттың «һүҙен 

әйтеүен» - ябай коммуникация акты итеп түгел, ә илһөйәрлектең 

мәғәнәүи утын тоҡандырыусы рухи энергия булараҡ күҙаллай. Ул 

һүҙҙең көсө - шәхси харизма түгел, ә тарихи-халыҡсан хаҡлыҡҡа 
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таяныуҙа. Фольклор антропологияһы күҙлегенән, бындай һүҙ -  вербаль 

инициация, йәғни халыҡтың эске көсөн - батырлыҡҡа, ҡорбанлыҡҡа 

һәм милли күтәрелешкә йүнәлтеү. 

Яныбай Хамматовтың әҙәби мираҫы - башҡорт милләтенең тарихи 

хәтерен, рухи үҙаңын һәм коллектив символдарын формалаштырыуҙа 

ҙур роль уйнаған ғилми-эстетик система. Уның «Төнъяҡ амурҙары», 

«Салауат батыр» һәм «Тыуған көн» исемле әҫәрҙәре патриотик тема 

йәһәтенән айырым баҫҡысты биләй. Яҙыусы һәр әҫәрендә Ватанға 

тоғролоҡ, рухи көс, шәхси һәм милли фиҙакәрлек төшөнсәләрен төрлө 

образ һәм жанр структураһы аша аса. 

Ил, Ватан тойғоһо бөгөн дә юҡҡа сыҡмаған, осһоҙланмаған. Ир-

егетлек сифаттарының да әле көслө булыуын бер кем инҡар итә алмаҫ. 

Ерҙә  тормош дауам итә икән, улар ‒ мәңгелек. Шул күҙлектән ҡараһаң, 

Я.Хамматовтың уҙған быуатта ижад ителгән һәр бер әҫәре бөгөнгө 

заман юғарылығында ла тормош дәреслеге ролен ныҡлы үтәп килә. 

Әҙип үҙе фани донъяларҙа булмаһа ла, әҫәрҙәренән өҙөктәр эфир 

тулҡындарында яңғырап тора, романдары халыҡ күңелендә йәшәй. 

Яҙыусы Яныбай Хамматов һаман тормоштоң алғы сафтарында бара 

һымаҡ… 
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Лексико-семантические особенности и номинативные признаки 

семантического поля «семья» в башкирском и китайском языках 

Семантическое сопоставление китайских и башкирских 

номинаций родства обнаруживает очевидные сходства и глубокие 

различия. Сходство заключается в наличии базовых терминов для 

обозначения ближайших кровных родственников: әсәй (мать), атай 

(отец), ул (сын), ҡыҙ (дочь), ағай (старший брат), ҡустым (младший 

брат), апай (старшая сестра), һеңле (младшая сестра), олатай 

(дедушка), өләсәй (бабушка), ейән (внук), ейәнсәр (внучка) – в 

башкирском языке; 母亲 (mǔqīn) / 妈妈 (māma), 父亲 (fùqīn) / 爸爸 

(bàba), 儿子 (érzi), 女儿 (nǚ'ér), 哥哥 (gēge), 弟弟 (dìdi), 姐姐 (jiějie), 妹

妹 (mèimei), 爷爷 (yéye), 奶奶 (nǎinai) (по отцу), 外公 (wàigōng), 外婆 

(wàipó) (по матери), 孙子 (sūnzi), 孙女 (sūnnǚ) (от сына), 外孙 (wàisūn), 

外孙女 (wàisūnnǚ) (от дочери) – в китайском.  

Основу системы наименований родства в китайском языке 

составляют несколько ключевых семантических признаков, 

последовательно дифференцирующих лексемы. Среди них – признак 

«линия родства» (по линии отца или по линии матери), признак 

«поколение» (относительно говорящего или относительно предка), 

признак «старшинство в пределах одного поколения» (старший или 

младший брат/сестра), а также признак «пол» (мужчина или женщина). 

Например, для обозначения дяди или тети в китайском языке не 

существует одного общего термина. Используются разные слова в 

зависимости от того, является ли родственник братом/сестрой отца или 

матери, и старше он или младше родителя соответствующего пола: 伯

父 (bófù) – старший брат отца, 叔叔 (shūshu) – младший брат отца, 姑姑 

(gūgu) – сестра отца, 舅舅 (jiùjiu) – брат матери, 姨妈 (yímā) – сестра 

матери [Войцехович, 2007: 250]. Такая детализация свидетельствует о 

значимости различий в традиционной китайской культуре. 

В башкирском языке система наименований свойственников 

(родственников по браку) образует лексические оппозиции, 

основанные на линии родства – по линии мужа и по линии жены. К 

свойственникам по линии мужа относятся ҡәйнә (свекровь, мать мужа), 
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ҡайны (свёкор, отец мужа), ҡәйнеш (деверь, младший брат мужа), 

ҡайынбикә (золовка, сестра мужа). Эти термины используются женой 

по отношению к родственникам своего супруга. Важно отметить, что 

термины не являются взаимными; например, мать мужа называется 

ҡәйнә только по отношению к его жене, но не наоборот. 

Лексемы, обозначающие мужчину по отношению к семье жены и 

женщину по отношению к семье мужа, демонстрируют специфику 

башкирского языка. Мужчина по отношению к семье своей жены 

именуется кейәү (зять). Женщина по отношению к семье своего мужа 

называется килен (невестка, сноха). Эти термины являются ключевыми 

для обозначения новых членов семьи, входящих в нее через брак, и их 

изучение помогает понять, как традиционно осмысливались роли и 

место супругов в семье партнера. Например, кейәү по отношению к 

родителям жены – ҡоҙа (тесть) и бейем (теща), а килен по отношению к 

родителям мужа –  ҡайны (свекор) и ҡәйнә (свекровь). 

Китайские термины свойства дифференцируются по полу, 

поколению, линии родства (по матери или по отцу), а также по 

старшинству внутри поколения. Например, для обозначения братьев 

жены существуют термины 大舅子 (dà jiùzi – старший брат жены) и 小

舅子 (xiǎo jiùzi – младший брат жены), для сестер жены – 大姨子 (dà 

yízi – старшая сестра жены) и 小姨子 (xiǎo yízi – младшая сестра 

жены). Такая детализация отсутствует в башкирской системе, где брат 

жены – это ҡәйнеш, а сестра жены – балдыҙ, без учета их возраста 

относительно жены [2, с. 1210]. 

Выявленная лексика тематической группы «семья» в башкирском 

и китайском языках может быть сгруппирована по семантическим 

категориям.  

1. К терминам кровного родства в башкирском языке относятся 

слова:  

– прямого родства: әсәй (мать), атай (отец), ул (сын), ҡыҙ (дочь); 

бокового родства в одном поколении: ағай (старший брат), ҡустым 

(младший брат), апай (старшая сестра), һеңле (младшая сестра);  

– бокового родства в разных поколениях: олатай (дедушка), өләсәй 

(бабушка), ейән (внук), ейәнсәр (внучка), тыуған ағай (дядя), тыуған 

апай (тетя), ейән/ейәнсәр (племянник/племянница).  

В китайском языке эти категории представлены более 

детализированно, с учетом линии родства и старшинства: 母亲/妈妈, 父

亲/爸爸, 儿子, 女儿; 哥哥, 弟弟, 姐姐, 妹妹; 爷爷, 奶奶 (по отцу), 外公, 

外婆 (по матери), 孙子, 孙女 (от сына), 外孙, 外孙女 (от дочери); 伯父, 
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叔叔, 姑姑 (по отцу), 舅舅, 姨妈 (по матери), 侄子, 侄女 (от брата), 外甥

, 外甥女 (от сестры) [Гумерова, 2010: 1210]. 

2. Термины свойства (родства по браку) в башкирском языке

включают: 

– наименования супругов: ир (муж), ҡатын (жена); родителей

супругов: ҡәйнә (свекровь), ҡайнага (свёкор), бейем (тёща), ҡоҙа 

(тесть);  

– братьев и сестер супругов: ҡәйнеш (деверь), ҡайынбикә

(золовка), балдыҙ (свояченица); супругов детей: кейәү (зять), килен 

(невестка); родителей супругов по отношению друг к другу: ҡоҙа, 

ҡоҙағый.  

В китайском языке эти категории представлены более детально: 丈夫 

(zhàngfu), 妻子 (qīzi); 婆婆 (pópo), 公公 (gōnggong), 丈母娘 (zhàngmǔniáng), 

丈人 (zhàngrén); 大舅子, 小舅子, 大姨子, 小姨子, 大姑子 (dà gūzi), 小姑子 

(xiǎo gūzi), 大伯子 (dà bózi), 小叔子 (xiǎo shūzi); 女婿 (nǚxù), 儿媳 (érxí); 亲

家公 (qìngjiāgōng), 亲家母 (qìngjiāmǔ) [Васильев, 2001: 320]. 

Супруги братьев/сестер супругов в башкирском языке обозначаются 

терминами ҡоҙағый (жена брата жены), еңгә (жена брата мужа), ҡоҙа (муж 

сестры жены). В китайском языке эта категория представлена терминами 

连襟 (liánjīn – мужья сестер), 妯娌 (zhóulǐ – жены братьев), 姑爷 (gūyé – 

муж сестры отца), 姨夫 (yífu – муж сестры матери), 舅妈 (jiùmā – жена 

брата матери), 伯母 (bómǔ – жена старшего брата отца), 婶婶 (shěnshen – 

жена младшего брата отца) [4, с. 257]. 

Таким образом, лексика тематической группы «семья» в башкирском 

и китайском языках, особенно номинации родства и свойства, 

демонстрирует как универсальные закономерности в обозначении базовых 

семейных связей, так и существенные этнокультурные различия. 

Семантический анализ показывает, что китайская система терминов 

значительно более детализирована, что отражает иерархичность и 

сложность традиционной китайской семейной структуры. 
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Коранические образы и мотивы  

в творчестве С.П. Злобина и Н.П. Задорнова 

Философские и художественные традиции исламской культуры 

оказали значительное влияние на творчество отечественных писателей 

ХХ века [3]. Ярко представлены особенности мусульманской 

ментальности в «башкирском тексте» русской литературы, где важное 

внимание уделяется конфессиональным и этнокультурным традициям 

башкир.  

В этой статье будет рассмотрено влияние исламской культуры на 

творчество русских писателей XX века – С.П. Злобина (роман «Салават 

Юлаев») и Н. П. Задорнова (повесть  «Могусюмка и Гурьяныч»). При 

воссоздании духовной культуры изображаемого народа  авторы 

обращаются к основным канонам ислама, интерпретируют сюжеты и 

образы священной книги мусульман – Корана.  

Русские писатели особо выделяют почтительное отношение  

башкир  к сакральному тексту. Например, в  повести  Н. Задорнова 

читаем: «– Благословит тебя аллах, ты поклянешься на коране и 

узнаешь имена всех своих единомышленников...» [2: 117].  С. Злобин  

акцентирует внимание читателя на том, что  среди мусульман  знание 

Корана считалось уважаемым и важным навыком: «Ты меня не учи, что 

пророк говорил! – перебил хозяин. –  Я Корану учился –  сам знаю! 

Заезжий двор у меня ведь!..» [3: 96]. В  романе   Юлай о своем сыне  

говорит: «…все хвалили меня: бай-бай, Юлай, какого сынишку слепил, 

– умный, красивый, первый жягет в седле, Коран, как мулла, читает, 

силён и отца уважает тоже…»[3: 299] . Старик Ахтамьян-бабай о своем 

сыне Абдрахмане  также отзывается следующим образом:  «– Один сын 

был, – ответил старик. –  Красивый был мальчик, правду любил, 

смелый был: с одним ножом ходил на медведя… Коран читал в 

четырнадцать лет…» [3: 401].  Таким образом,  русские писатели чутко 

уловили и многосторонне показали, что среди башкир знание 

священной книги считалось обязательным  долгом мусульманина и 

оценивалось высоко.  

Отрывки и фразы из Корана, внедренные в речь персонажей, 

помогают авторам рельефнее показать характеры национальных 

героев. В повести Н.П.Задорнова «Могусюмка и Гурьяныч» Рахим, 

пожелав предотвратить выступление башкир совместно с русскими 
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против социального гнёта, говорит: «В коране сказано: «Не заметил ли 

тех, которым было глаголено: воздержите руки ваши от войны, будьте 

постоянны в молитвах и раздавайте законные милостыни?» [2: 220].  О 

своем недоверии к изменникам Салават  признается Пугачеву, 

ссылаясь  на священную книгу:  «–  Я Коран знаю. Пророк говорил 

такое слово: «Когда тебя три раза обманул супостат, ухо своё пальцем 

заткни на его доброе слово –  аллах так велит…»» [3: 342] 

В русской прозе даны интересные  сведения об обычаях и 

праздниках, предписанных исламом. В романе С. П. Злобина «Салават 

Юлаев»  мулла Сакъя не считает сабантуй праздником, а признает 

только праздник Ураза-байрам, отмечаемый в честь окончания поста в 

месяц Рамадан, и пятницу, благословенный и самый лучший день 

недели для мусульманина: «Есть ураза, есть большой байрам, есть 

малый байрам, и на каждую неделю есть своя пятница – вот данные 

аллахом дни!» [3: 46]. 

Мусульманская ментальность и религиозно-этнический опыт 

башкир ярко репрезентируется в русскоязычном тексте с помощью 

показа основных канонов ислама. В повести «Могусюмка и Гурьяныч» 

Н. П. Задорнова  подчеркивается факт пребывания муфтия в Мекке. В 

романе С. П. Злобина «Салават Юлаев» также есть упоминания о 

стране, «где царит коран Магомета, где шариат – верховный судья …» 

[4, с.103].  

В творчестве русских писателей мусульманское в некоторых 

случаях дается в сравнительно-сопоставительном аспекте с 

христианским. Например, в повести Н. П. Задорнова «Могусюмка и 

Гурьяныч», повествующей о дружбе двух народных бунтарей – 

башкира  и русского, автор акцентирует внимание читателя не только 

на общности судеб героев, но и на схожести их отношения к религии. 

При этом упоминаются праздники Ураза и Пасха, связанные с 

окончанием поста: «Нынче ураза – мусульманский пост – пришелся на 

весеннюю пору. … Могусюмка пост плохо соблюдает. … У Гурьяна 

пасха прошла, но он не постился и на страстной неделе не ходил в 

церковь, хотя помнил про пост и праздник» [2: 194].  

В повести «Могусюмка и Гурьяныч»  внимание уделяется и 

исламской эсхатологии. Например, в восемнадцатой главе Рахим, 

рассказывая о предписаниях в священной книге,  говорит:   «– В аль-

коране сказано, что в раю правоверные будут наслаждаться женами /…/ 

Так сказано в главе «Телица», открытой частью в Медине, а частью в 

Мекке. Тогда здесь будет земной рай для правоверных» [2: 116].  

Таким образом, творческое обращение к этнокультурным 

традициям башкирского народа помогло русским писателям рельефно 

представить мусульманскую ментальность героев и художественно 

достоверно воспроизвести историческое прошлое башкирского края. 
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Названия атмосферных явлений и осадков в турецком и якутском 

языках. Структурно-семантический анализ 

В данной статье рассматриваются связи структурно-

семантических соответствий турецкого и якутского языков с 

древнетюркским языком. Анализируется количественное соотношение 

турецкого и якутского языков, а также их репрезентации в 

древнетюркском языке, проводится сравнительный анализ 

семантической устойчивости и изменчивости соответствий в 

отношении турецкого, якутского и древнетюркского языков. 

Семантическая характеристика лексических единиц дается раздельно 

по структурным типам.  

В сопоставляемых языках обнаружено 13 параллелей, которые 

обозначают атмосферные явления и осадки, имеющие аналогичные 

формы в якутском языке. Также все они представлены и в 

древнетюркском языке [1]. 

Используемые сокращения: V – для гласного, C – для согласного, 

ср. – сравни, як. – якутский язык, тур. – турецкий язык, осм. – 

османский язык, диал. – диалект, др.-тюрк. – древнетюркский язык. 
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Односложные основы 

VC: тур. öl ‘1) сырость земли; влажность почвы; 2) сырая земля, 

влажная почва’ [12, с. 700], höl ‘влага, сырость; влажность’ [12, с. 

412] // як. üöl ‘сырой, влажный; жизнеспособный; сырость, 

влажность’ [4, с. 3138], ср. осм. öl ‘1) мокрый, сырой, влажный; 2) 

маленькое озеро, пруд’ [9, с. 524], др.-тюрк. öl ‘влажный, мокрый’ [2, с. 

383]. 

CVC: 1) тур. čij ‘роса’ [12, с. 194] // як. siik ‘сырость, влажность, 

влага, роса’ [4, с. 2208], ср. др.-тюрк. či ‘1) роса; 2) сырой, влажный’ 

[2, с. 145], čïq- ‘отсыревать, намокать’ [2, с. 150]; 2) тур. kar ‘снег’ [12, 

с. 511] // як. qaar ‘снег’ [4, с. 3329], ср. тур. диал. gar ‘снег’ [8, с. 284], 

др.-тюрк. qar, qaγar ‘снег’ [2, с. 422, 405]; 3) тур. buz ‘лед’ [12, с. 137] 

// як. muus, buus ‘лед, град’ [4, с. 1640], ср. осм. buz ‘лед’ [5, с. 238], 

др.-тюрк. buz ‘лед’ [2, с. 130; 3, с. 375; 11, с. 121], muz ‘лед’ [2, с. 352]; 

4) тур. jut ‘сильный снегопад’ [7, с. 256-257] // як. sut ‘голод, 

бескормица, бессенница, скотский падеж и голодовка; бедствие, 

невзгода’ [4, с. 2373], ср. др.-тюрк. jut ‘гололедица, вызывающая гибель 

животных’ [2, с. 282; 11, с. 818], ‘несчастие’ [3, с. 390]; 5) тур. tan 

‘рассвет, утренняя заря, наступление утра’ [12, с. 825] // як. tïŋ 

‘денница, утренняя заря’ [4, с. 2951], ср. тур. диал. daŋ, dan, daan, осм. 

dan, tan ‘1) заря (утренняя), рассвет; 2) утро’ [6, с. 144], др.-тюрк. taŋ 

‘рассвет; заря’ [2, с. 532], ‘заря’ [3, с. 426], čaŋ ‘утренняя заря’ [2, с. 

139]. 

 

Двусложные основы 

VCVC: тур. диал. inir, ïγïrγïk, ïhïrγïk, ïkïrγïk, inirik, ïγrïk, ïnrïk 

‘1) вечер; вечерние сумерки, вечерняя заря, вечерняя темнота; 2) 

предрассветные сумерки; заря; рассвет’ [9, с. 354-355] // як. im 

‘вечерняя (потухающая) заря, вечерний полусвет, вечерние сумерки, 

сутиски’ [4, с. 931], ср. др.-тюрк. iŋir ‘рассвет, предрассветные 

сумерки’ [2, с. 211; 11, с. 233], др.-тюрк. inir ‘сумерки’ [11, с. 231]. 

CVCV: 1) тур. dolu ‘град’ [12, с. 242] // як. tolon ‘неясное 

состояние воздуха, при сильном дожде или снеге, градина, град’ [4, с. 

2716], ср. тур. диал. tolu ‘1) град, градина; дробь; 2) дождь с сильной 

бурей, сильный ливень; вихрь’ [6, с. 260-261], др.-тюрк. tolï ‘град’ [2, с. 

573]; 2) тур. buγu ‘(водяной) пар’ [12, с. 132] // як. buruo ‘дым; пар, 

дым, чад; дым, жилая юрта’ [4, с. 570], ср. тур. диал. buhu, boγu, 

buγum,  buγ, buu, boγ, bog, осм. buγu ‘1) пар; 2) испарение; 3) 

туманная пасмурная погода; 4) о густых клубах пара’ [5, с. 229-230], 

др.-тюрк. bu ‘пар’ [2, с. 119]. 

CVCVC: тур. bulut ‘облако, туча’ [12, с. 134] // як. bïlït ‘облако, 

туча, морок; облачная погода’ [4, с. 614], ср. др.-тюрк. bulït, bulut 

‘облако, туча’ [2, с. 123, 124]. 
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CVCCVC: 1) тур. jaγmur ‘дождь’ [12, с. 904] // як. samïïr, sabïïr 

‘дождь’ [4, с. 2066), ср. тур. диал. jamïr ‘дождь; осадки’ [8, с. 57], др.-

тюрк. jaγmur ‘дождь’ [2, с. 225]; 2) тур. kürtün ‘сугроб’ [12, с. 582] // 

як. kürǯük ‘в сторону сгребенная лопатою куча снега, мусора и т.д., 

снежный сугроб, вал; снежный суметь около дома’ [4, с. 1331], ср. тур. 

диал. kürt, kürtük, kürdük, gürtük, hürtük, kürtün ‘1) сугроб; куча 

снега или песка, скопившаяся в укромном месте; 2) куча снега, 

собранная на одном месте ветром; снежная лавина; 3) сугроб; куча 

снега, которым ветер наполняет ямы; куча снега или песка, 

скопившаяся в укромном месте; 4) свежевыпавший мягкий снег; 5) 

затвердевший, заледеневший снег’ [8, с. 149-150], др.-тюрк. körtük 

‘снежная лавина, сугроб’ [2, с. 318]. 

Слово jaγmur образовано от основы jaγ- ‘идти, падать (об 

атмосферных осадках)’, встречаемой почти во всех тюркских языках, 

но не сохранившейся в якутском языке [7, с. 57]. Слово kürtün 

образовано от несохранившейся глагольной основы kürt- ‘сгребать’, 

сохранившейся в якутском языке со значением ‘сгребать, отгребать, 

выгребать (лопатой)’ [8, с. 150]. 

 

Трехсложные основы 

CVCVCV: тур. kïraγï ‘иней, изморозь’ [12, с. 540] // як. kïrïa 

‘кружевина, кружак, иней, изморозь, влажность, замерзшая на 

стенах, деревьях и проч. в сырые холодные дни’ [4, с. 1421], ср. тур. 

диал. gïra, gïraγ, gïrawu, gïravï, gïra ‘иней; изморозь; роса’ [10, с. 36], 

др.-тюрк. qïraγu ‘иней, изморозь’ [2, с. 445]. 

Из выявленных 13 якутско-турецких соответствий односложные 

формы представлены структурными типами VC и CVC, двусложные – 

VCVC, CVCV, CVCVC, CVCCVC, трехсложные – CVCVCV. Из 7 

фонетических структур наибольшее число соответствий выявлено в 

структуре CVC. По количеству входящих в них лексических единиц 

они образуют следующую убывающую последовательность: CVC – 5 

(38,4%), CVCV – 2 (15,3%), CVCCVC – 2 (15,3%), VC, VCVC, CVCVC, 

CVCVCV – по 1 (7,6%). 

Таким образом, семантический анализ выявил чуть более близкое 

отношение лексем турецкого и древнетюркского языков. В лексемах 

якутского и древнетюркского языков наблюдается заметное 

семантическое изменение по отношению к тур. jut ‘сильный 
снегопад’ // як. sut ‘голод, бескормица, бессенница, скотский падеж и 

голодовка; бедствие, невзгода’ // др.-тюрк. jut ‘гололедица, 

вызывающая гибель животных’; ‘несчастие’. 

Структурный анализ семантических изменений показывает, что в 

якутском языке, по отношению к турецкому, семантические сдвиги 

произошли в структурах VC, CVC, CVCV, CVCCVC. 
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Следует отметить, что изменение семантики наблюдается по 

33,3% как у односложных, так и у двусложных основ. У трехсложных 

основ изменений семантики не наблюдается, что свидетельствует об их 

устойчивости в этой подгруппе. 
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Эстетика символизма в публикациях журнала «Весы» 
На рубеже XIX–XX веков Россия оказалась в эпицентре мощного 

культурного взрыва, получившего название Серебряного века. 

Литературные течения, возникшие в этот период, предложили 

совершенно новый взгляд на искусство, и одним из наиболее 

влиятельных направлений стал символизм. Журнал «Весы», 

основанный в 1904 году Валерием Брюсовым и Сергеем Поляковым, 

стал главным рупором этого движения. В течение пяти лет своего 

существования (до закрытия в 1909 году), журнал превратился в центр 

притяжения лучших представителей символизма, объединив вокруг 

себя таких выдающихся писателей и мыслителей, как Андрей Белый, 

Александр Блок, Вячеслав Иванов и сам Валерий Брюсов. 

Цель данной статьи  ̶  рассмотреть, каким образом эстетика 

символизма нашла свое воплощение в публикациях «Весов», а также 

оценить влияние этого издания на дальнейшее развитие русской 

литературы и культуры. 

Прежде чем перейти непосредственно к обсуждению журнала, 

важно определить несколько основных характеристик символизма как 

художественного направления. 

 Поиск духовного смысла всегда был в центре внимания 

представителей символизма. Символисты стремились выйти за рамки 

обыденного опыта, обращаясь к миру скрытых сущностей и глубинных 

значений. Их интересовали не столько конкретные предметы или 

события, сколько таинственные силы, стоящие за ними. Именно эта 

устремленность к непознаваемому сделала символизм столь 

привлекательным для художников и поэтов того времени. 

Ещё один краеугольный камень символизма  ̶  культ 

индивидуальности. Символисты подчеркивали значимость личного 

восприятия реальности, считая, что каждый человек видит мир по-

своему. Для них искусство становилось способом выразить 

уникальный внутренний мир творца, раскрыть его тайну перед 

читателем. 

Тематика публикаций в «Весах» была чрезвычайно широка. 

Раздел «Философия» обсуждал вопросы бытия, смысла жизни, 

отношения между человеком и миром. В разделе «Литература» 

публиковались произведения поэтов-символистов, таких как Валерий 
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Брюсов, Андрей Белый, Александр Блок. Их тексты отличались 

сложностью образов, многослойностью смыслов и использованием 

необычных языковых конструкций. Раздел «Искусство» был посвящен 

обсуждению новаторских тенденций в живописи, скульптуре и 

архитектуре, включая творчество Михаила Врубеля, Виктора Борисова-

Мусатова и Николая Рериха. 

Язык и стиль публикаций играли ключевую роль в передаче 

эстетики символизма. Авторы использовали сложные синтаксические 

конструкции, метафоры, сравнения, риторические приемы, чтобы 

передать глубину своих мыслей и чувств. Это создавало особую 

атмосферу, соответствующую духу символизма. Например, в 

стихотворениях Валерия Брюсова можно найти множество примеров 

использования символов и аллегорий. Его поэзия отличается 

изысканностью и утонченностью, что делает ее идеальным примером 

символистской поэзии. 

Музыкальность слова играла важную роль в творчестве 

символистов.  Одной из отличительных черт символистской поэзии 

стала особая ритмика и мелодичность текста. Слово переставало быть 

лишь средством передачи информации; оно превращалось в 

инструмент для создания музыкальных эффектов, помогающих глубже 

погрузиться в атмосферу произведения. 

Эти принципы нашли яркое выражение в публикациях «Весов». 

Журнал «Весы» появился в условиях острой конкуренции среди 

периодических изданий начала XX века. В отличие от более 

популярных газет и альманахов, он сразу заявил о себе как о площадке 

для серьезных дискуссий о литературе и искусстве. Основной задачей 

редакции было создание пространства для свободного обмена 

мнениями и идеями, а также продвижение новых форм 

художественного выражения. 

Редакторы «Весов»  ̶  Валерий Брюсов и Сергей Поляков ̶  

поставили перед собой амбициозную цель: сформировать единую 

платформу для всех представителей символизма. Хотя на страницах 

журнала появлялись разные мнения и взгляды, общая направленность 

оставалась неизменной: поиск истины через искусство и попытка 

найти универсальный язык для описания сложных человеческих 

переживаний. 

Одним из важнейших аспектов «Весов» стала публикация 

стихотворений ведущих поэтов-символистов. Наиболее яркими 

фигурами здесь являлись Александр Блок и Андрей Белый. Блок, чье 

творчество пропитано мистическим настроением и ощущением 

трагической красоты мира, часто использовал в своих произведениях 

мотивы одиночества, любви и смерти. Например, его цикл «Стихи о 

Прекрасной Даме», опубликованный в «Весах», стал настоящим 
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манифестом символистской эстетики. Александр Блок, хотя и не был 

постоянным автором «Весов», всё же оставил заметный след в истории 

журнала. Его стихотворения, опубликованные в «Весах», отличаются 

глубиной чувства и тонкостью восприятия. Он использовал символы и 

образы природы для выражения своих внутренних переживаний и 

размышлений о судьбе человека и общества. Вот один из примеров 

(стихотворение «Незнакомка»):  

По вечерам над ресторанами 

Горячий воздух дик и глух, 

И правит окриками пьяными 

Весенний и тлетворный дух. 

А.Блок также писал критические статьи, в которых он 

анализировал современное состояние литературы и искусства. Его 

взгляды на роль писателя в обществе и важность личного опыта в 

творческом процессе оказали значительное влияние на развитие 

символизма в России. 

Андрей Белый  известен своим экспериментальным подходом к 

языку и форме. Его стихотворения полны метафор и ассоциаций, 

создающих впечатление почти гипнотического воздействия на 

читателя. Такие поэтические сборники, как «Пепел», демонстрируют 

уникальное сочетание традиционной русской темы (мотив смерти и 

возрождения) с новыми формами выражения. Вот, например, отрывок 

из стихотворения «Русь», написанного в некрасовском  ключе: 

Поля моей скудной земли 

Вон там преисполнены скорби. 

Холмами пространства вдали 

Изгорби, равнина, изгорби! 

Косматый, далекий дымок. 

Косматые в далях деревни. 

Туманов косматый поток. 

Просторы голодных губерний. 

Просторов простертая рать: 

В пространствах таятся пространства. 

Россия, куда мне бежать 

От голода, мора и пьянства? 

  Помимо поэтических произведений, в «Весах» регулярно 

выходили критические статьи и аналитические обзоры. Особенно 

выделялись работы Валерия Брюсова, который занимался разработкой 

теории символизма. Его исследования посвящались вопросам формы и 

содержания, роли поэта в обществе и взаимоотношениям искусства с 

действительностью. 

Одной из самых известных статей Брюсова является статья «О 

праве поэта», где он утверждает, что поэт имеет право писать обо всём, 
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даже о самых отвлеченных и абстрактных вещах, поскольку именно так 

проявляется свобода творческого духа. Эта позиция оказала 

значительное влияние на последующее поколение поэтов. 

Хотя основное внимание «Весы» уделяли поэзии, на страницах 

журнала  также публиковалась проза и драматические произведения. 

Например, Андрей Белый начал публиковать фрагменты своего 

знаменитого романа «Петербург» именно в этом издании. Этот роман, 

полный аллегорий и символов, стал классическим примером 

модернистской литературы. Белый также писал критические статьи и 

эссе, в которых он размышлял о природе искусства и его роли в 

обществе. Его идеи о синтезе различных видов искусства нашли 

отражение в концепции «Весов» и способствовали укреплению 

позиций журнала как важного культурного феномена.  

К.Д. Бальмонт был известным поэтом-символистом, чьи 

произведения также публиковались в "Весах". Его поэзия отличалась 

музыкальностью, эмоциональностью и ярким воображением. Бальмонт 

считал, что поэзия должна быть свободной от социальных и 

политических ограничений, и его стихи часто описывают природу, 

любовь и мечты. Он внес значительный вклад в развитие 

символистской эстетики, особенно в области лирической поэзии. 

Эстетика символизма К. Бальмонта наиболее полно воплотилась в 

сборнике «Будем как солнце», в частности, в его программном 

стихотворении:  

Будем как Солнце! Забудем о том, 

Кто нас ведет по пути золотому, 

Будем лишь помнить, что вечно к иному, 

К новому, к сильному, к доброму, к злому, 

Ярко стремимся мы в сне золотом. 

Будем молиться всегда неземному, 

В нашем хотеньи земном! 

Также стоит отметить пьесы Вячеслава Иванова, который активно 

развивал идею театра как синтетического искусства, соединяющего 

слово, музыку и движение. Его работы, такие как «Прометей», 

продолжают вызывать интерес исследователей благодаря своему 

глубокому философскому содержанию. Журнал «Весы» сыграл 

огромную роль в формировании нового типа читателя, способного 

воспринимать сложное и многослойное искусство. Благодаря активной 

пропаганде символистских идей, редакция смогла привлечь внимание 

широкой публики к этому направлению, которое до тех пор оставалось 

элитарным и малопонятным большинству людей. 

Кроме того, «Весы» послужили катализатором для дальнейшего 

развития модернизма в целом. Многие молодые поэты и писатели 

черпали вдохновение из публикаций журнала, продолжая развивать и 
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переосмыслять идеи символизма в своем творчестве. Наконец, «Весы» 

оставили глубокий след в истории русской критики. Размышления 

Брюсова и других авторов о природе искусства стали основой для 

последующих поколений критиков и теоретиков литературы. 

Журнал «Весы» стал не просто очередным периодическим 

изданием, а настоящей лабораторией идей, где рождались и 

развивались концепции, определившие облик русской литературы 

начала XX века. Эстетика символизма, представленная на его 

страницах, открыла новые горизонты для художников и поэтов, 

вдохновила их на поиски высших истин и заставила задуматься о 

смысле искусства в современном мире. 

Сегодня, спустя более ста лет после закрытия «Весов», наследие 

сиволизма продолжает жить в сердцах любителей литературы и 

искусства. Страницы журнала «Весы»  остаются живым 

свидетельством удивительной эпохи, когда магия слова и глубина 

смыслов сливались воедино, создавая нечто поистине великое. 
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Әхиәр Хәкимов ижадын мәктәптә өйрәнеү методикаһы 

Әхиәр Хәкимов прозаһы башҡорт әҙәбиәте дәрестәрендә әхлаҡи 

тәрбиә һәм уҡыусыларҙың тарихи аңын формалаштырыу сараһы 

булараҡ өйрәнелә. Яҙыусының әҫәрҙәрендә күтәрелгән мәсьәләләр – ил 

яҙмышы, халыҡ тарихы, милли үҙаң, шәхестең рухи донъяһы һәм 

әхлаҡи һайлауы – барыһы ла уҡыусыларҙың аңында ыңғай әхлаҡи 
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сифаттарҙы формалаштырыуға йүнәлтелгән. Уның тарихи романдары 

һәм повестары уҡыусыларға башҡорт халҡының боронғо тарихы, 

көнкүреше, йолалары менән танышырға мөмкинлек бирә, милли 

үҙаңды үҫтерә, тарихи хәтерҙе тәрәнәйтә. Шул уҡ ваҡытта хәҙерге 

тормошҡа арналған әҫәрҙәрендә яҙыусы замандаштарыбыҙҙың рухи 

донъяһын, әхлаҡи ҡиммәттәрен, кешелек сифаттарын сағылдыра, 

йәмғиәттәге ҡаршылыҡтарҙы күрһәтә һәм уҡыусыларҙы был турала 

уйланырға мәжбүр итә. Шуның өсөн дә Әхиәр Хәкимов әҫәрҙәре 

мәктәптә өйрәнелә торған программала мөһим урын биләй, уларҙы 

өйрәнеү уҡыусыларҙың әхлаҡи, эстетик һәм патриотик тәрбиәһенә ҙур 

йоғонто яһай. 

Башҡорт әҙәбиәтен өйрәтеү процесында әҙәби кисә – иң тәьҫирле 

һәм нәтижәле ысулдарҙың береһе. Әҙәби кисә уҡыусыларҙы әҫәрҙәрҙең 

тәрән мәғәнәһенә сумдыра, геройҙарҙың эске донъяһын тойорға 

мөмкинлек бирә, тарихи осорҙо йәнләндерә. Кисә ваҡытында балалар 

әҫәр геройҙарының ролдәрен башҡарып, тарихи ваҡиғаларҙы күҙ 

алдына баҫтырып, әҙәби әҫәрҙәрҙең йөкмәткеһен тулыраҡ 

үҙләштерәләр. 

Әҙәби кисә формаһы уҡыусыларҙың ижади һәләттәрен үҫтереүгә 

лә булышлыҡ итә. Улар сценарий төҙөү, костюмдар әҙерләү, музыкаль 

биҙәлеш һайлау, декорациялар яһау эшенә ылыҡтырыла. Шулай уҡ 

әҙәби кисә уҡыусыларҙа телмәр культураһын, сәхнә оҫталығын, 

коллективта эшләү һәләтен үҫтерә, милли-мәҙәни ҡиммәттәрҙе 

тәрәнерәк аңларға ярҙам итә. 

Әҙәби кисәләрҙең үҙенсәлеге шунда: уларҙа уҡытыусы менән 

уҡыусы араһындағы сик йыуыла, барыһы ла әҙәбиәт тирәләй берҙәм 

ҡатнашыусыға әүерелә. Бындай формат текстағы мәғлүмәтте ятлап 

ҡына ҡалыуҙан бигерәк, әҫәрҙе йөрәк аша үткәреүгә, автор әйтергә 

теләгән төп фекерҙе тойоуға булышлыҡ итә. Ул туған телгә, милли 

мәҙәниәткә ҡарата ихтирам хисе тәрбиәләй. 

Тарихи романдарҙы әҙәби кисә форматында өйрәнеү айырым 

әһәмиәткә эйә. Әҫәрҙә һүрәтләнгән дәүерҙең һулышын тере 

эшмәкәрлек аша тойоу, геройҙарҙың уй-кисерештәрен сәхнәләштереү 

йәки улар хаҡында фекер алышыу үткәндәр менән бәйләнеште нығыта. 

Кисә тарихи ваҡиғаларҙың ҡоро хикәйәләүенән ары китеп, дәүерҙең 

рухын, кешеләрҙең яҙмышын, уларҙың көрәшен һәм өмөттәрен сағыу 

образдар аша күҙалларға мөмкинлек бирә. 

Тарихи романдарҙағы ваҡиғаларҙы кисә формаһында сағылдырыу 

уҡыусыларҙың тарихи аңын үҫтерә, милли үҙаңдарын формалаштыра. 

Тарихи романдарҙы өйрәнгәндә әҙәби кисә формаһы халыҡтың үткәнен 

хөрмәтләргә, тарихи шәхестәрҙе олыларға өйрәтә, патриотик тойғолар 

тәрбиәләй. Кисә программаһына тарихи документтар буйынса эҙләнеү 
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эштәре, экспонаттар менән танышыу, тарихи шәхестәр тураһында 

мәғлүмәттәр индереү, уҡыусыларҙың тарихи белемдәрен тәрәнәйтә. 

Әҙәби кисә ваҡытында уҡыусылар тарихи романдарҙағы 

образдарҙы сәхнәләштереү аша уларҙың эске донъяһына үтеп инә, 

халыҡтың аяныслы яҙмышын тоя. Сәсәндәрҙең йәмғиәт тормошондағы 

роле, уларҙың халыҡ шағиры, тарихсыһы, аҡһаҡалы булыуы 

тураһындағы мәғлүмәттәр уҡыусыларҙа ҙур ҡыҙыҡһыныу уята. 

Урындағы мәктәптә иһә Ишмөхәмәт Мырҙаҡаев, Шафиҡ Әминев-

Тамъяни, кеүек яҡташ сәсәндәр тураһындағы мәғлүмәттәр менән 

танышыу уҡыусыларҙың күҙаллауын киңәйтә. 

Әҙәби кисә барышында ҡатнашыусылар халыҡ мәҡәлдәрен, 

ҡобайырҙарын, йырҙарын ҡулланып, романдарҙың йөкмәткеһен 

тулыраҡ асырға өлгәшә. "Сәсән күрке һүҙ булыр", "Сәсәндең теле 

уртаҡ", "Батыр яуҙа беленер, сәсән дауҙа беленер" кеүек мәҡәлдәр 

ярҙамында уҡыусылар сәсәндәрҙең халыҡ араһындағы әһәмиәтен 

аңлайҙар. 

Романдарҙы тикшереү барышында уҡыусылар геройҙарға 

характеристика бирә, уларҙы бер-береһе менән сағыштыра. Һабрау 

сәсән, Боғара бей, Ҡарасәс, Ынйыташ, Байыш батыр, Гөлбикә – был 

геройҙарҙың һәр береһе халыҡтың үҙенсәлекле яҙмышын сағылдыра. 

Әҙәби кисәлә был образдарҙы сәхнәләштереү уҡыусыларға 

геройҙарҙың эске донъяһына тәрәнерәк үтеп инергә, уларҙың 

ҡылыҡтарын, тормош юлдарын аныҡлап аңларға мөмкинлек бирә. 

Тарихи ваҡиғаларҙы сағылдырған күренештәр уҡыусыларҙа 

патриотик хистәр уята. Аҡһаҡ Тимер яуы, башҡорт ырыуҙарының 

берҙәмлеге өсөн көрәш, азатлыҡ хәрәкәте – был ваҡиғалар 

уҡыусыларҙы тарихи аңлы шәхестәр итеп тәрбиәләүгә хеҙмәт итә. 

Әҙәби кисәнең айырыуса мөһим өлөшө булып сәсәнлек бәйгеһе 

тора. Уҡыусылар үҙҙәре ижад иткән ҡобайырҙарҙы, йырҙарҙы 

башҡарып, сәсәнлек оҫталығын күрһәтә. Ишмөхәмәт Мырҙаҡаевтың 

"Саңдүҙәк" йырын тыңлау, Шафиҡ Әминев-Тамъяниҙың "Ҡурай 

бәйетен" уҡыу уҡыусыларҙа халыҡ ижадына ҡарата ихтирам 

тәрбиәләй. 

Ә. Хәкимовтың тарихи романдарын әҙәби кисә формаһында 

өйрәнеү уҡыусыларҙа тарихи аң формалаштырыуға, милли үҙаң 

үҫтереүгә, патриотик тәрбиә биреүгә булышлыҡ итә. Әҙәби кисә 

ярҙамында уҡыусылар тарихи осорҙо күҙ алдына килтерә, геройҙарҙың 

эске донъяһына үтеп инә, халыҡтың үткәнен тоя. 

Йомғаҡлап әйткәндә, Әхиәр Хәкимовтың «Думбыра сыңы» һәм 

«Һауыр ҡумта» романдарында тарих сағылышын әҙәби кисә 

формаһында өйрәнеү – уҡыусыларҙың тарихи аңын үҫтереүҙә, милли 

үҙаңын формалаштырыуҙа, патриотик тәрбиә биреүҙә уңышлы 

ысулдарҙың береһе. Әҙәби кисә ваҡытында уҡыусылар романдарҙың 
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йөкмәткеһен генә түгел, ә уларҙың художестволы үҙенсәлектәрен, 

тарихи әһәмиәтен дә тәрәнерәк аңлайҙар. Әҙәби кисә йомғағында 

уҡыусыларға "Аҡһаҡалдарҙың алтын һүҙе" тигән темаға инша яҙырға 

тәҡдим ителде. Был эш уҡыусыларға романдарҙан алған тәьҫораттарын 

йомғаҡларға, үҙҙәренең фекерҙәрен, тойғоларын ҡағыҙға төшөрөргә 

мөмкинлек бирәсәк. Инша аша уҡыусылар тарихи романдарҙың 

әһәмиәтен, уларҙың хәҙерге көндә лә актуаль булыуын аңлатасаҡ. 
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Художественное решение проблемы народа и истории 

в башкирской романистике 

Народ и история, исторические личности изображены на широком 

эпическом плане в романах Г.Ибрагимова «Кинзя» (1979-1981) и 

К.Мэргена «Крыло беркута» (1983), сочиненных под воздействием 

традиций романов А.Толстого «Петр I», С.Злобина «Степан Разин», 

«Салават Юлаев», В.Шишкова «Емельян Пугачев», воссозданы 

характеры исторических личностей, Кинзи Арсланова и Шагали 

Шакмана, оставивших яркий след в истории; через изображение 

совместной борьбы русских и башкир, людей разных национальностей 

за свободу показаны исторические корни политического единства 

советского общества. Роман Г.Ибрагимова «Кинзя» ставит основной 

целью выпуклое раскрытие роли героев в истории.  В нем изображение 
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исторических событий ХVIII в., авторские наблюдения, выводы даются 

в документально-публицистическом стиле, любовные отношения 

описываются в приподнятом лирико-романтическом духе. При 

освещении прошлого преобладает опора на фольклорные источники, 

стиль хикаята. Роман «Крыло беркута» К.Мэргена, рисующий с 

эпическим размахом башкирскую действительность ХVI в., в 

жизненных реалиях отражающий противоречия сложной эпохи, вобрал 

в себя и особенности героико-романтической прозы, и черты 

приключенческого, авантюрного романа.  

Историко-хроникальному роману Г.Хусаинова «Кровавый 55», 

посвященному показу на документальной основе борьбы народа за 

духовную свободу в 1755 г. под предводительством Батырши, 

свойственно в передаче духа времени опираться на традиционный язык 

и стиль письменных памятников той эпохи. В романе успешно 

использованы и широко применяемые в зарубежной литературе 

принципы изображения исторического прошлого с антропологических 

позиций, делается упор на религиозные, социально-психологические, 

политические, нравственно-философские факторы.  

Отказ от панорамности, локальное освещение исторических 

событий в сравнительно узком пространстве, преобладание приподнято 

романтического стиля, использование приема гипотезы, образности в 

романах Б.Рафикова «Карасакал» (1988), А.Хакима «Саурова 

шкатулка» (1981), «Звон домбры» (1983) – эти жанрово-стилевые 

особенности были признаны новыми идейно-эстетическими явлениями 

в принципах отражения исторической действительности. В 

насыщенном историческими, религиозными, культурными, 

этнографическими сведениями, содержащий интересную информацию 

энциклопедического характера по философии, языкознанию, историко-

документальном романе Р.Баимова «Караван идет из Багдада» (2009) 

путешествие арабского посольства под руководством Ибн-Фадлана в 

начале Х в. с миссией распространения ислама в Булгарское 

государство и страну Башкорт впервые философски осмысляется 

писателем с позиций башкирского народа. 

 Это идейно-художественное направление башкирской прозы, 

определяемое обогащением повествования социально-историческими, 

бытовыми, этнографическими реалиями, традициями фольклора и 

классической литературы, раскрытием контраста в обществе, 

помещением в центр изображения исторической личности, 

восполнялось и произведениями, отражающими исторический процесс 

начала ХХ в., времени великого перелома, изменивший судьбу многих 

народов России. На формирование историко-революционных романов 

большое влияние оказали романы М.Горького «Жизнь Клима 

Самгина», Н.Островского «Как закалялась сталь», М.Шолохова «Тихий 
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Дон», Г.Ибрагимова «Глубокие корни». В своих романах этого типа 

Г.Хайри, А.Тагиров, Д.Юлтый, И.Насыри, продолжая традиции 

древних башкирских эпосов, хотя и в вульгарно-социологическом 

плане, но широко отразили революционную действительность. В 

организации больших эпических форм опыт прошлого развили в 50–

70-х годах Дж.Киекбаев, Х.Давлетшина, З.Биишева, Я.Хамматов,

Ф.Исангулов.

Изображающие сложную многоплановую и глубокую 

реалистическую картину действительности романы Дж.Киекбаева 

«Родные и знакомые» (1946) и Х.Давлетшиной «Иргиз» (1957) можно 

считать важнейшим этапом формирования объективного стиля в прозе. 

В романах 30-х годов социально-исторические события, 

революционная Приход Айбулата в революцию показан как 

объективный процесс, происходящий по логике социально-

исторического развития.  

В 60–70-х г.г. трилогии З.Биишевой «К свету», Ф.Исангулова 

«Колос ржи», пенталогия Я.Хамматова «Золото собирается по 

крупицам» стали новой ступенью в развитии жанров и стилей в 

башкирской прозе, в изображении личности в социально-

исторических, бытовых, духовно-нравственных связях, показали 

обогащение принципов отражения исторической действительности.  В 

широкое эпическое полотно органично вплетаются и исторические 

события, и бытовые, и интимно-лирические картины, философские 

раздумья. В этих произведениях, в отличие от романов 30-х гг., 

социально-классовые конфликты разрешаются через столкновение 

характеров. 

 Таким образом, в 60–70-х гг. историко-революционные романы 

переросли из романов событийных в романы характеров, существенно 

изменились принципы отображения действительности. Дистанция 

между героем и народом, заметная в первых романах, стерлась, 

описание исторической, социально-общественной жизни народа в 

широком плане объединилось с изображением в психологическом 

ракурсе духовного мира героя, успешно разрешилась проблема «герой 

и народ». Влияние письменных литературных памятников и фольклора 

на познание действительности в ХХ в.  открыло новые горизонты 

художественной мысли, наполнило творческую деятельность новыми 

изобразительными средствами, привнесло разнообразие стилей, 

обогатило поэтический арсенал писателей. Историко-революционные 

романы стали достижением национальной литературы в эволюции 

жанров, в обрисовке героев в социально-исторических, бытовых, 

нравственных связях и отношениях. 

В начале 90-х годов в процессе резких перемен в обществе 

появилась потребность в новом взгляде на историю, в связи с этим 
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произошли изменения и в идейном содержании произведений, в 

принципах отражения исторической действительности. Роман 

Р.Баимова «Кречет мятежный» (1997) посвящен самому трагическому 

периоду в истории башкирского народа – событиям начала ХХ в. и 

гражданской войны, когда развернулось национальное движение под 

руководством Заки Валиди и его единомышленников. Писатель, 

новаторски переработав, с новой точки зрения осветив 

многочисленные исторические факты, документы, раскрывает причины 

и цели движения, борьбу за автономию. Военно-политическая борьба в 

1917–1920-х г.г. сурово реалистично отражена в романе Я.Хамматова 

«Комбриг Муртазин», повестях Р.Султангареева «Полет сокола» и 

М.Ямалетдинова «Не нашел путей спасения». В них документально 

достоверно воссоздан образ славного сына башкирского народа, 

знаменитого полководца, одного из ближайших соратников З.Валиди, 

впоследствии репрессированного, Мусы Муртазина.  В повести 

Ф.Акбулатовой «Вкус меда – на шиповнике» обобщенные образы 

борцов за свободу своего народа Шаймурата и Файрузы раскрыты в 

романтическом плане, их характеры, трагические судьбы отображены с 

философской глубиной и психологизмом.  

В романах А.Хакима «Ураган», «От бури нет спасения», 

М.Хайдарова «Пришел навсегда», Г.Хисамова «Кровавая земля», 

Г.Гиззатуллиной «Хадия», в повестях М.Идельбаева  «Декабрьские 

звезды», «Красные снега», М.Идрисова  «Запутанные судьбы» в центре 

повествования –  уничтоженный в период репрессий 30-х г.г.  цвет 

нации, лучшие представители башкирского народа. Трагические 

страницы истории восстановлены по документам, архивным 

материалам, по воспоминаниям очевидцев, точно передана атмосфера 

периода застоя. Вечные проблемы человеческого бытия подняты с 

иной, документально правдивой точки зрения 

Тема Великой Отечественной войны как важнейшего этапа в 

истории нашей страны, в жизни всех поколений людей в башкирской 

литературе второй половины ХХ в. всегда была одной из центральных 

тем.  В романах Я.Хамматова «День рождения», И.Абдуллина 

«Прощай, Рим», «Иду по млечному пути», «Солнце все не заходит»,  

Д.Исламова «Дорога Москвы», «Южное солнце», И.Гиззатуллина 

«Вторая высота», А.Чаныша  «Клекот беркута», С.Поварисова 

«Любовь в огне» (2005),  как и в романах К.Симонова, М.Шолохова, 

Ю.Бондарева, А.Иванова, Е.Воробьева, панорамно, масштабно 

показано отражение войны на характерах, человеческой и гражданской 

стойкости целого поколения героев..  Повестей М.Карима 

«Помилование», А.Хакима «Перелетные птицы», «Мост», «Хромой 

волк», «Опавшие листья», Д.Булякова «Водопад»и др. компактно 

изображают наиболее острые, критические моменты войны, 
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требующие от солдат максимального напряжения сил, выявляющие их 

мужество, нравственные качества. Эти произведения глубоко 

психологичны, в них своеобразно сочетаются краски суровой 

реалистичности, глубокой драматичности и тонкой лиричности. 
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Методы преподавания, способствующие формированию 

полилингвальных компетенций у учащихся 

В последнее время полилингвальное обучение становится все 

более актуальным, что связано с открытием полилингвальных школ в 

Башкортостане. С появлением таких образовательных учреждений 

появилось много вопросов, так как методика обучения отличается от 

традиционной. Методисты и языковеды начали разрабатывать новые 

методы обучения, где интегрированный подход занимает первое место.  

Изучение иностранных (европейских) языков также является 

реальной потребностью каждого образованного человека. К 

сожалению, наиболее приемлемым в школьных учреждениях 

республики остается создание условий искусственного полилингвизма: 

обучение второму государственному языку, родному языку и одному из 

выбранных иностранных языков. Именно с этой проблемой 

сталкиваются учителя в полилингвальных школах, так как обучение 

иностранным языкам должно проходить в плоскостях нескольких 

языков. Поэтому, детям знающие родной язык, кроме русского, 

обучение на основе полилингвальности дается проще. Ученики – 

билингвы, в данном случае, это база для дальнейшего продуктивного 

обучения в полилингвальных школах.  

Значение билингвизма как социокультурного явления 

современного общества неоспорима, поскольку разработка двуязычия 

способствует сближению народов, мирному решению вопросов 
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сосуществования, выработке навыков уважительного отношения к 

культуре и языку, традициям и обычаям других народов, 

формированию общих задач и целей в процессе интеграции. В этом 

контексте билингвизм как тенденция языкового развития современного 

общества дает человеку возможность осознать свое место и свою 

культуру в диалоге культур и цивилизаций в процессе сотрудничества и 

кооперации с другими людьми. В настоящее время поликультурное 

билингвальное образование средствами изучения родного и 

иностранного языков является важной составляющей частью 

модернизации целей и содержания национальных образовательных 

систем в странах Европы (включая Россию). В условиях глобализации, 

экономической интеграции и создания единого европейского рынка 

труда они стремятся обеспечить подготовку специалистов европейского 

уровня, способных работать в масштабах общеевропейского рынка 

труда и становиться активным субъектом современного общества. Все 

это, несомненно, способствует расширению возможностей 

межкультурного общения людей в различных сферах 

жизнедеятельности человека [3]. 

Также это относится и обучающимся у которых родной язык 

башкирский. Башкирский язык наполнен культурными кодами и 

традициями, которые нельзя перенести на другой язык. Поэтому его 

изучение и использование в образовательном процессе – это не просто 

необходимость, а способ сохранить и популяризировать богатое 

наследие башкирского народа. 

 В настоящее время башкирский язык все более набирает 

популярность, используется в области культуры, образования, средств 

массовой коммуникации (пресса, радио, телевидение), в сфере 

общественных отношений. Появляется широкая возможность 

организации международных связей с другими тюркоязычными 

странами.  

Современное образование сталкивается с рядом вызовов, 

связанных с многоязычием и культурным разнообразием в классах, 

особенно в полилингвальных школах. Обучение в таких условиях 

требует не только адаптации учебных программ, но и разработки новых 

стратегий, направленных на поддержку каждого ученика. В 

полилингвальных школах предполагается активное включение 

нескольких языков в процесс обучения, что должно создавать 

уникальные возможности как для преподавателей, так и для учеников.  

Мы рассматриваем ключевые методы и подходы, позволяющие 

эффективно организовать учебный процесс в полилингвальной среде. 

В первую очередь, обратим внимание на применение интерактивных 

методик, а также использования современных технологий для развития 

языковых компетенций.  
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Изучение языка на основе родных языков раскрывает в себе много 

возможностей, где сравнение грамматического строя может совпадать 

или же радикально отличаться. Это информация со временем переходит 

в определенную систему и способствует появлению «языкового 

восприятия». Это своего рода «чутье» к языкам, где дети могут быстро 

переключаться на определенный язык и консолидировать все свои 

знания о нем. Развивая данное качество, человек развивает свои 

полилингвальные навыки.  

Тем не менее, создание искусственного полилингвизма может 

вызвать определенные сложности. Часто обучающие программы 

ориентированы на формальное усвоение языков, забывая о реальных 

контекстах их использования. Важно, чтобы обучение велось не только 

с точки зрения грамматики и лексики, но и учитывало культурные 

аспекты языка. Это позволит учащимся не просто знать язык, но и 

уметь его применять в различных ситуациях.  

В свою очередь, разрабатываем различные педагогические 

приемы методики формирования полилингвальных лексико-

грамматических навыков обучающихся при изучении языков в 

полилингвальной среде. А также, выявляем сходства в лексико-

грамматическом строе на основе которых, рассматриваем возможность 

одновременного изучения нескольких языков; определяем 

номенклатуру полилингвальных лексико-грамматических навыков 

школьников, формируемых при одновременном изучении [2:116]. 

Формирование полилингвальных лексико-грамматических 

навыков учащихся будет успешным при разработке и внедрении такой 

методической системы организации обучения, при которой будет 

проходить: 

1. Интеграция языков: Учебный процесс строится на основе

взаимосвязи и сравнения различных языков, что помогает учащимся 

осознать различия и сходства в структуре, лексике и грамматике. 

2. Контекстуальное обучение: Знание языков представляется в

контексте реальных жизненных ситуаций, что способствует лучшему 

запоминанию и пониманию. Используются аутентичные материалы, 

такие как статьи, видео и аудио на разных языках. 

3. Коммуникативная направленность: Уроки ориентированы на

развитие коммуникативных навыков, позволяя учащимся активно 

использовать язык в устной и письменной формах. Это включает в себя 

ролевые игры, дискуссии и проекты. 

4. Дифференцированный подход: Учитываются индивидуальные

потребности и уровни подготовки учащихся. Учителя применяют 

различные методики и формы работы, адаптируя задания в 

зависимости от языковой компетенции. 
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5. Использование технологий: Включение цифровых 

инструментов и ресурсов, таких как языковые приложения, онлайн-

платформы и социальные сети, что делает обучение более 

интерактивным и доступным. 

6. Межкультурная компетенция: Развитие понимания и уважения 

к другим культурам, что важно в полилингвальной среде. Учащиеся 

знакомятся с культурными аспектами, связанными с языками, которые 

они изучают. 

7. Регулярная практика и обратная связь: Учебный процесс 

включает в себя регулярное повторение и практику новых лексико-

грамматических конструкций, а также получение конструктивной 

обратной связи от учителей и сверстников. 

8. Мониторинг и оценка: Вводятся методы оценки прогресса 

учащихся, которые позволяют отслеживать уровень владения языком и 

корректировать процесс обучения в зависимости от достигнутых 

результатов. 

Таким образом, комплексный и гибкий подход к обучению языкам 

обеспечит учащимся эффективное формирование необходимых 

полилингвальных навыков. 

 Понятие «полилингвальные навыки» встречаются реже, чем 

понятие «полилнгвальные компетенции». Говоря ж, о полилингвальных 

компетенциях следует остановиться не над возможностями развития 

ученика, а все же рассмотреть критерии для учителей иностранных 

языков работающих полилингвальной школе. 

Компетенция учителя нескольких иностранных языков обладает 

сложной структурой, компоненты которой могут варьироваться в 

зависимости от страны, где работает специалист. В зарубежных 

исследованиях к основным компетенциям учителя относят: – 

полилингвальность (multilingualism) как способность использовать 

несколько иностранных языков; – общекультурную осведомленность 

(general cultural awareness); – цифровую грамотность (digital literacy); – 

лингвистические знания в области нескольких иностранных языков 

(linguistic expertise in a multilingual context); – методическую 

информированность о возможности соизучения языков (pedagogical 

expertise in a multilingual context). В научных трудах отечественных 

ученых существенно дополняется рассмотренный ранее набор 

компетенций, необходимый для студентов педагогических профилей: – 

коммуникативная компетенция, подразумевающая развитие будущего 

специалиста в когнитивном, аффективном и деятельностном аспектах 

[2]; – региональная компетенция, которая совершенствуется в 

результате овладения знаниями о родном и зарубежных регионах [1]. 
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На данный момент, для нас актуальна проблема полилингвального 

образования, в центре которого находится личность, обладающая 

многоязычной и поликультурной компетенцией.  

Полилингвальное образование – важная составная часть 

современного общего образования, способствующая усвоению 

учащимися знаний других языков, культурных ценностей народов и 

традиций, образа жизни, воспитание молодежи в духе уважения 

иноязычных жизненных мировоззренческих ценностей. 

Полилингвальное образование является наилучшим средством для 

познания родного языка, для расширения кругозора, для формирования 

поликультурной личности.  

Таким образом, уже на начальном этапе, для создания 

эффективных условий развития полилингвальных грамматических 

навыков нужно строить обучение на категориальном сравнении 

родного и русского языка, создать мощную базу знаний о культуре и 

традициях своего народа и других культур. Необходимо, подчеркнуть, 

что интеграция башкирского языка в современное образование и 

общественную жизнь должна происходить гармонично, с учетом всех 

его культурных и исторических аспектов. Это требует комплексного 

подхода, который включает не только образовательные заведения, но и 

семейное воспитание, поддержку медиа и общественных организаций. 

Только тогда мы сможем создать эффективную модель полилингвизма, 

которая будет способствовать развитию как личности, так и общества в 

целом. 
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Выражение оценочности в тексте 

Одной из ключевых задач в преподавании русского языка и 

литературы является осмысление оценки как лингвистического 

феномена. Оценка, будучи сложной информационной структурой 

художественного текста, требует глубокого анализа. Особое внимание 

следует уделять исследованию оценки как концепта, учитывая 

взаимосвязь оценки и эмоций в семантике слова, а также изучению 

градации оценочных значений, их культурной обусловленности и роли 

в художественном произведении. 

В процессе изучения рассказов А.П. Чехова выявлено, что 

оценочная лексика в существенно красочнее характеризует субъект 

оценки, чем ее объект. Произведения А.П.Чехова отражают 

«художественный мир, созданный творческим воображением писателя, 

отражает действительность и преображает ее в зависимости от той 

идеи, которую воплощает автор, и тех творческих задач, которые он 

ставит перед собой. Для осуществления своего замысла автор избирает 

сюжеты, образы, приемы, помогающие ему максимально раскрыть весь 

спектр проблематики, заложенной в художественном тексте [1, с.49]. 

Данное обстоятельство проявляется в том, что одно и то же явление 

разные индивидуумы способны описывать по-разному, в то же время 

один и тот же индивидуум может по-разному оценивать одно и то же 

явление в разные моменты жизни, при разных внутренних 

расположениях («Шведская спичка», «Хамелеон» и др.). 

Использование оценочной лексики отражает мировоззрение автора, его 

эмоциональное отношение к предмету речи, эстетические 
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предпочтения, психологическое состояние и влияние социокультурного 

контекста.  

Выбор слов, выражающих оценку, является отражением личных 

ценностей автора, его эмоциональных симпатий и антипатий, 

представлений о прекрасном, а также его внутреннего состояния и 

влияния окружающей среды на его восприятие. Большой интерес при 

этом вызывают различные метафорические образования, ведь 

«…метафоры и символы играют ключевую роль в художественной 

литературе, выступая не только как выразительные средства, но и как 

мощные инструменты смыслообразования. Через метафорические 

образы и символическую систему авторы способны передавать 

многослойные идеи, отражать философские, политические и 

религиозные взгляды, а также создавать уникальные художественные 

миры» [2, с. 473]. при этом важно заметить, что оценочность метафоры, 

используемая автором, не только раскрывает его собственные 

приоритеты, эмоции, эстетические взгляды и психологическое 

состояние, но и оказывает воздействие на восприятие читателя, 

формируя его отношение к предмету речи, например:  «Лошадиная 

фамилия», «Маска» и др. А.П. Чехов отличался высокой общей и 

речевой культурой, проявлявшейся в умении давать взвешенные 

оценки, сочетая критический взгляд с уважением к собеседнику, 

тактичностью и доброжелательностью. 

Процесс оценивания часто приводит к возникновению 

эмоциональной связи между человеком и тем, что он оценивает. Здесь 

важен концептуальный подход к оценочности посредством 

метафорических номинаций, т.к. именно «теория концептуальных 

метафор определяет, какие именно свойства и характеристики были 

заимствованы для восприятия концепта из области цели. При этом 

лексическая репрезентация двух взаимосвязанных концептов в рамках 

одной метафоры может быть очевидной для носителя языка…» [3, с. 

413]. При этом понимание познавательных способностей человека 

можно рассматривать с двух точек зрения: как способность к 

отражению реальности и как способность к ее оценке. Отражая 

окружающий мир, человек сопоставляет увиденное с прошлым опытом 

и личными ценностями, ориентируясь на общепринятые стандарты, 

идеалы и социальные приоритеты. Таким образом, оценка является 

сложным явлением, сочетающим в себе логические и психологические 

аспекты.  

Оценочный аспект языка проявляется через разнообразные 

языковые ресурсы – от звукового оформления до лексического выбора 

и синтаксической структуры – которые в совокупности передают 

нюансы и элементы ситуации, в которой происходит оценивание:  

«Поглядев на его лицо, Васильев почему-то  подумал, что  человек с 
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таким лицом может и украсть, и убить, и дать ложную клятву.  А лицо 

и в самом деле было  интересное:  большой лоб, серые глаза,  

приплюснутый носик,  мелкие,  стиснутые  губы, а  выражение тупое и 

в то же время наглое,  как у молодой гончей собаки, когда она 

догоняет зайца. Васильев подумал,  что хорошо бы потрогать этого 

лакея за волосы:  жесткие они или мягкие? Должно быть  жесткие,   

как у собаки» (с. 284); «Облако спряталось, загорелые холмы 

нахмурились, воздух покорно застыл, и  одни только встревоженные  

чибисы  где-то плакали и  жаловались на судьбу…» (с. 271). Типовыми 

компонентами оценочной ситуации являются субъект оценки, объект 

оценки и оценочный предикат, устанавливающий ценностные 

отношения между субъектом и объектом. С другой же стороны, 

суждения о ценностях выражают соотношение не только с автором, но 

и читателем, что, несомненно, делает более стабильной их связь с 

коммуникативной  ситуацией  («Дед, какая это деревня? – спросил 

Егорушка.  

-Это, молодчик, армянские хутора, – отвечал Пантелей. – Тут 

армяшки живут. Народ ничего…армяшки-то» (с.311). Таким образом, 

оценочная ситуация детерминируется как сложная конструкция, 

которая, среди прочего, опирается на референтную ситуацию, 

представляющую собой фрагменты действительности, преломленные 

через призму национального лингвистического сознания и выраженные 

в типичных языковых формах. 

Наличие в тексте двух различных типов ситуаций определяет два 

ключевых аспекта в понимании ценностных категорий: номинативный 

и коммуникативный. Номинативный аспект связан с тем, как 

оценочные средства используются для описания ситуации, то есть с их 

ролью в создании семантической структуры текста. Анализ 

художественных текстов показывает, что оценка может выступать либо 

как один из видов модальности, тесно переплетенный с описательным 

значением, либо как самостоятельный оценочный элемент, 

характеризующий предметы и явления. Например: «Ища в себе 

смысла, она не понимала,   как это она не отдернула руки, к которой 

пиявкой присосался Ильин, и чего ради она поторопилась взглянуть в 

одно время с Ильиным  направо и налево, не глядит ли кто-нибудь?»  

(с. 161). 

Изучение оценки в коммуникативном ключе предполагает анализ 

роли оценочных средств в реализации коммуникативных задач 

говорящего, таких как выражение похвалы, установление запретов или 

создание угрозы: «Многого она не понимала, но для нее была ясна эта 

красивая смелость современного человека, с какою он, не задумываясь 

и ничтоже  сумняся, решает большие вопросы и строит окончательные 

выводы» (с.160); «Зачем вы все это говорите мне? Не желаю я слушать! 
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– крикнул он и стукнул кулаком по столу. – …Не смеете вы говорить

мне эти пошлости!» (с. 193); «Подавись своей спичкой! Уйди и не

раздражай, а то я из тебя  черт знает, что сделаю! Чтобы и ноги твоей

не было» (с. 40). Для каждого из выделенных направлений изучения

необходимо применять разнообразные аналитические методы. В

частности, при оценке номинативного плана можно использовать

понимание фундаментальных категорий, относящихся к разным

областям жизни. Это делает оценку общезначимой, поскольку она

применима ко всему, что существует и происходит в жизни человека: к

его свойствам, действиям, состояниям, к различным обстоятельствам и

т.д.:  «Вокруг обоих   царила   гробовая   тишина.  Оба   были

неподвижны, как река, на которой плавали их поплавки» (с. 29);

«Маленький заштатный городок, которого, по выражению местного

тюремного смотрителя, на географической карте даже под телескопом

не увидишь,   освещен   полуденным солнцем» (с. 59) и др.

иллюстрации.

В языке оценочные значения сильно отличаются от нейтральных, 

номинативных. Номинативные значения описывают связь между 

словами и реальным миром. Оценочные же значения показывают, как 

реальность соотносится с нашим представлением о том, какой она 

должна быть, с нашими идеалами и чувствами. Оценочные значения 

тесно связаны с основным смыслом слова и часто используются как 

главные слова в предложении, выражая основную мысль, а не просто 

описывая предмет описания, как например, во фрагменте: «Тетка 

проснулась, вскочила   и, не сходя с матрасика, залилась воющим лаем» 

(с. 239). 

Таким образом, важной характеристикой оценочных слов является 

размытость их значения, т.е. отличаются нечеткостью границ своего 

содержания, что обусловлено их невозможностью  выражать оценку, 

опираясь на разные критерии. Например, эстетическая оценка 

включает в себя как соответствие эстетическим стандартам или 

личным предпочтениям, так и практическую ценность. Оценочные 

значения интересны тем, что их компоненты могут «обнуляться», влияя 

на их смысл и сочетаемость, т.е. становится важной особенность 

оценочных значений, при которой  они способны к взаимной 

нейтрализации, когда отдельные компоненты значения как бы 

ослабляют друг друга. Это проявляется в том, как эти значения ведут 

себя в системе языка (парадигматика) и в речи (синтагматика).  
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Әмир Әминевтың «Танкист» повесында һуғыш темаһы 

Әмир Әминевтың «Танкист» повесы бөгөнгө тормоштағы иң 

актуаль ижтимағи-социаль проблемаларҙың береһен – аталар һәм 

балалар араһындағы мөнәсәбәтте яҡтыртыуға арналған. Повестың төп 

геройы – Тимерғәле – Бөйөк Ватан һуғышында танкист , аҙаҡ инде 

оҙаҡ йылдар янғын һүндереүсе булып эшләп хаҡлы ялға сыҡҡан ҡарт. 

Кейәүе менән ҡыҙы Гөлсөм, әсәләре инсульт менән ҡапыл ғына вафат 

булғас, уны үҙҙәренә, ҡалаға, ҡарттың ай-вайына ҡуймайынса, йәшәргә 

алып киләләр. Нисек кенә килергә теләмәһен – ҡарттың һүҙен береһе 

лә иҫәпкә алмай хәҙер. Төшкә тиклем өйҙә ултыра Тимерғәле ҡарт. 

Зарығып, уйланып, бар тормошон башынан үткәреп ултыра. Ейәндәре 

мәктәптән ҡайтҡас, урамға сыға; өй тирәһендә, яҡын урамдарҙа йөрөй, 

баҙарға барып аҙыҡтүлектең хаҡын белешә, йүгерешкән кешеләрҙе, 

бигерәк тә, үҙе һымаҡ ҡарт-ҡороно, күҙәтә. Мәшәҡәте күп булһа ла, 

ауыл тормошо күңеленә яҡын, барыбер ҙә. Унда һин гел эш менән 

мәшғүлһең, ә бында... , - тип үкенә үҙенсә. 

Ә аҙаҡҡы ваҡытта ҡыҙы менән кейәүе ауылдағы өйҙө һатып 

машина алыу мәсьәләһен ҡуйырта башлайҙар. Ҡартҡа гел генә «Ана, 

Илшаттың иптәшенең әле генә күтендә алмаш ыштаны юҡ ине, бөгөн 

машина алды. Әсәһен үҙҙәренә килтергәндәр ҙә ауылдағы өйҙәрен 

һатҡандар», йәки «Ниңә һин беҙгә ярҙам итергә теләмәйһең, әллә мине 
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үгәй итеп ҡарайһың?» тигән һүҙҙәрҙе йышыраҡ ишетергә тура килә 

башлай. «Нисек һатайым, мин бит уны үҙ ҡулдарым менән һалдым, 

әсәйең дә риза булмаҫ ине..Мин үлгәнсе ултырһын, шунан һатырһығыҙ 

. Ул – минең тыл. Сигенеү ихтималлығын бер ҡасан да иҫеңдән 

сығарма, ти торғайны командир», – ти ҡарт. Сираттағы 

«артподготовка» йәнә һөҙөмтәһеҙ тамамлана: танкист һуңғы 

плацдармын был юлы ла һаҡлап ҡала ала. Тик оҙаҡҡамы? «Гөлсөмдөң 

һөжүмдәре торған һайын ярһыуыраҡ, ныҡышмалыраҡ була бара, бер 

көн килеп сигенергә тура килмәгәйе» [3, 38-39]. 

Гөлсөм менән сираттағы әрепләшеүҙән һуң, сығып китеп, 

үпкәһенә һыуыҡ тейҙереп, ике ай дауаханала ятып сығырға мәжбүр 

була Тимерғәле ҡарт. Дауаханан сығыуына ҡыҙы менән кейәүенең, 

ейәндәренең ихлас ҡаршылауы ниндәйҙер серлелек, шик тойғоһо уята 

ҡартта. Шулай бер көн Яңы йыл алдынан Яңы йыл шыршыһын күрергә 

тип бәләкәй ейәне менән урамға сыҡҡанында ауыдашы Мөхәрләм 

менән әбейен осрта. Һүҙ ыңғайы ауыл хәбәрҙәрен, йортоноң имен-аман 

ултырыуы менән ҡыҙыҡһыныуына – Гөлсөм менән кейәүенең октябрь 

байрамы алдынан ҡайтып, Карамдың Себерҙә эшләп йөрөгән уртансы 

улына һатып китеүҙәре тураһында хәбәр ала. «Контузияһы яңырып, 

ҡолаҡтары томаланды, күҙ алдында ут-ялҡын, шартлау пәйҙә булды, 

танкылары дошман танкыһы менән бәрелеште...Аңына килгәндә 

ауылдаштары янында юҡ, ейәне иламһырап, олатай, олатай, ҡайтайыҡ, 

тип еңенән тартҡылай ине». Ҡарт тағы ла дауаханаға эләгә, был юлы – 

йөрәк менән - һуғыш һынлы һуғышта һыуҙа батмай, утта янмай иҫән 

ҡалған, әллә нисә тапҡыр үлем менән күҙгә-күҙ осрашҡан йөрәк 

ҡыҙының хыянатын күтәрә алмай. Ай ярым дауаханала ятып сығыуына 

ҡыҙы менән кейәүенә асыуы баҫыла, хәбәрҙәренә бик ҡыҫылмай, 

өндәшһәләр – ашарға сыға, саҡырмаһалар – юҡ, бар иғтибарын 

ейәндәре Азат менән Русланға йүнәлтә: улар менән генә аралаша, 

уйнай, урамда йөрөй.  

Ә бер көндө бәләкәй ейәне Руслан атаһы менән әсәһенең машина 

аласаҡтары тураһында хәбәр һала. «Тимәк, Мөхәрләмдең хәбәре дөрөҫ, 

өйөн ысынлап та һатҡандар. Күңел өсөн генә булһа ла, атай, һаттыҡ 

инде, үпкәләмә, тип тә әйтмйәҙәр, ә, исмаһам. Ул бит әле иҫән, йөрөп 

ята.» Бер көн урамда йөрөгәндәрендә Руслан күрше генә урамдағы танк 

янына алып бара олтаһын. Барып ҡараһалар - Т-34 танкыһы, ә 

башняһына «555» һандары менән яҙылған номер. « Уның танкыһын 

мендереп ҡуйғандар! Немецтарҙың пушкаларын, пулеметтарын 

тапатҡан, пехотаһын баҫтырған танкыһын. Ай, бының менән 

күргәндәре!..» Улы Руслан менән атаһының ҡайтып был хәбәрҙе 

әйтеүенә – Гөлсөм менән ире ҡарттың иҫәрләнә барыуын, «кеше 

ҡаңғыртып йөрөмә, алмашына башалныңмы әллә, нишләп һинең 

танкың булһын ул» тип аҡыртып ҡына ҡуялар. Ә Тимерғәле ҡарт һиҙә, 
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күңеле менән һиҙә... Машина алып ҡайтыу көнөнән алып ҡартҡа был 

өйҙә иғтибар тулыһынса бөтә. «Ҡашығаяҡ тауышын ишетмәйһеңме ни, 

ниңә сыҡмайһың, айырым саҡырыу кәрәкме», «аяғыңды һөртөп 

кермәйһең, кейемдәреңде тәғәйен урынға элмәйһең, тыштан ингәс 

ҡулыңды йыуыу юҡ» тигән һүҙҙәр күберәк ишетелә. Бер көн килеп 

Гөлсөмө «Ошонда ғына илле һум аҡса һалғайным, малайҙар алмаған, 

ир – исключено, мин алманым, һин генә алғанһың» тип ғауға ҡуптара. 

Килеп бер көндө ейәне Азаттың, ҡарттың магнитофондың тауышын 

бер аҙ кәметеүгә һорауына, «бәләкәй, әммә 156 ҡаты йоҙроғо ауыҙына 

килеп ҡуна».  

Был ваҡиғала ла «Имгәтмәгән, зәғифләмәгән, уның һуғыуы ғына 

инде» кеүек кейәүенең мыҫҡыллы көлөүе менән тамамлана.Нахаҡҡа 

ҡыйырһытыуҙарына түҙә алмай, ҡарт бер төндө өйгә ҡайтмай.Уның 

йәшәү мөхите хәҙер – урам. Унда ла йәшәүҙең үҙ ҡанундары. Бер нисә 

кабат документһыҙ – милиция бүлегенә эләгә, бомждар тарафынан 

ҡаты итеп туҡмала, асыға, кейеме туҙып бөтә..Бары шешә йыйып көн 

итеүгә тороп ҡала Тимерғәле ҡарт. «Балалары бар ҙа, башын төртөр 

урыны юҡ». Эсе бошоп, нишләргә тип өҙгөләнгән мәлдәрендә танкыһы 

янына килә. Уға хәбәрен һөйләй, сер уртаҡлаша. Бер аҙналап булашҡас, 

баҫҡыс яһап алып, танктың эсендә йәшәй башлай. Милиция 

хеҙмәткәрҙәре «общественный тәртипте боҙаһың» тип ҡыуып төшөрөп 

тә ҡарайҙар был танктан – ...уға барыбер хәҙер. Эт типкеһендә 

йәшәүҙән арый ул, биҙә, ғөмүмән, йәшәүҙең бер мәғәнәһен дә күрмәй 

башлай, сөнки хәҙер уның бер кемгә лә кәрәге юҡ: ҡыҙына ла, 

йәмғиәткә лә... Сираттағы Еңеү байрамы алдынан парктағы танкыны 

буяр өсөн менгән буяусылар шундай күренешкә шаһит булалар: «...эстә 

ҡулдары менән рычагтарға йәбешеп, йәнһеҙ кәүҙәһен тура, сал башын 

ғорур тотоп бер ҡарт ултыра ине...» Ата-әсә менән балалар араһындағы 

мөнәсәбәт проблемаһы элек-электән иң актуалдәрҙең береһе һанала. 

Һине был яҡты донъяға баҡҡан, йәшәү мәғәнәһе биргән, Бөйөк Ватан 

һуғышын үткән, балаларым, ейәндәрем тип өҙөлөп торған Тимерғәле 

ҡарттың ғүмере ошолай өҙөлөүе аяныс. Ҡыҙы менән кейәүенән нисек 

кенә йәберләнмәһә лә ҙә бары тик күңел йылылығын, кешеләрсә 

мөнәсәбәт кенә көткән, дөрөҫлөккә ынтылған атай – бөгөн килеп 

береһенә лә кәрәкмәй. Сөнки йәшәргә фатир бар, барам тиһәң сығып 

ултырырға машинаң ултыра, бәхет өсөн тағы нимә кәрәк. Әммә бөтә 

нимә лә ваҡытлыса ғына бит [3, 89-92]. 

Бөгөн килеп Тимерғәле ҡарттан ошолай көлөүҙәре - киләсәктә 

Гөлсөм менән иренең иңенә төшмәһен, уларҙың да күҙ ҡараһылай 

һаҡлап үҫтергән ике улдары бар бит... Донъя – ҡуласа, ти боронғолар, 

бер баҫмаһа, бер баҫа. Ошо төп проблема менән Әмир Әминев ҡанлы 

һуғыш темаһын да күтәрә был повесында. Ҡыҙғанысҡа ҡаршы , «555» 

Т-34 танкы менән күпме яуҙар үткән, нисәмә үлемдән ҡалған, ҡәһәр 
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дошман менән күҙгәкүҙ бәрелешеп, тыуған илен һаҡлаған, 

контузияланып госпиталдәрҙә ятҡан Тимерғәле ҡарт тормошона 

йәмғиәт тә, дәүләт тә битараф. Ошо сәбәпле туҡмалыуҙарға дусар 

булып, орден-миҙалдарынан да яҙа. 

Тимәк, авторҙың «Танкист» повесында аталар һәм балалар, шәхес 

һәм йәмғиәт араһындағы рәхимһеҙ мөнәсәбәттәрҙең, матди байлыҡҡа 

табыныуҙың рухи ҡыйралышҡа, оло әхлаҡи юғалтыуҙарға килтереүе 

фашланһа, «Усман ташы» әҫәрендә бер ауыл яҙмышы арҡылы замана 

сире – эскелектең тотош илде деградацияға илтеүе ғибрәтле итеп 

бирелә, «Бер кәмәлә» повесында иһә кешенең тәбиғәткә вәхшиҙәрсә 

мөнәсәбәте ерҙәге тормошто бөтөнләй юҡҡа сығарыуға килтереү 

мөмкинлеге иҫкәртелә . 

Ә. Әминевтың киҫкен ижтимағи-социаль, рухи-әхлаҡи 

мәсьәләләрҙе ҡыйыу сағылдырған, бөгөнгө йәмғиәттең выжданһыҙ 

мораль-этик йөҙөн күрһәткән «Танкист» повесында ла тәнҡит рухы 

көслө. Публицистик пафос менән һуғарылған реалистик әҫәрҙең 

сиселеше сюрреализмға хас һыҙаттар ала. Повеста ҡалаға ҡыш 

сығырға тип балаһына ваҡытлыса йәшәргә килгән Тимерғәле ҡарт 

менән ҡыҙы Гөлсөм араһында ауылдағы өйҙө һатыу-һатмау хаҡында 

ҡыҙыу бәхәс ҡуба. Тиҙерәк машина һатып алғыһы килгән Илшат кейәү 

был бәхәскә «кәрәсин» өҫтәй. Йортто һатыу – матди байлыҡ булараҡ 

Тимерғәлене борсомай, йортон юғалтыу менән ул килешергә лә 

мәжбүр. Әммә атай кеше балаларының әхлаҡһыҙ ҡы лығын аңлай 

алмай, эҙләнә, күңеле аша үткәрә, көсөргәнешле рухи-психологик 

процеста уның йәшәү принциптары башҡаларҙың – йәшерәк 

быуындың йәшәү алымдары, уларҙың «дөрөҫлөктәре», үҙҙәрен хаҡлы 

тип һанауҙары менән бәрелешә. «Тылымды ҡәбәхәттәрсә баҫып 

алдылар, сигенергә урын ҡалманы, плацдарм ҡул дан ысҡынды» тип 

йөрөгән танкист парктағы танкының тарихын белешер өсөн төрлө 

ерҙәргә, төрлө инстанцияларға мөрәжәғәт итә. Тик бөтә ерҙә лә 

битарафлыҡҡа тап була, үҙҙәрен аҡыллы иҫәпләгән төрлө вазифалы 

был бәндәләр элекке яугирҙы иҫәргә һанай. Ҡыҙының өйөндәге 

мәрхәмәтһеҙ мөнәсәбәт бында ла ҡабатлана [3, 41-45]. 

Повеста ғаиләләге яҡындар араһындағы ғәрип мөнәсәбәттәр, 

йәмғиәт менән шәхес араһындағы ғәрип мөнәсәбәттәргә барып 

тоташып дөйөмләштерелә. Үҙ граждандарына, айырыуса Ватан 

азатлығы өсөн ҡан ҡойған оло быуынға ихтирамлы, иғтибарлы 

хәстәрләүҙе тормошҡа ашыра алмаған йәмғиәт ғаиләләге, яҡын 

туғандар араһындағы мөнәсәбәттәргә лә үҙ йоғонтоһон яһай. Өйҙә ата-

әсәһенең Тимерғәлене ҡыйырһытыуҙарын күреп йөрөгән өлкән ейәне 

Азаттың олатаһына ҡул күтәреүе йыйылып килгән үпкә-рәнйеүҙәрҙе 

сигенән сығара.  
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Драматик ваҡиғалар үҫеше, башлыса, Тимерғәленең күңелендә 

барған көсөргәнешле уй-тойғолар сылбыры, психологик процесс 

кульминация нөктәһенә етә. Бөтә сабырлығын йыйып, түҙеп килгән 

Тимерғәле өйҙән сығып китә, берәҙәк урам тормошонда йәшәргә 

мәжбүр була. Фашистарҙың ҡотон алған батыр яугирҙан, ғорур 

танкистан, йорт-ҡураһы булған крәҫтиәндән, тимерҙәй ныҡлы рухлы 

Тимерғәле Ҡылысбаевтан асарбаҡҡа әйләнгән геройға үҙ йәшәү 

принциптарын урам закондары, башҡа тормош фәлсәфәһе менән 

сағыштырып, һынап ҡарарға, үҙ ҡараштарын йәмғиәт ҡанундары 

менән бәрелештә анализларға, тормошҡа булған баһаһын заман ысын 

барлығы менән үлсәргә тура килә. Тимерғәленең өйҙән урамға 

күсеүенә бәйле һүрәтләү объекты ла киңәйә, панорамлылыҡ көсәйә, 

йәмғиәттең типик социаль йөҙөн асыуҙа сюжет һыҙыҡтары ла, төрлө 

йүнәлештәге мәсьәләләрҙе күтәреп, байыға төшә, конфликт та киңерәк, 

тәрәнерәк төҫ ала, характер ҙа тулыраҡ асыла. Ғаилә 

мөнәсәбәттәрендәге ҡаршылыҡтар йәмғиәт менән шәхес араһындағы 

трагик мөнәсәбәттәргәсә үҫтерелә, киҫкенләштерелә. 

Геройҙың танкист булыуы, һуғыш картиналарын йыш иҫкә алыуы, 

яуҙаш дуҫтары менән кәңәшләшеүе – береһе лә осраҡлы түгел. Бөгөн 

дә ҡаты, үтә аяуһыҙ һуғыш бара, тик тотош халыҡтың бер төптән Ватан 

бойондороҡһоҙлоғо өсөн илбаҫҡынсы дошмандарға ҡаршы һуғышыуы 

түгел, ә бер ил граждандарының, бер ғаилә эсендәге яҡын туған 

кешеләрҙең мал-мөлкәт бүлешеү өсөн һуғышыуы [1, 135].  

Һуғыш менән тыныс тормош араһында йәнәшәлек үткәреү 

бөгөнгө ысынбарлыҡтың ғәрип, аяныслы яҡтарын ҡалҡыуыраҡ 

сағылдырырға мөмкинлек бирә. Береһенән-береһе рәхимһеҙерәк, 

фажиғәлерәк был яу-алыштарҙа Тимерғәле Ҡылысбаев һынмай, 

бөгөлмәй, иҫ киткес рух ныҡлығы күрһәтә, еңеүсе булып көрәшә, 

йәшәй һәм еңеүсе булып мәңгелеккә атлай. Сиселештә автор 

компромисһыҙ, аяуһыҙ реалистик хикәйәләүҙән ситләшеп, ярым 

реалистик, ярым фантастик һүрәтләү алымына күсә. Тимерғәленең 

төшөндә быуаттар буйына ҡәҙерләп һаҡланған, теүәл үтәлә килгән изге 

төшөнсәләрҙең, кешеләр араһындағы яҡты мөнәсәбәттәрҙең, дәүләттең 

үҙ граждандарына, көн-төн тир түккән хеҙмәт кешеһенә, дәһшәтле 

һуғыш ҡырҙарында ил азатлығы өсөн айбарлы һуғышҡан батыр 

яугирҙарына ихтирамлы мөнәсәбәтенең бөгөн ҡатып ҡалыуын 

символлаштырған постаменттағы танк хәрәкәткә килә һәм, ҡатырылған 

бетон-арматураны иҙеп, тапап, алға ынтыла. 

Яҙыусы повестың композиция ҡоролошонда йыш ҡына теге йә 

был проблеманы йәиһә күңел торошон баҫҡыс-баҫҡыс күрһәтә, 

ҡабатлау алымына мөрәжәғәт итә. Тимерғәле ике тапҡыр дауаханала 

ятып сыға, шул арала ул үткән ғүмерен дә, бөгөнгө тормошон да күҙ 

алдынан үткәреп, уй- фекерҙәр төйнәй. Ҡыҙының өйөндә саҡта 
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ҡыйырһытыуҙарҙы герой ҡат-ҡат кисерә - өйөн һаталар, кейәүе 

мәсхәрәләй, аҡса урлауҙа ғәйепләйҙәр, ейәне олатаһына һуға. Был 

ҡабатлауҙар конфликтты киҫкенләштереүгә, Тимерғәленең өйҙән сығып 

китеүен психологик йәһәттән мотивлаштырыуға, бының һуңғы сиктә 

яһалған аҙым икәнлегенә ышандырыуға хеҙмәт итә. Танкист дуҫтары 

Тюрин, Филиппов, Ивановтың ҡабат-ҡабат хәтергә тешәүҙәре 

Тимерғәлегә килеп тыуған ситуацияны баһаларға булыша, уға өйҙә лә, 

урамда ла йәшәү өсөн терәк, рух ныҡлығы булып тора. Һуғышта, ут-

ялҡынлы көрәштә, үлем менән алышҡанда таяныс булған яуҙаштары 

геройға берәҙәк тормоштоң ҡаты ҡанундарына ла баш эймәҫкә, 

һынмаҫҡа ярҙам итә. 
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Хәйҙәр Тапаҡовтың «Һайлау» һәм «Миҙал» әҫәрҙәрендә һуғыш 

темаһы һәм яугир образы 

Башҡорт прозаһы тарихтың фажиғәле биттәрен сағылдырып, 

һуғыш һәм яугирҙың күп яҡлы, тәрән образын тыуҙыра. Һуғыш яу 

ҡыры һәм ғазап ҡына түгел, ә кеше рухының һынауы, әхлаҡи 

ҡиммәттәрҙең һәм ватансылыҡтың ныҡлығын тикшереү булып күҙ 

алдына баҫа. Башҡорт прозаһындағы һалдат – йышыраҡ ябай ауыл 

егете, тыуған йортонан айырылған һәм фронттың ҡырағай 

ысынбарлығы менән осрашҡан кеше. Ул һәр ваҡыт идеал герой түгел, 

әммә һәр ваҡыт үҙенең Ватаны, ғаиләһе һәм идеалдары өсөн көрәшеүсе 

кеше. Уның образы ҡапма-ҡаршылыҡтарға тулы: ҡыйыулыҡ һәм 

ҡурҡыу, өмөтһөҙлөк һәм өмөт, тормошҡа һөйөү һәм һуғышҡа нәфрәт. 

Яҙыусылар һуғышты ябай һалдаттың күҙҙәре менән күрһәтергә, уның 
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эске донъяһын, уйҙарын һәм хистәрен, ауыртыуын һәм шатлығын, 

юғалтыуҙарын һәм ҡаҙаныштарын асырға тырыша [3, 116]. 

Хәйҙәр Тапаҡовтың «Һайлау» һәм «Миҙал» әҫәрҙәрендә һуғыш 

батырлыҡ мажараһы түгел, ә кеше күңелен һәм яҙмышын имгәткән 

ауыр һынау итеп күрһәтелә. Был әҫәрҙәрҙәге яугирҙәрҙең образдары 

батырлыҡ тураһындағы идеаллаштырылған ҡараштарҙан алыҫ. Улар – 

кешелекһеҙ шарттарға осраған, ғүмер менән үлем, намыҫ менән нәфрәт 

араһында һайлау алдында ҡалған ябай кешеләр. Х. Тапаҡов 

һалдаттарҙың эске ғазаптарын, ҡурҡыуҙарын, шикләнеүҙәрен һәм 

әхлаҡи дилеммаларын күрһәтә. Уның әҫәрҙәрендә һуғыш – кешелек 

ҡиммәттәре емерелгән, ә яугир ғүмере буйы эҙәрлекләгән эштәр 

ҡылырға мәжбүр ителгән хәлдәргә тарыған йәһәннәм. Төп акцент 

һуғыштың шәхескә психологик йоғонтоһона, тыныс тормошҡа 

яраҡлашыуҙағы ауырлыҡтарға һәм кисерештәрҙе онота алмауға  

яһала [1]. 

Шулай уҡ изгелек һәм яуызлыҡ, күңел сафлығы проблемалары 

«Һайлау» повесында ла һүрәтләнәләр. Хәйҙәр Тапаҡовтың был 

повесында Бөйөк Ватан һуғышы геройҙарының батырлыҡтары ғына 

түгел, ә хәҙерге ысынбарлыҡта бахырлыҡтары ла һүрәтләнгән. 

Ҡасандыр киләсәк быуын тыныслығы өсөн йәнен-тәнен аямай тәүҙә 

фашистар менән алышһа, һуғыштан һуңғы дәһшәтле йылдарҙа 

йәшәйеште төҙөкләндереүҙә көс түкһә лә, тере ҡалған һуғыш 

ветерандарының меҫкен хәлгә ҡалып йәшәүен автор Рәхимйән ҡарт 

образы аша асып һала. Әҫәрҙә һуғыш йылдары һәм тыныс көндәр 

Рәхимйән ҡарт иҫтәлектәре булып параллель бәйән ителә. Һуғыштың 

тәүге көндәренән механик-водитель булып танк ғәскәрҙәре сафына 

хеҙмәткә алына Рәхимйән Ҡотлоғужин. Ул төрлө ҡурҡыныс һуғыш 

ситуацияларында ла кешелек сифаттарын юғалтмай. Үҙенең хәле 

мөшкөл булыуға ҡарамаҫтан, геройҙың яралы командирын ут яланынан 

алып сығыуы ла ошо хаҡта һөйләй. Тағы ла уға ихтирам уятырлыҡ бер 

ваҡиға тураһында әйтмәйенсә булмай. 1943 йылдың яҙында Рәхимйән 

йылға буйында немец һалдатын осрата. Немец һалдаты тигәне, ун алты 

– ун ете йәштәрҙәге малай. Рәхимйән уны атыу түгел, ҡулға ла алмай. 

Ул был ваҡиғаны берәүгә лә һөйләмәй: “Олоғайған һайын, шуға 

инанам: дөрөҫ эшләгәнмендер, тием. Үҙемде аҡламайым, өс йыл эсендә 

күп ҡырҙым уларҙы, сөнки, хәләл ҡанымды тамыҙып, тыуған илемде 

һаҡланым. Ләкин хәл иткес мәлдә кеше кеше булып ҡалырға тейеш, 

һуңынан үҙеңде ғәйепләп ғазапланырлыҡ булмаһын. Һуғыш бит ул 

үлтереш-ҡырылыштан ғына тормай».  

Яраланып һуғыштан ҡайтҡандан һуң да, тынысланып өйҙә 

ултырмай, башкөлләй эшкә сума һалдат. Ләкин уның эшенә аяҡ 

салыусылар ҙа табыла. 
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Сельпоны етәкләүсе, ҡайҙа еңел, ҡайҙа йылы, төшөмлө, шул 

урындарҙа ғына йөрөүсе Нурғәле тылда ҡалып, үҙ мәнфәғәтен генә 

ҡайғырта. Уның арҡаһында Рәхимйән саҡ ҡына “халыҡ дошманы» тип 

ҡулға алынып, төрмәгә оҙатылмай. “Ғәйебе» – һуғышта һәләк булған 

Сәмиғулла Байназаровтың атаһына ярҙам йөҙөнән колхоз тракторын 

уға утын килтерергә биреү була. Уны яҡлап алып ҡалыусы райкомдың 

беренсе секретары Иҫәнтаев Хөрмәт Әхәтович үҙе генә бәләнән ҡотола 

алмай: “тәгәрмәс» аҫтына, “халыҡ дошманы» мөһөрө баҫылып, 1948 

йылда барып эләгә. “Минең дә тормошҡа үҙ ҡарашым булырға 

тейештер бит? Уйлағаныбыҙҙы ла ҡысҡырып әйтергә ҡурҡабыҙ бөгөн, 

нимәнәндер шикләнәбеҙ, өркәбеҙ», - ти ул. Биш йыл буйы хәбәрһеҙ 

юғалып торғандан һуң, 1953 йылдың йәйендә ҡайтып төшә. Беҙҙең 

йәмғиәттәге күп кенә аяныслы кеше яҙмыштарын ҡабатлай уның 

аҙаҡҡы ғүмер юлы. Бер урынға ла эшкә алмайҙар, аҙаҡтан эскегә 

һабышып, аҫылынып үлеп ҡуя был һәләтле кеше, кешелекле шәхес, оло 

йөрәкле ир-егет. 

Был әҫәргә шул замандағы тағы ла бер фажиғәле яҙмыш 

һүрәтләнә. Колхоз рәйесе Шәрифә Ирғәлина – ғәҙел, талапсан етәксе, 

уны ихтирам итәләр, унан ҡурҡалар ҙа. Ҡаты ҡуллы күреп 

өйрәнгәндәр, ул бөгөлөп төшөргә лә, көсһөҙлөгөн күрһәтергә лә, хатта 

ауырырға ла тейеш түгел яланайыр халҡы өсөн. Әҫәрҙең аҙағында ул – 

шул уҡ йәш сағындығы кеүек үк, ҡыҙыл ситса күлдәк, төҫө уңған 

күфәйкә, кирза итектәр кейгән әбей. Үҙе тураһында һөйләмәй Шәрифә. 

Әммә ул – яңғыҙ. Илде сәскә аттырам тип, киләсәктәге мул тормошҡа 

өмөтләнеп, үҙҙәре тураһында бөтөнләй ҡайғыртманылар, ябай ғына 

кеше бәхетенән дә мәхрүм булып тороп ҡалдылар. Шәрифә Ирғәлина, 

нахаҡҡа хөкөм ителеп, үҙенә ҡул һалған Хөрмәт Иҫәнтаев… Улар 

ғынамы икән?! 

Рәхимйән дә ҡарт көнөндә Һалбырғолаҡ исемле эт менән яңғыҙ 

ҡала. Ашарына юҡ, эскегә һабыша. Урындағы түрәләр йыл һайын 9-сы 

майҙа ғына ветерандарҙы хәтерҙәренә төшөрәләр, уларҙы клубҡа 

йыйып, бүләк тоттороп ҡайтарған булалар ҙа, икенсе йылға ҡәҙәре 

оноталар. Рәхимйән ҡан түгеп алған орден-миҙалдарын һатыуға тиклем 

барып етә. “Наградаларын һатҡан миңә оят түгел, пенсионерҙарын 

аҫырай алмаған хөкүмәткә оят!» – ти ул. Шулай ҙа намаҫын һатмай, 

Нурғәлегә бына нимә ти ул: “Ә Йәнгә килгәндә, Нурғәле, ул һатылманы 

һәм һатылмай! Яҙмышымды билем нығынғандан алып һайлағанмын 

инде. Ул - ғәҙел йәшәү, хеҙмәтең менән ереңде йәмләү, матурлау, килер 

быуындарға нәжес ҡалдырыу. Ошо ҡулдарым менән тыуған еремә 

хеҙмәт иттем. Тәүҙә уны дошмандарҙан таҙарттым, һуңынан, 

беләктәрҙә көс булғанда, икмәк үҫтерҙем. Бер кем дә мине ғәҙелһелектә, 

ялҡаулыҡта, һатлыҡ йән булыуҙа ғәйепләй алмай. Хаҡтары юҡ!». 
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Рәхимйән ҡарт хәҙер илдә алып барылған политика тураһында 

йәне әсенеп уйлай. 1991 йылда СССР-ҙы һаҡлап ҡалыу йә тарҡатыу 

буйынса референдум уҙған ваҡытта, үҙенең йөрәге ҡушыуы буйынса, 

ауылдаштарын агитациялап йөрөүҙәрен, һайлау һөҙөмтәләрен барыбер 

үҙҙәренсә үҙгәртеүҙәрен автор хәҙерге һайлауҙарға – Рәсәй 

президентын һайлауға ҡаршы ҡуя. Рәхимйән ҡарттан һайлатҡандан 

һуң, уның бюллетенен йыртып ташлап, икенсе бюллетенгә үҙҙәрен 

кәрәкле тауыштар ҡуя агитаторҙар. «Әүәле халыҡ эшләй торғайны, 

донъя ла алып бара ине. Хәҙер ни йыл һайын һайлау үткәреп, тәхет 

өсөн, унан ҡалһа, йылы урын өсөн талашып тик йөрөйҙәр. Илде 

ҡайғыртҡан әҙәмде тапмаҫһың. Эшләргә эше, йә ашарға ашы юҡ, 

тигәндәй. Ниндәй ҙур, ҡеүәтле илде тарҡат, имеш, баш китерлек бит», - 

ти Рәхимйән. 

Шулай итеп, «Һайлау» повесында автор тормоштоң аяуһыҙлығын, 

парадокстарын кешеләрҙең ауыр яҙмыштарын һүрәтләй. Рәхимйән 

ҡарт, күпме һынауҙар аша үтеп тә, үҙенең кешелек сифаттарын 

юғалтмай, ул беҙгә үткәндәрҙе онотмаҫҡа, үҙ ҡаҙаныбыҙҙа ғына 

ҡайнамаҫҡа өндәй кеүек, уҙғандарҙың һабағынан өлгө алырға саҡыра 

һымаҡ. 

Һуғыштың иҫ киткес оло фажиғә булыуы, тормошҡа, кешелек 

йәшәйешенә ҡапма-ҡаршы икәнлеге һәр кемгә билдәле. Әммә һаман да 

ер йөҙөндә әленән-әле туптар тауышынан ер һелкенә, әсәләр һәм 

етемдәр илауы ишетелә. Афған, Чечня, Тажикистан, хәҙерге Грузия, 

Ирак һәм Иран һуғыштары, Украинала ҡан ҡойош һуғыштың кешелек 

өсөн ҡот осҡос дошман икәнен иҫбатлай.  

«Миҙал» повесындағы төп герой Ғәйзулла яҙмышында 

Солтангилде ауылы халҡы яҙмышы, тотош ил халҡы яҙмышы ла 

сағылыш тапҡан. Ҡолонсаҡтай үйнап үҫер сағы һуғыш осорона тап 

килә. Ун ике йәшендә, атаһын фронтҡа оҙатҡас, түшәктә ятҡан ауырыу 

әсәһе менән генә тороп ҡала. Шул уҡ көндәрҙән уға төптән эшкә 

егелергә тура килә, атаһы урынына һарыҡ көтөүен көтөргә мәжбүр 

була. 

Ғәйзуллаға тәүге эш көндәренән үк сыҙамлыҡҡа һынау үтә: ҡола 

яланда эҫе ҡояш өтөп-ҡурып алып бара. Ауырыу әсәһен ҡалдырып 

китеүе йәнен иҙә. Уға алмашҡа килергә тейешле Сәмерхандың эҙе лә, 

хәбәре лә юҡ. Асығыуына, сар-сауына, арыу-талыуына ҡарамаҫтан, 

дөм ҡараңғы, шик-шомоло төндәрҙә ул керпек ҡаҡмай көтөүҙе һаҡлап 

сығырға тырыша. Вагондарға тейәлешеп ҡуҙғалып киткән мәлдән үк 

атаһының ҡайтырын өҙөлөп көткән малай үҙ алдына ғәзиз кешеһе 

ҡайтҡансы көтөүҙе теүәл, көр көйө һаҡларға тигән бер ҡатлыраҡ, әммә 

ихлас, яҡты бурыс ҡуя. Шуны йәшәүенең маҡсаты итеп ала. Был 

һынауҙарға тағы ла ҡатыраҡ ҡайғы өҫтәлә: Бәҙри ҡарт малайға 

әсәһенең үлем хәбәрен алып килә. Күршелә йәшәүсе етем Баныу инәй 
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Ғәйзулланы балалар йортона оҙатылыуынан ҡотҡара. Изге күңелле, 

ярҙамсыл, кешелекле ауылдаштары уратымында Ғәйзулла ла өҫтөнә 

ишелгән ауыр ҡайғыны ирҙәрсә, сабыр күтәрә, афронттан хат-хәбәре 

килмәүе эсен өҙһә лә, уның берҙән-бер көн ҡайтып килеүенә өмөтөн 

өҙмәй, алһыҙ-ялһыҙ эштә бирешмәй, үҙ хеҙмәтен тырышып, оло 

яуаплылыҡ менән башҡара. 

Шулай итеп, Хәйҙәр Тапаҡовтың «Һайлау» һәм «Миҙал» 

әҫәрҙәрендә һуғыш һәм яугир образдары ҡатмарлы һәм күп яҡлы итеп 

һүрәтләнә. «Һайлау»ҙа герой үлем менән осрашҡас, ауыр һайлау яһарға 

мәжбүр була. «Миҙал»да һуғыш тыныс тормош аша күрһәтелә, награда 

кисерелгән ҡот осҡос хәлдәрҙең символына әүерелә. 
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Баязит Бикбай һәм Мостай Кәримдең хәрби әҙәбиәте 

Баязит Бикбай һәм Мостай Кәрим – XX быуат башҡорт әҙәбиәте 

тарихында билдәле шәхестәр, уларҙың яҙмыштары, ижады Бөйөк Ватан 

һуғышының фажиғәле ваҡиғалары менән тығыҙ бәйләнгән. Улар икеһе 

лә - башҡорт еренең матурлығын, халҡының батырлығын һәм 

сыҙамлығын данлап, милли мәҙәниәт үҫешенә баһалап бөткөһөҙ өлөш 

индереүселәр. 

Баязит Бикбай, шиғри һәләттән тыш, үҙен талантлы драматург һәм 

прозаик итеп күрһәтә, бигерәк тә балалар әҙәбиәте өлкәһендә әҫәрҙәре 
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күп быуын йәш уҡыусыларҙың һөйөүен яулай. Уның тыуған тәбиғәткә 

һәм халыҡ йолаларына һөйөү менән һуғарылған шиғырҙары һәм 

пьесалары башҡорт мәҙәниәтенең айрҙә лә киң билдәле оло әҙип 

Мостай Кәрим башҡорт әҙәбиәтен, тәрән фәлсәфәүи йөкмәтке һәм 

тәрән лирика менән байытып, яңы кимәлгә күтәргән ижадсы булараҡ. 

кешелектең мәңгелек темаларына ҡағылған әҫәрҙәр ижад иткән. Һуғыш 

һәм тыныслыҡ, мөхәббәт һәм нәфрәт, ғәҙеллек һәм нахаҡ, яуыфзлыҡ 

һәм мәрхәмәтлек тема-проблемалары төрлө илдәрҙең, төрлө быуын 

уҡыусыларының йөрәгендә уйылып ҡалды. 

Ике яҙыусы ла Бөйөк Ватан һуғышының ауыр һынауҙарын үтә, 

ҡан ҡойошло алыштарҙың шаһиттары һәм ҡатнашыусылары булалар. 

Һуғыш уларҙың ижадында онотолмаҫлыҡ эҙ ҡалдыра, уны ғазап һәм 

ҡайғы менән тултыра, әммә шул уҡ ваҡытта яҡшылыҡтың яуызлыҡты 

еңеүенә, кеше рухы көсөнә ныҡлы ышанысы менән тултыра. 

Уларҙың йәшәгән һәм ижад иткән ваҡыты дөйөм һыҙаттарына 

ҡарамаҫтан, Баязит Бикбай һәм Мостай Кәрим төрлө ижади шәхестәр 

булып тора. Б. Бикбай, башҡорт балалар әҙәбиәтенә нигеҙ 

һалыусыларҙың береһе булараҡ, үҫеп килгән быуында ватанға һөйөү 

һәм халыҡ йолаларына хөрмәт тәрбиәләүгә айырыуса иғтибар бүлә. 

М. Кәрим иһә, донъяға тәрән фәлсәфәүи ҡарашҡа эйә булып, үҙенең 

әҫәрҙәрендә кешелектең, әхлаҡи һайлауҙың һәм үҙ ғәмәлдәренә 

яуаплылыҡтың ҡатмарлы мәсьәләләрен тикшерә. 

Ә.Х. Вәхитов «Башҡорт прозаһында жанр һәм стиль» (1982) 

монографияһында башҡорт прозаһының жанр-стиль үҙенсәлектәрен 

ентекле тикшерә, Баязит Бикбай һәм Мостай Кәримдең хәрби прозаһын 

әҙәбиәт ғилеме күҙлегенән анализлай. 

Ә.Х. Вәхитов билдәләүенсә, XX быуат башҡорт прозаһында төрлө 

жанрҙар формалаша һәм үҫешә, улар араһында тарихи-революцион һәм 

хәрби тематика айырым урын биләй [1: 162].  

Баязит Бикбай хәрби тематикала драматургияға һәм лирикаға төп 

баҫым яһай, был 1940-сы йылдарҙағы соцреализм һәм патриотик 

әҙәбиәт традицияларына тап килә. Уның «Ватан саҡыра» (1941) һәм 

«Бер ғаилә балалары» (1942) пьесалары патриотик пафосты дошман 

алдында халыҡтың берҙәмлеген һүрәтләү менән берләштерә. 

Шиғриәттә «Утлы юлдар» (1943)поэмаһында  һалдаттарҙың 

батырлығын данлаған ораторлыҡ интонациялары һәм метафоралары 

өҫтөнлөк итә. Уның әҫәрҙәре героик пафос, коллективизм һәм яугирҙар 

һәм халыҡ образдарын идеаллаштырыу менән һуғарылған, был шул 

ваҡыттағы жанр моделенә хас.  

Мостай Кәрим хикәйә һәм повестарға мөрәжәғәт итә, уларҙа 

геройҙың эске донъяһына, уның әхлаҡи дилеммаларына һәм 

психологик кисерештәренә баҫым яһала. Был башҡорт прозаһының 

жанр спектрының үҫеше һәм хикәйәләүҙең ҡатмарлыраҡ булыуы, 
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лирик-фәлсәфәүи формаларының барлыҡҡа килеүе тураһында һөйләй, 

Ә.Х. Вәхитов. быны 1960-1970 йылдарҙағы әҙәби стилдең эволюцияһы 

менән бәйләй [1: 75]. М. Кәрим бәләкәй прозаға мөрәжәғәт итә, унда 

төп сюжет түгел, ә персонаждарҙың эске конфликты күҙ уңында тотола. 

«Ярлыҡау» (1964) повесында һуғыш әхлаҡи һайлау призмаһы аша 

күрһәтелә: Любомир Зухтың һалдатын дисциплинаны боҙған өсөн атып 

үлтереү командирҙарҙың выжданы өсөн һынау була. М. Кәрим һуғыш 

йылдарындағы шиғырҙары, айырыуса  «Мин фронтҡа китәм, 

иптәштәр!» (1941) шиғыры лиризмды бурыс тураһында экзистенциаль 

уйланыуҙар менән берләштерә. 

Б.Бикбайға публицистик киҫкенлекә хас, бигерәк тә очерктарында 

һуғыш коллектив тырышлыҡ менән еңелә торған һынау булараҡ 

күрһәтелә. Драмаларҙа соцреализм традицияһы күҙәтелә, ул 

«үҙенекеләр» һәм «сит кешеләр»гә айырыла, был дәүерҙең идеологик 

контексын сағылдыра. М. Кәрим иһә психологик реализмды ҡуллана, 

эске конфликттарға, символик мотивтарға һәм фәлсәфәүи мәсьәләләргә 

иғтибар бүлә, был башҡорт әҙәбиәтендә художестволылыҡты 

тәрәнәйтеү һәм тематик өлкәне киңәйтеү менән бәйле һуңғы 

тенденцияларға тап килә. 

Баязит Бикбай сағыу патриотик пафос, коллективистик рух мен!н 

һуғарылған, образдарҙы героизациялау урын алған  әҫәрҙәр ижад итә. 

Уның хәрби прозаһы һәм драматургияһына публицистик киҫкенлек, 

аныҡ идеологик йөкмәтке хас,  халыҡтың дошман менән көрәше – 

күҙгә ташланып торған асыҡ антогонистик конфликт өҫтөнлөк ала. Был 

әҫәрҙәр тура һыҙыҡлы, заман талаптарына тап килеүсе 

проблематикалы. Мостай Кәрим, киреһенсә, хәрби проза жанрын 

психологизм һәм фәлсәфәүи тәрәнлек яғына үҫтерә. Уның «Ярлыҡау» 

повесында төп иғтибар шәхестең эске конфликтына һәм һуғыш 

фонында кеше кисерештәренә бирелә.  

Шулай итеп, Б. Бикбай һәм М. Кәрим хәрби прозаның ике яғын 

сағылдыра: беренсеһе – коллектив ҡаһарманлыҡ һәм идеологик 

аныҡлыҡ, икенсеһе – индивидуаль фажиғә һәм психологик 

ҡатмарлылыҡ. Был айырмалар башҡорт әҙәбиәтенең декларативлыҡтан 

һәм идеологик бер мәғәнәлелектән тарихи ваҡиғаларҙы күп яҡлы, 

фәлсәфәүи яҡтан бай художестволы аңлауға күсеүен сағылдыра. 
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Ғ. Хәйри тормошон һәм ижадын кластан тыш 

эшмәкәрлектә өйрәнеү 

«Боролош» романы кеүек ҙур күләмле әҫәрҙәрҙең уҡыусылар 

менән өйрәнгән ваҡытта зур проблемаларҙың береһе – әҫәрҙе 

тулыһынса уҡыр өсөн ҡыҙыҡһыныу уятыу. Әгәр уҡыусыла мотивация 

булмаһа, яҡшы һөҙөмтәләргә ирешеп булмай. Бары тик 

дәрестәрҙе  ҡыҙыҡлы, мауыҡтырғыс итеп үткәреп кенә бала күңеленә 

үтеп инеп була тип уйлайбыҙ. Әгәр ҙә ҙур күләмле әҫәрҙәрҙе дәрестә 

тулыһынса уҡырға ваҡыт сикле булһа, кластан тыш саралар, әҙәби 

кисәләр үткәреү ҙур һөҙөмтәләргә килтерәсәк. 

Ҙур  һәм  ҡатмарлы художестволы «Боролош» романын ике 

дәрестә генә тулыһынса өйрәнеүе ауыр, хатта мөмкин түгел тип әйтергә 

лә була. 10-сы класс уҡыусылары өсөн өйрәнеүгә романдың 

«Йәшәһен!», «Урман кешеләре», «Тулҡын артынан» тигән  бүлектәре 

бирелә. Дәрес ваҡытында башҡа ун алты бүлекте ҡарарға ваҡыт сикле. 

Шунлыҡтан, уҡыусыларға романдың тулы версияһын уҡыу кәрәклеген 

аңлатыу мотлаҡ. Балаларҙың хәтерендә нығыраҡ ҡалдырыу 

маҡсатында Ғ. Хәйриҙең тормошо һәм ижады буйынса кластан тыш 

сара үткәреүе уңышлы буласаҡ. Уҡыусыларҙың һанына ҡарап, бер нисә 

командаға бүлергә була. Был сарала төрлө ҡыҙыҡлы, сағыу 

презентациялар менән байытылған күнегеүҙәр эшләтергә була. 

Кластан тыш сараларҙа кроссворд ҡулланыу уңышлы ысулдарҙың 

береһе: 

Кроссвордтарҙы сисеү логик һәм ассоциатив фекерләүҙе үҫтереүгә 

булышлыҡ итә. 

Кроссвордтар уҡытыу процесын ҡыҙыҡлыраҡ һәм мауыҡтырғыс 

итә, уҡыусыларҙың мотивацияһын арттыра. 

Кроссвордтар менән эшләгәндә, уҡыусылар яңы һүҙҙәр һәм 

терминдар менән таныша, һүҙлек запасын арттыралар.  

Кроссвордтарҙы төркөмдәрҙә хәл итергә мөмкин, был 

хеҙмәттәшлек һәм коммуникация күнекмәләрен үҫтереүгә булышлыҡ 

итә. 

Кроссвордтар өйрәнелгән материалды нығытыу өсөн дә ҡулайлы. 

Уҡыусыларҙың ижади һәләттәрен үҫтереү өсөн уларға үҙ 

кроссвордтарын булдырыу эшен бирергә мөмкин. 
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Шулай итеп, кроссвордтар кластан тыш сараларҙа файҙалы 

инструмент булып тора, улар төрлө күнекмәләрҙе өйрәнеүгә лә, 

үҫтереүгә лә булышлыҡ итә.  

Беҙҙең тема буйынса үткәрелгән сарала ла кроссворд ҡулланыу 

отошло буласаҡ.  

Дәрестән тыш эшмәкәрлектә викториналар үткәреү ҙә отошло 

була: 

Уҡыусыларҙы командала эшләргә этәрә, үҙ-ара аралашыу һәм 

бергәләп ҡарарҙар ҡабул итеү һәләтен үҫтерә. 

Мәсьәләләрҙе хәл итеү өсөн анализ, тәнҡитле фекерләү һәм 

мәғлүмәтте тиҙ эҙләү талап ителә. Был уҡыусыларға логик фекерләү 

һәм хәл итеү юлдарын табыу кеүек һәләттәрен үҫтерергә ярҙам итә. 

Командалар араһындағы конкуренция уҡыусыларҙың дәрестәрҙә 

ҡатнашыу һәм викторинаға яҡшыраҡ әҙерләнеү өсөн материалды тәрән 

өйрәнеү мотивацияһын арттыра ала. 

Викторина уҡытыу процесын мауыҡтырғыс итә, был мәғлүмәтте 

яҡшыраҡ үҙләштереүгә булышлыҡ була. 

Уҡыусылар үткән материалды ҡабатлай һәм нығыта, был теманы 

тәрәнерәк аңлауға булышлыҡ итә. 

Командалар араһында викторина үткәргәндә уҡыусылар 

лидерлыҡ, яуаплылыҡ һәм башҡаларҙы тыңлай белеү кеүек социаль 

һәләттәрен үҫтерәләр. 

Беҙҙең тема буйынса үткәрелгән сарала ла викторина үткәреү 

кәрәк тип иҫәпләйбеҙ. Ғ. Хәйри биографиһы буйынса һәм «Боролош» 

романы буйынса айырым һорауҙар әҙерләргә кәрәк тип һанайбыҙ.  

«Персонажды билдәлә» күнегеүе. Уҡыусыларға романдағы 

персонаждарҙың ҡылыҡһырламаһы бирелә. Балалар кем тураһында һүҙ 

барғанын аңлап, яуап ҡайтарырға тейеш. Был эште яҙма рәүештә лә, 

телдән дә үткәрергә була. Телдән үткәргән ваҡытта, беренсе яуап 

биргән командаға балл бирелә, ә яҙма рәүештә үткәргән осраҡта 

баллдар дөрөҫ яуап өсөн ҡуйыла. 

«Боролош» романында күп төрлө геройҙар менән танышабыҙ, 

уларҙы уҡыусыларҙың иҫендә нығыраҡ ҡалдырыу маҡсатында 

«персонажды билдәлә» кеүек эш төрө бик отошло буласаҡ.  

«Цитаталарҙың авторын билдәлә» тигән күнегеү ҙә уҡыусылар 

менән эшләгәндә файҙалы буласаҡ. 

Ҡатнашыусылар цитаталарҙы анализларға өйрәнә, темаларға һәм 

теге йәки был геройға хас үҙенсәлектәргә иғтибар итә. 

Балаларҙың эстетик зауы4ын киңәйтергә һәм уларҙың уҡыуға 

ҡыҙыҡһыныуын арттыра. 

Цитаталарҙы иҫтә ҡалдырыу һәм уларҙы романдағы геройҙар 

менән бәйләү балаларға хәтер һәм концентрацияны үҫтерергә ярҙам 

итә. 
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Уҡыу процесында уйын һәм мауыҡтырғыс эш төрҙәре ҡулланыу 

балаларҙың мотивацияһын арттырырға, әҙәбиәтте өйрәнеү процесын 

ҡыҙыҡлыраҡ һәм мауыҡтырғыс итергә мөмкин. 

Күнегеү балаларға башҡорт әҙәбиәтенең әҫәрҙәре менән 

танышырға мөмкинлек бирә, был уларҙы һүҙ сәнғәтен артабан 

өйрәнеүгә рухландыра ала. 

Бындай күнегеүҙе лә үҙ эшебеҙҙә күҙ уңынан ысҡындырманыҡ. 

«Һүрәтләү сараларын тура килтер» күнегеүенең файҙалы яҡтарын 

атап китәйек: 

Балаларға телдең һүрәтләү сараларын (метафоралар, 

сағыштырыуҙар, эпитеттар һ.б.) һәм уларҙың функцияларын яҡшыраҡ 

аңларға ярҙам итә, был уларҙың яҙма һәм телдән һөйләү оҫталығын 

яҡшырта ала. 

Әгәр күнегеү төркөмдәрҙә үткәрелһә, был балалар араһында 

хеҙмәттәшлек итеүгә һәм үҙ-ара эш итеүгә булышлыҡ итә. 

Балаларҙың тәнҡитле фекерләүен үҫтерә. 

Һүрәтләү сараларын айыра белеү, текста таба алыу әҙәби 

әҫәрҙәргә ҡыҙыҡһыныу уята ала. 

Күнегеү балаларға белемде практикала ҡулланырға ярҙам итә, 

теманы төптәнерәк аңларға булышлыҡ яһай. 

Был күнегеү тел күнекмәләрен үҫтереү генә түгел, ә балаларҙың 

дөйөм мәҙәни һәм ижади үҫешенә булышлыҡ итә.  

Кластан тыш сараларҙа капитандар өсөн айырым күнегеүҙәр 

лидерҙарҙың шәхси сифаттарын үҫтереүҙә мөһим роль уйнай.  

Беренсенән, улар команда эсендә позитив мөхит булдыра, 

ҡатнашыусылар араһында үҙ-ара эш итеүгә булышлыҡ итә. Капитандар 

башҡаларҙың фекерҙәрен тыңларға өйрәнә, был инде коллектив 

ҡарарҙар сығарыуға булышлыҡ итә. 

Икенсенән, бындай күнегеүҙәр тиҙ генә ҡарар ҡабул итеү һәләтен 

үҫтерә.  

Өсөнсөнән, капитандар стандарт булмаған ҡарарҙар табырға һәм 

артабанғы ғәмәлдәрҙе планлаштырырға өйрәнә. 

Дөйөм алып әйткәндә, бындай күнегеүҙәр капитандарҙы 

компетентлыраҡ итә һәм бөтә командаға ыңғай йоғонто яһай. 

Беҙ тәҡдим иткән күнегеүҙәр һәм эштәр араһында ла капитандар 

өсөн уйынды иҫәпкә алдыҡ. Командаларҙың капитандары өсөн генә 

һорау бирелә. Һәр капитан яуап биреп, үҙенең фекере менән бүлешә. 

Яуаптың дөрөҫлөгөнә, йөкмәткеһенә ҡарап, баллдар ҡуйыла.  

Шулай итеп, беҙ әҙерләгән күнегеүҙәр һәм эштәрҙе кластан тыш 

сарала ҡулланып, яҡшы һөҙөмтәләргә өлгәшергә була тип иҫәпләйбеҙ. 

Ошондай мауыҡтырғыс уйын формаһындағы күнегеүҙәр 

уҡыусыларҙың ҡыҙыҡһыныуын арттырыр, әҙип һәм уның ижады менән 

яҡынданыраҡ танышыуға мотивация өҫтәр тигән өмөттәбеҙ. 
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Роль невербальных средств общения в коммуникации 

Коммуникация является важнейшей частью человеческого 

взаимодействия, и её понимание невозможно без учёта невербальных 

средств. Невербальное общение охватывает все формы передачи 

информации, кроме слов: жесты, мимика, позы, интонация и даже 

пространственные расстояния. Исследования показывают, что 

невербальные сигналы составляют значительную часть межличностной 

коммуникации и оказывают влияние на восприятие и интерпретацию 

сообщений. 

Невербальное общение принято разделять на несколько категорий: 

кинесика, паралингвистика, проксемика и Социальные сигналы. 

Каждая из этих категорий играет свою роль в процессе общения, 

добавляя глубину и контекст к передаваемой информации. 

Кинесика — это жесты, мимика, движения тела, которые могут 

выражать эмоции и намерения. Исследования Экмана показывают, что 

основные эмоции (радость, гнев, печаль, страх, удивление и 

отвращение) имеют универсальные проявления в разных культурах, что 

подтверждает значимость мимики как средства коммуникации. 

Паралингвистика охватывает голосовые характеристики: 

интонация, тембр, ритм, скорость речи и её громкость. Все эти факторы 

могут значительно изменить значение слов и влиять на восприятие 

сообщения. 

Проксемика изучает использование пространства в общении. Это 

включает расстояние между людьми, расположение в пространстве, 

которое часто является важным индикатором социальных отношений и 

статуса. 
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Невербальные средства общения играют ключевую роль в 

межличностных отношениях, так как они могут передавать 

информацию быстрее и точнее, чем вербальные сообщения. Согласно 

исследованию Силаман, невербальные сигналы часто могут 

противоречить вербальной информации, что создаёт дополнительные 

сложности для интерпретации сообщений. Например, человек может 

говорить, что он рад видеть собеседника, но его закрытая поза и 

отсутствие зрительного контакта могут сигнализировать об обратном. 

Существуют также культурные различия в восприятии 

невербальных сигналов. Например, в странах с высоким уровнем 

индивидуализма, таких как США, физическое пространство и 

дистанция в общении более значимы, чем в странах с 

высокоразвитыми коллективистскими традициями (например, в 

Японии), где физическое приближение может быть воспринято как 

показатель доверия. 

В бизнес-коммуникации невербальные сигналы могут служить 

важным индикатором настроений и намерений собеседника. Например, 

в переговорах правильное использование мимики и жестов может 

существенно повлиять на успех сделки. Действительно, как 

утверждают Робертс и Гоффман, невербальные сигналы являются 

частью социального контекста, который помогает заключить успешную 

сделку, так как они могут демонстрировать уверенность и искренность. 

Невербальные средства общения являются важнейшей частью 

коммуникации и влияют на её эффективность и понимание. 

Исследования показывают, что, несмотря на разнообразие культурных 

различий, основные элементы невербального общения, такие как 

мимика и жесты, имеют универсальное значение. Важно учитывать эти 

факторы как в повседневной жизни, так и в профессиональной 

деятельности, поскольку они могут значительно изменить восприятие 

сообщений и укрепить или ослабить отношения между людьми. 

Коммуникация представляет собой многоуровневый процесс 

передачи информации, в котором участвуют как вербальные, так и 

невербальные средства. Невербальное общение — это передача 

информации без использования слов, с помощью мимики, жестов, поз, 

интонации, темпа речи, визуального контакта и других внеязыковых 

средств. По мнению М. М. Бахтина, «каждое слово неразрывно связано 

с интонацией, жестом, выражением лица, с ситуацией и контекстом» [1: 

6], что подчёркивает взаимосвязанность вербальных и невербальных 

каналов общения. 

Современные исследования подтверждают, что до 60–70% всей 

информации в межличностной коммуникации передаётся именно 

невербальным способом. Это подчёркивает важность рассмотрения 

невербального поведения как самостоятельного и значимого 
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компонента общения. Жесты, мимика, позы и даже межличностное 

пространство играют важную роль в формировании впечатлений, 

регулировании диалога и передаче эмоциональных состояний. 

Особое значение невербальные средства приобретают в контексте 

массовой и визуальной культуры. В эпоху визуальных медиа, 

социальной рекламы, телевидения и социальных сетей роль 

визуальных образов как носителей смысла возрастает. Как отмечает А. 

Н. Глухов, «современная визуальная культура насыщена символами и 

кодами, в которых исторически закреплены коллективные 

представления и архетипы» [2: 48]. 

Невербальное поведение зависит от культурного контекста. Одни 

и те же жесты или мимика могут иметь разные значения в разных 

культурах. Поэтому при анализе невербальных коммуникаций важно 

учитывать социокультурную специфику. Например, кивок головы в 

большинстве европейских культур означает согласие, тогда как в 

некоторых восточных странах – может означать отказ. 

С точки зрения межличностного общения, невербальные средства 

выполняют следующие функции: 

1. регулятивную (управление ходом коммуникации),

2. экспрессивную (передача эмоций),

3. репрезентативную (демонстрация социального статуса, пола,

возраста и др.), 

4. поддерживающую (дополнение вербального сообщения),

5. контактную (установление и поддержание взаимодействия).

Кроме того, невербальная коммуникация особенно важна в

ситуациях, где отсутствует возможность вербального обмена — 

например, при взаимодействии людей, говорящих на разных языках, 

либо в профессиональной деятельности (театре, танце, дизайне, 

фотографии и др.). 

Необходимо отметить, что развитие цифровых технологий 

повлияло на формы невербального общения. Виртуальные 

коммуникации (в мессенджерах, социальных сетях) внедрили элементы 

замещающего невербального языка – эмодзи, стикеры, GIF-анимации, 

которые позволяют компенсировать отсутствие живой мимики, 

интонации и жестов. 
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Об идеографических словарях башкирского языка 

Лексикография башкирского языка, развивающаяся в рамках 

общетюркской традиции, сталкивается с необходимостью создания 

специализированных ресурсов, отражающих уникальное 

мировоззрение носителей. Идеографические (тематические) словари, в 

отличие от алфавитных, используют ономасиологический подход, 

группируя слова по понятийным сферам. Их структура позволяет 

изучать язык через призму культуры, что особенно актуально для 

башкирского языка с его богатым фольклором и этнографической 

спецификой. 
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Принципы классификации лексических единиц в 

идеографических словарях зависят от множества факторов: объема 

словника, охвата частей речи, ориентированности на денотативные или 

семантические принципы распределения слов, степени дробности 

типологии, дифференциации значений и др. Л.Г. Бабенко, указывая на 

единство основного принципа идеографических словарей – «от 

понятия к слову», пишет, что «сам набор понятий, базовых категорий, 

формирующих семантические поля, пересекается, но не совпадает в 

полном объеме в разных словарях», что дает основания для вывода о 

том, что «идеографический словарь, являя собой отображение знаний 

человека о мире, в то же время представляет собой и интерпретацию 

мира с позиций лексикографа как интерпретатора с учетом его научных 

установок, лексикографических принципов и даже особенностей его 

как языковой личности» [1, с. 10]. 

В связи с тенденцией к цифровизации и расширением 

технических возможностей, значимым является не только 

макроструктура словаря и способы семантизации его единиц, но и 

формат воплощения словарей, появляются электронные тезаурусы, что 

отражает тенденцию цифровизации в учебном процессе как задачи 

современного образования. 

В последние годы идеографические словари, помимо своей 

основной прикладной задачи, становятся источником научных 

исследований, направленных на реконструкцию языковой картины 

мира. 

Первые попытки тематической систематизации лексики связаны с 

работами башкирских просветителей XIX–XX вв., однако 

специализированные идеографические словари появились лишь во 

второй половине XX века. Знаковым проектом стал «Тематик hүҙлек» 

(составители: З.Г. Ахметов, Р.Х. Халикова, 2005), охвативший базовые 

понятия из областей природы, быта и духовной культуры [4]. Был 

издан «Идеографический башкирско-англо-русский тематический 

учебный словарь», который является комплексным словарем и 

соединяет в себе принципы идеографического и переводного 

трехъязычного словарей. Данный труд представляет собой разработку и 

внедрение принципиально новой методики описания словарного 

состава языка с учетом его системных функциональных свойств 

(М.Г. Усманова, Г.А. Исянгулова, Ф.М. Закирова) [2]. 

В 2010-х годах Институт истории, языка и литературы УНЦ РАН 

инициировал создание цифровых словарей, интегрирующих 

диалектные варианты и мультимедийный контент [3]. 

Можно выделить следующие структурные особенности 

башкирских идеографических словарей: 

1. Тематико-семантическая организация.
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Слова группируются в иерархические категории (например, 

«Природа» → «Животные» → «Домашние животные»), отражающие 

традиционное восприятие мира. Особое место занимают термины, 

связанные с кочевым бытом (названия пород лошадей, элементы 

упряжи), природой Урала (виды растений, географические объекты) и 

обрядовой лексикой. 

2. Культурно-обусловленные разделы.

Выделяются уникальные категории, такие как «Башкирский эпос»

или «Национальная кухня», включающие слова без прямых 

эквивалентов в других языках (например, «кумыс», «йыйын»). 

Визуальный компонент (иллюстрации народных костюмов, 

орнаментов) усиливает этнолингвистическую составляющую. 

3. Семантические связи.

Словарные статьи сопровождаются указанием синонимов,

антонимов и гиперонимов, что отражает системность лексики. 

Например, слово «йән» (душа) связывается с понятиями «тын» 

(дыхание) и «рух» (дух). 

4. Цифровые форматы.

Современные проекты, такие как онлайн-платформа «Башҡорт

теленең идеографияһы», используют гипертекстовую навигацию и 

аудиозаписи произношения, адаптируя традиционные методы к 

требованиям цифровой эпохи. 

Основные трудности при составлении идеографических словарей 

связаны с: 

1.Диалектным разнообразием – необходимостью унификации

терминов из разных говоров. 

2. Междисциплинарностью – привлечением этнографов и

историков для точной трактовки архаизмов. 

3. Техническими ограничениями – разработкой алгоритмов

автоматической классификации лексики. 

Перспективным направлением является интеграция с корпусной 

лингвистикой и машинным обучением для прогнозирования 

семантических сдвигов. Кроме того, важен диалог с лексикографами 

других тюркских языков для создания сравнительных идеографических 

баз данных. Идеографические словари башкирского языка служат 

мостом между языком и культурой, раскрывая глубинные связи 

лексики с традиционным укладом. 
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Идейно-тематические особенности рассказа 

Фарзаны Акбулатовой «Скрип ворот» 

Великая Отечественная война стала одним из самых трагичных и 

значительных событий в истории нашей страны и всего мира. Она 

принесла огромные страдания миллионам людей, оставив 

неизгладимый след как в душах, так и в судьбах целых поколений. Это 

была не просто война за территории, а борьба за выживание, за 

будущее своей Родины и своего народа. 

События Великой Отечественной войны отразились и в 

башкирской литературе. Многие писатели, пережившие эти горестные 

времена, ставшие свидетелями трагедий и массового героизма, 

обращались к теме войны, опираясь на свои личные переживания и 

память народа. Произведения, написанные в годы войны и после неё, 

пронизаны чувством глубокого патриотизма, горя и надежды. К ряду 

таких произведений о тружениках тыла стал рассказ Фарзаны 

Акбулатовой «Скрип ворот». 

Фарзана Акбулатова ‒ известный прозаик и журналист, член 

Союза писателей РБ и РФ, член Союза журналистов РБ, заслуженный 

работник печати и массовой информации РБ, лауреат литературной 

премии им.Ш.Бабича. Писательница очень тщательно готовила к 

выходу в свет свою первую книгу.  В 1993 году в республиканском 

издательстве «Китап» был опубликован ее сборник рассказов под 

названием «Отцовский хлеб». Это событие стало долгожданным для 

молодой писательницы, и её книга сразу же привлекла внимание 

читателей и критиков. Рассказ «Отцовский хлеб», написанный еще в 

студенчсеские годы, имеет большое воспитательное и познавательное 
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значение, он включен в школьную программу по башкирской 

литературе. Фарзана Акбулатова написала много произведений, 

посвященных отношениям между отцами и детьми, философским 

темам, любви и дружбе. 

В марте 2025 года в журнале «Ағиҙел» был напечатан рассказ 

Фарзаны Акбулатовой «Ҡапҡа шығырлауы» («Скрип ворот»).  

В основе сюжета лежит история пожилой женщины, которая с 

непоколебимой стойкостью ждёт возвращения своих сыновей с войны. 

После трагической смерти невестки Алепбикэ, которая пожертвовала 

собой ради спасения телёнка, на её плечи ложится забота о троих 

маленьких внуках. Старшему внуку Ахмадие всего 11 лет, и он 

пытается помогать бабушке, хотя порой совершает ошибки. Младшие 

дети – трёхлетняя Бибинур и полуторагодовалый Иштуган ‒ становятся 

символом продолжающейся жизни и будущего. 

Основная тема произведения – надежда и отчаяние. Бабушка, 

несмотря на осознание, что её сыновья скорее всего погибли, 

продолжает ждать их возвращения. В этом контексте автор 

подчеркивает, насколько сильна материнская любовь, которая не может 

быть разрушена, даже когда действительность оказывается жестокой. 

Надежда бабушки олицетворена в каждом скрипе ворот, который 

становится для неё символом жизни и возвращения. Так, произведение 

акцентирует внимание на том, как любовь и ожидание могут 

противостоять самым мрачным реалиям жизни.  

Не менее важной темой является война и её влияние на судьбы 

мирных людей, особенно женщин и детей. Автор показывает, как 

женщины справляются с тяжестью военных лет, сохраняя человечность 

и надежду даже в самых трагических обстоятельствах. 

Одной из ключевых проблем произведения является утрата и 

ожидание. Человек продолжает надеяться, несмотря на все очевидные 

факты. Не менее остро стоит вопрос выживания семьи в военное и 

послевоенное время.  

Также неотъемлемой частью сюжета становится моральный 

выбор. Трагическая смерть Алепбикэ, невестки, работавшей на ферме и 

спасшей телёнка, стала результатом её самоотверженных действий. 

Однажды телёнок провалился под лёд, и она, опасаясь, что её обвинят в 

гибели животного и отправят в тюрьму, решила его вытащить. Зайдя в 

воду, она спасла телёнка, но сама утонула. Лишь под утро её нашли 

живой, привели домой, где она увидела своих детей, но, к сожалению, 

после этого она слегла и вскоре умерла. Так, образ Алепбикэ 

раскрывает проблему самопожертвования и ответственности.  

По жанровым показателям данное произведение относится к 

социально-психологическому рассказу с элементами военной прозы. 
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Основным художественным методом является реализм. Композиция 

кольцевая: начинается и заканчивается темой ожидания. 

Центральный образ – бабушка Гайниямал, символ материнской 

любви и стойкости. Будучи целительницей, бабушка помогает 

фронтовым лошадям, веря, что этот вклад как-то повлияет на судьбу ее 

сыновей. Она знает, сколько лошадей подняла на ноги, и это отражает 

мгновенную надежду на то, что и ее дети смогут вернуться. Однако 

реальность оказывается жестокой и непреклонной. Каждый скрип 

ворот становится метафорой её внутреннего состояния – ждущей и 

беспомощной надежды, которая не угасает, несмотря на все утраты. 

Особое место в рассказе принадлежит образу коня по кличке 

Орлик (Урлик). В числе многих лошадей его отправляют на фронт, 

однако Орлик, порвав уздечку, сбегает с места загрузки на вагоны, и 

возвращается домой. Образ Акбузата (тулпара, крылатого коня) – один 

из самых распространенных в башкирском народном творчестве, 

литературе и искусстве. Орлик напоминает реального боевого коня по 

кличке Керчь (Ҡорос), единственного коня 112-й кавалерийской 

дивизии, вернувшегося с войны. В 2023 году в деревне Ильчигулово 

Миякинского района установлен памятник в честь легендарного коня.  

Орлик является символом преданности и народного духа, 

становится воплощением одной из традиционных эстетических 

ценностей мировоззрения башкир. Спасение и возвращение домой 

украденного цыганами коня становится делом чести для Бибинур и 

Ахмадия. Орлик напоминает Бибинур не только о сыновьях, он 

становится выразителем семейно-родовой памяти. 

Невестка Алепбикэ – молодая женщина, пожертвовавшая собой 

ради других. Она олицетворяет самопожертвование и ответственность. 

Кроме того, через ее образ автор показывает нежность, истинную 

материнскую любовь. Также немаловажную роль Алепбикэ играет в 

раскрытии проблемы трагической судьбы женщин, тружениц тыла..  

Ахмадия – 11-летний мальчик, старший внук Гайниямал. 

Несмотря на юный возраст, становится опорой для семьи, помощником 

по хозяйству, вынужден взять ответственность за младшего брата и 

сестренку. Бибинур и Иштуган – младшие внуки, символы невинности, 

продолжающейся жизни и надежды на будущее.  

Хотя сыновья Мухамадия, Гиндулла и Абдрафик не присутствуют 

в сюжете, события практически происходят без их участия, эти образы 

важны как объект ожидания. Они символизируют утрату целого 

поколения. Через их отсутствие автор показывает масштаб ужасных 

потерь и событий, обрушившихся на семьи военных лет. 

Таким образом, произведение Фарзаны Акбулатовой «Скрип 

ворот» глубоко проникает глубоко в душу читателей, оно рассказывает 

всю трагедию войны и последствия, которые она оставляет на 
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человеческих судьбах. Война, как явление, влечет за собой не только 

физические утраты, но и душевные ранения, оставляющие след на 

жизнях тех, кто остается ждать. История бабушки, ожидающей своих 

сыновей, сражавшихся на фронтах, является лишь одной из множества 

трагедий, которые происходят во времена войны. Это произведение 

служит напоминанием о том, что даже в самых темных уголках 

человеческой судьбы, где царит горе и потеря, всегда есть надежда, 

помогающая человеку жить дальше. 
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Словообразование имён числительных в башкирском языке 

Имена числительные в башкирском языке могут выступать в 

функции словообразовательной основы. Это происходит благодаря 

агглютинативному характеру башкирского языка, позволяющему 

присоединять к основе различные аффиксы (суффиксы и префиксы), 

образуя новые лексические единицы. 

В современном башкирском языке имена числительные 

образуются морфематическим, лексико-синтаксическим и лексико-

грамматическим способами [1].  

Морфематическое образование числительных происходит только 

на основе самих чисел:  

1) аффиксация: к числу присоединяется аффикс -мыш/-меш: 

алтмыш (шестьдесят), етмеш (семьдесят). Например: Алтылағы 

алтмышта, тип белмәй әйтмәгәндәр. Үҫә барған һайын уның был 

холҡо оҙата килде ʻНе зря говорили, что в шесть, то и в шестьдесят. 

Этот характер сопровождал его всю жизньʼ (В. Исхаков); Алтыла баш 

булмаған, алтмышта ла йәш булыр ʻЧему в шесть лет не научился, 

того и под шестьдесят не будешь знатьʼ (пословица); 

Алтылағы – алтмышта, 

Ололар дөрөҫ әйткән. 

Ҡамғаҡ кеүек тәгәрәп, 
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Алтмыш йыл үтеп киткән  

ʻЧто в шесть, то и в шестьдесят, 

Правду говорили старики. 

Словно перекати-поле, 

Прошло шестьдесят летʼ (частушка) и др.; 

2) сложение основ: һигеҙ+ун = һикһән (восемь+десять =

восемьдесят); туғыҙ+ун = туҡһан (девять+десять = девяносто). 

Например: Биш телде үҙләштергәндә, беҙ ер шарындағы халыҡтарҙың 

утыҙ проценты менән һөйләшә, донъялағы баҫып сығарылған бөтә 

китап, газета һәм журналдарҙың һикһән процентын уҡый аласаҡбыҙ 

ʻЕсли освоить пять языков, можно разговаривать с тридцатью 

процентами людей на земном шаре, читать восемьдесят процентов всех 

издаваемых книг, газет и журналовʼ (из газеты «Башҡортостан»); 

Туҡһан йыллыҡ тарихы булған радио тәүге тапҡыр ошо форматҡа 

күсте. Был, һис шикһеҙ, тағы ла күберәк тыңлаусыларҙы йәлеп итәсәк 

ʻЗа свою 90-летнюю историю старейшее радио республики впервые 

перешло на этот формат, что, несомненно, привлечет еще больше 

слушателейʼ (из газеты «Башҡортостан»);  

3) удвоение основ: бер-ике (раз-два), ете-һигеҙ (семь-восемь),

ҡырҡ-илле (сорок-пятьдесят). Например: Азат Бадрановтың 

«Башҡорт халҡының яҙмышы хаҡында фронттағы уйланыуҙар»ына 

бәйле бер-ике һүҙ әйтмәксемен! ʻПару слов хочу сказать по поводу 

статьи Азата Бадранова «Фронтовые размышления о судьбе 

башкирского народа»ʼ (А. Баймухаметов); Ҡырҡ-илле километр 

самаһы үткәс, туҡтап, тамаҡ ялғап, ял итеп алдылар ʻПроехав около 

сорока-пятидесяти километров, остановились, перекусили, отдохнулиʼ 

(М. Кунафин); 

4) повторение основ: йөҙәрләгән-йөҙәрләгән (сотни-сотни),

меңәрләгән-меңәрләгән (тысячи-тысячи). Например: Йөҙәрләгән-

йөҙәрләгән буш арбалар янында, төрлө яҡтан килгән ылаусылар бер 

урынға йыйылып, ораторҙы тыңлайҙар ине ʻПри сотнях-сотнях пустых 

телег подводы, приехавшие со всех сторон, сходились и слушали 

оратораʼ (Х. Давлетшина); Бынан өс йөҙ илле йыл әүәл ата-

олатайҙарыбыҙ Рәсәй батшаһы менән килешеп үҙебеҙгә ҡалдырылған 

еребеҙҙе, һыуыбыҙҙы, урмандарыбыҙҙы һәм дә телебеҙҙе, ғөрөф-

ғәҙәттәребеҙҙе лә динебеҙҙе һаҡлау, яҡлау өсөн утлы көрәштәрҙә 

ҡайнап, ҡан-йәш түгеп, меңәрләгән-меңәрләгән ҡорбандар биреп, 

көттөк ʻТриста пятьдесят лет назад наши предки договорились с 

российским царем и в огненной борьбе, проливая кровь и слезы, 

ждали, жертвуя тысячами и тысячами, чтобы сохранить и защитить 

оставленную нам землю, воду, леса, язык, обычаи и веруʼ (К. Мэргэн) и 

другие.  
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При словообразовании значение числительной основы может 

несколько изменяться или расширяться. 

Лексико-синтаксический способ образования числительных 

предполагает образование сложносоставных числительных с двумя и 

более компонентами. Например: ун биш (пятнадцать), илле ете 

(пятьдесят семь), етмеш бер (семьдесят один), туҡһан өс (девяносто 

три), ике йөҙ (двести), алтмыш мең (шестьдесят тысяч), ун мең (десять 

тысяч), йөҙ мең (сто тысяч), бер мең өс йөҙ ун ике (одна тысяча триста 

двенадцать), ике мең биш йөҙ егерме ете (одна тысяча триста 

двенадцать) и т.д. Примеры: Мораҡ ауылында үҙәктең хеҙмәттәр 

исемлеге даими арта һәм был юлы ун ете, Бишбүләктә иһә ун ике 

хеҙмәт менән тулыланды ʻПеречень услуг центра в селе Мраково 

регулярно увеличивается и в этот раз пополнился семнадцатью 

услугами, а в Бижбуляке – двенадцатьюʼ(из газеты «Башҡортостан»); 

Ул башҡа йөҙ мең төлкөнән бер нимәһе менән дә айырылмай ине ʻОн 

ничем не отличался от ста тысяч других лисицʼ (Н. Мусин); Байтаҡ 

ҡына кәңәшләшкәндән һуң улар етмеш меңдән ашыу ғәскәр араһынан 

дүрт батырҙы һайлап алды ʻПосле долгих совещаний они выбрали 

четырех богатырей из более чем семидесятитысячного войскаʼ (из 

сказки); Съездан Зәки Вәлиди ҡәнәғәт ҡалды: дүрт йөҙ ҡырҡ алты 

тауыш менән (ике йөҙ етмеш бере ҡаршы) мосолмандар Русияның 

федерация ҡоролошон һәм милләттәр мөхтәриәтен таныны! ʻИтогом 

съезда Заки Валиди остался доволен: большинством в четыреста сорок 

шесть голосов против двухсот семидесяти одного мусульманский съезд 

поддержал федеративное устройство России и право наций на 

самоопределениеʼ (З.-В. Тоган) и др. 

При лексико-грамматическом способе образования числительных 

к ним переходит ряд исконно башкирских слов и иноязычных 

заимствований, относящийся к существительным: бөтөн (целое), 

ярты, ярым (половина), сирек (четверть), тиҫтә (десяток), миллион, 

миллиард, триллион и т.д. Например: Ана, Аҡйондоҙ менән Мәрәһим 

ике яртынан бер бөтөн булырға тейеш йән эйәләре ʻАкйондоз и 

Марагим – два половинчатых существа, которые должны стать единым 

целымʼ (М. Карим); Ғалимдарҙың раҫлауынса, донъяла бөжәктәрҙең 

төрө бер миллиондан ашыу ʻПо утверждениям ученых, в мире 

насчитывается более одного миллиона видов насекомыхʼ (из 

интернета); Сирек быуаттан һуң Болгарияла халыҡ-ара славян 

шиғриәте фестивалендә сығыш яһаным ʻЧетверть века спустя я 

выступил на международном фестивале славянской поэзии в Болгарииʼ 

(М. Карим) и др.  

Таким образом, в современном башкирском языке имена 

числительные образуются морфематическим, лексико-синтаксическим 

и лексико-грамматическим способами.  
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Одной из основных задач при изучении словообразовательной 

системы является установление лексико-грамматической природы 

словообразовательных основ и производных слов, образующихся в 

процессе словообразования. Такое требование объясняется 

следующими отношениями между словообразованием и частями речи: 

1) каждое слово в языке, корневое или производное, относится к

определенному лексико-грамматическому разряду и изучается внутри

той же части речи; 2) словообразовательные средства могут выступать

и в качестве отличительного знака, поэтому в морфологии наряду с

традиционными принципами (семантическими, морфологическими,

синтаксическими) в определении частей речи можно выделить

принцип словообразования; 3) при изучении словообразовательной

системы языка систематическом изучении обычно рассматриваются

образование отдельных частей речи, способы их образования или

указывается, в образовании каких частей речи может принимать

участие лексическая единица одной части речи.

Большое теоретическое и практическое значение имеет 

установление принадлежности лексических единиц, участвующих в 

процессе словообразования, к группам слов, возможности их участия в 

образовании других частей речи в качестве словообразовательной 

основы.  

В современном башкирском языке все части речи в определенной 

степени выполняют функцию производящей основы, каждая из 

которых отличается друг от друга лишь продуктивностью.  
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Сопоставительное изучение порядка слов в предложениях 

башкирского и китайского языков 

Порядок слов представляет собой фундаментальный аспект 

синтаксической организации любого языка, непосредственно 

влияющий на смысловое содержание высказывания, его 

грамматическое оформление и информационную структуру. Он не 

сводится к простому последовательному расположению лексических 

единиц, а функционирует как сложный механизм, который, 

взаимодействуя с морфологией, интонацией и контекстом, кодирует 

разнообразные отношения между элементами предложения. В 

лингвистической науке исследование порядка слов ведется с различных 

позиций, охватывая классический синтаксический анализ, 

типологические обобщения, а также рассмотрение его роли в 

актуальном членении предложения, дискурсивных стратегиях и 

когнитивных процессах обработки речи. Изучение особенностей 

расположения членов предложения в конкретных языках дает 

возможность выявить их специфические черты и способствует более 

полному пониманию универсальных принципов построения 

человеческой речи, что делает сопоставительный анализ языков 

разного строя особенно ценным. 

Определение последовательности расположения слов в 

предложении обусловлено совокупностью факторов, действующих на 

разных уровнях языковой системы и речевой деятельности. Среди них 

выделяются синтаксические характеристики самой конструкции, ее 

тип, наличие и характер второстепенных членов предложения.  

Важную роль играет морфологическое оформление слова, его 

принадлежность к определенной части речи, наличие падежных или 

других грамматических показателей, которые могут влиять на его 

возможное место относительно других компонентов высказывания. 

Семантические отношения между словами, их смысловая сочетаемость 

и логические связи также оказывают влияние на выбор определенной 

последовательности элементов.  

Коммуникативные и прагматические цели говорящего, стремление 

выделить ту или иную часть высказывания, расставить смысловые 

акценты, являются мощным фактором, определяющим вариативность 

порядка слов в конкретной речевой ситуации. В языкознании принято 
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различать прямой порядок, часто соответствующий базовой 

синтаксической модели (например, подлежащее-сказуемое-

дополнение), и обратный порядок, представляющий собой любое 

отклонение от этой стандартной схемы, часто используемое для 

эмфазы или стилистических целей. 

В башкирском языке, относящемся к тюркской семье и 

обладающем агглютинативным строем, синтаксический строй 

неоднократно изучался, однако порядок слов как отдельный предмет 

исследования не всегда получал достаточное внимание. 

Фундаментальные работы заложили основу понимания его 

грамматической системы, но вопрос порядка слов часто описывался 

попутно, в контексте других синтаксических явлений. Несмотря на 

базовую тенденцию к порядку SOV (подлежащее-дополнение-

сказуемое), башкирский язык демонстрирует значительную гибкость в 

расположении членов предложения, что обусловлено развитой 

морфологией, где грамматические отношения преимущественно 

выражаются аффиксами, снижая тем самым грамматическую нагрузку 

на порядок слов.  

В башкирском языке порядок слов выполняет грамматическую, 

коммуникативную и стилистическую функции, при этом на уровне 

предложения доминирующей становится коммуникативная функция, 

связанная с актуальным членением высказывания. Вариативность 

порядка слов позволяет не только передавать основные грамматические 

связи, но и смещать смысловые акценты, выделять ключевую 

информацию и придавать тексту определенную стилистическую 

окраску, что свидетельствует о его многофункциональности. 

Грамматическая функция порядка слов в башкирском языке 

проявляется, в частности, на уровне словосочетаний, где существует 

устойчивая тенденция к расположению определяющего слова перед 

определяемым, независимо от типа связи. Примеры: «таш йорт» 

(каменный дом), «йәшел үлән» (зеленая трава), «ҡалаға тиклем барыу» 

(до города идти). Однако на уровне предложения эта фиксированность 

может нарушаться, что приводит к изменению синтаксической 

функции слова. Сравните: «Ҡыҙыл яулык» (Красный платок – 

определение) и «Яулыҡ кыҙыл» (Платок красный – часть сказуемого). 

В некоторых случаях, особенно в конструкциях с именным сказуемым, 

порядок слов становится единственным средством разграничения 

членов предложения. Например, в предложениях типа «Ҡурҡмау – бик 

һәйбәт нәмә» (Не бояться – очень хорошая вещь) или «Һин разведка 

командиры» (Ты разведки командир), первая позиция указывает на 

подлежащее, когда оба главных члена выражены совпадающими по 

форме словами. Хотя морфология башкирского языка богата, 
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существуют ситуации, требующие опоры именно на порядок слов для 

правильной интерпретации синтаксических связей [3, с. 85]. 

В китайском языке, как представителе аналитического строя, 

порядок слов играет принципиально иную, доминирующую роль в 

выражении грамматических отношений. Отсутствие развитой флексии 

означает, что синтаксическая функция слова в предложении 

определяется в первую очередь его позицией относительно других 

слов. Базовой и наиболее распространенной моделью для простых 

утвердительных предложений является схема SVO (подлежащее-

сказуемое-дополнение). Эта фиксированная последовательность 

обеспечивает ясность и однозначность смысловой структуры, 

восполняя минимальное использование морфологических изменений. 

Например, предложение 我吃苹果 (wǒ chī píngguǒ), буквально «Я ем 

яблоко», четко определяет, кто совершает действие и на какой объект 

оно направлено исключительно за счет расположения слов. Изучение 

синтаксиса китайского языка подтверждает, что позиция слова является 

ключевым фактором для определения его роли как подлежащего, 

сказуемого или дополнения [4, с. 50]. 

Расположение второстепенных членов в китайском предложении 

также подчиняется довольно строгим правилам позиционирования. 

Различные типы обстоятельств, выражающие время, место, образ 

действия, инструмент или адресата, имеют свои типичные места, 

которые чаще всего находятся перед глаголом-сказуемым. Например, 

обстоятельство времени может стоять как перед подлежащим, так и 

после него, но перед глаголом: 我今天工作。(wǒ jīntiān gōngzuò. Я 

сегодня работаю.) или 今天我工作。(jīntiān wǒ gōngzuò. Сегодня я 

работаю.). Обстоятельство места, вводимое предлогом 在 (zài), обычно 

располагается перед глаголом: 我们星期六在家看电影. (wǒmen 

xīngqīliù zài jiā kàn diànyǐng. Мы в субботу дома смотрим фильм.). 

Обстоятельство образа действия, часто с частицей 地 (de), также 

предшествует глаголу: 昨天下课后她高兴地回家了。(Zuótiān xiàkè hòu 

tā gāoxìng de huí jiāle. Вчера после урока она ушла домой довольной.). 

Эти фиксированные позиции помогают однозначно интерпретировать 

роль обстоятельств в предложении [5, с. 150]. 

Некоторые элементы в китайском предложении могут 

располагаться и после глагола. К ним относятся, например, 

обстоятельства длительности, отвечающие на вопрос «как долго», 

которые часто ставятся в конце предложения или сразу после глагола. 

Пример: 我去年在北京学习了三个月。(wǒ qùnián zài běijīng xuéxí le 

sān gè yuè. В прошлом году я учился в Пекине три месяца.). Здесь 
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обстоятельство длительности «三个月» следует за глаголом. Хотя 

базовый порядок SVO преобладает, китайский язык допускает 

инверсию, при которой дополнение выносится в начальную позицию, 

часто с использованием предлога 把 (bǎ), для придания ему особого 

смыслового или эмфатического выделения. Пример: 我把这个消息告诉

了他。(Wǒ bǎ zhège xiāoxī gàosùle tā. Я это сообщение сообщил ему.). 

Это показывает, что, несмотря на общую жесткость, система порядка 

слов в китайском языке обладает механизмами для реализации 

коммуникативных задач, хотя и иным способом, чем в языках с более 

свободной структурой. 

Сопоставление порядка слов в башкирском и китайском языках 

наглядно демонстрирует, как типология языка определяет 

распределение функций между различными уровнями языковой 

системы. В башкирском языке, где грамматические связи выражены в 

основном морфологически, порядок слов обладает большей гибкостью 

и служит преимущественно инструментом актуального членения и 

стилистического варьирования, позволяя смещать акценты и выделять 

рему. В китайском языке, лишенном развитой морфологии, 

фиксированный порядок слов становится основным средством 

выражения грамматических отношений между членами предложения. 

Таким образом, грамматическая функция, выполняемая в башкирском 

языке в значительной степени аффиксами, в китайском языке 

перекладывается на линейную последовательность элементов [2, с. 70]. 

Однако ни один из языков не обладает абсолютной свободой или 

абсолютной фиксированностью порядка слов; в обоих случаях 

существуют ограничения, связанные с необходимостью сохранения 

структурной целостности и смысловой ясности высказывания, что 

подтверждается анализом расположения главных и второстепенных 

членов предложения. 
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Баязит Бикбай драмалары – патриотик тәрбиә өлгөһө 

Башҡорт әҙәбиәтенең күренекле вәкиле Баязит Бикбайҙың бай һәм 

күп яҡлы ижади донъяһы мәктәп программаһында айырыуса мөһим 

урын биләй. Уның шиғриәте, драматургияһы һәм прозаһы башҡорт 

әҙәбиәтенең алтын хазинаһына ингән әҫәрҙәр булып тора. Баязит 

Бикбай ижадын урта белем биреүҙә өйрәнеү уҡыусыларҙы милли 

әҙәбиәттең матурлығы һәм тәрәнлеге менән таныштырыуҙа, уларҙың 

әҙәби зауығын үҫтереүҙә мөһим роль уйнай. Әҙиптең төрлө жанрҙағы 

әҫәрҙәре башҡорт әҙәбиәте программаһының айырылғыһыҙ өлөшө 

булып, уҡыусыларҙың әҙәби-эстетик һәм рухи тәрбиәһенә ҙур йоғонто 

яһай. Уның шиғырҙары, поэмалары, драмалары һәм проза әҫәрҙәре 

башҡорт халҡының тарихи үткәне, милли-азатлыҡ хәрәкәте, халыҡтың 

көнкүреше һәм рухи донъяһы тураһында тәрән фекерҙәр уятыуға 

булышлыҡ итә. Баязит Бикбайҙың ижади мираҫы – башҡорт 

мәктәптәрендә әҙәбиәт дәрестәрендә генә түгел, ә тәрбиә сараларында 

ла киң ҡулланыла торған ҡиммәтле хазина. 

Шиғриәттә лә, прозала ла, драматургияла ла берҙәй уңыш 

ҡаҙанған әҙиптәр һирәк. Баязит Бикбай – ана шундайҙарҙың береһе. 

Баязит Бикбай ижады – башҡорт әҙәбиәте һәм мәҙәниәте 

тарихында ҙур күренеш. Поэзия, драматургия, проза, балалар әҙәбиәте, 

художестволы тәржемә һәм әҙәби тәнҡит үҫешенә ҙур өлөш индереү 

менән бергә, опера либреттоһы жанрына нигеҙ һалыусыларҙың береһе 

лә ул. Уның либреттолары буйынса композитор 3. Исмәғилев һәм  

X. Әхмәтов тарафынан яҙылған «Салауат Юлаев», «Шәүрә», 

«Замандаштар» опералары, «Ҡоҙаса» музыкаль комедияһы милли 

культурабыҙҙың алтын фондына инде. 

Яҙыусының иң яҡшы әҫәрҙәре СССР халыҡтары телдәренә 

тәржемә ителгән. Күп ҡырлы талант эйәһе Баязит Бикбайҙың ижады 

урта һәм юғары мәктәптәрҙә өйрәнелә [6]. 

Балаларға урта кластарҙа белем биргәндә халыҡ шағиры 

тураһында шундай мәғлүмәттәр бирелә.  

Баязит Бикбай (Баязит Ғаяз улы Бикбаев) 1909 йылдың 10 

ғинуарында Башҡортостандың Күмертау районы Ҡалта ауылында 

тыуған. Атаһы Ғаяз Шәрәфетдин улы Бикбаев империалистик һуғышҡа 

киткәс, биш йәшлек Баязит олатаһы Шәрәфи менән Һылыуҡай 

өләсәһенең тәрбиәһенә күсә. Бунтарь тәбиғәтле, ғүмере ҙур китапты 



109 

хәтерләткән, йәшлегендә Ырымбур яғында каторгала үҙ алдына русса 

һәм төркисә уҡыу-яҙыуға ейрәнгән, эшләгәндә бәйет, ҡобайырҙар 

көйләр, һөйләшкәндә төрлө тапҡыр һүҙҙәр, халыҡ мәҡәлдәрен йыш 

ҡулланыр олатаһы һәм ғорур, көслө характерлы өләсәһе, волость 

писары, бер үк ваҡытта үҙҙәренең ауылында башҡорт һәм рус 

балаларына рус телен уҡытҡан, музыкаль йәһәттән дә һәләтле атаһы 

һәм йырҙарҙы, әкиәттәрҙе, тапҡыр һүҙҙәрҙе күп белгән әсәһе 

бәләкәйҙән һынсыл, һәләтле һәм зирәк Баязиттың балалыҡ хыялдарына 

ҡанат ҡуйғандар, уның өсөн тере шишмә булғандар. 

Баязит Бикбай туғыҙ-ун йәштәрендә үк, И. А. Крыловтың «Ҡарға 

менән төлкө» мәҫәлен инсценировкалап, театр ҡорған булһа, артабан 

М. Фәйзиҙең «Урал һыуы буйында», «Аҫылъяр», «Ғәлиәбаныу» 

драмалары менән танышҡан. Шулар уға рухи аҙыҡ биргән, әҙәби зауыҡ 

тәрбиәләгән. 

Ун биш йәшендә шағир комсомол сафына алына. Үҙ ауылында, 

коммунистар менән берлектә комсоячейка ойоштороп, ул 

спекулянттарға, күрәҙәселәргә, сихырсыларға ҡаршы көрәшә. Был, 

саҡта ауыл сәсәне Әхмәҙулланың йыр, таҡмаҡтарын яратып тыңлай, 

шуларҙың сығарылыу рәүешен ихлас күҙәтә. 

Ана шулай яҙма әҙәбиәткә, халыҡ ижадына, туған телгә ҡарата 

уның күңелендә бәләкәйҙән үк мөхәббәт уяна. Ә инде 1922 йылда 

Ташлы профессиональ-техник мәктәбендә уҡыған сағында Баязит 

Бикбай ҡыҫҡа пьесалар яҙғылап, шуларҙы сәхнәләштерергә тотона. Ғ. 

Туҡай шиғырҙарын, Д. Юлтый, М. Ғафури әҫәрҙәрен мауығып уҡый. 

Хәҙерге әҙәбиәт дәрестәрендә Баязит Бикбай ижадындағы драма 

жанрын өйрәнеү башлыса 8-се класта башҡарыла. Был дәрестәрҙә 

уның драмаларына дөйөм күҙәтеү үткәреү,  «Ҡаһым түрә» драмаһының 

идея-тематик йөкмәткеһен уҡытыу аша патриотик тәрбиәләү 

бурыстарына өлгәшеү ҡаралған [7].    

Тәүге дәрестә Баязит Бикбайҙың драматургия өлкәһендәге 

ижадын, «Салауат», «Ҡарлуғас» һымаҡ драмаларының йөкмәткеһенә 

һәм жанр үҙенсәлектәренә дөйөм күҙәтеү үткәреү бурысы ҡуйыла. Был 

дәресте 8-се класта инновацион формала ҡороп, уны уҡыусыларҙың 

сығыштары, үҙ аллы ижади эшмәкәрлеге рәүешендә ойоштороу 

уүышлы тип уйлайбыҙ. 

Дәрестең маҡсаты булып Баязит Бикбайҙың тормошо һәм ижады 

тураһында белемде тәрәнәйтеү, бәйләнешле телмәр һәм фекерләү 

һәләтен үҫтереү, шулай уҡ уның әҫәрҙәрендәге халыҡ йолаларын, 

ғөрөф-ғәҙәттәрен һәм этник традицияларын анализлау аша 

уҡыусыларҙа тыуған илгә һөйөү, милли ғорурлыҡ, батырлыҡ һәм 

дуҫлыҡ тойғоларын тәрбиәләү. 
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Баязит Бикбайҙың «Ҡарлуғас», «Салауат», «Ҡаһым түрә» 

драмаһы, китаптары, компьютер, экран, проектор, интернет, дәреслек 

һәм плакаттар менән йыһазландырыла. 

Дәрестә яңы педагогик технологиялар ҡулланыла: 

– интерактив алымдар (дискуссия, тура эфир формаһы). 

– сәхнәләштереү ысулы. 

– командала эшләү. 

Дәрес башында уҡыусылар һәм саҡырылған ҡунаҡтар менән 

иҫәнләшеү, яҡшы кәйеф формалаштырыу. Уҡытыусы уҡыусыларға 

дәрестең үҙенсәлекле булыуын аңлата, был тапшырыу формалағы 

интерактив дәрес буласағын хәбәр итә. 

Инеш әңгәмә барышында тема һәм маҡсат асыҡлау үткәрелә. 

Уҡытыусы балаларҙы сәләмләй: 

– Хәйерле көн, уҡыусылар! Бөгөн беҙ яңы форматтағы дәрестә 

ҡатнашасаҡбыҙ – интерактив тура эфир телетапшырыу. Темабыҙ 

«Ҡошто – оя, илде йола тотоп тора» (Рәшит Шәкүр) эпиграфы аҫтында 

үтәсәк. Беҙ Баязит Бикбайҙың тормош юлы һәм ижадын өйрәнәсәкбеҙ, ә 

уның әҫәрҙәрендәге халыҡтың этник традициялары хаҡында фекер 

алышырбыҙ. 

Дәрес-семинар инновацион формала үткәрелгәс, төрлө белгестәр 

саҡырылған: тарихсылар, әҙәбиәтселәр, фольклорсылар, сәнғәт 

белгестәре һәм телселәр. Һүҙ тарихсыларға бирелә. 

Уҡыусылар тарихсыларҙың Баязит Бикбайҙың тормош юлы 

хаҡында һөйләүен тыңлайҙар. Улар 1909 йылдың 9 ғинуарында 

Көйөргәҙе районы Ҡалта ауылында тыуған урынын, бала сағы һәм 

уҡыу йылдары тураһында беләләр. 

Әҙәбиәтселәр шағирҙың шиғри әҫәрҙәре, поэмалары, роман һәм 

повестары хаҡында мәғлүмәт бирә. Уҡыусылар уның ижадындағы төп 

темаларҙы теркәп баралар. Баязит Бикбай – башҡорт әҙәбиәтендә тәрән 

эҙ ҡалдырған яҙыусы. Ул шиғыр һәм поэмалары менән дан ҡаҙанған 

шағир ҙа. «Туған тел» шиғырын, «Ер» поэмаһын уҡыусылар яратып 

өйрәнә. «Аҡселән ташҡанда» романы, «Тере шишмәләр», «Аҡсәскә» 

повестары менән билдәле. 

Сәнғәт белгестәре Баязит Бикбайҙың драма сәнғәтенә һәм 

музыкаль әҫәрҙәргә индергән өлөшө тураһында һөйләй. Уҡыусыларға 

«Ҡарлуғас» музыкаль драманың үҙенсәлектәрен асыҡларға тәҡдим 

ителә. «Ҡарлуғас» драмаһы Башҡорт дәүләт академия драма театры 

һәм Стәрлетамаҡ, Сибай, Салауат театрҙары сәхнәһен дер һелкетте. 

Баязит Бикбай илдәге үҙгәрештәр заманын күргән, ер, халыҡ бәхете 

өсөн көрәште үҙ күҙҙәре менән кисергән яҙыусы. 

Фольклорсылар «Ҡарлуғас» драмаларында халыҡ йолаларының 

һәм ғөрөф-ғәҙәттәренең нисек бирелеүен аңлаталар. Уҡыусылар был 
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йолаларҙың әһәмиәтен һәм уларҙың бөгөнгө көнгә нисек һаҡланып 

ҡалғанын тикшерәләр. 

Шулай итеп, Баязит Бикбай драматургияһы балаларға патриотик 

тәрбиә биреү йүнәлешендә, халыҡтың мәҙәниәтенә һөйөү орлоҡтарын 

уҡыусы күңеленә һалыуҙа бай ижади мираҫ булып тора. Дәрестәрҙә 

балаларға халыҡтың әхлағын, уны тыуған илгә, йолаларға булған 

ҡараштарын аңлатыу уларҙы милләтен һөйгән шәхес булараҡ 

тәрбиәләргә ярҙам итә тигән һығымтаға киләбеҙ. 
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Сопоставительный анализ зоонимов в русском и китайском 

языках 

Лексика, обозначающая животный мир, является одним из 

древнейших и наиболее фундаментальных пластов словарного состава 

любого языка. Зоонимы отражают не только прямое взаимодействие 

человека с окружающей природой, но и его представления о мире, 
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закрепленные в языке через ассоциации, символы и культурные 

коннотации. В русском и китайском языках, принадлежащих к разным 

языковым семьям и представляющих различные культурные традиции, 

тематическая группа «Животный мир» демонстрирует как 

универсальные принципы семантической организации, так и глубокие 

национально-культурные особенности. 

Изучение зоонимов в сопоставительном аспекте позволяет 

выявить специфику языкового членения действительности и понять, 

как разные культуры концептуализируют и оценивают один и тот же 

фрагмент мира – мир животных. Русская языковая картина мира, 

формировавшаяся в контексте славянской и европейской культур, и 

китайская, укорененная в древних восточных философских и 

мифологических системах, по-разному наделяют животных 

символическим значением, что находит прямое отражение в лексике, 

фразеологии и паремиологии [2, 115]. 

Лексико-семантическая организация зоонимов в русском и 

китайском языках основывается на универсальных биологических 

принципах классификации. Выделяются крупные лексико-

семантические группы (ЛСГ) по типу животного: млекопитающие (рус. 

медведь, волк, лиса; кит. 哺乳动物 bǔrǔ dòngwù: 熊 xióng, 狼 láng, 狐狸 

húli), птицы (рус. воробей, голубь, орел; кит. 鸟类 niǎolèi: 麻雀 máquè, 

鸽子 gēzi, 老鹰 lǎoyīng), рыбы (рус. щука, окунь, карп; кит. 鱼类 yú lèi: 

梭鱼 suōyú, 鲈鱼 lúyú, 鲤鱼 lǐyú), насекомые (рус. муха, комар, пчела; 

кит. 昆虫 kūnchóng: 苍蝇 cāngying, 蚊子 wénzi, 蜜蜂 mìfēng), 

пресмыкающиеся и земноводные (рус. змея, ящерица, лягушка; кит. 爬

行动物 páxíng dòngwù / 两栖动物 liǎngqī dòngwù: 蛇 shé, 蜥蜴 xīyì, 青蛙 

qīngwā). Внутри этих групп происходит дальнейшая детализация по 

видам, породам (рус. овчарка, пудель; кит. 牧羊犬 mùyángquǎn, 贵宾犬 

guìbīnquǎn), полу (бык – корова; кит. 公牛 gōngniú – 母牛 mǔniú), 

возрасту (щенок, теленок; кит. 小狗 xiǎogǒu, 牛犊 niúdú). Эта 

уровневая структура классификации является универсальной, что 

свидетельствует об общих принципах категоризации природного мира 

человеком [1, 12].  

Семантические особенности номинации животных в русском и 

китайском языках могут опираться на различные признаки. Часто 

используются внешние характеристики (рус. белка – от цвета; кит. 松鼠 

sōngshǔ буквально «сосновая мышь» – по месту обитания и внешнему 

сходству), звуки, издаваемые животным (рус. кукушка – 



113 

звукоподражание; кит. 杜鹃 dùjuān – также звукоподражание), 

особенности поведения (рус. медведь – от «медоед»; кит. 刺猬 cìwei 

буквально «колючая свинья» – по внешнему виду). В русском языке 

многие зоонимы имеют древние славянские корни, часть из которых 

уже не мотивирована современным языком (волк, лиса). В китайском 

языке номинация часто строится на основе двух иероглифов, один из 

которых может указывать на тип животного или его характеристику, а 

другой – на конкретное животное, или же является фонетическим 

компонентом (например, 熊猫 xióngmāo «медведь-кошка» для панды, 

企鹅 qǐ'é «стоячий гусь» для пингвина). 

Этимологический анализ названий животных русского и 

китайского языков, не имеющих общего происхождения, не выявляет 

общих корневых основ, как это было бы в родственных языках. 

Необходимо рассмотреть внутренние словообразовательные модели. В 

русском языке активно используются суффиксация (волк – волчонок, 

лиса – лисенок) и префиксация, а также словосложение (утконос). 

Китайский язык в основном использует принцип словосложения 

(комбинация двух или более иероглифов), где один компонент может 

нести семантическую нагрузку (например, радикал 犭для многих 

млекопитающих, 鸟 для птиц), а другой – фонетическую или 

дополнительную семантическую (например, 狮子 shīzi – лев, 豹子 bàozi 

– леопард, где 子 zǐ – суффикс). Заимствования, особенно названий

экзотических животных, присутствуют в обоих языках (рус. кенгуру, 

жираф; кит. 袋鼠 dàishǔ «сумчатая мышь» – кенгуру, 长颈鹿 

chángjǐnglù «длинношеий олень» – жираф), но в китайском часто 

происходит их семантическое переосмысление или описательный 

перевод, основанный на характеристиках животного. 

Зоонимы в обоих языках широко используются в пословицах, 

поговорках, фразеологизмах, символах, отражая национальные 

стереотипы и ценности [4, 34].  

В русском языке медведь часто символизирует силу, мощь, но 

иногда и неповоротливость, неуклюжесть (рус. медвежья услуга – 

помощь, приносящая вред). Волк ассоциируется с хищностью, 

одиночеством, свободой (рус. волк в овечьей шкуре). Лиса – с 

хитростью (рус. хитрый как лиса). Заяц – с трусостью (рус. трус как 

заяц). В китайском языке символика животных имеет глубокие корни в 

мифологии, философии и системе китайского зодиака. Дракон (龙 lóng) 

– один из важнейших символов, олицетворяющий силу, удачу, власть,

императора. Тигр (虎 hǔ) – символ мощи, отваги, но также может быть
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опасным. Лиса (狐狸 húli) также ассоциируется с хитростью, но часто в 

контексте оборотничества, мистики (кит. 狐假虎威 hú jiǎ hǔ wēi – лиса, 

притворяющаяся сильной, используя авторитет тигра). Заяц (兔 tù) – 

символ скорости, везения, связан с Луной. Змея (蛇 shé) может 

символизировать мудрость, но также коварство и опасность. Рыба (鱼 

yú) является символом богатства и изобилия (из-за фонетического 

сходства 鱼 yú с 余 yú «избыток»).  

Сравнительный анализ зоонимов в русском и китайском языках 

показывает, что, несмотря на универсальность биологической 

классификации, семантическое наполнение и культурная значимость 

слов, обозначающих животных, существенно различаются. Эти 

различия обусловлены историческим развитием культур, 

мифологическими представлениями, философскими концепциями и 

особенностями взаимодействия человека с конкретными видами 

животных в каждой культуре [3, 14].  

Таким образом, сопоставительный анализ зоонимов в русском и 

китайском языках показал, что русские зоонимы часто несут 

коннотации, связанные с народными сказками, пословицами, отражая 

непосредственное взаимодействие человека с фауной в условиях 

умеренного климата. Китайские зоонимы тесно переплетены с древней 

мифологией, философией, символикой и системой иероглифического 

письма. 
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Концепт «судьба» в произведениях Яныбая Хамматова 

Славный сын башкирского народа Яныбай Хамматов внес 

огромный вклад в литературу, поднял башкирскую литературу на 

мировую арену. Всю свою энергию и талант он посвятил созданию 

образа сегодняшнего Башкортостана. 

Концепт «судьба» занимает центральное место в творчестве 

Яныбая Хамматова, являясь одним из ключевых элементов его 

художественного мировоззрения. В произведениях писателя судьба 

человека неразрывно связана с историческими событиями, народными 

традициями и личностным выбором героев. 

Жизненный путь самого писателя, прошедшего через военные 

испытания, работу на золотых приисках и литературное становление, 

во многом определил его понимание судьбы как сложного 

переплетения личных и исторических судеб. Это особенно ярко 

отразилось в его произведениях, где судьбы героев тесно 

переплетаются с судьбой народа. 

Изучив творчество Яныбая Хамматова, ключевые слова-концепты 

в концептосфере писателя разделили на большие четыре группы: 1) 

бытие; 2) внутренний мир; 3) интеллект; 4) взаимоотношения. В 

группу «бытие» можно отнести концепты «донъя» (мир, жизнь), 

«азатлыҡ» (свобода), «тыуған ил» (родина), «тәбиғәт» (природа), 

«хеҙмәт» (труд) и т.д.; «внутренний мир» — «бурыс» (долг), «бәхет» 

(счастье), «күңел» (душа), «мөхәббәт» (любовь), «намыҫ» (совесть), 

«өмөт» (надежда), «сабырлыҡ» (терпение), «шатлыҡ» (радость) и т.д.; 

«интеллект», «аҡыл» (ум), «аң» (сознание), «белем» (знания), «фекер» 

(мнение), «хыял» (мечта), «хәтер» (память) и т.д.; «взаимоотношения» 

(«үҙ-ара мөнәсәбәт»), «ғәзеллек» (справедливость), «изгелек» 

(милосердие), «ҡунаҡсыллык» (гостеприимство), «хаҡлыҡ» (правда), 

«якшылыҡ» (доброта) и т.д. 

Концепт «судьба» нашло широкое отражение в творчестве поэтов, 

писателей. Например, у Я. Хамматова судьба рассматривается как 

неизменная сила, божественная милость:  

Какая бы ни была судьба, а человеку Аллах отпустил больше всех 

(“Золото собирается крупитцами” 480 c.) 

Судьба милостива 

Возвращаемся невредимыми 
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В родные башкирские края (“Северные амуры” 408 с.) 

Из примеров мы видим, что несмотря на трудности, человек имеет 

возможности и ресурсы, чтобы справляться с ними, и что судьба 

каждого из нас находится под бдительным оком высшей силы. 

Я. Хамматов представляет концепт “судьба” как общий, равный 

опыт, который объединяет людей: 

До сих пор судьба относилась к нам одинаково: и победы, и 

боевые неудачи, и утраты друзей мы делили поровну. Вы воевали, и я 

воевал! Вы голодали, и я голодал! (“Грозное лето” 62 с.) 

Таким образом, концепт «судьба» в творчестве Яныбая Хамматова 

представляет собой сложное переплетение индивидуального и 

коллективного опыта, исторического и личного времени. Писатель 

создает целостную картину мира, где судьба человека неразрывно 

связана с судьбой народа, а личный выбор становится частью 

исторического процесса. Художественное осмысление судьбы в 

произведениях Я. Хамматова позволяет увидеть, как в условиях 

исторических катаклизмов формируется личность человека, как 

народный опыт и традиции помогают преодолевать трудности и 

сохранять человеческое достоинство. Это делает его творчество 

особенно актуальным для современного читателя, ищущего ответы на 

вечные вопросы о смысле жизни и предназначении человека. 
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Cоветский культурный код в современной рекламе 

Советский Союз оставил глубокий след в культуре, языке и 

психологии постсоветского пространства. С распадом СССР и 

переходом к рыночной экономике многие элементы советского 

культурного кода продолжают оказывать влияние на современную 

рекламу. Данная статья исследует, как элементы советской культуры, 

идеологии и символики интегрируются в рекламные кампании, и каким 

образом они воздействуют на восприятие потребителей. 
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Культурный код – это совокупность знаков, символов и значений, 

которые формируют идентичность и мировосприятие определенной 

группы людей. В контексте постсоветского пространства культурный 

код включает в себя исторические, социальные и экономические 

аспекты, характерные для советского периода. Эти элементы могут 

проявляться в языке, образах, традициях и даже в стиле общения. 

Советский культурный код: основные элементы. Идеология 

коллективизма. Советская идеология акцентировала внимание на 

коллективных ценностях, что отражалось в общественной жизни. Как 

отмечает культуролог Ирина Петрова, «советская культура была 

пронизана духом коллективизма и единства, что продолжает 

отражаться в современных коммуникациях» [5]. В рекламе это может 

проявляться через акцент на общности, совместных усилиях и 

социальной ответственности брендов. Например, современные 

рекламные кампании часто используют образы дружбы и единства, 

подчеркивая важность совместного времяпрепровождения и поддержки 

друг друга. Бренды могут представлять свои продукты как средства, 

способствующие укреплению социальных связей, будь то семейные 

ужины, встречи с друзьями или участие в общественных 

мероприятиях.  

Кроме того, реклама может включать в себя элементы, связанные с 

совместными достижениями – будь то улучшение качества жизни через 

использование определенного продукта или услуги, или же участие в 

социальных инициативах, направленных на благо общества. Это 

создает образ бренда как активного участника в жизни сообщества, что 

особенно привлекает потребителей, ценящих социальную 

ответственность и этические принципы. 

Символика и эстетика. Советская символика, включая знаковые 

изображения (например, серп и молот), а также эстетика плакатов и 

агитации, продолжает находить свое место в современном визуальном 

языке рекламы. Эти элементы могут вызывать ностальгию и 

ассоциации с «лучшей» жизнью. 

Язык и риторика. Лексика и фразеология советского времени, 

такие как «достижения», «план», «коллектив», часто используются в 

современных рекламных текстах для создания определенного 

контекста и эмоционального отклика у аудитории. 

Ностальгия как инструмент маркетинга. Многие бренды 

используют ностальгические образы для привлечения внимания 

потребителей. Например, реклама продуктов питания может включать 

изображения советских семей за столом, что вызывает теплые 

воспоминания о детстве и семейных традициях. 

Коллективные ценности. Как утверждает маркетолог Алексей 

Сидоров, «коллективизм остается важным аспектом восприятия 
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рекламы в России, и многие бренды это понимают» [6]. Бренды, такие 

как "Союзмультфильм", активно используют образы известных 

персонажей из советских мультфильмов, чтобы подчеркнуть идею 

единства и сообщества.  

Реклама может акцентировать внимание на том, что продукт 

подходит для всей семьи или группы друзей.  
Социальная ответственность. Современные компании все чаще 

подчеркивают свою социальную ответственность, используя при этом 

риторику, свойственную советскому времени. Например, реклама 

может акцентировать внимание на поддержке местных сообществ или 

экологических инициативах, что создает образ бренда как заботливого 

участника общества. 

Влияние на потребительское поведение. Советский культурный 

код может оказывать значительное влияние на восприятие брендов и их 

продуктов. Потребители, выросшие в советское время, могут более 

положительно реагировать на рекламу, которая вызывает ностальгию 

или апеллирует к коллективистским ценностям. Это создает 

уникальную возможность для брендов занять свою нишу на рынке. 

Советский культурный код продолжает оказывать влияние на 

современную рекламу в постсоветских странах. Использование 

элементов советской идеологии, символики и риторики позволяет 

брендам создавать эмоциональную связь с потребителями и вызывать 

положительные ассоциации. Важно отметить, что успешное 

применение этих элементов требует деликатного подхода, чтобы 

избежать негативных коннотаций и не вызвать у аудитории чувство 

дискомфорта. 

Современные рекламные кампании могут использовать 

ностальгические образы, которые напоминают людям о времени, когда 

они чувствовали себя частью единого сообщества. Это может 

проявляться через визуальные элементы, такие как стилизованные 

изображения, цветовые схемы или даже музыкальные мотивы, которые 

ассоциируются с советским прошлым. Например, бренды могут 

использовать образы семейных ценностей, трудового энтузиазма и 

социальной сплоченности, чтобы создать привлекательный и 

запоминающийся месседж. 

Кроме того, использование советских символов может служить 

для создания контекста, который помогает брендам выделиться на фоне 

глобализированного рынка. В условиях постсоветского пространства 

такие элементы могут стать своеобразным маркером идентичности, что 

особенно важно для потребителей, стремящихся сохранить связь с 

историей и культурой своего региона. 

Таким образом, изучение советского культурного кода в рекламе 

открывает новые горизонты для понимания потребительского 
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поведения и формирования эффективных маркетинговых стратегий в 

условиях постсоветского пространства. 
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Башҡорт диалекттарында синонимдарҙың бирелеше 

Билдәле булыуынса, башҡорт теле синонимдарға бик бай. Ҡайһы 

бер синоним һүҙҙәр бер нисә тиҫтәгә барып етә. Мәҫәлән, урыҫ телендә 

«божья коровка» тип аталған бөжәк һөйләштәрҙә аллабыуай һыйыры, 

аллабабай пипейе (урта урал), алла титейе (төньяҡ-көнбайыш), гөз 

(урта), гөргөрөй (дим), гузбабай (дим), гүсембай (ҡариҙел), жир тауығы 

(төньяҡ-көнбайыш), земелей (эйек-һаҡмар), ипей ҡондоҙо (төньяҡ-

көнбайыш), камкакүрей (төньяҡ-көнбайыш), камфаратыр (төньяҡ-

көнбайыш), кейәпапа, көйәпапа (ҡариҙел), көзмә (урта), көнйылытҡыс 

(дим, мейәс, ҡыҙыл, һаҡмар),  күҙемкүҙ (ҡариҙел), ҡыҙыл һыйыр 

(арғаяш, мейәс), маңҡатүтей (төньяҡ-көнбайыш), маржа (төньяҡ-

көнбайыш), мәликәтутай (ырғыҙ), мәсет тараҡаны (урта), осаҡай 

(арғаяш), осом (урта), осар (һаҡмар), осйөҙөгөм (әй), осҡалаҡ (урта), 

оссыйырым (әй), саныйапа (төньяҡ-көнбайыш), сыбар һыйыр (арғаяш), 

сыуағапай (һаҡмар), тутанай (эйек-һаҡмар), тутыйапай (ырғыҙ), тәтәй 
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тауыҡ, тәтәй ҡош, тәтәй чебен (төньяҡ-көнбайыш), урманкүс (урта 

урал), үләкә (һаҡмар), үрмәкес (дим, төньяҡ-көнбайыш), этемүс 

(ҡариҙел), әбейкүч (төньяҡ-көнбайыш), әбей ҡояшы (миңзәлә), әбей 

сыуаҡ (ҡыҙыл, мейәс, урта), әпипә (төньяҡ-көнбайыш), әтемүс, әтүмес 

(ҡариҙел) тигән варианттарҙа йөрөй. Бәпембә һүҙенең дә, алда әйтеп 

үтелгәнсә, 70-кә яҡын синонимы бар: апапау (дим), ауымбаҡ (арғаяш), 

бағайаҡ (арғаяш, мейәс), бағанаҡ (урта), бағүлән (салйот, әй), бағымбаҡ 

(арғаяш), бабайбаш (ҡариҙел, төньяҡ-көнбайыш, урта), байымбаҡ 

(арғаяш), баҡбабай, баҡбаҡ (дим, урта), баҡымбаҡ (дим, урта), 

баҡмағүлән (салйот, әй), баппағүлән (әй), бапымбаш (урта), бипапа, 

бипапау (дим), бобай (ҡариҙел), борҡаҡ (һаҡмар), борҡанаҡ (ҡариҙел), 

бөгөлмәк (мейәс), бөгәйбәп (мейәс), бөгәлбәп (мейәс), бөгәләк, бөгәнәк 

(мейәс), бөгәр, бөгәрем (мейәс), бөгәрләк (урта), бөк-бөгәйем, бөк-

бөгәрем (мейәс), бүгәлә (мейәс), бәмбәкә (эйек), бәпелдек (ҡыҙыл), 

бәпем (арғаяш, дим, урта), бәпембәп (урта), бәғембә (арғаяш), бәғүлән 

(әй), бәпкә (мейәс), жөмбаш печин (ғәйнә), жөнбаш, жөннөкәй (ғәйнә), 

жөннөкәйбаш (дим), ипапа, ипапай (дим), йар сәскәһе (урта), йөндөкәй 

(урта), йөннөбаш, йөнтәйбаш (дим), кәпеләм, кәпләм (эйек-һаҡмар), 

ҡарлыуғас йыуаһы (һаҡмар), ҡолағалҡа (төньяҡ-көнбайыш), ҡорт 

сәскәһе (дим, урта), ләпембә (һаҡмар), муллабаш (ҡыҙыл, урта, 

һаҡмар), мулла салмасы (туҡ-соран), мәпем (ҡыҙыл), мәмтәкә (эйек), 

нөнөнөк (эйек-һаҡмар), өкәтә (урта), папабаш, папай (төньяҡ-

көнбайыш), сарысискә (дим, ҡариҙел), ҫарыбаш (дим), ҫары сискә 

(дим), ҫөтлөкәй (дим), ҫөтлүлән (дим), туҙғаҡ (һаҡмар), туҙғаҡбаш 

(миңзәлә), туҙғанаҡ (миңзәлә), үгеҙ күтәне (төньяҡ-көнбайыш), 

һарсәскә (дим), һарысискә (салйот), һарыбаш (урта), һарымай (урта), 

һарысай (эйек), һөтлөгән, һөтлөкәс, һөтлөкәй, һөтлүлән (урта), 

әбибабай (төньяҡ-көнбайыш), әгел-бөгөл (ҡыҙыл), әпем (урта), әпипапа 

(миңзәлә, төньяҡ-көнбайыш), әтәйбаш (ғәйнә). Сәңгелдәк һүҙенең дә 

варианттары бик күп осрай: бәллеү (дим, миңзәлә, төньяҡ-көнбайыш), 

бәллү бишек (дим), сәлей (ғәйнә), сәленсек (ғәйнә), сәмгүлдәк (ҡыҙыл, 

мейәс), сәмгелдәк (ҡыҙыл), сәмелдәк (ырғыҙ), сәңгелмәк, сәмгелмәк 

(һаҡмар, ырғыҙ), сәңгелсәк (арғаяш, мейәс), һәлмесәк (мейәс), 

һәмбелсәк, һәмберсәк, һәмбүлсәк (арғаяш, мейәс), һәмбүрсәк, 

һәңгерсәк, һәңгүрсәк (арғаяш), һәмгелсәк, һәмгелсәй, һәмелсәй, 

һәмпелсәк, сәмгелсәк, һәмгүлсәк (мейәс), һәңерсәк, һәңәрсәк (салйот), 

һәңгерсәк (әй), һәңгелсәк (ырғыҙ), әүһәләй, әүһәлдәй (урта). Шулай уҡ 

арҡа мейеһе һүҙенең дә синонимдары бик күп осрай икән диалекттарҙа: 

аҡ елек (ҡариҙел), аҡсоға (арғаяш), аҡсоҡа (урта урал), аҡсуҡа (салйот), 

алҡан (урта), арҡажилек (төньяҡ-көнбайыш), арҡа йолоно (дим), арҡа 

маңҡаһы (мейәс), арҡүҙәк (төньяҡ-көнбайыш, урта, урта урал, һаҡмар), 

бесей жилеге (дим), бесей майы, бесей маңҡаһы (әй), бесәй йелек 

(төньяҡ-көнбайыш), бесәй майы (дим, туҡ-соран), бесәй маңҡаһы 
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(урта), бил мейеһе (урта), желек (дим), жилек (дим, төньяҡ-көнбайыш, 

урта урал), аҡйелек (ҡариҙел), йелек (ҡариҙел, арғаяш, салйот, урта), 

песи йелеге (ҡариҙел, дим), песи жилеге, песей йелеге (төньяҡ-

көнбайыш), песи йелек (ғәйнә), песей жилек (ҡариҙел), песи майы 

(дим, әй), йелем (арғаяш, салйот, һаҡмар), йөлөн (арғаяш, ҡыҙыл, 

мейәс, урта, эйек-һаҡмар), йөлөм (арғаяш), йолон (һаҡмар, арғаяш, 

дим, ҡыҙыл, мейәс, урта), йолон майы (дим, урта), йоҡо (арғаяш, дим, 

мейәс, урта), йөлдә (мейәс), йылым (эйек-һаҡмар), көпшә майы (әй), 

кәзә майы (эйек-һаҡмар), маңҡа (дим, мейәс, урта урал), олон буйы 

(ҡыҙыл), теҙ (урта), үҙәк майы (урта). 

Рус телендәге боярышник һүҙенең дә синонимдары ифрат күп: 

айыу ҡамыры (төньяҡ-көнбайыш), байарйемеше (ҡариҙел), байарка 

(арғаяш, мейәс, урта), беҙ ағасы (ҡыҙыл, һаҡмар), дегәнәк (урта урал), 

дунала (арғаяш, мейәс, әй), йеҙағас, йеҙем, йеҙәй, йеҙе (туҡ-соран, эйек-

һаҡмар), йеҙе (туҡ-соран, эйек-һаҡмар, урта), йеҙ емеш (эйек-һаҡмар), 

йемшегән (эйек-һаҡмар), йөҙөм (эйек-һаҡмар), йушан (ырғыҙ), 

йәбешкән (дим), йәүһәр (әй), ҡамыраш (дим, урта), ҡамыр жимеше 

(төньяҡ-көнбайыш, урта урал), ҡамыр еләге (дим, ҡариҙел), ҡамыр 

жиләге, ҡамыржиләк (дим, миңзәлә), ҡамырлама (дим), ҡамырлыҡ 

(дим, миңзәлә), ҡамырлауыҡ, ҡамырлыҡ (төньяҡ-көнбайыш, урта 

урал), мәмешкәк (дим, ҡариҙел), тештекәй (арғаяш, салйот), типкечле 

ағач (ғәйнә), төлкөйемеш (әй), энағас (салйот, төньяҡ-көнбайыш, 

һаҡмар), энәғас (арғаяш, урта урал, эйек-һаҡмар, әй), энәлеғас (арғаяш, 

салйот, урта), энәде, энәте, энәле, энәлекәй (мейәс), энәйемеше 

(ҡыҙыл), энәле (әй), энәлек (арғаяш, дим, ҡыҙыл, мейәс, салйот, төньяҡ-

көнбайыш, урта, урта урал, әй), энәте (мейәс, урта урал, әй), энәтек, 

энәтлек (арғаяш), энәтел (мейәс, туҡ-соран), энәтал (арғаяш), 

энәтештеғайын (арғаяш), энәтештекәй (арғаяш), эт йемеше (төньяҡ-

көнбайыш), әбей йемеше (эйек-һаҡмар), әбей ҡамыры (дим). 

Ғөмүмән, башҡорт диалекттары башҡорт теленең лексик фондын 

синонимдар менән байытыуҙа ҙур роль уйнай. 
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Классификация счётных слов в китайском языке по форме 

Китайский язык сложен и многогранен. Счётные слова в языке 

имеют большое значение в нём. 

Классификаторы в китайском языке (量词, liàngcí) исторически 

развивались из лексических единиц, обозначающих меры. Их функция 

— не только квантификация, но и категоризация объектов по 

признакам, среди которых форма занимает центральное место. В 

отличие от европейских языков, где счётные слова факультативны, в 

китайском они обязательны в сочетании с числительными [1: 17]. 

Классификаторы (счётные слова) — неотъемлемая часть 

грамматики китайского языка, выполняющая функцию согласования 

числительных с существительными. Одним из ключевых параметров 

выбора классификатора является форма объекта, что отражает 

глубокую связь языка с когнитивными процессами категоризации. В 

данной статье исследуются классификаторы, ориентированные на 

форму, их семантика, употребление и роль в структуре предложения. 

Классификаторы в китайском языке, такие как 条 (tiáo), 根 (gēn) и 

支 (zhī), играют ключевую роль в категоризации объектов по форме, 

отражая связь между языком, восприятием и культурой. Классификатор 

条 (tiáo) используется для обозначения длинных, гибких объектов, 

ассоциирующихся с линией или потоком, таких как реки (一条河, yī 

tiáo hé), змеи (一条蛇, yī tiáo shé) или брюки (一条裤子, yī tiáo kùzi). 

Выбор 条 обусловлен не только физической формой, но и 

динамическим восприятием, что проявляется в метафорических 

контекстах, например, при описании новостей как «потока 

информации» (一条新闻, yī tiáo xīnwén) [2: 136]. 

Классификатор 根 (gēn) описывает длинные, тонкие и твёрдые 

объекты, такие как волосы (一根头发, yī gēn tóufǎ), гвозди (一根钉子, yī 

gēn dīngzi) или бананы (一根香蕉, yī gēn xiāngjiāo). Изначально 

связанный с понятием «корня» растения, gēn акцентирует стабильность 

и структурную целостность. Например, бамбуковая палка (一根竹子, yī 

gēn zhúzi) требует именно этого классификатора, в то время как для 

гибких объектов, таких как змеи, обязателен 条. 

Классификатор 支 (zhī) применяется к цилиндрическим объектам, 

часто имеющим функциональное назначение, например, ручки (一支笔, 

yī zhī bǐ) или свечи (一支蜡烛, yī zhī làzhú). Исторически связанный с 
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ветвями растений, zhī также используется для метафорического 

обозначения упорядоченных структур, таких как армии (一支军队, yī 

zhī jūnduì) или песни (一支歌曲, yī zhī gēqǔ), где подчёркивается 

целостность и функциональность. 

Классификаторы в китайском языке, такие как 张 (zhāng), 片 (piàn) 

и 面 (miàn), играют ключевую роль в категоризации объектов по 

признаку плоской формы, отражая не только физические 

характеристики предметов, но и культурные и когнитивные модели 

восприятия. Эти единицы тесно связаны с концептуализацией 

пространства и материальных свойств объектов, что проявляется в их 

семантике и синтаксическом поведении. 

Классификатор 张 (zhāng) используется для обозначения объектов 

с плоской, часто прямоугольной формой, которые могут быть 

развёрнуты или занимать значительную площадь. Исторически он 

ассоциировался с раскрытыми свитками, что повлияло на его 

современное употребление [1: 53]. Например, 一张纸 (yī zhāng zhǐ) — 

«один лист бумаги» — акцентирует плоскость и функциональность 

поверхности, как и в случае со столом (一张桌子, yī zhāng zhuōzi) или 

картой (一张地图, yī zhāng dìtú). Когнитивный аспект zhāng 

подчёркивает утилитарное назначение: так, сочетание 一张床 (yī zhāng 

chuáng) — «одна кровать» — фокусируется на спальном месте, а не на 

объёме конструкции. 

Классификатор 片 (piàn) описывает тонкие, плоские и хрупкие 

объекты, которые легко разделяются на части. Иероглиф 片 

исторически означает «пласт» или «слой», что объясняет его связь с 

делимостью. Например, 一片面包 (yī piàn miànbāo) — «один ломоть 

хлеба» — обозначает отделяемую часть целого, а 一片叶子 (yī piàn 

yèzi) — «один лист» — подчёркивает естественную тонкость. Этот 

классификатор также применяется к абстрактным понятиям: 一片寂静 

(yī piàn jìjìng) — «полная тишина» — метафорически представляет 

тишину как пространство, «покрывающее» окружение [3: 73]. 

Классификатор 面 (miàn) применяется к объектам с выраженной 

лицевой стороной или функциональной поверхностью. Иероглиф 面, 

означающий «лицо», подчёркивает визуальную значимость. Например, 

一面镜子 (yī miàn jìngzi) — «одно зеркало» — акцентирует 

отражающую поверхность, а 一面旗子 (yī miàn qízi) — «один флаг» — 

выделяет видимую сторону с символикой. Культурный контекст здесь 

особенно важен: использование 面 для флагов и зеркал отражает 

традиционное значение «лица» как символа социального статуса в 

китайской культуре. 
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Сравнение этих классификаторов показывает, что 张 фокусируется 

на функциональной поверхности (бумага, столы), 片 — на хрупкости и 

делимости (хлеб, стекло), а 面 — на визуальной значимости (зеркала, 

флаги).  

Изучение классификаторов 张, 片 и 面 демонстрирует, как 

китайский язык кодирует не только физическую форму, но и 

функциональные и культурные аспекты объектов. Эти единицы 

отражают глубинные связи между языком, мышлением и социальными 

практиками. 

Классификаторы 颗 и 粒 в китайском языке специализируются на 

категоризации круглых и компактных объектов, отражая тонкие 

различия в размере, форме и семантике. Эти единицы демонстрируют, 

как язык кодирует не только физические свойства предметов, но и их 

культурно-когнитивное восприятие, интегрируя метафорические 

модели в грамматическую структуру. 

Классификатор 颗 (kē) применяется к мелким округлым 

предметам, часто обладающим символической или эстетической 

ценностью. Исторически он ассоциировался с зёрнами и плодами, что 

повлияло на его современное использование [3: 94]. Например, 一颗珍

珠 (yī kē zhēnzhū) — «одна жемчужина» — акцентирует сферическую 

форму и ценность объекта, а 一颗星星 (yī kē xīngxīng) — «одна звезда» 

— отражает восприятие звёзд как точек на небесном своде. 

Классификатор 粒 (lì) описывает очень маленькие, часто 

микроскопические округлые объекты. Иероглиф 粒, исторически 

связанный с зёрнами и частицами, подчёркивает миниатюрность и 

единичность. Например, 一粒米 (yī lì mǐ) — «одно зерно риса» — 

акцентирует малый размер и индивидуальность объекта, а 一粒沙子 (yī 

lì shāzi) — «одна песчинка» — визуализирует крошечную частицу. 

Таким образом, сравнение этих классификаторов показывает, что 

颗 фокусируется на символизме и ценности (жемчужины, сердца), а 

粒 — на точности и единичности (зёрна, песчинки). 
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Проблема эмансипации женщины в рассказах начала ХХ века 

Проблема судьбы личности и ее свободы в рассказах башкирской 

литературы начала ХХ века изображалась в трагических тонах, в связи 

с безжалостностью социальной действительности и вопросами 

невежества. 

В башкирской литературе начала ХХ века прозаики стремились 

раскрыть социальную несправедливость и общественные проблемы 

через судьбу личности. В рассказах этого периода образ личности 

изображается как жертва социального неравенства, невежества и 

патриархального общественного устройства. Например, в 

произведениях таких писателей, как Р. Фахретдинов, М. Гафури, З. 

Хади, А. Тагиров, через тяжелые судьбы людей того времени 

разоблачаются негативные стороны общества и освещаются они 

посредством идей просветительства. Их герои часто участвуют в 

борьбе за свободу, пытаясь отвоевать свои законные права и счастье. 

В башкирской литературе на основе просветительских традиций 

важной целью являлся пересмотр места личности в обществе. 

Писатели, используя жанр рассказа, подчеркивали, что образ личности 

отражает просветительские идеи и способствует социальным 

реформам. Например, произведения З. Хади «Бәхетле ҡыҙ» 

(Счастливая девушка) и «Бәхетһеҙ ҡыҙ» (Несчастливая девушка) 

раскрывают значение воспитания и просвещения. Образованная и 

сознательная женщина достигает счастливой жизни, тогда как 

невежество и отсутствие воспитания ведут к трагической судьбе. 

Критический реализм также увеличивает значимость образа 

личности в прозе начала ХХ века. В произведениях часто наблюдается, 

что объектом исследования становится судьба личности. Прозаики 

этого периода, критикуя социальное неравенство, показывают 

недостатки действительности через отражение в судьбе женщины. 

Например, в рассказах М. Гафури женские образы, наряду с 

разоблачением негативных сторон общества через свои трагедии, 

превращаются в символ стремления к свободе и просвещению [3, с. 

307]. 

Одним из проявлений свободы личности является творчество М. 

Гафури и его рассказы, в центре которых социальная проблематика. 
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М. Гафури начинает свой творческий путь в прозе с жанра 

рассказа. Уже в рассказе «Фәҡирлек менән үткән тереклек» («Жизнь, 

прошедшая в бедности»), написанном в 1902 году и опубликованном в 

1904 году, он обратился к жизни бедного народа. Этот факт 

свидетельствовал о демократическом характере просветительства 

Гафури и о том, что в его творчестве изначально преобладало народно-

демократическое направление. В то же время, вопреки традициям 

просветительской прозы, где главными героями были богачи, муллы, 

ввести в литературу жизнь простого народа было нелегко. Это 

противоречие особенно заметно в его первом рассказе. Ведь хотя 

Гафури стремился показать сочувствие к жизни бедняков, он, 

показывая бедную жизнь Нигматуллы и Саруи, полную ссор и 

скандалов, через смешные происшествия, подчеркивал их низкий 

нравственный уровень. Поэтому здесь серьезный жизненный материал 

обрел трагикомический характер. Данный недостаток особенно ярко 

виден в эпизоде, когда Саруи, после смерти Нигматуллы, выйдя замуж 

за деревенского бедняка Ахматгали, из-за своего нехорошего нрава не 

смогла ужиться и с ним, поссорилась и развелась. В результате этого 

общественное звучание этого первого произведения, посвященного 

жизни бедняков, ослабло [2, с. 89]. 

В последующих рассказах М. Гафури мастерство его возрастало, 

реалистическое направление в повествовании усиливалось. Писатель, 

придерживаясь просветительских взглядов, раскрывает беды 

невежества с социальной точки зрения. Он, например, в своих 

рассказах «Аслыҡ йыл йәки һатлыҡ ҡыҙ» («Голодный год, или 

проданная девушка», 1905) и «Үгәй балалар» («Приемные дети», 1907), 

как свойственно просветителям, изображает понятия добра и зла, 

исходя из позиций общечеловеческого гуманизма. 

В этих рассказах также заметно сильное влияние на М. Гафури со 

стороны Р. Фахретдинова и З. Хади. Во-первых, в отличие от рассказа 

«Фәҡирлек менән үткән тереклек», в языке и стиле усиливается 

книжность, арабо-персидская лексика, а во-вторых, в обоих рассказах 

речь идет об осиротевших детях муллы: в «Аслыҡ йыл йәки һатлыҡ 

ҡыҙ» описывается тяжелая судьба семьи, оставшейся без попечения 

после смерти муллы Рахматуллы, а в «Үгәй балалар» показана гибель 

беспризорных сирот, оставшихся на попечении мачехи после ухода 

муллы Гали на японскую войну. 

В этих двух рассказах М. Гафури также преобладают 

публицистические отступления, характерные для просветительской 

прозы. Если в «Үгәй балалар» судьба детей, притесняемых злой 

мачехой Латифой, сравнивается с судьбой угнетенных, бесправных 

наций в публицистическом плане, то в рассказе «Аслыҡ йыл...» автор, 

выражая свое отношение к осиротевшим детям, переходит к 
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поэтическим отступлениям. Исходя из простой мысли о том, что люди 

одной религии, одной нации должны быть взаимопомощниками, 

человечными друг другу, он обращается к богачам и стихами. 

В рассказе «Аслыҡ йыл йәки һатлыҡ ҡыҙ» Гафури продолжает 

традиции просветительства того периода, ставя вопросы морали и 

воспитания, обвиняя в невоспитанности и безнравственности 

беспощадного брата Лотфуллу, который увез Марйам в Казань и 

продал, а в «Үгәй балалар» – злую мачеху Латифу, отправляющую 

сирот одного за другим в мир иной. Однако его просветительство 

отличается демократической направленностью, поскольку он выражает 

горячее сочувствие к бедным и угнетенным, выступает в их защиту, что 

оказало заметное влияние на дальнейший литературный процесс [3, с. 

307]. 

Писатель сам в нескольких местах отмечает, что судьбы Гайши и 

Марйам в рассказе – общая и типичная ситуация для многих. С 

глубоким внутренним чувством, с сильной болью он пишет: 

«Был донъяның ошондай яуызлыҡтарын күреп йөрөүсе Мәрйәм 

кеүек иҫәпһеҙ күп бисаралары барҙыр әле. Фекер итһәң, был донъяла 

бер сәғәт тороу мөмкин түгел кеүек күренә» [1, с. 85]. («Наверное, есть 

еще бесчисленное множество несчастных, как Марйам, видящих такие 

злодеяния этого мира. Если подумать, кажется, в этом мире 

невозможно пробыть и часа») 

И тут же, показывая социальное неравенство в обществе, 

продолжает: 

«Мәрйәм кеүек ун биш йәшлек ҡыҙҙарҙың ни ҡәҙәр бәхетле 

торғандары бар. Улар гүзәл биналар эсендә, гөлдәр араһында сәскәләр 

кеүек ғүмер итәләр. Бер кән кейгән күлдәктәрен икенсе көн 

кеймәйҙәр... Саф-саф булып гимназияларға йөрөйҙәр. Былар ҙа Мәрйәм 

кеүек бер әҙәм балаһы. Ләкин аҡса арҡаһында нисек булалар...» [1, с. 

89]. («Сколько есть пятнадцатилетних девушек, подобных Марйам, 

живущих счастливо. Они живут, как цветы, среди цветов, в прекрасных 

зданиях. Платья, надетые один день, не носят на другой... Рядами ходят 

в гимназии. Это тоже люди, как Марйам. Но какими они становятся из-

за денег...») 

Новый, бросающийся в глаза прием в произведении – то, что 

писатель высказывает свое отношение к описываемым событиям, 

использует своеобразные лирические отступления. Есть и отступления, 

написанные прозой. Но чаще они даны стихами. Писатель вводит 

стихи и для создания картин. Например, первое стихотворение, 

описывающее быт осиротевшей семьи, начинается так: 

Өйҙәре насар ғына, 

Ишектәре тар ғына, 

Бер бала илап ята, 
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Биш-алты йәштәр генә! [1, с. 91]. 

(Дом их плохенький, / Двери их узенькие, / Один ребенок лежит, 

плачет, / Лет пяти-шести!) 

Лирические отступления, данные прозой, в основном 

представляют собой короткие реплики, сказанные с сочувствием, 

искренним сожалением к положению этих бедняков, с разделением их 

горя. Например: «Бының кеүек ҡурҡыныслы көнкүрештәрҙе хоҙай 

дошмандарға ла күрһәтмәһен!..» (Пусть Бог не покажет такую 

страшную жизнь и врагам!..) «Мин дә был урында был етемдәрҙе 

ҡыҙғанып, ошо шиғырҙарымды әйтергә булдым: / Етемдәрҙең хәле 

ауыр түгелме? Ҡырау төшөп ҡырылған гел түгелме?..» («И я в этом 

месте, жалея этих сирот, решил сказать эти свои стихи: / Разве не 

тяжела участь сирот? Разве не всегда они гибнут, как от заморозков?..») 

[1, с. 93]. 

Наиболее остро поставленная в произведении проблема – 

проклятая судьба женщины. Бессердечный Лотфулла цинично и 

открыто говорит об этом: «Ҡыҙҙар бит улар һатылып йәрөтөлөр өсөн 

яратылған, ике аяҡлы хайуан кеүек инде» («Ведь девушки созданы для 

того, чтобы их продавали и водили, словно двуногие животные»)  

[1, с. 94]. 

Вторая тема, которую разоблачает писатель в этом рассказе, – это 

грязные и богатые, более состоятельные люди. Писатель связал этот 

свой рассказ и с прямой практической целью – организацией помощи 

голодающим. М. Гафури в двух местах произведения обращается к 

читателям с прямой просьбой о помощи таким, как Марйам. 

Таким образом, рассказ «Аслыҡ йыл йәки һатлыҡ ҡыҙ» стал одним 

из выдающихся произведений критического реализма в прозе М. 

Гафури с точки зрения разоблачения ужасной испорченности, гнилой 

буржуазной морали через «маленьких людей», таких как Марйам и 

Гайша. 

По тематике и образам к этому произведению близок рассказ 

«Үгәй балалар», написанный в 1907 году. Произведение сначала было 

опубликовано в газете «Әхбар» (1908 год, № 11–30), затем вышло 

отдельной книгой в Казани. 

В рассказе подробно описывается история распада одной семьи. 

Началом произведения и позитивной программой писателя является 

описание жизни муллы Галы, вернувшегося со солдатской службы в 

Варшаве, женившегося на красивой, благовоспитанной и умной 

девушке Зухре. 

Зухра в произведении – добросердечная мать, правильно 

воспитывающая детей. Через этот образ М. Гафури проводит 

некоторые свои педагогические взгляды. Положительная героиня «өҫ-

баштарын таҙа йөретөп, ашаған-эскән саҡтарында ҡарап ашата» 
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(«держит их одежду в чистоте, присматривает, когда они едят и пьют»). 

«Рус бар», «ен килә» тип ҡурҡытмай... Башҡа әсәләребеҙ иһә, балалары 

илаһа, шулай ҡурҡытып, бала ваҡыттарынан уҡ юҡ хыялдар менән 

боҙалар, рустарҙы кеше ҡурҡытып торорлоҡ бер уҫал халыҡтар кеүек 

күрһәтәләр». («Не пугает, говоря «русские идут», «джинн идет»... 

Другие же наши матери, если дети плачут, так пугают, портят их с 

детства несуществующими фантазиями, показывают русских как злой 

народ, которым можно пугать людей») [1, с. 98]. Это лишь один 

элемент дидактики М. Гафури, и он показывает прогрессивность 

взглядов писателя на воспитание детей. Вместе с тем, здесь нетрудно 

понять, что писатель стоит на стороне воспитания чувства дружбы к 

русскому народу. 

Таким образом, в исследованных рассказах Мажита Гафури 

впервые в прозе писателя были изображены женские образы. Жизнь, 

судьба женских характеров оценивалась с позиций просветительства. 

Первый рассказ З. Хади «Бәхетле ҡыҙ» начинается с описания 

жизни одной маленькой башкирской деревни. В ней среди простого 

народа царят невежество и бедность. «Наставления» таких, как мулла 

Хибатулла, деревенский староста Тимербулат, выступающих против 

всякого нового, всякого старания, подталкивают людей к безразличию, 

лени, застою. Положение же женщин совсем плачевно. «Был ауыл 

халҡы ҡатындарҙы ат, ишәк кеүек хеҙмәт өсөн яратылмыш бер хайуан 

тип беләләр ине», – говорит автор. («Люди этой деревни считали 

женщин животным, созданным для труда, как лошадь, осел») 

[1, с. 107]. 

Основной сюжет рассказа развивается вокруг жизни и 

взаимоотношений сына деревенского бедняка Биктимера – Габбаса и 

дочери муллы Хибатуллы – Гайши. С детства смышленый и 

находчивый Габбас сначала учится у Хадисы-абыстай в своей деревне, 

но не удовлетворяясь этим, ходит на уроки к прогрессивному Кариму-

халфе в соседнюю деревню, затем учится в городе Казани, 

самостоятельно изучает различные науки, осваивает русский язык и 

возвращается в свою деревню современным, сознательным, 

высококультурным человеком. Гайша, в которую он влюбился с 

первого взгляда по возвращении, также с раннего детства получила 

хорошее образование от матери, выросла умной, трудолюбивой, 

красивой девушкой. В то время, когда между молодыми вспыхнула 

искра любви и они строили прекрасные планы на будущее, Габбас 

внезапно уехал преподавать в чужую деревню. Тем временем из 

соседней деревни почти шестидесятилетний мулла Салим послал 

сватов, чтобы взять Гайшу в качестве второй жены. Однако, из-за 

несовершеннолетия Гайши, свадебное торжество было отложено, а 
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затем, когда выяснилось, что жена Салима, Гаян-абыстай, в свое время 

вскормила Гайшу молоком, от него вовсе отказались. 

В конце произведения описывается счастливая жизнь Габбаса и 

Гайши, основанная на взаимной любви. Габбас, хотя и не очень хотел 

заниматься религиозными делами, соглашается стать имамом с 

намерением избавить деревенский народ от пороков, от старых 

безобразных порядков, научить их жить по-современному. Он строит в 

деревне новую мечеть, медресе, зимой учит детей, а летом занимается 

земледелием. Таким образом, своими добрыми, хорошими делами 

завоевывает сердца людей. Гайша также оказывается трудолюбивой 

женой. При помощи Габбаса она повышает свое образование и 

достигает такого уровня, что может учить деревенских девушек. А 

народ под их влиянием заметно начинает меняться к лучшему. 

Если Гайша в этом произведении благодаря своей покорности, 

благовоспитанности, образованности достигает счастья и благополучия 

и представлена как образцовый пример для всех женщин, то Ханифа из 

другого произведения З. Хади «Бәхетһеҙ ҡыҙ» описывается как ее 

противоположность. Автор проводит мысль, что трагедия Ханифы 

прежде всего связана с ее невоспитанностью, невежеством. Девушка, 

не получившая вовремя современного воспитания, образования, 

поддавшись жизненным невзгодам, вынуждена трагически завершить 

свою жизнь. Бродя тут и там, отказавшись от светлого мира, в конце 

концов она вешается. В этом произведении, в отличие от первого 

рассказа, реалистическое изображение занимает большее место. Автор 

отказался от чрезмерной идеализации своих героев, от описания их как 

во всех отношениях совершенных личностей, стремился рассказать во 

всей правде о трагических происшествиях, возникших из-за 

невежества, темноты в деревнях, чтобы молодежь могла извлечь урок. 

Таким образом, в изученных произведениях проблема женской 

свободы показывается через неравноправие социальной 

действительности, в которой они жили. Прославляется стремление 

женщины к знанию, оно рассматривается как средство достижения 

свободы. 
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Жанры западноевропейской и русской поэзии 

в творчестве Ш. Бабича 

В западноевропейской поэзии сформировалась богатая система 

жанров, среди которых особое место занимают ода, марш и эпиграмма. 

Ода представляет собой торжественное лирическое произведение, 

посвященное прославлению выдающихся личностей, значимых 

событий или высоких идей, отличающееся приподнятым стилем и 

патетикой. Марш – это жанр, тесно связанный с организованным 

движением, характеризующийся четким ритмом и призванный 

воодушевлять, часто выражающий патриотические или призывные 

мотивы. Эпиграмма же является кратким сатирическим или 

ироническим (реже – хвалебным или мемориальным) стихотворением, 

как правило, завершающимся остроумной или неожиданной концовкой 

[3, с. 122]. 

Шайхзада Бабич в своем творчестве внес огромный вклад в 

развитие жанровой системы башкирской поэзии. Если жанры 

классической восточной поэзии в его творчестве, как мы отмечали, 

были творчески переработаны и обрели еще более яркие формы, то в 

романтической, критической и гражданской по духу поэзии 1910-х 

годов поэт обращается к целому ряду жанров, характерных для 

западноевропейского словесного искусства. Они, смешиваясь с 

восточной поэтической поэтикой, создают в лирике Ш. Бабича 

своеобразный синтез. 

Своеобразие здесь проявляется в развитии в творчестве поэта 

таких жанров, как ода (мадхия), марш, эпиграмма. 

В творчестве Ш. Бабича поэтика жанра оды, смешиваясь в период 

1910-х годов с традициями жанра «ода» европейской и русской поэзии, 

создает своеобразное явление. Ода – это торжественное, патетическое, 

прославляющее произведение. Его основное содержание – 

прославление важного исторического события или достижений, 

авторитета какого-либо человека, перечисление его положительных 

качеств [3, с. 122]. 

Стихотворение Ш. Бабича «Салауат батыр» – это в истинном 

смысле героическая ода, посвященная Салавату Юлаеву. В нем находят 

отражение все характерные особенности жанра. С самого начала 
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стихотворения явно выражено восхищение героем, прославление его 

силы и отваги. 

Салауат ҡандай бәплеүән! 

Салауат ҡандай бәһлеүән. 

Эти строки выражают явную патетику, высокое чувство по 

отношению к герою. Почти каждое четверостишие начинается с имени 

Салавата или перечисляет его качества, что добавляет произведению 

ритма и торжественности. 

Прославление героя и перечисление его качеств занимает большое 

место в стихотворении. В стихотворении перечисляются богатырские 

качества Салавата («даусан, яусан бәһлеүән», «еңелмәүсән бәһлеүән»), 

его сила («тиңһеҙ арыҫлан», «арыҫландай алышҡан»), меткость («уғы 

алған алыҫтан»), связь с Уралом (Башкортостаном) («Урал балаһы»), 

значение для народа («йерәк ҡәғбәһе»), военные успехи («дауҙы 

ҡайтарған», «яуҙы ачҡаған», «ҡылысы тауҙы аҡтарған»). Это 

классический поэтический прием мадхии. 

Стихотворение богато высокой лексикой и выразительными 

тропами. В стихотворении широко используются высокие, архаические 

слова арабско-персидского происхождения, такие как «бәһлеүән» 

(богатырь), «арыҫлан» (символ храбрости), «ҡәғбәһе» (священное 

место), «әнүәр» (луч, сияние), «зәңгәр шәүләһе» (голубое сияние, 

отражение в небе), «аманат» (священное предписание, завет), «яманат» 

(дурное имя, позор). Гиперболы и метафоры показывают величие героя 

на земле и в небесах. Образ «Ҡылысы тауҙы аҡтарған» (Его сабля 

раскидывала горы) также является примером гиперболы. 

Хотя прямого обращения нет, стихотворение полностью 

посвящено герою, прославляет его. В последнем четверостишии через 

строки 

Ҡаны беҙгә аманат, 

Килтермәбеҙ яманат! – народу, то есть на читателя, возлагается 

обязанность хранить этот завет. Использование местоимения «беҙ» 

(мы) объединяет личное чувство лирического героя с общим чувством 

народа. Стихотворение состоит из четверостиший, что указывает на 

черты, присущие европейской оде. Каждое четверостишие 

обеспечивает отдельную мысль, переход от одного образа к другому. 

Во многих стихотворениях поэта дух свободы, идея свободы 

передается в образе битвы, в духе героизма, отваги. Автор часто 

склонен к героике, но это не недостаток, поскольку для своего времени 

такие стихи были важны. По сути, идеи свободы почти в каждом 

стихотворении Бабича меняются, но по своей сути они неразрывно 

связаны с понятиями Родины, народа и, вероятно, составляют основу 

всего наследия творца [2, с. 12]. 
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Ш. Бабич обращался к чувствам простого человека, затем 

описывал свою страну, погруженную в будущее благоденствие, в 

объятия свободы, теперь же призыв к борьбе за свободу в 

произведении поэта пронизан воинственностью, изображается в образе 

битвы, войска: 

Таянырбыҙ беҙ Ватан фарманына, 

Ысын ихлас биреп, баш ороп, 

Тыуған илебеҙҙең ҡорбанына 

Йәнде –тәнде һөйөнөп ташырып. 

Илебеҙ түшәк, еребеҙ карауаттай, 

Һары-боҙо эҫе юрғандай; 

Түҙемлебеҙ батыр Салауаттай, 

Күкрәк ғәйрәт менән тулғандай. 

Утлы беләк беҙҙең утын яҡһа, 

Кибер төҫлө өлкән диңгеҙ ҙә, 

Ныҡлы беләк беҙҙең уғын атһа, 

Тейер төҫлө Сулпан йондоҙға! 

Беҙ йөрөйбөҙ илде һаҡлайбыҙ тип, 

Һаҡларбыҙ һәм Башҡортостанды, 

Тураҡлайбыҙ, илде таптайбыҙ тип 

Ҡаршы килгән яуыз дошманды! 

Илкәй өсөн сыҡһын ғәзиз йәндәр, 

Ҡунһын шәһит рухтар талпына, 

Хәләл ергә аҡһын хәләл ҡандар, 

Бабайҙарҙың ҡаны янына. 

В этом стихотворении, написанном в форме воинского марша и 

также названном «Ғәскәр маршы» («Армейский марш»), Ш. Бабич 

словно сам находится в рядах воинов. В произведении нашли большое 

отражение присущий башкирам дух героизма, любовь к свободе. 

Марш, как правило, используется для организации движения 

людей вместе, в одном ритме, для поднятия их духа, ориентирования на 

цель. Литературный марш, особенно в поэзии, опирается на свою 

музыкальную основу, стройный ритм и торжественную, энергичную 

интонацию. 

В произведении «Ғәскәр маршы» ярко отражаются основные 

особенности, характерные для жанра марша. Присущий маршу четкий 

ритм и точный, размеренный темп видны в строении стихотворения. В 

стихотворении длина строк сравнительно одинакова, рифмы (в 

основном парные: юрғандай-тулғандай, диңгеҙгә - йондоҙға и др.) и 

внутренняя созвучность (с помощью средств ассонанса, аллитерации) 

придают произведению отчетливый ритм. При чтении стихотворения 

непроизвольно возникает звучание, напоминающее шагание, 

равномерное движение. С музыкальной точки зрения, такие тексты, как 
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правило, очень близки к маршевым размерам, таким как 2/4, 4/4 или 

6/8, что подтверждается ритмическим строением текста. 

Характерные для марша ритмические рисунки обычно 

начинаются с боя барабана или сигналов фанфар. В примечании к 

стихотворению «Ғәскәр маршы» написано «На мотив «Эскадрон»». 

Повторы в стихотворении, слова, попадающие под сильное ударение, 

частое использование согласных звуков создают ощущение этих 

военных звуков – ритма барабана, единства шагов. Например, 

повторение звука «т» в строке «Тетрәп торһон ер-күк» (Пусть 

содрогнется земля-небо) придает стихотворению сильный, ударный 

ритм. Повелительные глаголы и фразы, призывающие к действию, 

такие как «Беҙ йөрөйбөҙ» (Мы идем), «Һаҡларбыҙ» (Будем охранять), 

«Тураҡлайбыҙ» (Рубим), «Беҙҙең ғәскәр, әйҙә, алға марш!» (Наше 

войско, вперед, марш!), словно звучат сигналом фанфар, ведя войско 

вперед. 

Смелые и энергичные интонации, характерные для маршевой 

музыки, ясно видны в содержании и лексике стихотворения. Суть 

воинского марша не только в синхронизации движения, но и в 

поднятии боевого духа войска. В стихотворении "Ысын ихлас биреп, 

баш ороп", "Йәнде-тәнде һөйөнөп тапшырып", "Түҙемлебеҙ батыр 

Салауаттай", "Күкрәк ғәйрәт менән тулғандай", "Утлы беләк", "Ныҡлы 

беләк", "Беҙ арыҫлан, юлбарыҫ", "Яңы Башҡортостан ғәскәре"... 

(Войско Нового Башкортостана), прославляют отвагу, силу, 

самоотверженность, верность Родине воинов, пробуждают в их сердцах 

гордость и энергию. Строки вроде «Беҙ йөрөйбөҙ илде һаҡлайбыҙ тип» 

(Мы идем, [говоря] что защитим страну), «Тураҡлайбыҙ... яуыз 

дошманды!» (Рубим... злого врага!) выражают четкую цель, долг и 

укрепляют сознание, дух воинов. 

Хотя трехчастная сложная форма, присущая музыкальному маршу, 

в стихотворении напрямую не выделяется, как в музыкальном 

произведении, в его внутренней структуре наблюдается определенное 

развитие, тематическое деление. Стихотворение начинается с клятвы 

верности Родине, затем продолжается отождествление с башкирскими 

батырами, прославление физической и духовной силы, далее звучит 

тема долга защиты Родины и борьбы с врагом, и последнее 

четверостишие завершается с наивысшей патетикой, прямым призывом 

«алға марш!» (вперед, марш!). Это внутреннее деление также придает 

произведению динамику и целеустремленность. 

Ритмическое строение стихотворения, сильные ударения и 

повторы напоминают звучание инструментов. Прямые команды, такие 

как «Алға марш!» (Вперед, марш!), или строки вроде «Тетрәп торһон 

ер-күк, асманы» (Пусть содрогнется земля-небо, его свод) заставляют 

представить мощное звучание оркестра. Такие стихотворения, как 
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правило, пишутся как песни и естественным образом требуют 

музыкального сопровождения, либо сам текст передает эту 

музыкальную силу и дух. Исполнение марша на мотив «Эскадрон» 

делает произведение ярким образцом жанра. 

В его своеобразных сборниках – «Китабеннас фи хаҡҡылхауас» 

(«Книга о выдающихся людях», 1916–1917 годы) и «Ҡыҙыл вәғәз» 

(Красная проповедь, 1917) – через живые образы, тонкие 

художественные детали изображается яркая картина той эпохи. В них 

предстают образы более 200 людей из разных слоев общества – 

писателей, журналистов, ученых, религиозных деятелей, купцов, 

представителей политических групп, государственных и общественных 

деятелей, а также сложные и запутанные отношения между ними. В 

этих произведениях истинная меткость, едкий сарказм, искренний смех 

переплетаются с горькой печалью и яростным гневом, что указывает на 

их глубокое общественное содержание и нравственный пафос. Поэт 

мастерски использует различные формы юмора, такие как ирония, 

сарказм, насмешка, шутка. Примером может служить получивший 

широкую известность сборник «Китабеннас». 

Итак, Ш. Бабич обогащает башкирскую поэзию своеобразными 

циклами мадхий, маршей, эпиграмм. Эти жанры занимают большое 

место и в творчестве других поэтов, однако именно в лирике Бабича 

проявляется обогащение их поэтики разнообразными чертами, 

образная яркость. 
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Литературное наследие Яныбая Хамматова 
Яныбай Нурмухаметович Хамматов – выдающийся башкирский 

писатель, чьё творчество занимает важное место в литературе XX века. 

Его произведения отличаются глубоким патриотизмом, исторической 

достоверностью и ярким художественным стилем. Особое значение в 

творчестве Хамматова занимает военно-патриотическая тема, которая 

нашла своё отражение в романе «День рождения», вышедшем в 1978 

году. 

Роман «День рождения» посвящён жизни и подвигу Миннигали 

Губайдуллина – героя Великой Отечественной войны, который, 

прикрывая своей грудью амбразуру врага, совершил высочайший акт 

самоотверженности. В произведении Яныбай Хамматов воплотил 

светлый образ настоящего патриота и защитника Родины, показав не 

только героические поступки, но и внутренний мир героя. 

Первая часть романа раскрывает детские и юношеские годы 

Миннигали, осмысливается социально-духовные истоки его подвига. 

Символично, что дата рождения Миннигали – 8 марта 1923 года, 

совпадает с Международным женским днём, а его старшего брата 

Тимергали – 7 ноября 1917 года, знаменующая начало новой эпохи в 

истории страны. Писатель видит в этом знак того, что жизнь братьев 

связана со служением народу и борьбой за его счастье. 

В романе подробно показано становление личности Миннигали: 

воспитание в дружной и трудолюбивой семье, формирование таких 

качеств, как ответственность, честь, трудолюбие, справедливость и 

верность слову. Автор подчёркивает, что с ранних лет в душе героя 

укрепляется желание жить достойно, служить Родине и ускорять 

строительство коммунизма. Патриотизм и стремление к идеалам 

социализма становятся главными движущими силами его жизни. 

Вторая часть романа посвящена военной службе Миннигали. 

Писатель показывает, как молодой человек, пройдя обучение в 

пехотном училище, становится настоящим солдатом, овладевает 

боевыми навыками и проявляет мужество в боях. Особое внимание 

уделяется его отношениям с односельчанами, товарищами разных 

национальностей и любимой девушкой Лейлей, что придаёт образу 

героя человеческую глубину и теплоту. 
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Миннигали Губайдуллин предстает в романе как образец солдата, 

который не только мастерски владеет оружием, но и сохраняет в сердце 

чувство человечности и поэтичности. Его ненависть к врагу сочетается с 

любовью к жизни и людям. Через ежедневное выполнение воинского долга 

он готовится к высшему подвигу – героическому самоотвержению, которое 

становится венцом его жизни. 

В произведении описываются ключевые эпизоды боевого пути героя: 

участие в разведывательных операциях, героическая борьба с вражескими 

огнемётчиками, переправа через Днепр и удержание Зарайского плацдарма. 

Особое значение имеет момент, когда Миннигали, прикрыв амбразуру 

своим телом, спасает товарищей и обеспечивает успех наступления. Этот 

подвиг стал символом высшей преданности Родине и верности воинской 

присяге. 

Роман также рассказывает о подвиге брата Миннигали – Тимергали, 

который, несмотря на ранения, уничтожил вражеский танк, совершив не 

менее героический поступок. Таким образом, судьбы братьев, воспитанных 

в одной семье, отражают общенациональный дух самоотверженности и 

патриотизма советских воинов. 

Несмотря на трагизм ранней гибели героев, в произведении 

преобладает романтический и некий мистический дух, подчёркивающий 

величие человеческого характера и силу идеалов. Хамматов стремится 

показать не только внешние события, но и внутренний путь личности, 

ведущей к бессмертию через подвиг и служение. 

Роман «День рождения» – яркий пример военно-патриотической 

литературы, в которой сочетаются историческая достоверность и глубокий 

психологизм. Творчество Хамматова способствует сохранению памяти о 

героях Великой Отечественной войны, воспитанию патриотизма и 

уважения к подвигам прошлого. 

Литературное наследие Яныбая Хамматова – это не только 

художественные произведения, но и важный вклад в формирование 

национального самосознания, укрепление духовных ценностей и 

сохранение исторической памяти. Его книги продолжают вдохновлять 

читателей, напоминая о цене мира и героизме тех, кто отдал жизнь за 

свободу и счастье народа. 

Таким образом, творчество Яныбая Хамматова занимает значимое 

место в башкирской литературе, объединяя в себе историческую правду, 

художественную выразительность и глубокий патриотизм. Роман «День 

рождения» – это не только рассказ о героическом прошлом, но и вечный 

призыв к любви к Родине и готовности к самопожертвованию во имя 

светлого будущего. 
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Очерки Ш. Ракипова 

Тема Великой Отечественной войны, которая   занимала одно из 

центральных мест в литературе ХХ века, получила новое критическое 

осмысление. Важность военной тематики для сегодняшнего поколения 

заключается не только в ее исторической ценности, но и в ее огромном 

гуманистическом потенциале, утверждающем величие человеческого 

духа в трагические моменты истории, в ее эпическом размахе, 

позволяющем охватить жизненно важные вопросы для всего 

человечества на примере судеб миллионов людей. Современная 

научная мысль рассматривает художественное наследие ушедшего 

столетия с позиций общечеловеческих ценностей/ 

Шамиль Ракипов – (1929–2004) известный татарский писатель, 

активно  творивший на  ниве художественной публицистики и внесший 

весомый вклад в развитие татарской военной эпопеи второй половины 

ХХ столетия. В произведениях Ш.Ракипова раскрываются образы 

реальных солдат, прошедших через огонь, лицом к лицу встречавших 

смерть; в них раскрывается красота человеческой души, истинный 

героизм, сильная воля и большое сердце бойца – защитника Родины. 

Писатель творил, глубоко осознавая необходимость выявления 

истинных предпосылок нашей Победы, роль личности в этой, не 

имеющей в истории человечества, войне.  

Очерк – один из наиболее приближенных к реальной 

действительности жанров, идущий в ногу с современностью. Мы 

можем всегда с уверенностью говорить, что правда очерка – это правда 

факта, правда жизни. Видимо, эта существенная особенность 

определила выбор жанра писателем, стремившемуся поведать своему 

читателю о конкретных людях и  их  конкретных  судьбах.  

Ш.Ракипов приходит к теме Великой Отечественной войны уже 

после военных событий. Несмотря на то, что злободневность и 

актуальность служат основными критериями выбора объекта и 

проблемы очерка, автор допускает и довольно широкое художественное 

обобщение событий и героев. 

Именно очерк как один из наиболее популярных жанров 

художественно-документальной литературы давал возможность 

«охватить, понять, сохранить все то, что было пережито, 

прочувствовано, изведано душами людей, не вообще людей, а 

конкретных людей с именами и адресами» [1, с. 35]. 
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  Ш.Ракипов явился одним из тех писателей, чье творчество 

ощутимо обогатило жанр очерка в татарской литературе. В татарском 

литературоведении существует разделение очерков на множество 

видов: путевые заметки, очерк-портрет, публицистический очерк, 

научный и биографический очерк, проблемный очерк, очерк-

обобщение и другие.  

Однако нужно отметить, как в русском, так и в татарском 

литературоведении до сих пор нет единства в восприятии очерка как 

литературного жанра. Ф.Агзамов, как принципиальный сторонник того, 

что журналистика и литература развиваются, обогащая друг-друга, 

справедливо подразделил очерки на литературные и публицистические 

[3, с. 21]. 

 В «очерке органически слиты два начала – публицистика и 

художественность» [2, с. 84]. 

 84).  Одна из главных особенностей очерка его близость как к 

литературе, так и публицистике, возродившись на почве периодической 

печати, он с самого своего начала использовал богатый арсенал 

литературных приемов повествования.  

В отличие от многих своих собратьев по перу, занятых 

производственными проблемами послевоенных пятилеток, Ш.Ракипов 

вкладывает всю свою творческую энергию в создание художественных 

образов своих земляков - участников Великой Отечественной войны, 

показавших в тяжелейших условиях несравненный героизм, мужество, 

удостоенных звания Героя Советского Союза и других высоких наград 

Отечества. Перед нами очерки о рядовом бойце – обыкновенном 

человеке, который обнаружил на войне необыкновенные духовные 

качества. Это героическая и трагическая судьба Гази Загидова – 

советского солдата, первым водрузившего знамя Победы на купол 

Рейхстага, но имя которого, по идеологическим соображениям, кануло 

в безызвестность («Сохранить навсегда!»); очерк об удивительной 

встрече с Нургали Галиевым, с которым автора судьба свела случайно в 

очереди за билетом на фильм «Падение Берлина» («Батыр Гали»); это и 

печальный сказ об  истинном Герое Советского Союза – Хасане 

Заманове, но, который, по досадной оплошности, допущенной в 

документе, так и умер официально не признанным героем 

(«Возвращение»); это жизнь и подвиг «идеального» рядового  Ахмета 

Аширбекова, показавшего несравненные подвиги в боях за 

освобождение родины («Слово джигита»); это  и Герой Советского 

Союза Михаил Сергеев («Не подведите, ребята!») и совсем юный 

Николай Чунтонов, ушедший на фронт со школьной скамьи («Четыре 

встречи»); это и Михаил Гарнизов, который, истекая кровью, все же 

заставил свернуть вражеские танки, удерживая ценой жизни 

стратегически важную высоту, и многие другие славные сыны нашего 
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отечества. В его очерках обычно освещается жизненный путь, духовная 

эволюция героя. Это не выглядит пересказом биографии, так как при 

создании образа автор отбирает только самые важные моменты из 

жизни героя («Любовь продолжается», «Сохранить навсегда!», «Слово 

джигита», «На возвышенности один богатырь» и др.).  

Писателя больше всего привлекает духовный мир, место человека 

в жизни, его поступки. В отличие от героя художественного 

произведения к герою очерка предъявляются особые требования – он 

обязан быть образцовым (не считая героев проблемных очерков).  Но, с 

другой стороны, очеркист, рассказывающий о реальных людях, должен 

хорошо знать глубинные переживания своих героев, уметь вместе с 

ними мыслить, прожить события их жизни. И в этом случае, хочет того 

или нет, для создания полноценного образа автор должен будет 

домыслить отдельные моменты, «довоссоздать» некоторые события. 

Ш.Ракипов умело использует целую палитру литературных приемов, 

создает действительно достоверные, истинно художественные образы.  

Многозначителен и образ девичьей косы в очерках Шамиля 

Ракипова. Отрезанные девичьи косы,  что лежат  на  дне  солдатских 

котомок, или остались храниться в сундучке, в родном доме  девушки-

бойца,  предстают символом попранной красоты и разбитой светлой 

мечты. Как видим из очерков Ш.Ракипова, красота может статься 

источником ненависти и орудием борьбы, однако, в то же время образ 

девичьей косы – это всегда символ надежды, символ веры («Есть ивы 

на берегу Днепра»). 

Ш. Ракипов, как и многие известные татарские писатели, пришел 

в большую литературу из журналистики.  Но, в отличие от других, с 

начала и до конца творческого пути был верен одной тематике и 

посвятил свой талант творчество воспеванию доблестного подвига и 

славного имени героев – наших земляков. Эволюция Ш.Ракипова от 

журналиста до писателя, рост его художественного мастерства хорошо 

прослеживается на примере литературных очерков разных лет.  
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Лингвокультурное своеобразие имен и фамилий 

в китайском языке 

Изучение происхождения имени или фамилии способно осветить 

глубокие слои значений, передаваемых из поколения в поколение и 

отражающих культурные коды этноса. Лингвокультурный подход 

является одним из основных в исследовании китайской 

антропонимической системы, он открывает доступ к пониманию сути 

многовековых культурных ценностей, мировоззренческих установок и 

социальных норм. Семантическая прозрачность многих китайских 

имен, обусловленная иероглифическим письмом, служит своеобразным 

ключом к постижению того, какие качества личности, явления природы 

и аспекты человеческой деятельности особенно ценились в китайском 

обществе в различные исторические эпохи. Анализ антропонимов в 

лингвокультурном ракурсе систематизирует ономастический материал, 

реконструирует фрагменты культурной картины мира. 

Собственные имена в китайском языке поддаются классификации 

на основе их генезиса, образуя три основные семантические группы, 

каждая из которых отражает определенный пласт культурного 

сознания. Первая категория объединяет имена, не имеющие прямой 

связи с человеческой деятельностью, черпая вдохновение из мира 

природы: сюда относятся наименования, связанные с небесными 

светилами (солнце, луна, звезды), атмосферными явлениями (ветер, 

дождь, облака), географическими объектами (горы, реки, моря), а также 

представителями флоры (цветы, деревья) и фауны (животные, птицы). 

Вторая обширная группа включает имена, производные от различных 

видов человеческой деятельности, отражая профессии, ремесла, 

занятия или социальные роли, которые были значимы для общества и 

его структуры. Третья категория охватывает имена, связанные с 

духовной жизнью человека, воплощая в себе абстрактные понятия 

добродетелей (верность, мудрость, справедливость), моральных 

качеств, жизненных устремлений (успех, долголетие) и философских 

идеалов [4, с. 45]. Такое деление помогает систематизировать 

многообразие источников имянаречения и понять доминирующие 

мотивы выбора имени в китайской культуре, раскрывая определенные 

грани мировосприятия и ценностных ориентиров китайского этноса. 



 

 

142 

 

 

Анализ корпуса китайских личных имен выявляет группу 

иероглифов, пользующихся особой популярностью при имянаречении 

благодаря их благопожелательной семантике и эстетической 

привлекательности. Среди наиболее частотных можно выделить такие 

знаки, как yīng (英 – герой, выдающийся), míng (明 – ясный, светлый, 

мудрый), xiù (秀 – выдающийся, красивый, изящный), huá (华 – яркий, 

цветущий, великолепный), zhēn (珍 – драгоценный, редкий) и yù (玉 – 

яшма, нефрит, символ чистоты и благородства). Статистические 

данные показывают, что приблизительно четверть всех китайских 

личных имен содержит по меньшей мере один из этих 

распространенных иероглифов, что свидетельствует об их устойчивой 

культурной значимости. Примечательно, что данные популярные знаки 

не ограничиваются одной этимологической категорией, а встречаются в 

именах, связанных как с природными явлениями, так и с 

деятельностью человека или его духовными качествами. Например, 

иероглифы dé (德 – добродетель, нравственность), zhì (志 – воля, 

устремление, цель) или wén (文 – культура, письменность, 

образованность) напрямую указывают на желаемые личностные черты 

или интеллектуальные достоинства. Широкое использование подобных 

иероглифов свидетельствует об общих эстетических и этических 

предпочтениях в китайском обществе при выборе имени для ребенка, 

отражая стремление наделить его положительными коннотациями. 

Процесс выбора имени в китайской культуре традиционно 

сопряжен с соблюдением ряда ограничений и запретов, имеющих 

глубокие исторические корни и отражающих этические нормы и 

суеверные представления. Существует строгое табу на использование 

имен здравствующих или недавно усопших родственников, особенно 

старших по положению (дедушек, бабушек, родителей), что 

рассматривается как проявление неуважения и может, согласно 

поверьям, навлечь несчастье на носителя такого имени или на всю 

семью. Также традиционно избегали нарекать детей именами 

знаменитых исторических личностей, особенно императоров, 

выдающихся мудрецов или легендарных героев, дабы не показаться 

самонадеянными или не навлечь на ребенка чрезмерную 

ответственность. Категорически не допускается использование слов с 

непристойным, вульгарным или негативным значением, поскольку имя 

призвано нести положительный заряд и способствовать благополучию. 

Под запретом находятся названия болезней, сельскохозяйственных 

вредителей, стихийных бедствий и прочих явлений, ассоциирующихся 

с бедами, страданиями и разрушениями [6, 101]. Тщательно 

отбраковываются иероглифы, которые могут иметь неблагозвучное 

звучание в определенном диалекте или нежелательные омофоны, 
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способные вызвать насмешки или неправильное толкование. Эти 

традиционные ограничения направлены на то, чтобы обеспечить 

ребенку имя, способствующее его здоровью, процветанию и уважению 

в обществе. 

Этимология китайских фамилий, в отличие от более вариативных 

личных имен, открывает доступ к более ограниченному и четко 

регламентированному кругу источников происхождения, тесно 

связанных с историей и социальной структурой древнего Китая. 

Значительная часть современных фамилий восходит к древнейшим 

родовым именам, таким как восемь великих фамилий глубокой 

древности: Jiāng (姜), Jī (姬), Yáo (姚), Yíng (嬴), Yún (妘), Guī (妫) и 

Rèn (妊), а также Jí (姞) по некоторым источникам; из них лишь Jiāng и 

Yáo достоверно сохранились до наших дней, что свидетельствует об их 

исключительной древности. Императорские указы также служили 

основанием для пожалования или изменения фамилий, что было 

знаком особой милости или наказания; примером пожалованной 

фамилии может служить фамилия Kuàng (邝). Весьма распространены 

фамилии, образованные от названий древних государств (например, 

Чжоу, Цинь, Хань), уделов, городов или мест рождения предков – Qín (

秦), Sòng (宋), Chén (陈) являются типичными примерами такого 

географического происхождения [1, 15]. 

Таким образом, лингвокультурное своеобразие имен и фамилий в 

китайском языке претерпел ряд изменений под влиянием глобализации 

и социальных изменений. 
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Влияние фольклора на развитие литературы 

Изучение проблем становления профессиональной 

художественной словесности народов, составляющих полиэтническое 

пространство Российской Федерации в целом, свидетельствует 

неоспоримой значимости фольклорного наследия в эволюционном 

развитии литературных традиций. 

Исследование роли фольклора в формировании эстетического 

отношения к действительности писателей, его влияния на 

художественную систему – язык, сюжет, образный ряд, жанр – является 

одним из приоритетных направлений отечественного 

литературоведения. Устное народное творчество характеризуется как 

основа поэтики творчества мастеров художественной словесности, как 

неисчерпаемый источник национальной самобытности, народного 

мировоззрения. 

Научное сообщество признает, что ведется целенаправленная 

постоянная работа по изучению взаимосвязи между литературой и 

фольклором, а также по определению способов и этапов, которыми 

литература осваивает традиции устного народного творчества.  

Фольклор и литература – это две самостоятельные 

художественные системы, каждая со своими особенностями, но в то же 

время тесно переплетенные между собой, образуют "единую 

словесность, словесное искусство". Взаимодействие этих двух 

художественных систем можно охарактеризовать как уникальный 

синтез двух типов художественного сознания, восходящих к разным 

историческим эпохам. На начальном этапе развития литературы часто 

наблюдается прямое заимствование сюжетов, повествовательных и 

поэтических форм из устного народного творчества, что делало 

произведения простыми и понятными. С развитием художественного 

мышления литература заимствует демократические идеи. В 

современной литературе можно увидеть "эстетически усложненный 

фольклор", когда фольклорный контекст интерпретируется по-новому. 

Письменная литература достигла больших успехов в художественном 

отражении действительности и понимании внутреннего мира человека. 

Однако она по-прежнему опирается на традиции фольклора, в котором 

воплощена национальная эстетика и выражено стилевое разнообразие. 

Устно-поэтическое творчество служит катализатором эволюционного 
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развития литературы. Комплексная эстетическая система народно 

поэтических ценностей, заключенная в фольклоре, играет роль 

"генетического кода" национальной словесности и проявляется на всех 

этапах ее развития. 

В эпоху стремительной глобализации, когда происходит 

унификация и нивелирование этнокультурных ценностей, но при этом 

усиливается потребность человека в обретении культурной 

идентичности, интерес к национальным истокам не ослабевает. Это 

связано с пристальным вниманием к прошлому и стремлением 

обратиться к прочным, постоянным и "простым" основам бытия, 

дистанцируясь от чрезмерно сложной цивилизации", углублением 

исторического мышления. 

Современные исследования показывают, что взаимодействие 

литературы и фольклора не ограничивается какими-либо жанровыми, 

видовыми или тематическими рамками. "Общение" между этими двумя 

системами определяется эстетическими взглядами писателей и их 

опытом в художественной литературе. Ответственное отношение к 

духовно-культурным истокам литературы, особенно к фольклору, где 

заложены основы практически всех жанровых форм литературы, 

обусловлено углублением национального самосознания и возросшим 

интересом к истории своего народа. Исследователи обращают 

внимание, прежде всего, на языковые, фразеологические, 

морфологические и синтаксические особенности жанров устного 

народного творчества и героического эпоса различных этносов. В 

перспективе открываются широкие возможности для исследования 

специфики проявления авторского начала в национальных литературах, 

особенно в подходах к исследованию роли фольклорно-эпических 

традиций в литературе и духовного наследия народов России. 

Неослабевающий интерес к народным истокам и духовному наследию 

фокусирует внимание исследователей на изучении трансформации 

основ народной эстетики и национальных эстетических ресурсов в 

словесном искусстве. 
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Сәрүәр Сурина ижады үҙенсәлектәре 

Сәрүәр Сурина — башҡорт поэзияһының сағыу вәкиле, милли 

рух, тәрән кисерештәр һәм фәлсәфәүи йөкмәтке менән һуғарылған 

шиғырҙар авторы. Уның ижады халыҡтың рухи донъяһын, телде һәм 

мәҙәниәтте һаҡлауҙың әһәмиәтен тәрән аңлау менән айырылып тора. 

Шағирәнең поэзияһы — халҡына тоғролоҡ, эскерһеҙ хис-тойғолар һәм 

тормошҡа философик ҡараш менән һуғарылған. 

Милли рух — Сәрүәр Сурина ижадының нигеҙе. 

Сәрүәр Сурина үҙенең ижадында башҡорт халҡының тарихи 

хәтерен, ергә, илгә, телгә булған һөйөүен асыҡ һәм образлы итеп 

сағылдыра. Уның шиғырҙары — тыуған ергә, халыҡҡа, тәбиғәткә оло 

һөйөү өлгөһө. 

Тыуған ерем — күңелемдең көҙгөһө, 

Һиндә табам мин үҙемде, үҙ көсөмдө.   

         Һәр һуҡмағың — бала саҡтың хәтире, 

Һәр ағасың — күңелемдең терәге. 
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Ошо шиғыр юлдары шағирәнең ергә булған мөхәббәтен генә 

түгел, уның рухи тамырҙары менән бер бөтөн булыуын да күрһәтә. 

Эске кисерештәр һәм фәлсәфәүи тәрәнлек. 

Суринаның лирикаһы — күңел моңо, йөрәктең йәшерен 

кисерештәре һәм фекерҙәре менән тулы. Ул кешенең эске донъяһын, 

уның тормошта үҙ урынын табыуын, яҙмыш менән мөнәсәбәттәрен 

поэтик формала аса. 

   Күңелемдә моңдар тулып таша, 

Йырҙар булып юлға сыға улар. 

Һәр бер нота — йөрәк сере минең, 

Һәр бер көйҙә — ғүмер юлым ята. 

Ул үҙен шағирә генә түгел, ә халыҡ рухының тылсымлы тауышы 

итеп тә тоя. 

Заманса ҡараш һәм социаль позиция. 

Сәрүәр Сурина шиғырҙарында башҡорт теленең хәле, йәштәрҙең 

рухи аҙашыуы, милләттең юғалтыу хәүефе кеүек мәсьәләләр ҙә урын 

ала. Шағирә поэзияһы аша халыҡты уятыу, уны үҙ тарихына, 

мәҙәниәтенә һәм тамырҙарына ҡайтарыу бурысын башҡара. 

Хәтирәләр, йәшлек, үткәндәр. 

Шағирәнең күп шиғырҙарында хәтирәләрҙең, йәшлек осорона 

булған һағыштың тәрән эҙҙәре бар. Ул был кисерештәрҙе ностальгия 

аша ғына түгел, фәһемле тәжрибә итеп бирә. 

Йәшлек елдәрендә осҡан ҡоштар, 

Хәтирәләр булып ҡайта ҡайһы саҡ. 

Һәр бер осор — күңелемдең биҙәге, 

Һәр бер мәлдә — йәшлек моңо һаҡ. 

Шиғыр аша шағирә үткәндәрҙең ҡәҙерен белергә, уларҙан көс һәм 

дәрт алырға өндәй. 

Поэтик тел, образдар байлығы. 

Сурина ижадының төп көсө — уның теле. Ул бай, образлы, 

халыҡсан һәм бер үк ваҡытта камил. Метафоралар, ҡабатлауҙар, тере 

һүрәтләү алымдары — уның төп ҡоралы. Уның поэтик ҡарашы хәҙерге 

заман менән бергә атлай, ләкин тамырҙары халыҡ рухында ҡала. 

Сәрүәр Сурина — заманса башҡорт шиғриәтендә үҙ йөҙө, үҙ моңо 

менән айырылып торған шағирәләрҙең береһе. Уның поэзияһында теге 

йәки был теманы яҡтыртыу ғына түгел, ә уларҙы тәрән кисереп, 

философик нигеҙҙә сағылдырыу хас. Шағирә һүҙгә бик һиҙгер ҡарай, 

һәр һүҙҙе күңел еленән үткәреп яҙа. Бер шиғырында ул былай тип яҙа: 

Күңел тигән серле донъя, 

Унда яҙ ҙа, ҡыш та бар. 

Йәйелеп ята һағыштары — 

Бер кем күрмәҫ, бер кем аңлар… 

Был юлдарҙан күренеүенсә, Сурина күңел торошон, кисерештәрҙе 
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пейзаж элементтары, миҙгелдәр аша бирә. Уның шиғри донъяһы — 

бай, төҫлө, күп ҡатламлы образдарҙан торған символик киңлек. 

Тел һәм традицияның һаҡсыһы. 

Сәрүәр Сурина үҙ ижады аша башҡорт телен, уның нәфислеген, 

моңон һаҡлау бурысын үтәй. Ул халыҡ афоризмдарына, мәҡәл-

әйтемдәргә, тапҡыр һүҙгә таянып, яңы мәғәнә бирә. 

Телем — минең рухымдың терәге, 

Ул булмаһа, булмаҫ минең исемем. 

Һүҙ ҡиммәтен белгән халыҡтың 

Үткәндәргә тоташа киләсәге. 

Шағирәнең был юлдары телде һаҡлауҙың халҡым, милләтем, 

тарихым тип йәшәгән кешенең күңел кисереше менән бәйле булыуын 

иҫбатлай. 

Ҡатын-ҡыҙ моңо һәм күңел нескәлеге. 

Суринаның шиғырҙарында ҡатын-ҡыҙҙың кисерештәре, әсәлек, 

һөйөү, һағыш һәм өмөт темалары үҙәк урында тора. Улар яһалма 

пафосһыҙ, ихлас һәм нескә тойғолар менән һуғарылған. 

Әсәй йылыһы булмаған өйҙә 

Мейес тә һалҡын, ут та тере түгел. 

Әсәй тауышы булмаған төндә 

Йоҡо ла ҡаса, хыял да өҙөлә... 

Шағирәнең әсәй образы аша тыуған өй, туған тел, халыҡ тәрбиәһе 

күренә. Ошо образдар аша ул халыҡтың рухи терәге булып торған 

ғаиләне, әсәлекте ололай. 

Сәрүәр Сурина — заман башҡорт әҙәбиәтенең йөҙөн билдәләгән 

көслө тауыш. Уның шиғырҙары — рухи асылға ҡайтыу, үҙ халҡыңа 

тоғро ҡалыу һәм шәхси кисерештәр аша халыҡ йөрәгендәге һүҙҙе 

табыу өлгөһө. Шағирәнең ижады — башҡорт поэзияһының алтын 

бағанаһы, уның ҡиммәте ваҡыт үткән һайын артыҡ асыҡлана бара. 
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Особенности применения стихотворений в нейролингвистике 

Перспективы исследования темы изучения стихов на нескольких 

языках для преподавателей полилингвальной школы включают более 

глубокое понимание того, какие методы эффективны для конкретных 

групп учеников с различным языковым бэкграундом.. Это позволит 

преподавателям разработать более персонализированные подходы к 

обучению, учитывая индивидуальные особенности учащихся. 

Исследования также могут включать анализ влияния приема 

заучивания стихов на развитие языковых навыков, когнитивных 

процессов и культурного понимания учащихся. Такой анализ даст 

более глубокое представление о влиянии данной практики на обучение 

на многоязычном уровне. 

В целом, изучение темы заучивания стихов на нескольких языках 

открывает широкие перспективы для улучшения методик преподавания 

в полилингвальной школе и повышения качества обучения учащихся. 

Данный прием может быть полезным с точки зрения 

нейрофизиологии по нескольким причинам. Во-первых, это 

упражнение требует активного участия мозга в процессе запоминания 

и рецитации, что стимулирует различные части мозга, такие как 

гиппокамп и кора головного мозга, улучшая их функции. 

Нейролингвистические исследования показывают, что заучивание 

стихов активирует так называемую "языковую сеть" в мозге, которая 

включает различные области коры головного мозга, такие как Брока и 

Вернике, которые играют важную роль в формировании и сохранении 

языковой информации. 

Когда ученик заучивает стихотворения, он развивает свои 

способности к распознаванию и производству звукового материала 

языка. Этот процесс может улучшить языковые навыки и восприятие 

звучания языка в целом. 

Таким образом, изучение нейролингвистики заучивания стихов 

может помочь нам лучше понять, как мозг обрабатывает и хранит 

языковую информацию, и как этот процесс влияет на языковые навыки 

и способности человека. Для успешного запоминания стихотворений 

существуют разнообразные методики, каждая из которых направлена 

на укрепление долгосрочной памяти и улучшение восприятия 

поэтического текста. Рассмотрим наиболее действенные из них 

подробнее: 
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1. Мнемотехника («Метод Пифагора», «Дома памяти») 

Использование зрительных образов помогает создать связь между 

стихами и памятью. Например, представляя каждую строку 

стихотворения как элемент интерьера дома или последовательные 

кадры фильма, мы можем значительно облегчить процесс запоминания. 

Подобная техника основана на связи воображаемых пространственных 

элементов с абстрактными словами, позволяя визуально 

воспроизводить строки в нужном порядке. 

2. Ментальные карты (Mind Maps) 

Создавая визуальную карту идей и ключевых слов стихотворения, 

учащиеся формируют ясную структуру произведения, облегчающую 

последующее воспроизведение. Такие карты помогают выявить 

внутренние взаимосвязи между элементами текста, акцентируя 

внимание на главной мысли автора. 

3. Повторение и усложнение 

Это постепенный способ запоминания путем многократного 

чтения или декламации текста сначала небольшими частями, 

постепенно увеличивая объем материала. Регулярное повторение 

укрепляет нейронные связи, делая текст легко доступным для быстрого 

воспроизведения. 

4. Структурный анализ стихотворения 

Знание особенностей строения стихотворения облегчает его 

осмысление и дальнейшее запоминание. Анализ размера, метра, ритма 

и системы рифмовки делает процесс заучивания осознаннее и быстрее. 

5. Ассоциативное мышление 

Создание личных ассоциаций с каждой частью стихотворения 

повышает вероятность закрепления информации в долговременной 

памяти. Так, можно представить ситуации из собственной жизни, 

образы природы или исторические события, соответствующие сюжету 

произведения. 

6. Использование аудиоматериалов 

Прослушивая записи собственных голосов или профессиональных 

чтецов, ученики связывают слуховую память с текстом, что ускоряет 

запоминание. Аудиозаписи полезны для развития правильного 

произношения и передачи интонаций. 

7. Междисциплинарные связи 

Привлечение параллелей между поэзией и живописью, музыкой 

или кинематографом обогащает культурный опыт ученика, создавая 

дополнительные стимулы для запоминания и глубокого анализа 

произведений литературы. 

8. Групповая работа 

Обсуждение стихотворений в группах, совместное чтение и 

обсуждение способствуют лучшему пониманию содержания и 
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стимулируют интерес учеников к процессу заучивания. Совместная 

деятельность развивает критическое мышление и коммуникативные 

навыки. 

9. Эмоциональная привязанность 

Связывая содержание стихотворения с сильными 

положительными эмоциями, ученик улучшает запоминание благодаря 

повышению активности участков мозга, связанных с эмоциями и 

воспоминаниями. 

10. Визуализация образов 

Представление визуальных сцен, соответствующих описанным в 

произведении, углубляет восприятие текста и помогает воссоздать его 

мысленно, усиливая эффективность запоминания. 

Из вышеизложенных способов и техник запоминания и 

заучивания стихов вытекают несколько важных выводов. Во-первых, 

разнообразие методов позволяет преподавателям полилингвальной 

школы выбрать наиболее эффективные подходы для различных 

студентов. Некоторые студенты могут лучше учиться, используя 

визуальные ассоциации, тогда как другие могут предпочесть 

аудиовосприятие или мнемонические устройства. 

Также важно помнить, что заучивание стихов на нескольких 

языках способствует лингвистической гибкости и разностороннему 

развитию языковых навыков учащихся. Это может улучшить их 

способности в области фонетики, грамматики, лексики, а также 

понимание культурных аспектов языков. 

Прием заучивания поэтических произведений, кроме белого стиха, 

имеет следующие психологические преимущества: 

Когнитивное развитие: Улучшается общая познавательная 

активность, усиливается внимательность и сосредоточенность. 

Эмоциональная разрядка: Декламация стихов снижает уровень 

стресса, вызывая приятные ощущения от самовыражения и достижения 

цели. 

Формирование эстетического вкуса: Понимание художественных 

образов и метафор формирует способность глубоко чувствовать 

искусство и наслаждаться литературой. 

Нейролингвистический эффект дает развитие фонологического 

слуха, ведь так ученики учатся различать тонкие оттенки звуковых 

комбинаций, повышать точность воспроизведения звуков и осознавать 

закономерности родного языка. 

Также происходит расширение пассивного и активного словарного 

запаса. Запоминание новых слов и выражений естественным образом 

увеличивает знания учащегося, особенно в иностранном языке, а 

работа над структурой стихотворения совершенствует владение языком 

и интуитивное ощущение его красоты. 
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Применение перечисленных методов и приемов на практике 

приносит ощутимые плоды: 

Преподаватели полилингвальных школ получают возможность 

адаптировать материал под потребности каждого студента, предлагая 

широкий спектр подходов. 

Учащиеся овладевают несколькими языками одновременно, 

развивая многогранные языковые компетенции и межкультурную 

грамотность. 

Исследования эффективности разных стратегий позволяют 

разрабатывать индивидуальные программы обучения, направленные на 

повышение успеваемости. 

Заучивание стихов становится инструментом комплексного 

личностного роста, развивающим сразу несколько областей 

человеческого познания и чувств. 

 

Литература 

1. Ахапкин Д.Н. Когнитивная поэтика и проблема дейксиса в 

художественном тексте    // Когнитивные исследования: сборник 

научных трудов / ред. А.А.   Кибрик, Т.В. Черниговская. – М.: Институт 

психологии РАН, 2012. Вып. 5. C. 252–266. 

2. Ахапкин Д.Н. Когнитивный подход в современных 

исследованиях художественных текстов // Новое литературное 

обозрение.  2012б.  No 114.    

3. Выготский Л.С. Психология искусства. – М.: Искусство, 1986. 

– 573 с. 

4. Гаспаров М.Л. Избранные труды. Т. 4. Лингвистика стиха. 

Анализы и интерпретации. – М.: Языки славянских культур, 2012. – 

720 с. 

5. Леонтьев Д.А. Поэтическое творчество и восприятие как 

овладение опытом: от   литературного контекста к жизненному. В кн.: 

Поэзия. Опыт междисциплинарного анализа / под ред.  Иванченко Г.В., 

Леонтьева Д.А., Орлицкого Ю.Б.  – М.: Смысл, 2015. С. 30–48. 

 

© Кузьмина В.В., Карабен-Фортун Е.Г., 2025 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



153 

УДК 821.161.1 

Кульсарина И.Г., 

канд. филол. наук, доц., 

УУНиТ, г. Уфа 

Великая Отечественная война  

в жизни и творчестве С.П. Злобина 

В творчестве известного  писателя ХХ века С.П.Злобина (1903-

1965) ярко отразились важнейшие  исторические события из жизни 

страны. В своей первой книге «Салават Юлаев» он обратился к 

периоду Крестьянского восстания под предводительством Е. Пугачева, 

а в романе «Степан Разин» показал разинское движение и осветил 

историческую обстановку ХVII века. Романы «Остров Буян» и «По 

обрывистому пути» также воспроизводят народную жизнь в 

переломную эпоху.  

В прозе С.П. Злобина особое место занимает тема Великой 

Отечественной войны. Его роман «Пропавшие без вести» 

многопланово описывает трагическую судьбу советских воинов, 

которые, после тяжелых боев в окружении, оказались в фашистской 

неволе [2, 3]. Произведение основано на реальных  событиях. Автор 

сам пережил все ужасы войны, с которыми сталкиваются герои книги. 

В предвоенные годы С.П. Злобин окончил специальные курсы 

Военно-политической академии имени В. И. Ленина, которые 

завершились лагерным сбором. Через неделю после  возвращения из 

подмосковных лагерей началась война. Уверенный в том, что 

беспартийность и «белый билет» помешают ему стать фронтовым 

корреспондентом, Злобин вступает в писательскую роту 

Краснопресненской дивизии народного ополчения. Затем он был 

переведен в 24-ю армию инструктором дивизионных газет. 

Писатель-корреспондент неоднократно выезжал на передовую. 

Ему хотелось теснее общаться с бойцами и командирами; он рвался в 

действующую армию, где, как ему казалось, смог бы принести больше 

пользы. По воспоминаниям писателя, положение беспартийного не 

давало ему возможности заниматься  политработой [1]. 

 После прибытия в дивизию С.П. Злобин оказался в той страшной 

военной каше октября 1941 года, которая позже была изображена им в 

первой части романа «Пропавшие без вести» [2]. Под Вязьмой дивизия 

оказалась в фашистском окружении. «За десять дней пришлось 

пережить столько, что хватило бы на несколько лет», – вспоминал в 

автобиографии писатель [4:191]. Выбираясь из окружения в составе 

малочисленной группы бойцов, он оказался засыпан взрывом снаряда в 

окопе, тяжело контужен и откопан оттуда уже без сознания. Оглохший 

и почти ослепший от контузии, обожженный, Злобин попал в плен. 
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Находился в  Минском лагере военнопленных. В течение трех лет 

родные и друзья считали его погибшим. 

Летом 1942 года готовился к побегу, но по доносу  врача был 

схвачен полицией и вывезен в глубь Германии. До октября 1944 года он 

находился в лагере Цайтхайн. Оказавшись в таких сложных условиях, 

писатель не отчаялся, а проявил стойкость и мужество, показал свои 

организаторские способности. Злобин возглавил подпольную  

антифашистскую организацию. В июле 1942 года им была составлена 

газета под названием «Пленная правда» и в трех экземплярах разослана 

по Минскому лагерю. Из переписки писателя с друзьями известно, что 

листочки передавались из рук в руки, читались тайком, чтобы не 

заметила охрана. Один из номеров газеты от 10 июля хранится в 

Белорусском государственном музее истории Великой Отечественной 

войны. 

Как свидетельствуют записные книжки С.П.Злобина этого 

периода,  литературной работы он не прекращал. Спустя два месяца 

после пленения, немного окрепнув, он начал работать санитаром, а во 

время ночных дежурств старался кое-что записывать. Еще будучи 

корреспондентом газеты Западного фронта «Красногвардейская 

правда», писал книжку «Наука побеждать» – афоризмы пословичного 

склада, относящиеся к пешему походному маршу и бою пехоты. Она 

была почти готова, но пропала вместе со всеми вещами в Минском 

лагере военнопленных.  

В Минске было написано несколько глав повести «Путешествие 

по временам и странам в поисках утраченной человечности», а позже, в 

Германии, фантастическая повесть «Капитаны Вселенной», «Этюды по 

диалектике художественной литературы», несколько произведений в 

стихах, много сатирических и лирических песен антифашистского 

содержания [1: 134]. Как значатся в записных книжках Злобина, в этот 

период доминирующим жанром стала публицистика. Писатель создает 

десятки рукописных брошюрок политического характера как 

злободневную контрагитацию в опровержение и разоблачение лжи, 

распространяемой гитлеровскими и власовскими газетами. Лагерная 

подпольная организация установила регулярное слушание 

радиопередач. Появились такие брошюры, как «Что такое гитлеровский 

фашизм», «Пролетарии всех стран, соединяйтесь!» (о роспуске 

Коминтерна), «Красная Армия – армия мировой революции» (ответ на 

власовскую статью о «новых золотопогонниках» и об отмене 

комиссарских званий в Красной Армии), «Люди познаются на деле» 

(статья на темы морали), «Памятка беглеца» (для тех, кто готовится к 

побегу) и т.д.  

Многие из поздних работ С.П.Злобина были обнаружены в 

лагерных подпольных тайниках специальной комиссией по 
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расследованию фашистских зверств в лагере 304-Н и затем вывезены 

из Германии. 

Две книжки С. П. Злобина хранятся в Государственном Музее 

Революции СССР. 

Даже в жестоких условиях плена Степан Павлович не расставался 

с образом национального героя башкир Салаватом Юлаевым. Камиль 

Надыршин, один из воинов-освободителей военнопленных, вспоминал, 

что по поручению бюро подпольного обкома партии первому 

освободителю, т.е. ему, вручили подарок: принесли в желтом бумажном 

мешке статую Салавата, вырезанную из твердого дерева [6]. Статуя 

была сделана мастером очень красиво. Пленники сказали, что ее 

выполнил руководитель подпольной партии, автор широко известного 

романа «Салават Юлаев» Степан Злобин. По воле судьбы, статуя 

осталась у писателя, а потом где-то затерялась. 

В каких бы тяжелейших условиях ни оказался писатель, он был 

твердо уверен, что вернется из плена, что должен остаться живым, 

чтобы впоследствии описать страшную эпопею плена.  «...После этой 

собачьей школы жизни и смерти я стал бы писать лучше, чем писал 

раньше,  и судьбе, пожалуй, стоило бы оставить меня в живых», – с 

надеждой пишет он в записных книжках [1:148]. 

Однако после войны, особенно на первых порах, писателю 

показалось, что после всего пережитого в плену он не сумеет заняться 

творческой деятельностью. В Москве его ждала больная жена, 

разоренный дом, сын-подросток, отбившийся от рук. «Я не нашел бы в 

себе решимости возвратиться к литературе, если бы не жена», –  

признавался писатель [4: 192]. Еще в 1941 году Галина Николаевна 

Спевак писала на фронт, что во время фашистских налетов таскает в 

бомбоубежище «пуд бумаги» и за это ее считают помешанной. Этим 

«пудом бумаги» были первые варианты романов «Остров Буян» и 

«Степан Разин» [5: 38-39]. 

В 1962 году в издательстве «Советский писатель» был 

опубликован роман «Пропавшие без вести» о борьбе советских воинов, 

которые, после тяжелых боев в окружении, оказались в фашистской 

неволе. 

Сам перенесший эту трагедию, С. Злобин, привлекая огромный 

материал, описывает мужественный облик советских патриотов. Для 

героев романа не было вопроса – существование или смерть; для них 

важнее была победа над фашизмом, даже ценою собственной жизни. 

Автор  разностороннее показывает патриотизм и стойкость советского 

человека, готового сражаться до последнего, даже оказавшись в 

безвыходной ситуации. 

Мужественно перенося тяжелейшие условия фашистского плена, 

они не склонили головы, нашли в себе силы для сопротивления врагу. 
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Подпольная антифашистская организация захватывает моральную 

власть в лагере, организует уничтожение предателей, побеги 

военнопленных из лагеря. Особое внимание уделено автором показу 

подготовке членами организации  вооруженного восстания пленных. В 

первоначальных замыслах писателя книга называлась «Восставшие 

мертвецы», однако в 1946 году рукопись попала под цензуру. Только 

через несколько лет роман увидел свет, а в 1964 году был переиздан 

массовым тиражом.   

Композиционно роман состоит из четырех частей. Первая часть 

романа называется «В огне», вторая – «Испытание», третья – 

«Сопротивление», четвертая – «Последняя схватка».  Ярко выписаны 

образы Балашова, Варакина и других героев, которые оказались в огне 

и прошли тяжелые испытания в фашистском плену в лагерях смерти. 

Автор рассказывает о погибших советских людях, главным образом 

молодежи, и о том, как случилось, что они стали безвестными, 

оказавшись по ту сторону огненного и свинцового занавеса войны [3]. 

Он подчеркивает оптимизм  воинов, у которых в сердцах жила вера в 

победу и уверенность в том, что фашисты будут уничтожены.   

 

Литература 

1. Злобин С.П. В Минском лагере военнопленных. Из записных 

книжек. 1941-1942 гг. //  Литературное наследство. Т. 78. Советские 

писатели на фронтах Великой Отечественной войны. Книга вторая. – 

М., 1966. – С. 134-158. 

2. Злобин С.П. Пропавшие без вести. Роман в четырех частях. 

Книга первая. – М.: Советский писатель, 1964. – 743 с.  

3. Злобин С.П. Пропавшие без вести. Роман в четырех частях. 

Книга вторая. – М.: Советский писатель, 1964. – 589 с.  

4. Злобин С.П. Автобиография // Советские писатели: 

Автобиография. Т. 4. – М., 1972. – С.180-195.  

5. Кульсарина И.Г. Башкортостан в жизни и творчестве  

С.П. Злобина. – Уфа: РИЦ БашГУ, 2017. 148 с. 

6. Надыршин К. Степан Злобин и скульптура Салавата // Вечерняя 

Уфа. – 23 января 1997 года. 

© Кульсарина И.Г., 2025 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

157 

 

 

УДК 821.161.1 

Кульсарина И.Г., 

канд. филол. наук, доц. 

Горбушина Е.В., 

студент ФБФВиЖ, 

УУНиТ, г. Уфа 

 

Башкирская национальная картина мира 

в поэзии Г.И. Горельникова 

Творчество Геннадия Ивановича Горельникова (1941-2012) 

представляет собой уникальный феномен русской литературы XX века, 

связанный с интересом автора к культуре и истории народов Поволжья 

и Урала. Образ Башкортостана и  национальные особенности жизни и 

быта башкирского народа занимают важное место в его поэзии. Это 

проявляется в описании природы края, традиций, обычаев и верований 

башкир, что делает творчество поэта ценным источником 

этнографического материала.  

Актуальность изучения приемов репрезентации русскими 

писателями башкирской национальной картины мира неоднократно 

подчеркивалась исследователями и обусловлена несколькими 

факторами [4]. Во-первых, оно позволяет глубже понять культурное 

взаимодействие между русским и башкирским народами в разные 

исторические периоды. Так, поэзия Г.И. Горельникова отражает 

процесс взаимопроникновения культур, показывая, как русские 

писатели воспринимали и интерпретировали жизнь другого народа. Во-

вторых, изучение башкирских мотивов в творчестве художника слова 

помогает лучше осознать значение национального наследия в 

формировании общероссийской культуры. 

Исследование поэзии Г.И. Горельникова важно для понимания 

процессов культурного обмена и формирования многонациональной 

идентичности России. Его творчество служит примером того, как 

литература способна сохранять и передавать знания о национальных 

традициях и обычаях, способствуя укреплению межэтнического 

взаимопонимания и уважения. 

Цель научной статьи заключается в изучении особенностей 

отражения башкирской национальной картины мира в поэтическом 

наследии Г. Горельникова, выявлении ключевых аспектов 

взаимодействия русской и башкирской культур в его произведениях, а 

также определении значения его творчества для осознания и 

сохранения этнических традиций и культурного многообразия России. 

Г.И. Горельников родился в деревне Зыбино Кондольского района 

Пензенской области в семье учителей. Стихи начал писать ещё в 

детстве. В 1961 году семья Горельниковых переехала в Уфу. Его 
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произведения многократно публиковались в газетах и журналах 

«Истоки», «Советская Башкирия», «Вечерняя Уфа», «Бельские 

просторы», «Юность», «Литературный Башкортостан». Он является 

автором поэтических сборников «Любови грешное вино» (1998), 

«Признание в любви» (2001), «Две чаши» (2001), «Под созвездием 

радости» (2003), «Живу и помню» (2004), «Воспоминания сердца» 

(2006), «Душа хранит» (2008). 

Стихотворение Г. Горельникова «Над осеннею Уфою» вошло в 

сборник «Воспоминания сердца». Оно посвящено С.М. Пятину, коллеге 

автора, и  производит глубокое и тёплое впечатление благодаря 

художественному воплощению мыслей и переживаний, касающихся 

одного из важнейших аспектов человеческого существования — связи с 

малой родиной. Поэт воссоздает внутренний мир человека, 

находящегося в состоянии разлуки с любимым городом. При этом 

автор умело пользуется  символикой (осень, журавли) и 

ретроспективным приемом.   

Одной из центральных тем стихотворения является ностальгия. 

Лирический герой испытывает чувство тоски по родным местам, что 

проявляется в строках о журавлях, которые становятся символом 

верности и надежды. Журавли как мигрирующие птицы олицетворяют 

мечту о возвращении на родину, что ярко выражено в следующих 

строках: «Возвращаются весною // В край родимый журавли» [2: 79-

80]. Эта метафора акцентирует внимание на связи между природой и 

личными ощущениями героя, подчеркивая цикличность жизни и 

неизменность привязанности к родной земле. 

Картины башкирской природы играют важную роль в создании 

образного ряда: «Над осеннею Уфою небо очень голубое» [2: 79] и т.д.  

Образ осенней Уфы не только указывает на конкретное место, но и 

символизирует время жизни героя, когда осень воспринимается как 

метафора зрелости и прощания с молодостью. 

Стихотворение «Уфимский мотив» представляет собой 

размышления лирического героя, где любовь к женщине и родному 

краю слиты в едином образе. Текст не имеет конкретного посвящения, 

но обращен к собирательному образу башкирской женщины. 
Стихотворение можно отнести к жанру любовной лирики с элементами 

пейзажной зарисовки. Его герой предстает как влюбленный человек, 

глубоко чувствующий связь с башкирской культурой. Автор создает 

художественный образ героини, ассоциируя её с персонажами 

восточной литературы, такими как Лейли и Меджнун, тем самым 

подчеркивая романтическое и возвышенное начало любовного 

переживания. Главная идея произведения заключается в отражении 

личного восприятия красоты и гармонии окружающего мира через 

призму собственной влюбленности и внутреннего волнения, 
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передаваемых музыкальным сопровождением и поэтическими 

сравнениями. Образ Ильсияр воспринимается как воплощение не 

только женской красоты, но и самой Башкирии. При этом русский 

автор умело пользуется этнокультурной лексикой: курай, минарет, 

джигит и т.д.  

Стихотворение «На красивой реке Агидель…» можно отнести к 

жанру пейзажно-философской лирики с элементами городского 

пейзажа. В нем присутствуют черты поэтического послания 

(обращение к городу) и элементы гражданской лирики. 

Любовь к родному городу и реке Агидель как символу малой 

родины раскрывается через эмоциональные оценки («люблю»), личные 

воспоминания, сравнения («словно певчий весенний скворец»). 

Центральная идея – непреходящая ценность родных мест, их 

способность давать творческое вдохновение и душевные силы. Автор 

описывает архитектурные особенности и панораму столицы, выражая 

искреннюю любовь и благодарность за вдохновение, которое дарит ему 

этот уголок природы и истории. Через образ обновляющегося города 

проявляется важная идея преемственности поколений, личной памяти и 

ощущения неразрывной связи с местом, где прошла молодость. Поэт 

подчеркивает позитивные изменения, происходящие в городе, 

одновременно сохраняя трепетное отношение к его историческому 

облику и культурной значимости. 

«На красивой реке Агидель…» производит впечатление 

искреннего лирического высказывания. Особенно трогает соединение 

личного чувства с картинами городской жизни. Образ маленькой 

улочки вызывает тоску по юности, а финальные строки о дружбе 

народов края («Здесь живут в крепкой дружбе народы...») придают 

произведению гражданское звучание. 

Стихотворение «Курай» относится к жанру стихотворного 

послания с элементами музыкально-поэтической зарисовки, 

философской медитации и гражданской лирики. В нем прославляется 

сила музыкального искусства, подчеркивается роль межкультурного 

взаимопонимания и сохранения исторической памяти народа в 

современном обществе. Национальный инструмент башкир курай как 

мост между культурами и поколениями способен пробуждать 

историческую память и чувство народного единства в полиэтническом 

регионе. Лирический герой, находясь под впечатлением игры кураиста, 

переживает яркие картины исторической памяти, что ярко передано 

образом Салавата и топонимами (Ай, Нугуш). Мелодии курая 

вызывают у него личные ассоциации, пробуждают гордость за 

общность народов края и преемственность культурных ценностей. В 

произведении подчеркивается важность сохранения и передачи 

национальных традиций новым поколениям, способствующих 
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межкультурному взаимопониманию и обогащению духовной жизни 

различных этнических групп:  

«Мне, русскому, вошел ты в душу 

Башкирский песенный курай» [2: 80]. 

Эта тема успешно продолжена и творчески развита в 

стихотворении «Танец башкирского джигита». Произведение 

представляет собой лирическую зарисовку, поэтическую этнографию, 

философское размышление о народном искусстве. Через описание 

зажигательного танца башкирского парня и реакции зрителей на 

данное представление поэт акцентирует внимание читателя на том, что 

в поликультурном регионе единство и сплоченность народов превыше 

всего:  

«Давай, джигит, танцуй с огнем, 

С которым круг друзей все шире… 

Недаром и Аллах с Христом 

Нам завещают жить всем в мире!» [3]. 

Башкирская этническая картина мира ярко репрезентирована 

Г. Горельниковым и в стихотворении «На Сабантуе». Национальный 

праздник как воплощение народного духа, связь поколений, патриотизм 

– эти темы раскрыты автором выразительно и с использованием 

башкирской лексики (мин – башкир). Лирический герой представлен 

как участник праздника («Кричу соседу»), носитель памяти поколений 

(«кони скачут из детства»), патриот. Через события сабантуя читатель 

погружается в мир ярких эмоций, семейных связей и общих традиций, 

являющихся основой консолидации народов. 

Таким образом, в вышеназванных стихотворениях 

Г.И. Горельников не просто описывает природу и историю 

Башкортостана, но и стремится передать духовную суть башкирской 

культуры, её уникальность и самобытность. Творчество русского поэта, 

проникнутое любовью к башкирскому народу и его традициям, 

остается актуальным и востребованным в современном обществе, 

способствуя укреплению межэтнического согласия и взаимоуважения. 
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Художественная репрезентация 

 башкирской культуры в творчестве А. Шуралева 

Творчество Александра Михайловича Шуралёва, поэта, 

литературоведа и педагога, занимает особое место в современной 

русской литературе Башкортостана. Являясь доктором педагогических 

наук и профессором кафедры русской литературы БГПУ им. М. 

Акмуллы, А. Шуралёв не только исследует литературное наследие, но 

и активно создаёт собственные поэтические произведения, в которых 

органично сочетаются русская языковая традиция и глубокое 

погружение в культуру и историю Башкортостана.  

Творчество А. Шуралёва пронизано любовью к родному краю, его 

природе, истории и культуре. Поэт воспевает красоту башкирских 

земель, обращается к легендам и преданиям, акцентирует внимание на 

уникальности духовного наследия народа. В его стихах проявляется не 

только этнографический интерес, но и стремление осмыслить связь 

человека с родной землёй, подчеркнуть важность сохранения 

культурной памяти. 

Как было уже отмечено исследователями, в творчестве поэтов-

уроженцев Башкортостана ярко отразилась неповторимая красота 

природы края, особое внимание уделяется вопросам её сохранения [1, 

2]. Одной из ключевых тем в поэзии А. Шуралёва также 

является природа Башкортостана. В стихотворениях «Капова пещера», 

«Янгантау», «Кургазак», «Аслыкуль», «Мурадымовское ущелье» автор 

создает яркие образы уникальных природных объектов. 

«Капова пещера» становится не просто географическим объектом, 

а символом связи времен и поколений. Поэт описывает свое 

путешествие к пещере, свое восхищение наскальными рисунками 

древних людей. Он акцентирует внимание на загадочности и 

таинственности этого места, подчеркивая его значение для сохранения 

исторической памяти. Умелое использование эпитетов («легендарная 
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пещера», «таинственная пещерная глубина») и метафор («тенью 

мамонтовой занавешен грот») помогло автору создать яркий, 

запоминающийся образ природного и культурного памятника 

республики [4]. 

«Янгантау» – еще один значимый символ Башкортостана – 

предстает в стихотворении как мистическое место, где соединяются 

космос и земные недра. Легенда о звезде, упавшей на дерево и 

зажёгшей гору, становится метафорой неугасимой жизненной силы и 

духовного огня, присущих этой земле. Аллегоричность образа придает 

стихотворению глубину и философское звучание [4]. 

В стихотворении «Кургазак» внимание акцентируется на 

целебных свойствах источника. Автор подчеркивает его значение для 

здоровья и духовного обновления. Описание источника как 

«звенящего» и «целебного» создает ощущение чистоты и 

свежести. Мотив путешествия и преодоления расстояний связан с 

образом воды, дающей силы и энергию. 

А. Шуралев часто обращается к фольклорным образам и мотивам. 

Так, стихотворение «Аслыкуль» основано на легенде о том, как из слёз 

образовалось озеро. Поэт описывает трудную жизнь людей, живших у 

скалы, и трагическое событие, приведшее к образованию 

озера. Аслыкуль предстаёт как «дар природной щедрости», символ 

надежды и возрождения. Обилие эпитетов («небесной красоты», 

«чистой прозрачной водой») подчёркивает красоту и величие озера 

[5:6]. 

«Мурадымовское ущелье» открывает читателю мир чудес и 

сказок, скрытых в пещерах. Поэт описывает необычные природные 

образования, напоминающие театральные декорации, скульптуры и 

картинные галереи. Ущелье предстаёт как место, где оживают легенды 

и где можно прикоснуться к тайнам природы [5: 7]. 

В стихотворениях, посвященных природным объектам 

Башкортостана, А. Шуралёв использует разнообразные поэтические 

приемы: метафоры, эпитеты, олицетворения, сравнения. Язык его 

стихов отличается образностью и выразительностью. Он мастерски 

передает красоту и величие башкирской природы, ее уникальность и 

неповторимость. 

Другой важной темой в творчестве А. Шуралёва 

является башкирская традиционная культура. В стихотворениях 

«Бурзянская пчела» и «Башкирский мёд» автор обращается к образу 

бурзянской пчелы, известной своим трудолюбием и способностью 

создавать уникальный бортевой мёд. Образы пчелы и мёда предстают 

как символ трудолюбия, богатства, здоровья и духовной 

чистоты. Легенда о волшебном меде, доступном только добрым и 

честным людям, отражает народные представления о справедливости и 
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нравственности. Автор использует фольклорные мотивы и образы, 

создавая атмосферу сказки и волшебства[5: 9]. В стихотворении 

«Башкирский мёд», наполненном оптимизмом и верой в силу природы, 

поэт не только подчёркивает трудолюбие пчёл, но и необходимость 

бережного отношения к ним. 

В стихотворении «У истока рек» автор обращается к образу 

Иремеля, священной горы, которая является истоком многих 

рек. Иремель предстает как наставник и друг, помогающий людям с 

доброй душой. Автор подчеркивает связь прошлого и настоящего, 

важность сохранения духовного наследия предков. 

Особое место в поэзии А.Шуралева занимают стихи, 

адресованные поэтам нашей республики. Так, стихотворение 

«Подкова», посвящённое Александру Филиппову, является не только 

признанием в ученичестве и восхищением мастерством, но и 

отражением ценностей, важных для башкирской культуры: скромности, 

преемственности, уважения к старшим и служения народу через 

творчество. Оно позволяет глубже понять мировоззрение Александра 

Шуралёва и его место в литературном процессе Башкортостана. Это 

стихотворение показывает, что, обращаясь к теме труда, Шуралёв 

также выражает свою позицию относительно роли поэта в обществе и 

его ответственности перед культурой и народом [3: 72]. 

Стихотворение с посвящением В.В. Денисову «Дых» представляет 

собой размышление о сущности поэзии, её роли в сохранении 

культурного наследия и преемственности поколений. Оно 

демонстрирует, как А. Шуралёв ценит своих коллег по литературному 

цеху и видит в них хранителей поэтического слова. Важно отметить, 

что Шуралёв, посвящая стих русскому поэту, живущему в 

Башкортостане, подчёркивает многонациональный характер культуры 

региона и единство творческих усилий разных авторов в сохранении и 

развитии этого наследия. Автор отмечает, что настоящая поэзия живёт 

до тех пор, пока есть вдохновение и верность своему делу, и что она 

способна преодолевать время и трудности, оставаясь ценным 

сокровищем для будущих поколений. 

Классику башкирской литературы Мустаю Кариму посвящено 

стихотворение «Родник». Это не просто дань уважения великому 

мастеру слова, но и выражение глубокой связи между русской и 

башкирской культурами, представленными двумя поэтами. 

Стихотворение не только воздает должное Мустаю Кариму, но и 

говорит о месте поэзии в жизни человека, ее способности 

поддерживать в трудные минуты и вдохновлять на новые 

свершения. А. Шуралёв, обращаясь к творчеству Мустая Карима, 

словно черпает силы из источника башкирской культуры и передает это 

вдохновение своим читателям [3: 73-74]. 
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 «Та сторона…» Александра Шуралёва — это лирическое 

стихотворение, наполненное воспоминаниями о детстве, любовью к 

отцу и верой в его незримую поддержку. Это стихотворение 

показывает, что, даже находясь далеко, отцовская любовь и мудрость 

продолжают помогать преодолевать жизненные трудности и идти по 

верному пути. В контексте творчества Шуралёва и его интереса к 

башкирской культуре «Та сторона…» может рассматриваться как 

метафора памяти о прошлом, связи с предками и той духовной опоры, 

которую человек черпает в своей истории и культуре. 

В своих произведениях А. Шуралёв использует простой, 

доступный язык, без излишней вычурности и усложненности. Он 

стремится к тому, чтобы его поэтические  строки были понятны 

каждому читателю. В его стихах много ярких и запоминающихся 

образов, которые помогают передать эмоции и чувства лирического 

героя. 
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Экологическая тема в современной русской поэзии 

Тема охраны окружающей среды занимает особое место в русской 

литературе о Башкортостане. Она стала объектом художественного 

осмысления и исследования в творчестве  многих художников слова 

республики [3]. 

Богатству и уникальности природы башкирского края, проблеме 

её сохранения важное внимание уделяется в поэзии Б.Н. Павлова. В его 

поэтическом  сборнике «Открытые раны» (2016) магистральной 

линией проходит экологическая тема. Раздел «Не навреди» открывается 

стихотворением «Год окружающей среды». Поэт сравнивает природу с 

брошенным ребенком и причину всех экологических бедствий видит в 

разобщенности и равнодушии людей к красоте окружающего мира. Эта 

тема находит творческое продолжение в стихотворении «Как на 

Южном на Урале». В нём автор использовал своеобразный прием – 

двукратный повтор строк, причем одна из них завершает фразу, а 

другая начинает следующее предложение:  

«Как на Южном на Урале  

Реки нефтью отравляли.  

Реки нефтью отравляли,  

Про природу забывали» [4: 52-53]. Данный стилистический прием 

помог автору усилить тревожные ноты, звучащие в стихотворении, и 

приблизить его стиль к народным песням.  

Стихотворение «Бог накажет» имеет подзаголовок 

«предупреждение». Автор переживает за вырубку деревьев в городе: 

«Без деревьев – нет и атмосферы...»; «Без деревьев человек – машина!» 

[4: 57]. Последнее двустишие завершается предупреждением: 

«У природы есть предел терпенья...» [4: 58]. 

Б. Павлов пишет о «младших братьях», которые также страдают 

от экологических бедствий. Например, в стихотворении «Воробей» он 

пишет: «Воробей попил из лужи – сдох...» [4: 56], а в  другом 

произведении передает жалобу птички: «Выходит, некому // Планету 

защищать…» («Жалоба птички») [4: 40].   

По мысли поэта, люди совершают ровковые ошибки, строя 

атомные электростанции, а итог такой деятельности: «Кому – болезнь, 

кому – богатство» («Роковые ошибки») [4: 59]. Особенно тревожно 

звучат последние строки стихотворения «Не навреди»: 

 «Плодить АЭС ничто не остановит, 
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  В ответ – очередная катастрофа!» [4: 60].   

Данная тема продолжена в стихотворении «Чернобыль», где 

чернобыльская катастрофа сравнивается с мировой Голгофой.  

В указанном поэтическом сборнике тревожные думы автора  об 

экологической катастрофе перерастают в мотив нравственной 

деградации самого человека. Так, стихотворение «Родник» начинается 

с вопросов:  

«Мертвы ли камни? Или – вопиют.  

Когда природа от людей страдает?» [4: 34].  

Автор с болью отмечает, что люди не чтят мудрых заветов 

природы и «глухи к бедам голубой планеты…» [4: 34].  

В поэтике Б.Н. Павлова встречается много запоминающихся 

образных выражений и тропов: «Беда для мира – «мирный атом»!» 

(«Роковые ошибки»), «Природный воздух – как глоток свободы…», 

«Прогресса черные следы…» («Год окружающей среды»), «То волки 

перед вами, то ягнята // То лицемер покажет «добрый» лик!» («Не по 

Дарвину»). Поэт часто обращается к риторическим вопросам и 

восклицаниям, которые способствуют усилению тревожных и 

протестных  нот, звучащих в его стихах.   

Философские раздумья о месте человека в окружающем мире, 

размышления о современном состоянии башкирской природы 

содержатся в произведениях Н.Л. Грахова, включенных в сборник 

«Правдой своей» (2016). Так, в стихотворении «Нугуш» поэт 

использовал традиционную форму обращения к природным явлениям и 

объектам:  

«Нугуш мой, сохрани себя,  

свои недремлющие воды!  

Хотя бы ты остался здесь,  

в стране, где грусть и увяданье,  

в стране, где зарастают днесь  

в грязи и мусоре создания  

уральских гор, джайляу, рек, 

к которым жёсток человек…» [1: 167].  

Как видим, в последних строках поэт также отмечает жестокое 

обращение людей с природой.  

С особым мастерством описана башкирская природа в поэзии  

Г. И. Кацерика.  Поэт переживает  за сохранность лесов и животного 

мира родного края. Например, в стихотворении «Лосиха» поэт 

психологически тонко описывает трагическую судьбу лосихи, у 

которой весной лосенок погиб от удара электрическим током, а зимой 

она сама была расстреляна людьми. В таком же аспекте раскрывается 

тема взаимоотношения человека и природы в небольшом по объему 

поэме «Аю», сюжет которой не сложен: аул начал беспокоит медведь, и 
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народ ищет способы поимки лесного хозяина, чтобы спасти от 

хищника свою живность и хозяйство.  

Привлекает образность, стройность ритма и рифмы поэмы, где 

удачно использованы и башкирские слова:  

Молва, как сова ушастая,  

К ночи аул облетит:  

«Аю по урману шастает,  

Шастает и шалит…» [1: 96]. Образ медведя в произведении 

получает разностороннее воплощение: это и  Большая Медведица, 

которая смотрит на людей с неба,  это и медведь-циркач, танцующий 

«за пару ирисок», это и медведь-шалун, истребляющий скот сельчан. И 

наконец, это одинокий и старый лесник, умирающий от случайной 

пули и кричавший, перед смертью, что он – медведь, представитель 

племенного рода айыу.  

Для всего творчества Г.И.Кацерика характерно психологически 

тонкое и аналитически созерцательное исследование взаимоотношений 

человека и природы. Иносказательно-метафорическим языком он дает 

понять, что люди, застрелив медведя в зарослях можжевельника, 

родоначальника своего  племени,  под удар поставили свое будущее. 

Человек должен жить в ладу с природой – такова магистральная линия 

не только рассматриваемого произведения, но и всего творчества этого 

самобытного поэта. 

Таким образом, в современной поэзии экологическая тема 

раскрывается в разных аспектах и требует своего глубокого научного 

осмысления.  
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Нравственно-этические проблемы в рассказах 

В. Шукшина и Р. Султангареева 

В прозе известных писателей ХХ века В.Шукшина и 

Р.Султангареева  разрабатываются и многопланово раскрываются 

перед читателем актуальные вопросы современности. Для их рассказов 

характерно глубокое осмысление нравственно-философских и 

социальных проблем общества.   

Обостренный интерес к сокровенным глубинам человеческой 

души, смелость художественных исканий привели авторов к 

постановке нравственной проблематики в центр многих произведений 

о деревенской жизни. Они беспощадно критикуют корыстолюбие, 

невежество, равнодушие  и карьеризм в характере современника, с 

большой симпатией описывают добрых, отзывчивых, трудолюбивых и 

честных героев.  

В своих рассказах Рашит Султангареев повествует о 

необходимости бережного отношения к родной земле, к природе и 

окружающему миру. Известный башкирский литературовед  

А. Вахитов назвал произведения «Звездочка», «Белоногий», 

«Последняя охота» Р. Султангареева аллегорическими рассказами, 

написанными с позиции гуманизма [1: 147]. Действительно, 

гуманистическая направленность характерна для многих рассказов 

башкирского писателя. Особенно ярко проявляется характер героев в 

произведениях, посвященных взаимоотношениям людей и «братьев 

меньших». Так, в рассказе «Белоногая» обожающий лошадей Курмангазы 

противопоставляется директору совхоза Месягутову, которому ничего не 

стоит одним махом уничтожит совхозных лошадей. А в рассказе 

«Желтоухая» автор критикует безжалостность и жестокость Нургаты по 

отношению к своей верной собаке, которая когда-то защитила и спасла  его 

от волков. Подстриженная хозяином наголо Желтоухая не выдержала такого 

позора и ушла из дома. Собака не смогла простить предательства и  

унижения от своего хозяина. Отметим, что анималистические образы часто 

присутствуют в рассказах Р. Султангареева,  успешно дополняя ряд 

классических произведений о «братьях меньших», созданных А. Чеховым, 

Л. Андреевым,  А. Куприным и др.  

Запоминающаяся галерея героев создана в первом сборнике 

рассказов Р.Султангареева «Родной дом». В нем простодушные, 
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нередко замкнутые и суровые личности, отличаются живой душой, 

внутренней красотой. Так, в начале рассказа «Дядя Хидият»  заглавный 

герой предстает сдержанным и робким человеком. Но вдруг дядя 

Хидият раскрывается с совершенно неожиданной стороны: он 

затягивает песню, когда никто этого не ожидал. В момент исполнения 

песни пробиваются в наружу его духовное богатство и поэтические 

склонности, наличие которых у себя не подозревал, быть может, даже 

сам герой. В финале  рассказа автор показывает глубокое душевное 

потрясение людей после песни Хидията, которые изменили к нему свое 

отношение. Таким образом, песня помогла раскрыть душевную 

тонкость, внутреннюю красоту внешне неказистого человека, которого 

заново открывают для себя  как окружающие его люди, так и читатель. 

Нравственная коллизия присутствует практически во всех рассказах 

Р.Султангареева и В.Шукшина. Например, в рассказе «Орден» башкирского 

писателя события происходят в условиях автовокзальной суеты. Среди 

разнородной толпы сидит неприметный на вид старик. Люди ссорятся друг с 

другом из-за очереди у билетной кассы, а он ведет себя крайне скромно: 

«Тут, оказывается, людей и без меня хватает… (Бында әҙәм минән башҡа ла 

етерлек икән, эшем бик ҡабалан түгел әле...)» [4: 81]. Портретная 

характеристика автора принижает его больше: «Очкастый старичок 

маленького роста…(...бәләкәй кәүҙәле күҙлекле ҡарт...)» [4: 81]. 

Высокомерный парень, сидевший рядом с ним, увидев на груди соседа 

орденскую ленту, не верит, что такой щуплый старик когда-то мог мчаться 

на коне и махать саблей.  В его вопросе: «Что, старик, Георгиевский? (Нимә, 

ҡарт, Георгиевскийме?)» слышны сомнение и в то же время удивление  [4: 

82]. Расспросы парня о его ордене вернули старика в прошлое. Он 

неожиданно преображается:  вспоминает свои молодые годы, фронтовые 

дороги, на мгновение превращается в молодого и энергичного бойца. 

Однако рассказ не посвящен подвигам ветерана. Автор обнажает 

равнодушие людей к историческому прошлому, критикует неуважение к 

героям-победителям: не дослушав рассказ старика, парень-спортсмен 

побежал слушать репортаж о футбольном матче.  

Как было отмечено литературоведами: «…герои Р. Султангареева 

иногда напоминают «странных» героев из рассказов русского писателя 

В. Шукшина. Но это вовсе не признак эпигонтсва, корни такого явления 

идут глубже. Вспомним, что в произведениях устного народного творчества, 

а именно в сказках, например, герои, совершавшие подвиги, вначале 

слишком простые, даже несколько приниженные люди. Это делается для 

создания неожиданного, новеллистического звучания будущих 

изумительных явлений и свершений» [2: 444-445].   

Внутренний мир героев Р.Султангареева ярко раскрыт также в таких 

рассказах, как «Родной дом», «Своевольная девушка», «Неисполненное 

завещание», «Осенняя дорога». О духовном богатстве сельских жителей  
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повествуется также в рассказах В. Шукшина «Верую!», «Дядя Ермолай», 

«Светлые души», «Стенька Разин» и др.  

В рассказах В. Шукшина и Р. Султангареева особое внимание 

уделяется отношению героев к труду, своим обязанностям. Их герои не 

приемлют благодушия и равнодушного отношения к работе. Например, в 

рассказе В. Шукшина «Двое на телеге» описывается один день из жизни 

деревенского фельдшера Наташи, которая в дождь поехала за лекарствами. 

По грязной  дороге ехали двое на телеге – Наташа и старик-возница, 

которые промокли насквозь от мелкого и нудного  дождя. Образ фельдшера-

горожанки олицетворяет самопожертвование и милосердие к тем, кто 

нуждается в помощи. Рискуя своим здоровьем, она спешит за лекарствами: 

«... мы не имеем права сидеть и ждать!.. Там больные люди. Им нужна 

помощь!» – говорит она пасечнику, у кого они остановились с извозчиком 

погреться [6: 15]. Как было отмечено уже нами, портретное описание 

героев в произведениях обоих писателей  выделяется краткостью, чаще 

упоминаются самые выразительные черты их внешности и характера 

[3: 223]. Русский писатель с большой симпатией изображает свою героиню, 

решительную и отзывчивую: «Старики изумленно смотрели на неё, а 

девушка, ничего не замечая, продолжала убеждать их. Пальцы ее рук 

сжались в тугие, острые кулачки. Она стояла перед ними маленькая, 

счастливая и с необыкновенной любовью и смущением призывала больших, 

взрослых людей понять, что главное – это не жалеть себя!..» [6: 15].   

В центре  рассказа В.Шукшина «Светлые души»  – честные труженики 

села Михайло и Анна. Глава семейства Беспалов возил зерно из далеких 

глубинок и полторы недели не был дома. Построив сюжет на встрече мужа 

после долгой командировки с женой, автор показывает ответственное и 

добросовестное отношение Михайло к своей работе. Ярко это отражено в 

реплике Анны: «Ты шибко уж дурной, Миша, до работы» [6: 21].  Мужчина, 

даже находясь дома, не забывает про карбюратор своей машины и об 

уборочной страде – ответственной поре в жизни колхозников.   

С таким же трепетом относится к своему труду герой рассказа 

Р. Султангареева «Шкаф». Столяр Муллагали по просьбе заведующего 

клубом Таштимера сделал шкаф. Причем к своему поручению старик 

подходит с большой ответственностью: «Понял Муллагали, что шкаф 

не телега, мастерить его надо с умом» [5: 181]. Контрастно описывается в 

рассказе отношение героев к человеческому труду. Если мастерски 

сделанный шкаф у старика вызывает воодушевление и в то же время 

обеспокоенность за его сохранность, то Таштимер, человек искусства, 

равнодушно и небрежно отнесся к мебели: «Таштимер поднял нижнюю 

тумбу и с грохотом завалил на голые доски телеги» [5: 184]. Неуважение к  

чужому труду стало причиной разногласия героев рассказа.  Для писателей 

основой нравственности предстает труд, приносящий удовлетворение и 

радость, труд на пользу обществу.  
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Таким образом, в рассказах В.Шукшина и Р.Султангареева  особое 

внимание уделяется сложным этическим проблемам и внутреннему 

миру героев. Именно нравственность предстает в их произведениях 

мерилом оценки поступков персонажей.  
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Фольклорные образы и мотивы в прозе В.Г. Распутина 

В прозе Валентина Григорьевича Распутина фольклорные образы 

и мотивы занимают важное место, становясь неотъемлемой частью 

художественного мира писателя. Фольклорная традиция у Распутина 

проявляется не только как стилевая особенность, но и как глубинная 

основа его мировоззрения, связанная с национальным самосознанием, 

исторической памятью и этическими ориентирами русского народа. 

Как было справедливо отмечено исследователями, одной из 

ключевых особенностей прозы В.Г. Распутина является насыщенность 

текстов заимствованиями из фольклорного дискурса, что определяет их 
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лексическую структуру и художественную организацию. Народные 

выражения и фразеология, пословицы и поговорки, использованные 

писателем,  помогают многосторонне показать и раскрыть базовые 

концепты российской ментальности, таких как «земля», «мать», 

«жизнь», «смерть», «пространство», «время» [1:5].  

В повести «Прощание с Матёрой» центральным становится образ 

«мать-сыра земля», который объединяет в себе представления о Родине, 

природе и материнском начале. Название деревни Матера, подлежащей 

затоплению в связи со строительством плотины для электростанции на 

реке Ангаре, в сознании людей ассоциируется со словом «мать». Это 

малая родина, где родились и выросли герои книги [3]. В этом же 

произведении часто встречаются такие фольклоризмы, как «живая 

вода», «белый свет», «старый да малый», «род-племя», которые 

наполняют текст символическим и мифопоэтическим смыслом. По 

мнению исследователей, фольклорные элементы у писателя участвуют 

в объективации основных концептов художественного мира [1] .  

В прозе В. Распутина особую роль играют архетипические образы 

и символы, уходящие корнями в традиционный фольклор. Образы 

реки, мирового древа, лешего, домового часто становятся ключевыми 

для раскрытия идеи и проблематики повестей и рассказов. Так, шестая 

глава повести «Прощание с Матерой» посвящена описанию сказочного 

образа фантастического зверька, Хозяина острова. Автор сразу 

соотносит его с образом Домового: «Если в избах есть домовые, то на 

острове должен быть и хозяин» [3: 43]. Его прямого описания в тексте 

нет, однако Распутин отмечает, что это маленький, чуть больше кошки, 

ни на какого другого зверя не похожий зверек с выразительным 

взглядом, который не издает ни звука. Авторское внимание больше 

приковано к его действиям: Хозяин наблюдает за жизнью на острове 

(«Выскочив из норы и прислушавшись, привычно осознав все, что 

творится кругом, с той же привычной неспешностью и заботностью 

Хозяин повел свой путь по острову» [3: 44]), он чувствует тепло 

деревьев, он прислушивается к звукам текущей реки… Ему дано 

предвидеть будущее героев: Петруха сожжет свою избу, Богодул  живет 

последнее лето и т.д.  Мифологический дух-покровитель оберегает 

остров, старается защитить его от предстоящей беды, как и царский 

листвень, хранитель памяти о прошлом. Матёринцы считают лиственя 

основой, корнем острова: «им… крепится остров к речному дну» [3: 

149]. Если в начале повести  дается  описание  дерева-великана 

(«…могучая, в три обхвата, вековечная лиственница, с прямо 

оттопыренными тоже могучими ветками и отсеченной в грозу 

верхушкой [3: 34]), то в девятнадцатой главе лиственница предстает как 

сторож острова: «Она возвышалась и возглавлялась среди всего 

остального, как пастух возглавляется среди овечьего стада, которое 
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разбрелось по пастбищу. Она и напоминала пастуха, несущего 

древнюю сторожевую службу» [3: 148-149]. В образе царского лиственя 

угадывается архетип Мирового древа. Он также олицетворяет 

неподвластную силу природы: один, не поддаваясь ни топору, ни огню, 

ни пиле,  выстоявший, непокорный продолжал властвовать надо всем 

вокруг [3: 154].  

В повестях В. Распутина символом родовых связей, традиций и 

памяти предстает  образ дома. В «Прощании с Матёрой» интерьер дома 

описывается как связующее звено между настоящим и прошлым. 

Расставаясь с домом, Дарья моет и обряжает его, как покойника перед 

погребением.  В рассказе «Изба»  дом для Агафьи – это не только 

жилище, но и то место, где жили её предки:  «Здесь Агафьин род 

Вологжиных обосновался с самого начала и прожил два с половиной 

столетия, пустив корень на полдеревни»  [3: 325].  Она не только 

переносит избу на новое место, но и обустраивается в поселке по 

обычаям предков. Аллегорически описана изба после смерти своей 

хозяйки. Оставшись сиротой, зиму простояла она безжизненной: «…ни 

дымка, ни огонька, с закрытыми наглухо окнами, оцепеневшая, 

безуходная, холодная, скорбная» [3: 353].  

Особое место занимает в прозе В. Распутина образ реки. Она 

выступает как символ вечности, преемственности поколений и связи 

человека с родной землёй. Особенно ярко это выражено в повести 

«Дочь Ивана, мать Ивана». Ее героиня Тамара Ивановна вспоминает 

народную мудрость: «Все Ангарой пронесет – и детство, и старость, и 

радость, и горе» [4: 46], а также песню «Тихая, тихая // Реченька текла» 

[4: 42]. 

Фразеологизмы, сравнения с образом воды часто встречаются в 

повествовательной ткани произведений В. Распутина: «Как в воду 

глядел Иван Савельевич» [4: 37],   «Настена кинулась в замужество, как 

в воду, – без лишних раздумий» [5: 395]. 

Писатель часто обращается к сказочным мотивам и образам. Так, в 

повести «Дочь Ивана, мать Ивана» в раскрытии характера Светки 

писатель использовал ее отношение к народным сказкам: «Светка 

росла слезливой, мягкой, как воск, любила приласкаться, засыпать у 

матери на руках, сказки позволяла читать только нестрашные и не про 

детей, подвергавшихся колдовской силе, не про братца Иванушку и 

сестрицу Аленушку, о судьбе которых начинала страдать заранее, 

прижимаясь к матери, а про козляток да поросяток» [4: 53]. В этом же 

произведении Демин рассуждает о трансформации образа ведьмы в 

условиях рыночного общества. «Они почему-то считают, … что ведьма 

– это что-то волшебное, хорошее. Не Баба-Яга, а Василиса Прекрасная.

Понимаешь, Толя? У нас как было: у-у, ведьма! – в лоб говорили бабе,

что она нечистая сила. А у них: «Ой, как она умно все обделала, как
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красиво! Настоящая ведьма!» У них и медведь – не тот, кто сначала 

человека задерет, а потом медом побалуется, у них это милый шалопай 

рядом с ведьмой – ведьмедь» [4: 115]. 

Язык прозы Распутина тесно связан с устной народной традицией. 

Его герои говорят так, «как принято в народе», их речь наполнена 

пословицами, поговорками, загадками, которые являются носителями 

народного опыта и этики. Например, в «Последнем сроке» герои часто 

говорят пословицами, а их размышления строятся на народных 

представлениях о добре и зле, долге, семье, судьбе:  «Повеселевший 

Михаил без обиды отговорился: 

– Ты, мать, всех собак теперь на меня навесишь» [5: 52]; «Здесь 

тебе возле печки теплей будет, а то и правда – скоро зима. Здесь ты, как 

у Христа за пазухой, сберегешься и горюшка знать не будешь» [5: 60]; 

«Бог дал, Бог и взял» [5: 156], «Смеются: «старый да малый», имея в 

виду, что один выжил из ума, а второй еще не нажил»[5: 166] и др.  

С помощью фольклорных выражений автор раскрывает 

национальный характер, мировоззрение, отношение к жизни, природе, 

семье, труду. 

Фольклорные мотивы в прозе писателя тесно переплетаются с 

православной традицией. Народное миропонимание, в котором 

естественным образом сочетаются языческие и христианские 

представления, становится основой для формирования системы 

ценностей героев. В произведениях Распутина часто встречаются 

образы и сюжеты, связанные с церковными праздниками, обрядами, 

молитвами, что придаёт повествованию особую духовную глубину. 

Так, в повести «Прощание с Матерой»  упоминаются календарные 

праздники: Светлое Воскресение, Пасха, Троица.  

Таким образом, фольклорные образы в прозе В. Г. Распутина  – 

это не просто стилистический приём, а органичная часть его 

художественного мира. Через образцы устного творчества писатель 

выражает национальный характер, мировоззрение, духовные искания 

русского народа, а также поднимает универсальные вопросы о судьбе 

человека, сохранении традиций, ответственности перед прошлым и 

будущим. 
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Ш. Бабичтың фәлсәфәүи-медидатив һәм романтик шиғриәтенең 
жанр үҙенсәлектәре 

Әҙәбиәткә мәғрифәтселек идеяларын йырлап килгән Ш. Бабичтың 

медитатив типтағы лирикаға - хис-тοйғοлар лирикаһына ҡараған тәүге 

әҫәрҙәрендә үк үҙәк урынды һағыш, ниндәйҙер яҡты, матур тοрмοштο 

эҙләү, камиллыҡҡа, тοрмοшта үҙ урыныңды табырға ынтылыу хистәре 

ала. Уның хис-тοйғοға бай лирикаһының герοйы бик хәрәкәтсән, бер 

мәлгә лә тыныс тοра алмай, үҙ һағыш-бοлοҡһοуҙарының сәбәптәре 

хаҡында уйлана, эҙләнә, күңеленә тыныслыҡ бирмәгән «ҡайғы- хәсрәт, 

мοң вә зарлыҡтар»ҙан ҡοтοлοу хыялдары менән йәшәй. 

Медидатив лирика Шәйехзада Бабич ижадының иң тәүге 

осорҙарына уҡ хас булды. Уларҙың барыһы ла классик башҡорт 

шиғыры - дүрт юллыҡтар һәм робағи жанрҙары нигеҙендә яҙылған. 

Шағирҙың әҫәрҙәре араһында был жанрҙың классик өлгөләрен - ун 

икешәр ижекле шиғыр юлдарының а-а-б-а рәүешендә рифмалашыуға 

нигеҙләнгән строфаларҙан тороусы өлгөләрен күпләп осратып була. 

Робағи жанры поэтикаһына таянып ижад ителгән тәүге 

шиғырҙарында уҡ Бабич үҙен бик тиҙ тәьҫирләнеүсән, теремек 

темпераментлы лирик итеп таныта. Шағир бер генә минутҡа ла 

тынысланып ҡала алмай, туҡтауһыҙ уйҙар уртаһында йәшәй. Был 

уйҙарҙың тулҡын-тулҡын булып ағылыуы, кисерештәрҙең етеҙ 

алмашынып тороуы Бабич лирикаһының эске динамикаһын ғәжәп 

көсөргәнешле итә. Шағир бына әле генә, шатлыҡтан башы күккә 

тейгән бер мәлдә, үҙен аллаларға тиңләп, «Күңелле саҡта» тигән дүрт 

юллығын яҙып ҡуя: 

Пак тыуып, выждан менән, паклыҡта үҫкән бәндә мин, а 

Бәндәләргә «бәндә» булғандар эсендә алла мин.             а 

Саф иман тапланмаһа, тәҡдир аяҡтан салмаһа,                б 

Нурлы йондоҙҙарҙан да нурлы ялтырармын алда мин.    а 
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Ләкин был балҡып торған ҡояшлы мәл ҡапыл селпәрәмә килә һәм 

шағир тағы ла «болғансыҡ томан» эсендә ҡала. Был шиғыр шулай уҡ 

робағи строфаһына нигеҙләнә: 

Юҡҡа сыҡҡан, юҡҡа икмәкте сереткән бәндә мин,         а 

Бер зәғиф, көсһөҙ, һәнәрһеҙ, буйға бөткән бәндә мин.    а 

Сәскә төҫлө күкрәп үҫкән иң ҡәҙерле саҡтарым,             б 

Бер ҙә юҡҡа алданып, тик исраф иткән бәндә мин.          а 

(«Күңелһеҙ саҡта») 

Ревοлюциοн заман һулышы яңы рοмантизмды сοциаль, милли 

азатлыҡ идеялары менән һуғара. Бунтарь тәбиғәтле шәхес οбразы рухи 

азатлыҡҡа ынтылыусы рοмантик герοй алғы планға сыға. Ш. Бабичтың 

1910-1913 йылдарҙа яҙылған тәүге шиғырҙарында яҡты тοрмοш эҙләп 

талпыныу, был дοнъянан йәм таба алмай өҙгөләнеү мοтивтары үҙәктә 

тοрҙο. «Бәхетһеҙ мин, «Күңел», «Ниңә мοңланам?» кеүек 

шиғырҙарында үҙенең ни өсөн бοлοҡһοған, нимәгә ҡаршы көрәшергә 

икәнлеген әле асыҡ аңлап та еткермәгән бунтарь тәбиғәтле шәхес 

οбразы кәүҙәләндерелде [1, 44]. 

Шағир үҙенең әҫәрҙәрендә мөхәббәт лирикаһының күренекле 

өлгөһө булған көнсығыш шиғриәте жанры - ғәзәлдәргә лә мөрәжәғәт 

итә. Ғәзәлден төп һүрәтләү οбъекты - мөхәббәт, ҡатын-ҡыҙ. Мөхәббәт 

лирикаһы тәбиғәтте һүрәтләү менән айырылғыһыҙ бирелә. Башҡа 

жанрҙар кеүек үк, ғәзәл дә бәйеттәрҙән (ике юллыҡ стрοфаларҙан) тοра, 

уларҙың һаны ун ике булырға тейеш. Бәйеттәрҙең рифмаһы аа ба ва га 

һ.б. схемаһына ҡοрοлған, йәғни тәүге ике юл рифмалашып, унан рифма 

юл аша килә [2, 97]. 

Ш. Бабич ижадына реакция йылдарының йοғοнтοһο һәм 

өмөтһөҙлөк мοтивтары суфыйсылыҡ пοэзияһы менән ауаздаш. Уның 

тынғыһыҙ, һүнмәҫ рухлы, инҡар итеү һәм азатлыҡ рухын йөрөткән 

герοйы «айға үрләп», «күктә οсοп, йοндοҙ үбеп» йөрөгәндә лә йәненә 

тынғылыҡ тапмай, яуызлыҡ, ҡанһыҙлыҡ, фәҡирлек һәм хаοс хөкөм 

һөргән ерҙәге тοрмοштο матурлау, халҡы өсөн яҡтылыҡ эҙләү 

тураһында уйлай. Шағирҙың тәү ҡарашҡа индивидуалистик, хатта 

эгοистик кеүек күренгән өмөтһөҙ ҡараштары юғары гражданлыҡ рухы 

менән һуғарылған, аллаға, дингә, тοманалыҡҡа ҡаршы көрәш 

пοзицияһында ғына тοрмайынса, заманының ижтимағи тοрмοшο 

прοблемалары менән дә тығыҙ бәйләнгән һәм XIX быуат суфый 

шағирҙары Шәмсетдин Зәки, Һибәтулла Сәлихοв әҫәрҙәре менән уртаҡ. 

Ҡараңғы, буталсыҡ, ҡатып ҡалған дοнъя менән баш бирмәҫ шәхес 

араһындағы ҡапма-ҡаршылыҡ, рух ирке өсөн көрәш – Бабичтың οшο 

йылдарҙағы суфыйсылыҡ мοтивтары менән ауаздаш лирикаһының 

көслө сығанағы бына οшοнда [3, 2-8]. 

Ш. Бабичтың медидатив лирикаһында тәбиғәт миҙгелдәрен 

тасуирлауға арналған байтаҡ шиғыры бар. Уларҙа шағир шәхесенең уй-
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тοйғοларын, тәрән кисерештәрен, шатлыҡ-ҡайғыларын күрергә 

мөмкин. Йылдың һәр миҙгелен, уның ниндәйҙер көнөн һүрәтләү өсөн 

Ш. Бабич ябай ғына һүҙҙәрҙе лә бик уңышлы ҡуллана; төрлө лексик-

стилистик саралар ярҙамында, рәссам һымаҡ, сағыу картиналар һәм 

οбраздар тыуҙыра. Миҫал өсөн «Ғәмле көн», «Ҡышҡы юлда», «Яҙ 

тасуиры», «Йәмле көн» шиғырҙарын алырға мөмкин. Исемдәренән үк 

күренеүенсә, улар көҙ, ҡыш, яҙ, йәй миҙгелдәрен тасуирлауға арналған. 

Тәбиғәт лирикаһының аҫыл үрнәге булған «Ҡышҡы юлда» 

шиғыры ҡышҡы матур бер көндө тасуирлай. Был матурлыҡ лирик 

герοйҙың кәйефен күтәрә. Шиғырҙан сафлыҡ бөркөлөп тοра. Быға 

автοр төрлө һүрәтләү сараларын οҫта ҡулланыу һөҙөмтәһендә ирешә. 

Шиғырҙа уңышлы ҡулланылған «аҡ» төҫө ҙур пοэтик йөкмәткегә эйә: 

Алдымда аҡ ҡар йәйелгән, ялтырап ап-аҡ булып, 

Ынйы-мәрйендәр сәселгән өҫтөнә ваҡ-ваҡ булып. 

Ш. Бабичтың пейзаж күренештәренә арналған лирикаһында 

тәбиғәт ҡатын-ҡыҙ, мөхәббәт темаһы берлектә һүрәтләнә. «Матур 

һындар» шиғырының исеме үк ҡыҙҙарға характеристика бирә. Автοрҙы 

ҡыҙҙарҙың матур һындары ла, аҡылдары ла, сихри күҙҙәре лә берҙәй 

һοҡландыра. Шағир фекеренсә, ҡыҙҙар үҙҙәренең матурлығы менән 

теләһә кемде арбай, еңә ала, хатта фекер эйәләрен дә. Шағир өсөн ерҙә 

ике тәңре бар: береһе алла, икенсеһе ҡыҙ. Ир-егеттең күл буйында ҡыҙ 

менән ҡοсаҡлашып серләшеүен гөлдәргә ҡунып һайрап тοрған былбыл, 

ҡаңғылдашҡан аҡҡοштар, елпеп-елпеп οсҡан ҡарлуғастар тәбрикләй. 

Был күренеш йәштәр өсөн οжмахты хәтерләтә («Тәбиғәт οжмахы»). 

Шул рәүешле кешенең һөйөү тοйғοларын Ш. Бабич тәбиғәт менән 

бәйләнештә аса. 

Тимәк, Ш. Бабич ижадына реакция йылдарының йοғοнтοһο һәм 

өмөтһөҙлөк мοтивтары XX быуат башы башҡοрт пοэзияһындағы 

төшөнкө, элегик характерҙағы маҡсатһыҙлыҡтан бунтарлығы менән 

айырылып тοра. Был уның фәлсәфәүи-медидатив лирикаһының 

үҫешенә һәм робағи һәм ғәзәл жанрҙарының поэткаһындағы ижад 

емештәренең тыуыуына килтерә. Уның тынғыһыҙ, һүнмәҫ рухлы, 

инҡар итеү һәм азатлыҡ рухын йөрөткән герοйы «айға үрләп», «күктә 

οсοп, йοндοҙ үбеп» йөрөгәндә лә йәненә тынғылыҡ тапмай, яуызлыҡ, 

ҡанһыҙлыҡ, фәҡирлек һәм хаοс хөкөм һөргән ерҙәге тοрмοштο 

матурлау, халҡы өсөн яҡтылыҡ эҙләү тураһында уйлай. Шағирҙың тәү 

ҡарашҡа индивидуалистик, хатта эгοистик кеүек күренгән өмөтһөҙ 

ҡараштары юғары гражданлыҡ рухы менән һуғарылған, аллаға, дингә, 

тοманалыҡҡа ҡаршы көрәш пοзицияһында ғына тοрмайынса, 

заманының ижтимағи тοрмοшο прοблемалары менән дә тығыҙ 

бәйләнгән. 
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Марина Цветаева шиғриәтенең 

башҡорт яҙыусылары ижадына йоғонтоһо 

XX-ХХI быуат башҡорт әҙәбиәтендә рус яҙыусыларының 

традициялары уңышлы дауам ителә һәм үҫтерелә. Шағирәләр ижадына 

айырыуса М.И. Цветаева әҫәрҙәренең йоғонтоһо ҙур. Мәҫәлән, уның 

сағыу образдары, поэтикаһының аһәңлеге һәм ритмик төҙөлөшө Әнисә 

Таһирова шиғриәтендә асыҡ сағылыш тапҡан. Ике шағирәнең дә 

ижадында  тыуған илде символлаштырған миләш образы мөһим 

урындарҙың береһен биләй. «Мәскәү тураһындағы шиғырҙар» 

шәлкемендә М. Цветаева тормошоноң башланғысын миләш менән 

бәйләй, яҙмышын ҡышҡы һалҡында янып торған миләштең әселеге 

менән сағыштыра. Артабан был образ шағирәлә Рәсәй һәм рус 

яҙмышын кәүҙәләндереүгә тиклем үҫтерелә («Рябина! // Судьбина 

русская»). 

Миләш – Әнисә Таһирова шиғриәтендә йыш осраған образдарҙың 

береһе. Ул бигерәк тә башҡорт ерҙәрен тасуирлағанда оҫта ҡулланыла. 

Ә. Таһированың «Моңло миләш» шиғырында, мәҫәлән,  рус 

шағирәһенең йоғонтоһо айырыуса ныҡ һиҙелә: 

       «Бала саҡтан яҙмышымда 

       Моңло миләш. 

       Моңло миләш минең менән 

       Һәр саҡ йәнәш. 

      Ул миләште бүләк итте 

      Миңә Маҡар. 
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      Миләштәрҙән ялҡынланды 

      Хатта аҡ ҡар» [4: 14]. 

Ә. Таһирова Мәскәүҙә уҡыған йылдарында үҙе өсөн Марина 

Цветаеваның шиғри донъяһын асыуы хаҡында хәтерләй: 

«Нурлы Мәскәү Маринаны 

Миңә асты. 

Миләштәрҙе тағы нығыраҡ 

Ялҡынлатты» [4: 14]. 

Әҫәренең һуңғы юлдарында автор йырҙарында миләш, Маҡар 

(шағирәнең тыуған ауылы), Мәскәү һәм Марина образдары 

айырылғыһыҙ булыуын таный: 

«Хәҙер һәр саҡ йәнәш йөрөй 

Минең йырҙа 

Моңло миләш, 

Маҡар, Мәскәү 

Һәм Марина» [4: 14]. 

Ә.Таһирова шиғриәтендә миләш образы тотороҡло образ-

символдарҙың береһе булып тороуын да билдәләп үтергә кәрәк. 

Мәҫәлән, «Әсәй төҫө» әҫәрендә был ағас лирик героиняның әсәһе 

тураһында хәтирәләр һаҡлай: 

«...Баҡсаларға сығып гөлдәр һибәм,  

Үҫһен ҡулың тейгән тупраҡҡа. 

Миләшкәйем, көҙгө мәлдәр етһә,  

Йөрәгемә ҡуҙлы ут яҡма!... » («Әсәй төҫө») [5: 168].   

Ә.Таһирова тәржемәсе булараҡ М. Цветаева әҫәрҙәренең бөтә 

идея-художество ҡиммәтен һәм фәлсәфәүи тәрәнлеген шиғриәт 

һөйөүселәргә түкмәй-сәсмәй алып барып  еткерә алыуға өлгәшә. 

«Ғаләм сәскәләре. Сонеттар, поэмалар, шиғырҙар, тәржемәләр» (Өфө: 

Китап, 2001) йыйынтығында егерменән ашыу текст тәҡдим ителә. Улар 

араһында М.Цветаеваның түбәндәге шиғырҙарының тәржемәләре 

бигерәк тә айырылып тора: «Красною кистью рябина зажглась…» 

(«Ҡыҙыл тәлгәш болғап...»), «Руки, которые не нужны…» («Һөйгән 

йәргә кәрәкмәгән ҡулдар...»), «Поэт» («Шағир»), «Я – страница твоему 

перу…» («Мин – аҡ ҡағыҙ һинең ҡәләмеңә…»),  «Родина» («Илем»), 

«Есть счастливцы и счастливицы…» («Йырлай алмаусылар 

бәхетлерәк…») һ.б. 

М.Цветаеваның «Принц һәм аҡҡоштар» һәм «Иҫке Мәскәү 

йорттары» шиғырҙарының тәржемәләре өсөн билдәле башҡорт 

шағирәһе Гүзәл Ситдиҡова бөтә Рәсәй әҙәби «ЛиФФт» фестивалендә 

беренсе урынға лайыҡ була. 

Художестволы тәржемә – ижади процесс. М. Цветаеваның тәрән 

фәлсәфәүи лирикаһы тураһында һүҙ барғанда, төп нөсхәнең идеяһын 

һәм проблемаларын дөрөҫ һәм художестволы сағылдырыуы өсөн 
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тәржемәсенең яуаплылығы күп тапҡырға арта. Күҙәтеүҙәр 

күрһәтеүенсә, Әнисә Таһирова, Марина Цветаеваның шиғырҙары 

өҫтөндә эшләгәндә, йыш ҡына компенсациялы тәржемә алымдарына 

мөрәжәғәт итә. Мәҫәлән, «Красною кистью рябина зажглась...» 

шиғырында килтерелгән түбәндәге юлдар «Я родилась. /.../ День был 

субботний: Иоанн Богослов» [6: 152] шулай тәржемә ителә: «Шәмбе 

көнө мине  ҡаршы алған донъя» [5: 253].  Башҡортса текста ун ике 

христиан апостолдарының береһе Иоанн Богословтың исеме тәржемәсе 

тарафынан аңлы рәүештә төшөрөп ҡалдырылған. Башҡорт 

уҡыусыһына рус халҡының мәҙәниәте менән бәйле был һүҙбәйләнеш 

автор аңлатмаһын талап итер ине. Әлбиттә, сит мәҙәниәт менән бәйле 

һүҙҙәрҙе төшөрөп ҡалдырыу текстың когнитив ҡиммәтен бер аҙ кәметә 

(башҡорт уҡыусыһы рус мәҙәниәте тураһында аҙ мәғлүмәт ала), әммә 

әҙәби әҫәрҙең шиғри текст булараҡ төп функцияһына өлгәшеүгә 

ҡамасауламай.  

Цветаева шиғырҙарын тәржемә иткәндә Ә.Таһирова башҡорт 

уҡыусыһына аңлайышлы нейтраль лексиканы ҡулланырға тырыша. 

Мәҫәлән, «Шағир» шиғырының түбәндәге юлында: «Он тот, кто 

спрашивает с парты, /  Кто Канта наголову бьет, / Кто в каменном гробу 

Бастилий / Как дерево в своей красе» [6: 229] тәржемә нөсхәһендә 

яңғыҙлыҡ исемдәр төшөрөп ҡалдырылған. Кант исеме урынына 

Ә.Таһирова «бөйөк әһелдәр» тигән һүҙбәйләнеште ҡуллана, ә «в 

каменном гробу Бастилий» «таш зиндан» тип тәржемә ителгән [5: 254]. 

Шуға ҡарамаҫтан, башҡортса тәржемәләрендә М. Цветаеваның 

шиғырҙары үҙенең фәлсәфәүи фекер ҡеүәтен һәм хис-тойғолар аһәңен 

юғалтмай, ә ҡайһы бер осраҡтарҙа дөйөмләштерелгән образдар менән 

байытыла һәм тәрәнәйтелә. Мәҫәлән, үрҙә күрһәтелгән шиғырҙың 

һуңғы юлында «Поэтов путь: жжя, а не согревая, /  Рвя, а не взращивая 

– взрыв и взлом – / Твоя стезя, гривастая кривая, / Не предугадана 

календарем!» [6: 229]  «календарь» һүҙе башҡорт авторы тарафынан 

«яҙмыш» тип тәржемә ителә. Беҙҙеңсә, Ә. Таһирова «календарь» йәки 

«көндәр» һүҙҙәрен дә ҡуллана алыр ине, әммә яҙмыш төшөнсәһе был 

әҫәрҙең асылын һәм идеяһын тулыраҡ сағылдыра: М. Цветаева 

шағирҙың тәғәйенләнеше һәм тормош юлы, уның яҙмышы тураһында 

уйлана. 

Фәндә «лингвокультурема» тип аталған һүҙҙәрҙе башҡа милләт 

уҡыусыһына дөрөҫ алып барып еткереү ҙә тәржемәсе өсөн яуаплы 

бурыс. Был һүҙбәйләнештәрҙе тик һылтанма-комментарийҙар йәки 

мәғәнәһе буйынса уларға яҡын булған башҡа һүҙҙәр ярҙамында ғына 

күрһәтергә мөмкин. Мәҫәлән, М. Цветаеваның «Что другим не нужно – 

несите мне...»  шиғырында «Птица – Феникс я, только в огне пою!» 

тигән юлдар бар.  Ә. Таһирова тарафынан был юлдар түбәндәгесә 

тәржемә ителә: «Мин – Һомай-ҡош, / Уттан ҡеүәт алам» [5: 265]. Ул 
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башҡорт фольклорында Феникс кеүек тылсымлы ҡош тип һаналған 

мифологик ҡош Һомай исеменә мөрәжәғәт итә. Был үҙ сиратында төп 

нөсхәнең образлылығын һәм идея тәрәнлеген арттыра, уның 

йөкмәткеһен башҡорт уҡыусыһы мәҙәниәтенә ижади яраҡлаштыра. 

Ә.Таһированың әҫәрҙәре араһында М. Цветаеваның «Хата» 

шиғырының башҡорт теленә ижади тәржемәһе бар. Ул «Цветаеванан» 

тип билдәләнә. Тәүге юлдарҙа бәләкәй генә ҡар бөртөгө һүрәтләнә. 

Күктән ергә осҡан мәлендә ул шул тиклем матур, әммә тиҙ генә ҡул 

устарында иреп, «йәш бөртөгө»нә әйләнә. Был ҡышҡы картина авторҙы 

фәлсәфәүи уйланырға мәжбүр итә: «Хыялыңды ҡул менән тотоп 

булмай, // Хыялыңды ҡулда тотоп булмай!». 

Марина Цветаеваның исеме Ә.Таһированың «Моңло шағирәнең 

эҙе буйлап...» («По следам поэтессы…) шиғри циклында телгә алына. 

Үрҙә аталған оригиналь композиция циклы Анна Ахматова иҫтәлегенә 

арналған. Башҡорт шағирәһе үҙенең триптихының беренсе бүлеген 

Ахматова юлдарына бағышлаһа, икенсе бүлектә М.Цветаеваның Анна 

Ахматова тураһында һүҙҙәрен килтерә. Тағы бер шиғырында 

Ә.Таһирова ХХ быуаттың дүрт билдәле шағирәһенең исемдәренә 

мөрәжәғәт итә: «Анна, Оля, Юля һәм Марина // бергә йыйылғандар 

табынға» («Анна, Оля, Юля и Марина собрались вместе за одним 

столом») [5: 114]. Бер өҫтәл артында йыйылған Анна Ахматова, Ольга 

Берггольц, Юлия Друнина, Марина Цветаеваны еңел булмаған яҙмыш 

һәм шиғриәткә тоғро хеҙмәт итеү берләштерә. Лирик героиня улар 

рәтенә ҡушылырға баҙнат итмәй һәм быны ул үҙенең өлөшөнә төшкән 

бөтә ғазаптарҙы тулыһынса әле кисермәүе менән аңлата: «Мин 

ситтәмен һеҙҙән... // Минең әле // Ерҙә ғазаптарым бөтмәгән» («Я не с 

вами… Не закончены еще страдания мои на этой земле») [5:115]. 

М.Цветаеваның шиғри юлдары Ә.Таһированың шиғырҙарына 

эпиграфтар булараҡ та йыш осрай. Билдәле булыуынса, эпиграф 

художестволы әҫәр композицияһының экспозиция элементы булып тора 

һәм интертекстуаль бәйләнештәр – ассоциациялар өсөн тексты 

киңәйтә. Башҡорт авторы Цветаеваның «Если душа родилась 

крылатой» шиғырына уңышлы мөрәжәғәт итә: унда рус шағирәһе илдә 

лә, үҙ күңелендә лә булған үҙгәрештәрҙе аңларға тырыша. 

М.Цветаеваның фәлсәфәүи йөкмәткеле гражданлыҡ лирикаһы 

Ә.Таһироваға хәҙерге йәмғиәт тормошонан реаль картиналарҙы 

художестволы тергеҙеүгә импульс бирә. Уның «Если выйду на 

улицу…» («Урамдарға сыҡһам...») шиғыры контраст алымына 

ҡоролған һәм кешелек донъяһының ҡапма-ҡаршы яҡтарын аса: кемдер 

урам буйлап мантола йөрөй, ә кемдер иҫке кейемдә, һыуыҡта туңып, 

ҡалтырай. Юлында осраған сибек кешеләрҙең ҡиәфәте йәнен үртәгән 

мәлдә лирик героиняның ҡаршыһына һимеҙ сауҙагәрҙәр тап була. 

Ә.Таһированың шиғриәте әҙәпһеҙлекте, тормош ғәҙелһеҙлеген фашлай. 
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М.Цветаева «минең донъяла ике дошманым бар: астарҙың аслығы һәм 

туҡтарҙың туҡлығы» тип һоран һалһа, башҡорт шағирәһе лә уҡыусы 

алдында миллионлаған мохтаж кешеләрҙе яҡлаусы булып сығыш яһай.   

М. Цветаева ижадына Гөлназ Ҡотоева ла мөрәжәғәт итә. «Төш» 

тип аталған шиғырына  «Все мои тайны сон перетряс!» тигән һүҙҙәрҙе 

эпиграф итеп алып, төштөң кешелек донъяһындағы асылын билдәләй. 

Автор фекеренсә, төш буласаҡ ваҡиғалар тураһында иҫкәртә йәки 

алдан әйтә, ҡатмарлы хәлдәрҙе аңларға ярҙам итә ала [3: 210-211]. 

М. Цветаева лирикаһында шағирҙың йәмғиәттәге тәғәйенләнеше 

һәм шиғриәт темаһы айырым урын алып тора.  Был проблема күп кенә 

башҡорт яҙыусыларын да борсой. Мәҫәлән, Й. Ильясованың «Век» 

(“Заман”) шиғырына М. Цветаеваның «О поэте не подумал // Век – и 

мне не до него» тигән юлдары эпиграф итеп килтерелә. Й. Ильясова, 

М. Цветаеваның мотивтарын дауам итеп һәм артабан үҫтереп, хәҙерге 

заман тураһында уйлана. Лирик героиняға, ике бала әсәһенә, әлеге 

ваҡытта йәшәүе еңелдән түгел. Шуға күрә ул: «Ниңә миңә заман»,  – 

тип әйтергә мәжбүр...» [1: 55]. Башҡорт шағирәһе үҙенең «Любила как 

дитя...» («Һөйөүем бала кеүек...») шиғырына ла Цветаеваның «Моя 

любовь невинна» тигән шиғри юлдарын  эпиграф булараҡ ҡуллана. Ул 

да, рус шағирәһе кеүек, башҡа кеше йөрәгендә яуап тапмаған ихлас 

хистәре тураһында һөйләй: «Йөрәгемде бирҙем, // Тик һин кире 

бәрҙең!»[1: 253]. 

Шулай итеп, М. Цветаеваның сағыу образдары һәм мотивтары күп 

яҙыусылар өсөн илһам сығанағы булып тора. Хәҙерге башҡорт 

шиғриәтендә рус шағирҙарының традицияларын, мотивтарын һәм 

образдарын өйрәнеү сағыштырмаса әҙәбиәт ғилеменең перспективалы 

йүнәлеше булып ҡала һәм үҙенең тикшеренеүселәрен көтә.  
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Башҡорт телендә аҙыҡ-түлек атамаларының 

лексик-семантик классификацияһы 

Башҡорт тел ғилемендә лексик-семантик системаны һәм уның 

ҡатламдарын формалаштырыу мәсьәләләре актуаль, уларҙың күбеһен 

халыҡ мәҙәниәте ҡомартҡылары булараҡ өйрәнеп була, сөнки улар 

халыҡ тәжрибәһен, үткән быуаттарҙағы милләт тормошоноң 

үҙенсәлектәрен сағылдыра. Бында традицион аштарҙың атамаларын 

өйрәнеү ҙур роль уйнай, сөнки улар йәмғиәттең тарихын һәм социаль-

иҡтисади үҫешен сағылдыра. Тикшеренеүҙәргә килгәндә, һуңғы 

йылдарҙа башҡорт теленең һүҙлек составын төрлө аспекттарҙа 

өйрәнеүҙә ҙур уңыштарға өлгәшелә. Башҡорт һүҙьяһалышы буйынса 

тикшеренеүҙәр (Т.М. Ғарипов, М.Х. Әхмәтов, К.Ғ. Ишбаев), һүҙҙәрҙең 

структураһы һәм этимологияһы буйынса тикшеренеүҙәр (Э.Ф. 

Ишберҙин, Ш.В. Нафиҡов), этнографик һәм ономастик лексикаға 

арналған хеҙмәттәр (Ф.Ғ. Хисаметдинова, А.А. Камалов, Р.З. Шәкүров 

һ.б.) быға асыҡ миҫал булып тора. 

Башҡорт телендә аҙыҡ-түлек атамаларының лексик-семантик 

классификацияһы нигеҙендә аҙыҡтың килеп сығышын, составын, 

эшкәртеү һәм ҡулланыу ысулдарын сағылдырған тематик төркөмдәрҙе 

айырыу ята. Мәҫәлән, иген культуралары (бойҙай, арпа, һоло), һөт 

ризыҡтары (ҡымыҙ, ҡатыҡ, эремсек), ит аҙыҡтары (ҡаҙылыҡ, һыйыр 

ите, ҡуй ите) һәм үҫемлек ризыҡтары (емеш-еләк, йәшелсә, баҡса 

культуралары) менән бәйле атамаларҙы айырып була. Шулай уҡ 

әҙерләү ысулдары буйынса ла классификация мөһим: ҡыҙҙырылған, 

бешкән, ыҫланған. Атамалар милли аш-һыу үҙенсәлектәрен дә 

сағылдыра ала. Аҙыҡ-түлек атамалары араһындағы лексик-семантик 

бәйләнештәрҙе анализлау башҡорт халҡының донъяға ҡарашын, 

хужалыҡ эшмәкәрлеген һәм кулинария традицияларын тәрәнерәк 

аңларға мөмкинлек бирә. 

Ф.С. Әминеваның «Башҡорт аш-һыуы лексикаһы: этнолингвистик 

тикшереү» [5] монографияһында башҡорт милли аш-һыуы һәм 

туҡланыу системаһы киң яҡтыртыла. Хеҙмәттә башҡорт милли 

аштарының атамалары, уларҙы әҙерләү, һаҡлау ысулдары, халыҡтың 

ашҡа ҡарашы, табын этикеты лингвистик, этнографик аспекттарҙа 

ҡарала. Ғилми эштә аш-һыу лексикаһының 6 тематик төркөмө 

анализлана: 
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1. Малсылыҡ кәсебе менән бәйле аштар 

2. Игенселек продукттары 

3. Һунарсылыҡ һәм балыҡсылыҡ продукттары 

4. Балсылыҡ менән бәйле аштар 

5. Тәбиғәт продукттары 

6. Баҡсасылыҡ продукттары 

Аҙыҡ-түлек атамалары фәнни тикшеренеүҙәр өсөн ҡыҙыҡлы 

материал булып тора. Һәр халыҡтың милли ашы этностың социаль һәм 

рухи тарихын, уның тарихи-мәҙәни бәйләнештәрен сағылдыра. 

Этногенетик һәм лингвистик тикшеренеүҙәр өсөн материал һәм 

мәҙәниәт өлөшө булараҡ милли аш халыҡтың үткәнен, уның тирә-яҡ 

мөхиткә, аш менән бәйле милли йолаларына һәм инаныуҙарына 

мөнәсәбәтен тергеҙеү мөмкинлеген бирә. 

Башҡорт милли аш-һыуы тураһындағы мәғлүмәттәрҙең төрлөлөгө 

һәм ҡайһы берҙә ҡапма-ҡаршылыҡлы булыуы үҙ сәбәптәренә эйә. Был 

тема менән ғалимдар һәм сәйәхәтселәр махсус шөғөлләнмәгән. Аш-

һыуға ҡағылышлы яҙмалар күҙәтеүҙәргә өҫтәмә мәғлүмәт итеп кенә 

теркәлгән. Сәйәхәтселәр үҙ күҙәтеүҙәрен башҡа тикшеренеүселәрҙең 

яҙмалары менән сағыштырмаған. Улар төрлө ҡараштарҙы сағылдырһа 

ла, башҡорттарҙың өс төр аҙыҡ-түлеге айырыла: һөтлө аштар; итле 

аштар; үҫемлек аҙығы. 

Аҙыҡ-түлектең  өс төрөн билдәләп, беренсе төркөмдө ҡарайыҡ: ит 

ризыҡтары – башҡорт халҡының традицион малсылыҡ ризыҡтары. 

Башҡорттар аттарҙы һәм һарыҡтарҙы яратҡан, эре малды башлыса һөт 

алыу өсөн үрсеткәндәр. Кешенең байлығы тап аттар һәм һарыҡтар 

һаны менән баһаланған. Төрлө яҙма сығанаҡтарға ярашлы, урта хәлле 

башҡорт 40-50 атҡа, 100-200 һарыҡҡа эйә булған. Башҡорттарҙа йылҡы 

итенән иң ҡиммәтле ризыҡ – бишбармаҡ. Уны шулай уҡ һарыҡ итенән 

һәм һыйыр итенән дә әҙерләйҙәр. Төрлө урындарҙа уны төрлөсә 

әҙерләйҙәр. Башҡорттарҙа ит ризыҡтары икенсел эшкәртеүгә дусар 

ителә. Шуға күрә ит ризыҡтарының исемдәрен өс төркөмгә бүлергә 

мөмкин: иттең яңы төрҙәренең исемдәре; һаҡлау өсөн тәғәйенләнгән 

итте аңлатҡан һүҙҙәр; әҙер ит ризыҡтарының атамалары. 

Шулар араһында бишбармаҡ – халҡыбыҙҙың борондан килгән 

милли ризығы. Уны әҙерләү ысулы бөгөнгәсә һаҡланған. Бишбармаҡ – 

ҡунаҡ ашы. Башҡортостанда иң ҡәҙерле кешеләргә әҙерләнгән тағы бер 

аш бар – ҡаҙы йәки ҡаҙылыҡ. Был да бик ҡиммәтле ризыҡ, ул да бик 

боронғо замандарҙан килгән. Был аш тик ат итенән һәм майынан 

әҙерләнә. 

Боламыҡ – элек башҡорттарҙың иң популяр аштарының береһе 

булған. Ул ҡорот ҡушылған ит һурпаһы, уға он ҡушып ҡуйыртыла. 
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Башҡорттар малсылыҡ менән башлыса һөт ризыҡтары әҙерләү 

өсөн шөғөлләнгән. Һыйырҙы башҡорттар бик боронғо замандарҙа уҡ 

ҡулға эйәләштергән. 

Ҡатыҡ – башҡорттарҙың яратҡан ризығы. Ул файҙалы һәм 

туҡлыҡлы, оҙаҡ һаҡлана торған ризыҡ булараҡ, башҡорт халҡы өсөн 

оҙайлы сәфәрҙәрҙә һәм походтарҙа мөһим булған. 

Һөҙмә: аҡ һөт ризыҡтарының береһе. Ул ҡуйыртылған ҡатыҡ, 

өҫтөнә һыу ҡойоп әҙерләйҙәр.  

Айран – яңы әҙерләнгән сөсө йогуртты шулай тип атайҙар. Яңы 

һөткә бер сынаяҡ тирәһе әскелтем һөт һуты, ҡаймаҡ ҡушалар ҙа, бер 

тәүлеккә ҡапҡасын асыҡ килеш йылы урында ҡалдыралар. Шунан һуң 

уны шулай уҡ эсергә йәки еләк, бешерелгән ҡыҙыл сөгөлдөр ҡушып, 

ҡаймаҡ һибеп ашарға мөмкин. 

Ҡаймаҡ – һөттән шулай уҡ ҡаймаҡ айырып алалар. Ҡаймаҡтан 

май яҙалар. Май алыу өсөн ҡаймаҡты бер нисә көн йыялар, 

ҡуйырғансы һәм әсегәнсе тоталар. Унан махсус ағас ҡалаҡ менән бер-

бер йотомлап өҙлөкһөҙ парға әйләндерәләр. Эс ауыртҡанда һәм 

ашҡаҙан эшмәкәрлеге боҙолғанда күбә әҙерләйҙәр. Уның өсөн махсус 

һауыт бар (көбө, көбсә). 

Боронғо заманда башҡорттарҙың иң таралған эсемлектәренең 

береһе – айран. Әммә иң боронғо эсемлек – ҡымыҙ. Ул турала тәүге 

тапҡыр Геродот яҙған. 

XIX-XX быуаттарҙа башҡорттарҙың рационында бойҙай, арыш,

полба, арпа, һоло, тары киң ҡулланыла башлай. Шулай уҡ борсаҡ һәм 

ҡарабойҙай аштары ла көнкүрешкә инә. Шуға ҡарамаҫтан, күпселек 

халыҡтарҙа бойҙай киңерәк ҡулланылһа, көньяҡ-көнсығыш 

башҡорттарҙа – арпа һәм тары. Башҡорттар иген культураларын 

эшкәртеп, уларҙан төрлө аштар әҙерләй. 

Он аштарына килгәндә, иң таралғандары: икмәк, бауырһаҡ, 

ҡоймаҡ, ҡатлама, сәк-сәк, шәнге, ҡош теле, бәлеш, һалма һ.б. 

Икмәктең дә төрлө төрҙәре бар: сөсө икмәк, әсеткеле икмәк, 

ҡабартма, тәбикмәк. Иң боронғолары – көлсә. Икенсе боронғо икмәк 

төрө – «йәймә». Уны башлыса Урал аръяғы башҡорттары әҙерләгән. 

Йоҡа итеп йәйелгән сөсө ҡамырҙы ҡыҙған ҡаҙандың эске яғына 

йәбештергәндәр. Әҙер булғас, өҫкә ҡалҡып, ҡаҙан төбөнә төшәләр. 

Уларҙы алып, бер һауытҡа һалып, өҫтөнә иретелгән май һылап табынға 

биргәндәр. 

Талҡан –  төрки халыҡтарҙа таралған боронғо ризыҡ. 

Ҡыҙҙырылған бойҙай һәм арпаны шулай уҡ ашағандар, уны ҡурмас тип 

атағандар. Башҡорттар арпа, арыш, бойҙай ярмаһынан боронғо милли 

эсемлек буҙа яһаған. Был онотолған эсемлек әле лә тергеҙелә. Ярмалы 

аштар төрлө йолаларҙа киң ҡулланылған. Буйҙай, арпа, тары, 

ҡарабойҙай, дөгө, һирәгерәк һолонан бутҡа бешергәндәр. Бутҡаны 
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ғәҙәттә һөткә бешергәндәр һәм һауыттың уртаһына май һалып табынға 

биргәндәр.  

Башҡорт телендәге аҙыҡ-түлек атамаларының лексик-семантик 

классификацияһы – башҡорт халҡының бай аш-һыу традицияларын 

һәм тел үҙенсәлектәрен сағылдырған ҡатмарлы мәсьәлә. Был 

атамаларҙы продукттың килеп сығышы (үҫемлек, хайуан, һөт), әҙерләү 

ысулы (бешерелгән, ҡурылған, ыҫланған, мейестә бешерелгән), төп 

ризыҡ  (ит, балыҡ, ярма, йәшелсә, емеш-еләк), шулай уҡ туҡланыуҙағы 

роле (төп аш, гарнир, десерт, эсемлек) буйынса төркөмләргә мөмкин. 

Аҙыҡ-түлек атамаларындағы төбәк үҙенсәлектәрен һәм диалект 

варианттарын иҫәпкә алыу мөһим. Был атамаларҙың лексик-семантик 

структураһын өйрәнеү лингвистик ҡанундарҙы ғына түгел, башҡорт 

аш-һыуының эволюцияһын һәм башҡа мәҙәниәттәр менән бәйләнешен 

сағылдырған мәҙәни һәм тарихи бәйләнештәрҙе асыҡларға мөмкинлек 

бирә. Башҡорттарҙа боронғо замандарҙан уҡ киң таралған милли аштар 

бик күп төрлө булған. Бөгөнгө көндә лә аҙыҡ-түлек атамалары 

тергеҙелә һәм уларҙы өйрәнеү әһәмиәтен юғалтмай. 
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Ғаилә тарихы – ил тарихы 

(Ф.Аҡбулатованың «Ҡапҡа шығырлауы» хикәйәһе миҫалында) 

Бөйөк Ватан һуғышы илебеҙ, халҡыбыҙ тарихында онотолмаҫ 

тәрән эҙ ҡалдырҙы. Һуғыш тыныс йәйге иртәләрҙең береһендә, бер 

ниндәй иғланһыҙ, рәсми белдереүһеҙ, көтөлмәгәндә килеп инде... 

Ҡәһәрле һуғыш күпме ир-егеттәрҙең, ҡатын-ҡыҙҙарҙың ғүмерен 

өҙҙө, хатта кескәй балаларҙы ла һис аяманы ул. Ҡапыл ғына килде лә 

етте, күпме ҡан ҡойоп та, күпме тол ҡатындарҙың зарығып 

илауҙарынан һуң да, балаларын юғалтҡан әсәләрҙең әсенеп 

ҡысҡырғанынан һуң да, етем ҡалған сабыйҙарҙың үкһеүен ишетеп тә 

барыбер туҡтарға теләмәне. Бары ла аҙ ине ҡәһәрле һуғышҡа! Һәр 

ҡапҡаға килеп етеп, кемдеңдер ғәзиз улдарын, яратҡан ағай-

ҡустыларын, ҡыҙҙарын, әсәй-атаһын, бала-сағаларҙы тамсы ла 

йәлләмәй, дөм ҡараңғылыҡҡа солғап алды, күптәрен үҙе менән алып 

китте.  

Тарихта тиңдәше булмаған ҡот осҡос һуғыштың башланыуы, 1941 

йылдың 22 июнендә фашистик Германияның, әллә күпме Европа 

илдәрен яулап алғандан һуң, беҙгә лә йыртҡыстарса баҫып инеүе совет 

халҡының тыныс торомошон емерҙе, күп тармаҡлы тыныс төҙөлөшөн 

туҡтатып торорға мәжбүр итте. Дүрт йылға яҡын һуҙылған Бөйөк 

Ватан һуғышы, дәүләтебеҙҙең ҡеүәтенә, йәмғиәтебеҙҙең ныҡлығына 

оло дәһшәт алдында нисек итеп берҙәм тупланыуын, рухи ныҡлығын 

һәм патриотик тойғоларының көсөн дә шундай уҡ ҡәтғилек менән 

раҫланы [1, 5]. Фашист илбаҫарҙарына ҡаршы көрәшкә, илебеҙҙең 

бойондороҡһоҙлоғон һаҡлап ҡалыуға күп милләтле совет халҡы дәррәү 

күтәрелде. 

Һуғыш осоро ваҡиғалары илебеҙҙәге һәр ғаилә тарихы менән 

туранан-тура бәйле. Ил-йортобоҙҙо яҡлау, иркебеҙҙе һаҡлап ҡалыу, 

тыныс тормош хаҡы өсөн ир заттары ғына түгел, оло йәштәге инәй-

олатайҙар ҙа, ҡатын-ҡыҙҙар ҙа, үҫмерҙәр ҙә үҙ-үҙҙәрен аямай көрәште. 

Бөйөк еңеү – ул илебеҙҙә һәр типкән йөрәктең түккән ҡаны, тир көсө: 

кемдер фронтта, ут эсендә дошмандар менән алышты, кемдер тылдан 

тороп яу ҡырындағы һәр һалдатҡа нисек тә булһа ярҙам итергә 

тырышты: ер һөрҙө, иген икте, ит-һөт етештерҙе, урман ҡырҡты. 

Илебеҙ яҙмышы ҡатын-ҡыҙҙарҙың да сибек иңдәренә төштө. Шундай 

ҡатмарлы ваҡытта улар өйҙә яңғыҙ тороп ҡалып, балаларҙы ла 
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үҫтерергә, мал-тыуарҙы ла ҡарарға, колхозда хеҙмәт итергә, 

һалдаттарҙы ризыҡ, кейем менән дә тәьмин итергә тейеш ине. Бынан 

тыш, ҡатын-ҡыҙҙарҙың күбеһе, ир-егеттәр менән бер рәттә, һалдат 

формаларында, ҡулдарында ҡорал тотоп, дошманға ҡаршы көрәште.  

Өҫтәүенә, әсәләренә терәк-таяныс булыр өсөн, сабыйҙарға ла тиҙ 

арала өлкәнәйергә тура килде. Улар ҙа, ололар кеүек үк, фермала ла 

өлкәндәргә хәлдәренсә ярҙам итеп, өйҙәге бәләкәйерәк балаларҙы 

ҡарашырға ла тырышты. Әкиәт тыңлап, әсә ҡуйынына һыйынып 

ултырыр урынға, балалар көнө-төнө ферма эсендә көс һалғандар, хатта 

күбеһе фашистарға ҡаршы партизан отрядтарында көрәшеп, иҫ киткес 

батырлыҡ күрһәткәндәр. Һуғыш йылдарында тыуған кескәйҙәргә бына 

ниндәй бала саҡ тура килгән! 

Бына ошондай ҙур маҡтауға лайыҡлы көрәш һәм хеҙмәткә 

башҡорт халҡы ла үҙенең лайыҡлы өлөшөн индергән. Бына ниндәй 

көс-ҡеүәт беҙҙең халҡыбыҙҙа! 

Һәр ваҡыттағыса, халыҡ, ил яҙмышындағы һынылышлы 

ваҡиғалар, тәрән кисерештәр, йә бәхетле, йә аяныслы көндәре – 

барыһы ла тарих биттәрендә генә түгел, халыҡ хәтерендә, сәнғәт һәм 

әҙәбиәтебеҙҙә лә сағылыш тапҡан. Улар һуғыш осоро, фронтовик 

языусылар ижадында ғына түгел, бөгөнгө башҡорт яҙыусыларының 

ижадында ла ҙур урын биләй. Әҙиптәребеҙ йә бала саҡ хәтирәләрен, йә 

әсәй-атай, олатай-өләсәй һөйләгән тарихтарҙы аҡ ҡағыҙға теркәп, 

мәңгеләштерергә, киләһе быуындарға яҙып ҡалдырырға тырышҡандар. 

Шул теманы үҙенең әҫәрҙәрендә сағылдырған ҡәләм оҫталарының 

береһе – Фәрзәнә Аҡбулатова. Күптән түгел «Ағиҙел» журналында 

баҫылып сыҡҡан «Ҡапҡа шығырлауы» хикәйәһе һуғыш осоронда 

тылда – колхозда хеҙмәт итеүсе ауыл кешеләренең көндәлек ауыр 

тормошон һүрәтләүгә арналған. 

Хикәйәнең төп персонаждары – Ғәйниямал исемле өлкән йәштәге 

ҡатындың ғаилә ағзалары. Һуғыш башланыуы тураһында ҡот осҡос 

хәбәр ауылдағы һәр бер йортҡа, шул иҫәптән Ғәйниямал инәйҙең 

йортона ла килеп етә. «Ниместәр һуғыш асҡан! Сикте баҫып 

ингәндәр...» ‒ тап ошо тетрәндергес яңылыҡ ҡаты һағыш булып 

Ғәйниямал инәйҙең донъяһына баҫып инә. 

Фронтҡа Ғәйниямал Мөхәмәҙиә, Ғиниәтулла, Абдрафиҡ исемле 

улдарын оҙата. Ҡыҙғанысҡа ҡаршы, һуғыштан бер улы ла кире әйләнеп 

ҡайтмай. «Ҡапҡа шығырланы. Әллә Абдрафиҡ ҡайтып килә инде?», 

«Ғиндулла ағайың түгелме икән, ҡапҡа шығырлай?», «Мөхәмәҙиәнең 

аяҡ тауышын ишеттем һымаҡ. Сығып ҡара әле, атайың түгелме?» – тип 

Ғәйниямал һәр саҡ көтөр булған, әсә йөрәгендә һаман да ышаныс, 

ниндәйҙер өмөт йәшәгән. «Ҡапҡа шығырлауы – ҡарт әсәнең һүнмәҫ 

өмөтө ул» – тип раҫлай автор. 
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Ҡәһәрле һуғыш Ғәйниямал-әсәнең улдарын ғына алып китмәй, 

кескәй ейән-ейәнсәрҙәренең дә тормошон бөтөнләй аҫтын-өҫкә 

килтерә. Һуғыш башланған саҡта героиняның ике ейәнсәре була: 11 

йәшлек Әхмәҙиә менән йәш ярымлыҡ Бибинур. Килене Әлепбикә иһә 

өсөнсөгә әсә булырға әҙерләнә. Бер генә мәл эсендә һуғыш, ир заттарын 

үлемгә дусар итеп кенә ҡалмайса, ошо сабыйҙарҙы ла атайһыҙ ҡалдыра. 

Әгәр Әхмәҙиә атай кешенең кемлеген саҡ ҡына булһа ла күреп, аңлап, 

уның һөйөүе нисек булғанын тойоп өлгөрһә, уның кесе һеңлеһе менән 

ҡустыһы атайҙарының кем икәнлегенә төшөнөп тә өлгөрә алмай 

ҡалалар:  

‒ Кем ул? – тип һораны. 

‒ Ул атай. Мәүлиҙәнең атаһы. Сәғирәнең атаһы. 

‒ Атай, - Иштуғандың ауыҙы йырылды. Бына ниндәй кеше ул 

Атай! Кейеме лә икенсе. Ауылда ундай кейем берәү ҙә лә юҡ. 

Малай һәр бер хәрби форма кейгән кешене «атай» тип йөрөтәләр 

икән тип кенә уйлай. Ҡыҙғанысҡа ҡаршы, кескәй Иштуған атай кем 

икәнлеген күҙ алдына килтерә лә алмай. Атай кеше кем һәм ниндәй 

булғанын уға унан бер ярым йәшкә генә өлкән апаһы Бибинур 

еткерергә тырыша, тик үҙе лә уны тулыһынса танып-белеп етмәй шул. 

Ул да бит атай һөйөүенән иртә мәхрүм булып ҡалған. Ә бит атай кеше 

ҡыҙ балаға бигерәк тә кәрәк, уның тәрбиәһе мөһим! Бына һуғыш күпме 

кешене бәхеттән өҙгән!  

Был хикәйә геройҙарына һуғыш йылдары бер генә ғазап 

килтермәгән. Сабыйҙар бик иртә әсәһеҙ, был донъяла япа-яңғыҙ тороп 

ҡалалар: әсәләре эш мәлендә бәлә-ҡазаға тарып, мәрхүм була. 

Шунлыҡтан өс кескәй генә бала өләсәләре Ғәйниямал ҡараулығында 

була. Өләсәләре күп ваҡыт эштә булғанлыҡтан, ә өлкән ағалары уға 

ярҙам итеп йөрөгәнгә күрә, сабыйҙар икеһе генә көн уҙғарыр булған. 

Һуғыштың иң ҡыҙыу мәле, аслыҡ ваҡыты, өйҙә ашарлыҡ бер нәмә лә 

юҡ, яныңда һинең менән иркәләп, уйнаусы кеше лә юҡ – бына һуғыш 

балаларының яҙмышы, бәхетһеҙ бала сағы. Күпме хәсрәт, михнәттәр 

шул ғәйепһеҙ балаларҙың тормошона тура киләсәк, күпме төҙәтелмәҫ 

яралар бәләкәс йөрәктәренә һалынасаҡ... 

Ҡатын-ҡыҙ – илаһи зат һәр ваҡытта ла үҙенең көслө рухлы 

булыуы менән билдәле. Бына тап ошо сифат бигерәк тә һуғыш 

осоронда ныҡлап асыла. Һуғыш йылдары дауамында илебеҙҙәге һәр 

ҡатын-ҡыҙ һүрәтләп булмаҫлыҡ сыҙамлыҡ һәм батырлыҡ күрһәткән 

тип һис шикләнмәй әйтергә мөмкин. Фәрзәнә Аҡбулатова ла тап ошо 

фекерҙә: хикәйәлә бына шундай көслө рухлы башҡорт ҡатын-ҡыҙ 

образын ул Ғәйниямал аша сағылдара. Беренсенән, ҡатын илебеҙҙең 

ҡәҙерләп кенә улдар үҫтергән; тоғро, батыр, ҡыйыу улдарының 

барыһын да һуғышҡа оҙата. Түҙемһеҙлек менән уларҙың иҫән-һау 

әйләнеп ҡайтыуҙарын көтә. Икенсенән, Ғәйниямал тылдан тороп 
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ҡулынан килгәнсә илебеҙ һаҡсыларына ярҙам итә. Ул ауылда һуғыштан 

яраланып ҡайтҡан аттарҙы үҙ көсө менән дауалап, яңынан аяҡҡа 

баҫтыра. Ғәйниямал инәйҙең йортона бер-бер артлы улдарының үлеме 

хаҡында ҡара хаттар килгәндә: «Күпме атты терелттем. Һуғышҡа 

оҙаттым. Шуның хаҡына берәй балам иҫән-һау әйләнеп ҡайтһасы» – 

тип илауҙары йыш ҡына була.  

Әйтеп үтергә кәрәк, бынан тыш, Ғәйниямал инәйгә тағы ла үҙенең 

ейән-ейәнсәрҙәренә атай-әсәй булырға ла тура килә. Бар көсөнә ул 

бәләкәй балаларҙы ла, йортон да, хатта аттарҙы ла ҡарап өлгөрә! Бына 

ниндәй ғәжәп көс-ҡеүәт бар ябай, ғәҙәти башҡорт ҡатын-ҡыҙында! 

Ғәйниямалға фиҙаҡәрлек, отҡорлоҡ, тәрән аҡыллы, рухи яҡтан юғары 

булыу кеүек сифат-һыҙаттар хас. Ғәйниямалды ысын «ил әсәһе» 

исеменә лайыҡ тип атарға мөмкин! 

Ф.Аҡбулатова «Ҡапҡа шығырлауы» хикәйәһе аша, тәү сиратта, 

һуғыш йылдарында ғүмер иткән бер ғаилә тарихын һүрәтләгән. Һуғыш 

башланыу хаҡында иғлан, һәр кемеһенә яҡын һәм ҡәҙерле ир-аттарын 

һуғышҡа оҙатыу мәле, өйҙә яңғыҙ тороп ҡалған ҡатындарҙың ауыр-

көсөргәнешле яҙмышы, балаларҙы аслыҡтан, ҡот осҡос фажиғәләрҙән 

интегеүҙәре, дүрт күҙ менән ата-әсәһенең ҡайтыуына ышанып 

көтөүҙәре – тап ошо хис-тойғоларҙы әҫәрҙе уҡыусы һәр кеше үҙенең 

йөрәге аша үткәрә. Әҙибә халыҡтың шул осорҙағы дөйөм йәшәү 

рәүешен, күңел һағыштарын, кисергән тойғоларын үҙенең хикәйәһе 

аша еткерә алған. 

Ысынлап та, илдәге һәр тарихи ваҡиға айырым бер ғаилә тарихы 

менән тығыҙ бәйле. Бөйөк Ватан һуғышы илебеҙ генә түгел, донъя 

тарихында тотош бер урынды биләп тора. Һуғыш йылдары ауаздары 

бөгөнгө быуын кешеләренең күңелдәрендә лә сыңлап тора, һәр 

кемебеҙҙең хәтерендә беҙҙең илебеҙгә сикһеҙ тоғро, ҡаһарман 

олатайҙарыбыҙ, ҡыйыу, сая өләсәйҙәребеҙ хәтирәләре булып 

тамырланған. 

Һуғыш йылдары беҙҙән алыҫая барһа ла, ул фажиғәле ваҡиғаларҙы 

бер минутҡа ла онотоп булмай, оноторға ярамай ҙа. Һуғыш 

ваҡытындағы батыр ир-азаматтарҙың һәм ҡатын-ҡыҙҙарҙың ҡылған 

ҡаһарманлыҡтары һәр кемебеҙ хәтерендә,  уларҙың бөйөк исемдәре һәр 

беребеҙҙең йөрәгендә!  
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Война в судьбе детей и подростков в произведениях 

отечественных писателей 

Дети и подростки переживали Великую Отечественную войну 

особенно тяжело. Взрослые проблемы ложились на хрупкие плечи 

юного поколения, превращая детскую жизнь в борьбу за выживание. 

Произведения многих русских авторов раскрывают трагедию детских 

судеб, помещенных в обстоятельства сурового военного времени. 

В повести Валентина Распутина «Живи и помни», Андрей Гуськов 

предстает молодым человеком, оказавшимся в ситуации морального 

выбора: уйти домой или остаться на фронте. Его история подчеркивает 

влияние коллективного сознания на формирование личности подростка 

в условиях военной действительности. 

Елена Ильина в романе «Четвёртый блиндаж» изображает судьбу 

девочки-подростка Наташи Рындиной, переживающей эвакуацию и 

гибель родителей. Автор показывает внутреннюю борьбу ребёнка, 

столкнувшегося с вопросами смысла жизни и личной ответственности. 

В повестях Бориса Васильева «Завтра была война» и Юрия 

Бондарева «Горячий снег» отражено взросление героев, прошедших 

через испытания боевого детства. Дети вынуждены рано становиться 

взрослыми, принимая решения, определяющие судьбы окружающих. 

Алексей Толстой в своем рассказе «Русский характер» повествует 

о душевных переживаниях мальчика, осиротевшего в ходе боевых 

действий. Герой находит смысл существования в дружбе и 

взаимовыручке, что становится центральной темой произведений 

русской прозы времен войны. 

Валерий Шаров в пьесе «Двое с ружьем» акцентирует внимание 

на жертвенности и героизме подростков, ставших свидетелями 

трагедии взрослых. Дети становятся участниками важных моментов 

исторической эпохи, осознавая ответственность за будущее страны. 

Михаил Шолохов в романе-эпопее «Они сражались за Родину» 

рассказывает историю Петра Петрова, юноши, вставшего на защиту 

отечества. Эта книга отражает трагизм юности, прерванной войной, 

подчёркивает чувство долга и патриотизма молодых людей. 

Детская литература периода войны позволяет нам глубже понять 

чувства, мысли и поступки наших предков, живших в эпоху 

испытаний. Каждый автор стремится показать значимость 
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нравственного воспитания молодого поколения в сложных 

обстоятельствах. Стремление выжить, защищать близких и родину 

остаётся главной целью персонажей, выраженной в художественных 

образах русских классиков. 

Таким образом, отечественная литература раскрывает темы 

страданий, любви, дружбы и человечности, формирующих внутренний 

облик юных участников исторического процесса. 
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Детские игры в произведениях Мустая Карима 

Игра – это один из основных видов деятельности, особенно 

важный в младшем школьном и дошкольном возрастах. Мир детства 

невозможно представить без игр. При помощи игры, ребенок познает 

мир, социальные порядки и так же развивает ловкость, выносливость, 

учится мыслить логически.  

На сегодняшний день игры в привычном его понимании стали 

постепенно исчезать. Нынешнее поколение детей предпочтут 

виртуальные развлечения физическим активностям во дворе. Сейчас 

редко увидишь во дворе ребятишек, играющих друг с другом. На 

переменах в школе учащиеся дети “утопают” в своих смартфонах. Эта 
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зависимость от цифрового мира и интернета, способствует 

замкнутости и приводит к отсутствию привычной для нас социальной 

жизни. Я пишу эту работу с целью познакомить нынешнее поколение 

молодежи с играми XX века на примерах из произведений Мустая 

Карима, то есть с играми предыдущего поколения. Детские игры в 

произведениях Мустая Карима: попытка вернуться в детство сквозь 

призму боли. 

В творчестве башкирского народного писателя много 

произведений, связанные с детством. В этих произведениях можно 

наткнуться на множество игр, в которые играл сам Мустай Карим и его 

окружение, когда он был юнцом. Он описывает как играли в догонялки, 

жмурки, катание на санках, бросание камней на дальность и т п. 

В произведении “В ночь лунного затмения” встречается игра в 

догонялки (по-другому, салки). Суть игры заключается в том, чтобы 

осалить друг друга касанием руки, тем самым ведение предается 

осаленному. В произведении описывается как дети убегают, огибая с 

разных сторон юрту, и через некоторое время появляются и, как 

раньше, бегут в объятия друг друга.  

Так же догонялки встречаются в произведении “Радость нашего 

дома”. Здесь же встречается игра “жмурки” фрагмент из произведения 

- “Иногда мама оставляет нас у Марата и Фагимы. Мы вместе играем

“жмурки”, бегаем по комнате, прыгаем прямо с печки на пол”. Жмурки

хороши тем, что они развивают координацию в пространстве и слух,

так как игроку завязывают глаза.

Так же в этой повести было описано катание на санках. “Оксана 

познакомилась с Фаритом, Маратом и Фагимой. Мы вместе катались на 

санках, играли игру «Кидание камней».  

“Сначала мы погуляли по берегу, на мокром песке. Потом мы 

стали кидать плоские камешки так, чтобы они прыгали по воде. 

Каждый раз, кидая камешек, мы кричим: Сколько мне калачиков 

съесть?” Сколько раз подпрыгнет на воде камешек, столько, значит, и 

съешь калачиков”. 

Игры этого времени характеризуются своей простотой, ведь для 

того, чтобы в них играть, не нужен специальный инвентарь. 

С первого взгляда кажется, что Мустай Карим просто изображает 

сцены из двора, это дети, играющие в прятки, догонялки, стреляющие 

из самодельных пистолетов. Но если задержаться хотя бы на минуту, 

становится ясно: это вовсе не беззаботные игры. На лицах детей - 

тревога, у некоторых в руках - вовсе не игрушечное оружие, а образы 

становятся всё мрачнее по мере просмотра. Тут всплывает контраст: 

игра как символ свободы и счастья против суровой реальности, в 

которой растут эти дети. 
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Можно предположить, что писатель черпал вдохновение из 

собственного опыта, может, детства, проведённого в неспокойных 

условиях. Это делает работы особенно личными. В них много деталей, 

которые можно трактовать по-разному: например, разрушенные стены 

на заднем плане или агрессивная жестикуляция «играющих». Они как 

будто подсказывают зрителю, что перед нами не просто игра, а 

выживание, замаскированное под игру. 

Что особенно интересно, использование цвета. Мустай Карим 

часто выбирает грязно-коричневые, серые и выцветшие тона, которые 

обычно не ассоциируются с детством. Детство здесь не про радость, а 

про потерю этой самой радости. 
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Идейно-тематические особенности романа «День рождения» 

Яныбая Хамматова 

Яныбай Хамматов, выдающийся поэт, писатель и переводчик, стал 

ключевой фигурой, способствующей формированию национальной 

идентичности и культурного самосознания башкирского народа. 

Произведения Я. Хамматова поражают своей эмоциональной 

глубиной и разнообразием стилей, а также виртуозным владением 

языком. Писатель мастерски использует личные переживания с 

общественными проблемами, затрагивая вечные вопросы любви, 

одиночества и поиска жизненного смысла.  Благодаря этому читатель 

не просто воспринимает текст, а глубоко сопереживает героям, 

формируя сильную эмоциональную связь с произведениями. Его 

творчество  способствует объединение национального сознания и 

укреплению культурной идентичности. 
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Данная статья посвящена не просто анализу творчества 

Хамматова, но и определению его вклада и значимости в рамках 

башкирской литературной традиции. Кроме того, статья рассматривает 

его влияние на развитие литературных процессов в настоящее время в 

республике. Исследование даст возможность более глубоко осмыслить 

роль писателя как одной из ключевых фигур башкирской литературы и 

отобразит текущие литературные направления и тенденции, 

формирующие современное культурное пространство. 

В процессе изучения произведений Я. Хамматова применяется ряд 

методологических приемов, позволяющие глубже понять контекст его 

произведений и определить их значимость в рамках башкирской 

литературы.   

Роман «День рождения», написанный на документальной основе, 

повествует о короткой, но полной героизма жизни лейтенанта гвардии 

Минигали Губайдуллина, удостоенного звания Героя Советского 

Союза. В годы Великой Отечественной войны он совершил подвиг, 

аналогичный подвигу Александра Матросова, закрыв своим телом 

вражескую амбразуру дзота. 

Роман "День рождения" – это не просто описание военных 

событий, это глубокая и трогательная история о судьбе молодого 

человека, чья жизнь оборвалась рано. В произведении Минигали 

описывается любознательным юношей, любящим чтение, историю и 

строящим планы своего будущего. Но война разрушила его жизнь, 

отправляя на фронт, где он быстро взрослеет. Я. Хамматов показывает 

не только его страхи и сомнения, но и сильную волю к жизни. 

Описание героического поступка – это кульминация повествования, 

сочетающая точность и психологизм. Я. Хамматов не просто 

констатирует факт его подвига, а воссоздаёт последние мгновения 

жизни Губайдуллина, его мысли, решимость. Этот поступок - не 

спонтанный порыв, а осознанное самопожертвование. Поэтому 

название "День рождения" приобретает символический смысл: герой 

возрождается в памяти народа, обретая вечную жизнь. 

Яныбай Хамматов активно использует психологический реализм, 

проявляющийся через внутренние монологи главного героя. Автор 

мастерски передает тончайшие нюансы душевных переживаний 

персонажа, используя детализированные описания эмоционального 

состояния. При этом писатель сохраняет характерную для его 

творчества лаконичность повествования, где каждая фраза наполнена 

глубоким смыслом. Отчетливое применение ритмики и рифмы, наряду 

с широким спектром жанровых форм, указывают на разносторонность 

его таланта и умении обращаться к разным стилистическим 

направлениям. представляет собой уникальное явление в башкирской 

литературе, где глубина психологического анализа сочетается с 
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философским осмыслением бытия. Стиль произведения отличается 

особой авторской манерой, органично соединяющей национальные 

традиции с современными литературными приемами. 

В ходе нашего исследования мы стремились выявить значимость 

литературного вклада Я. Хамматова для башкирской литературы и 

показать, как он повлиял на развитие литературного процесса в 

Башкортостане.  

Первый важный аспект исследования заключается в том, что Я. 

Хамматов смог сочетать традиции башкирской литературы с 

современными стилевыми приемами. Это способствовало росту 

популярности его творчества и повышению интереса к башкирскому 

фольклору. 

Второй важный аспект исследования заключается в том, что. 

Яныбай Хамматов, создал уникальную поэтическую форму. Это делает 

поэзию не только художественно ценной, но и актуальной в условиях 

современного общества.  

Таким образом, наше исследование подтверждает, что творчество 

Яныбая Хамматова является неотъемлемой частью башкирской 

литературной традиции и культурного сознания, а также важным 

фактором в передачи литературного опыта между поколениями. 
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Деятельность Галимова Саляма в области критики и перевода 

Салям Галимов Галимович (1911-1939) – имя, которое по праву 

занимает почётное место в истории башкирской литературы и 

культуры. Несмотря на короткую жизнь, Салям Галимов успел 

оставить яркий след, проявив себя как талантливый поэт-новатор и 

критик, литературовед и переводчик, чья деятельность оказала 

значительное влияние на развитие национальной словесности. 
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В эпоху активного формирования башкирской советской 

литературы, когда вопросы идеологической направленности и 

соответствия «генеральной линии партии» доминировали в 

литературной жизни, Салям Галимов заявил о себе как о критике, 

стремящемся к объективности и глубокому анализу художественных 

произведений. Его критические статьи и рецензии, публиковавшиеся на 

страницах журналов «Октябрь» и «Эдэби Башкортостан», отличались 

пристальным вниманием к вопросам реализма, народности, идейного 

содержания и художественного мастерства. 

Он осознавал, что литература – это мощное средство 

идеологического воздействия, однако он не сводил свою задачу к 

простой пропаганде коммунистических идей. Он стремился к тому, 

чтобы литература отражала реальную жизнь, поднимала актуальные 

социальные вопросы, показывала борьбу нового со старым и 

формировала у читателя прогрессивное мировоззрение. Он критиковал 

произведения, в которых видел схематизм, упрощённость, 

недостаточное знание жизни и слабое художественное исполнение. 

Особое внимание С. Галимов уделял творчеству молодых 

писателей, поддерживая их начинания и помогая раскрыть свой 

талант. Он внимательно анализировал их произведения, указывал на 

сильные и слабые стороны, давал ценные советы и 

рекомендации. Благодаря его критической поддержке многие молодые 

авторы смогли найти свой путь в литературе и внести достойный вклад 

в ее развитие. 

Однако его деятельность не ограничивалась только критикой. Он 

также активно занимался переводами на башкирский язык 

произведений русской и мировой классики, а также советских 

писателей. Он понимал, что переводы играют важную роль в 

культурном обмене и знакомстве башкирского читателя с лучшими 

образцами мировой литературы. 

Также стремился к тому, чтобы его переводы были не только 

точными, но и художественными, передавали не только содержание, но 

и стиль оригинала. Он обладал глубоким знанием русского и 

башкирского языков, чувством слова и стиля, что позволяло ему 

создавать высококачественные переводы, пользовавшиеся 

популярностью у читателей. К сожалению, полный список его 

переводов на сегодняшний день неизвестен. Но даже те немногие 

факты, которые дошли до нас, говорят о его огромном вкладе в 

обогащение башкирской культуры. 

Деятельность С. Галимова в области критики и перевода – яркий 

пример служения литературе и народу. Он был не просто критиком и 

переводчиком, а настоящим интеллигентом, который осознавал свою 

ответственность за развитие национальной культуры и стремился 
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внести в неё свой вклад. Несмотря на короткую жизнь, его имя и труды 

навсегда остались в истории башкирской литературы и культуры, 

напоминая о важности критического мышления, профессионализма и 

преданности своему делу. 

Изучение деятельности С. Галимова в области критики и перевода 

позволяет нам лучше понять эпоху, в которую он жил и работал, 

осознать те проблемы и задачи, которые стояли перед башкирской 

литературой в тот период, а также оценить вклад этого талантливого 

человека в развитие национальной культуры. Его пример вдохновляет 

современных критиков и переводчиков на служение литературе, на 

поиск новых путей и решений, на стремление к совершенству и 

преданность своему делу. 

В целом, деятельность Саляма Галимовича в области критики и 

перевода можно охарактеризовать как важный этап в развитии 

башкирской литературы, этап, который способствовал формированию 

её идейных и художественных основ, расширению тематического 

диапазона и повышению роли литературы в жизни башкирского 

общества. Это был голос эпохи, голос талантливого, принципиального 

и преданного своему делу человека, чей вклад в национальную 

культуру трудно переоценить. 
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Стилистиканы өйрәнеү һәм уҡытыу методикаһы 

Стилистика – ул телмәр стилдәре һәм уларҙа тел сараларын 

ҡулланыу законлылыҡтары тураһындағы фән. Башҡорт теленең 

бүлектәрен үткәндә, тел сараларының төрлө функциональ силдәрҙә 

ҡулланылыуын тикшереү стилистиканың төп бурысы һәм маҡсаты 

булып тора. Стилистика уҡытыу буйынса шундайыраҡ принциптарҙы 

айырырға була: грамматика менән стилистиканың органик бәйләнеше 

принцибы; аналитик һәм синтетик эштәрҙең үҙ-ара бәйләнеше 
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принцибы; һөйләмдәр,текстар араһындағы стилистик үҙенсәлектәрҙе 

асыҡлау принцибы. (йәнле һөйләү, 

фәнни,рәсми,публицистик,художестволы, эпистоляр стилдәре) 

Шуларҙың араһында уҡыусыларҙа ҙур ҡыҙыҡһыныу тыуҙырғаны – 

эпистоляр стиль (хаттар стиле). Хаттар стилен өйрәнеү тураһында һүҙ 

алып барғанда, шуны әйтергә кәрәк: тел дәрстәренең иң мөһим 

бурыстарҙың береһе – уҡыуысларҙың телмәрен үҫтереү. Телмәр 

үҫтереү эше уҡыусыларҙы кәрәкле тел сараларын ҡулланып, үҙ 

фекерҙәрен телдән һәм яҙма рәүештә белдереү оҫталығына өйрәтеү 

маҡсатында үткәрелә. Телмәрҙе үҫтереү ысулдарының береһе – 

башҡорт теле дәрестәрендә эпистоляр стиль өҫтөндә эш алып барыу. 

Уҡыусыларҙы дәрес башында уҡ темаға алып инеү өсөн мәҫәлән 

ребус сисеүҙән башларға була. Был ребустан улар үтеләсәк теманы 

үҙҙәре килтереп сығарырға тейештәр. Дәрестә ребустарҙы сисеү 

стандарт булмаған фекерләү һәләтен үҫтерә: һүрәт-шифрлауҙы төрлөсә 

интерпретацияларға була, ә тиҙлеккә ребустарҙы сисеү мауыҡтырғыс 

уйынға әйләнергә мөмкин, даими күнекмәләр зирәклекте, теҙлекте һәм 

фекерләү тиҙлеген үҫтерә, һүҙлек запасын арттыра. Ребустан һуң 

дәрестең теоретик өлөшөнә күсергә лә мөмкин. 

Эпистоляр стиль менән эш башында дәрестең мөһим элементы 

булып беренсе сиратта һүҙлек эше тора. Башҡорт теле дәрестәрендә 

һүҙлек эше уҡыу процесының мөһим бер элементы булып тора, сөнки 

уҡыусыларҙың һүҙлек запасын үҫтереү – уларҙың башҡорт телен 

үҙләштереүендә мотлаҡ шарт. Иң тәүҙә эпистоляр стиль менән бәйле 

терминдарҙың килеп сығышын аңлатып китеү кәрәк. Бында 

“эпистола”, “эпистоляр”, шулай уҡ “адресат” һәм “адресант” һүҙҙәрен 

индерергә кәрәк. “Адресат” һәм “адресант” һүҙҙәренә айырыуса 

иғтибарҙы бүлергә кәрәктер, сөнки был паронимдар уҡыусыларҙа һәр 

ваҡыт ҙур ауырлыҡтар тыуҙыра. Һүҙҙәрҙең мәғәнәһен уҡыусылар үҙ 

аллы эҙләп, дәфтәрҙәренә яҙып алырға тейештәр. Был осраҡта улар 

терминдарҙың мәғәнәһен, яҙылышын иҫтәрендә яҡшыраҡ ҡалдыралар. 

Артабан уҡыусыларға бындай характерҙағы эш тәҡдим итергә 

була: хат өлгөһө булған ниндәй ҙә булһа әҫәр исемен атарға. 

Уҡыусылар был әҫәрҙә ниндәй героә кемгә хат яҙғанын, ул хат нимә 

тураһында булғанын ҡыҫҡаса әйтеп бирергә тейештәр. Мәҫәлән, М. 

Кәримдең “Өс таған” әҫәрендә Ғабдулланың дауахананан өйгә яҙған 

хаты. Был эш төрө дәрестең темаһына иғтибарҙы туплауға булышлыҡ 

итә, шулай уҡ уҡыусыларҙың әҙәби тәжрибәһен барлай. 

Дәрестә теманы яҡшыраҡ үҙләштереү өсөн хаттар стиле буйынса 

терәк таблицалар, схемалар ҡулланырға була. Таблица, мәҫәлән, үҙендә 

хаттарҙың төрҙәре, шул төрҙәрҙең йөкмәткеһе һәм унда ҡулланылған 

тел саралары тураһындағы мәғлүмәтте сағылдырырға тейеш. Таблица 

менән эш ике төрҙә бирелергә мөмөкин. Беренсеһендә уҡыусылар 
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алдына теманы өйрәнгән ваҡытта әҙер таблица һалына. Улар тема 

менән берлектә таблицаны үҙ аллы үҙләштерә баралар, аҙаҡ инде шуға 

таянып хаттар стиле тураһында ҡыҫҡаса һөйләп бирәләр. Икенсе 

вариатив эштә уҡыусыларға тулы булмаған таблица бирелә. Теманы 

үткәндән һуң улар шул таблицаны үҙ аллы дөрөҫ итеп тултырырға 

тейештәр. Эшләп бөткәндән һуң уҡытыусы менән берлектә тикшереп 

сығырға кәрәк. Был таблица эшен уҡыусыларға өйгә эш итеп тә биреп 

ҡайтарырға була. Өйҙә улар дәрестә үткәндәрҙе, хаттар стиленә 

ҡағылышлы ҡағиҙәләрҙе теркәп, үҙҙәренә аңлайышлы, уңайлы формала 

таблица эшләп килтерә алалар. 

Уҡыу-уҡытыу системаһында уҡыусыларҙың бер нисә телдә 

һөйләү, яҙыу, аралашыу, уйлау һәләтен үҫтереү һәр ваҡыт беренсе 

планда ҡарала. Бигерәк тә, башҡорт һәм урыҫ телдәрен сағыштырма 

планда ҡарап уҡытыу кәрәк. Стилстика өлкәһендә был планда эште 

тәржемә йүнәлешенә борорға мөмкин. Уҡыусыларға бындай 

характерҙағы эш тәҡдим итергә була: урыҫ әҙәбиәтендәге әҫәрҙәрҙән 

ниндәй ҙә булһа геройҙың хат өлгөһөн башҡорт теленә тәржемә итеү. 

Мәҫәлән, А.С. Пушкиндың әҫәренән Онегиндың Татьянаға яҙылған 

хаттары. 

Башҡорт телен уҡытыу системаһында ғына түгел, ғөмүмән, 

уҡытыу процесында ижади эш методын ҡулланып уҡытыу мотлаҡ 

һанала. Бындай эш төрө үҙ сиратында балаларҙы ҡыҙыҡһындырып 

ҡына ҡалмай, шулай уҡ ижади яҡтан үҫтерә, байыта, уларҙа яңынан-

яңы һәләттәр асырға ярҙам итә, уҡысыларҙа предметҡа ҡарата икеләтә 

һөйөү уята. Ижади эш төрҙәренән мәҡәләлә туғаныңа хат йә көндәлек 

яҙыу, йә иһә ниндәйҙер әҫәр геройына хат яҙыу, ребус сисеү, хат 

өлгөләре булған әҫәрҙәрҙе атау кеүегерәк күнегеүҙәр ҡаралды. 

Шулай итеп, хаттар стиле стилистика өлкәһендә айырылғыһыҙ бер 

урын алып тора. Был стилде башҡорт теле дәрестәрендә өйрәнеү өсөн 

ҡыҙыҡлы һәм файҙалы күнегеүҙәр, хат өлгөләре, көндәлектәр бихисап. 

Бары тик креативлыҡ һәм ижади ҡараш кәрәк. 
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Групповые формы работы как средство развития творческих 

способностей учащихся 

Сегодня каждый педагог стремится к тому, чтобы урок был не 

просто передачей знаний, а настоящим творческим процессом, в 

котором ученики с интересом включаются в работу и достигают 

успеха. Современный учитель не может не задаваться вопросами: как 

сделать урок увлекательным и насыщенным? Как заинтересовать детей 

предметом? Как добиться того, чтобы каждый ребенок почувствовал 

вкус победы? В.А. Сухомлинский писал: «Интерес к учению 

появляется только тогда, когда есть вдохновение, рождающееся от 

успеха». И действительно, вдохновение приходит тогда, когда у ребенка 

что-то получается, когда он чувствует, что его старания не напрасны. 

Один из путей к этому – создание такой учебной среды, где 

каждый ученик может проявить себя. Если учитель грамотно 

организует работу в классе, предоставит всем возможность быть 

активными участниками процесса, это уже шаг к успеху. Особенно 

хорошо себя в этом проявляет групповая форма работы – она помогает 

формировать базовые учебные навыки и учит сотрудничеству. 

Работа в группе – это не просто совместное выполнение задания. 

Это особая форма взаимодействия, при которой маленькие команды 

учеников работают над задачами, предложенными учителем. Эти 

задания могут быть как общими для всей группы, так и 

индивидуальными.  

Суть групповой работы – в совместной деятельности учеников и 

педагога, при которой активно задействуются различные формы 

взаимодействия: "учитель – ученик", "ученик – ученик", "ученик – 

группа", "ученик – учитель". Вместо простого воспроизведения 

информации ученики начинают исследовать, искать решения, 

обсуждать и делиться идеями, распределяя роли и ответственность. Это 

превращает урок в живой процесс, где каждый становится 

полноценным участником общего дела. 

Как отмечает Е.Н. Щуркова, групповая деятельность представляет 

собой организованное сотрудничество нескольких человек, 

объединённых общей целью и стремящихся достичь её вместе. Такая 

форма взаимодействия позволяет каждому почувствовать себя частью 
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команды, развивает чувство ответственности перед другими, 

формирует устойчивые навыки кооперации. 

По сравнению с традиционной классно-урочной системой, 

групповая работа даёт больше возможностей для общения и обмена 

мнениями. Ученики начинают смотреть на проблему с разных точек 

зрения, учатся аргументировать своё мнение и уважать чужое.  

Таким образом, групповая форма организации обучения — это не 

просто метод, а настоящая образовательная стратегия, способствующая 

как успешному усвоению материала, так и гармоничному развитию 

личности ребёнка. 

Введение группового обучения в образовательный процесс 

придаёт новое звучание привычной структуре урока. Такая форма 

взаимодействия помогает выстраивать значимые социальные связи не 

только между учеником и учителем, но и между самими учащимися. 

Работа в группе учит детей важному навыку – рефлексии: умению 

взглянуть на себя со стороны, осмыслить собственные действия, 

понять их причины и цели, а также оценить свои поступки и слова. 

Особенно ярко преимущества групповой работы проявляются в 

случае с учениками, которым трудно даётся учёба. В условиях 

поддержки и отсутствия давления они начинают чаще высказываться, 

активнее задавать вопросы и участвовать в обсуждениях. Это 

естественным образом повышает их вовлечённость и способствует 

более эффективному освоению учебного материала.  

Таким образом, группы выполняют сразу две важные функции: 

они помогают сплочению коллектива и способствуют личностному 

росту каждого ученика, развивая навыки самоорганизации и командной 

работы. 

Стоит отметить, что в педагогической науке до сих пор нет 

единого, устоявшегося определения групповой формы обучения. Тем 

не менее, большинство специалистов сходятся в одном: под ней 

понимается работа небольших групп учащихся внутри класса. 

Например, И.М. Чередов описывает групповую работу как формат, 

при котором учитель координирует деятельность групп школьников. 

Однако такое определение не раскрывает сути взаимоотношений 

между самими участниками группы. А ведь без реального 

взаимодействия и общения между учениками говорить о полноценной 

групповой работе не приходится — это скорее индивидуальная работа, 

просто проходящая в параллели с другими. 

Другой подход предлагает И.Т. Огородников, считая групповую 

деятельность разновидностью дифференцированного обучения, где 

дети с разным уровнем подготовки работают в группах, а затем 

обсуждают результаты. Хотя этот подход отражает часть практики, он 

тоже не охватывает всей широты и гибкости группового метода, 
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особенно его потенциал в воспитании и формировании личностных 

качеств. 

Именно поэтому групповая форма обучения заслуживает 

внимательного изучения и продуманного внедрения — как мощный 

инструмент, способствующий развитию не только знаний, но и навыков 

взаимодействия, критического мышления и личной ответственности. 

Исследователь В.В. Котов рассматривает групповую работу как 

коллективную форму учебной деятельности, где ученики объединяют 

усилия для совместного решения учебных задач. Однако, в его 

определении не затрагивается очень важный аспект — особенности 

взаимодействия между учителем и учениками. Именно здесь скрыта 

ключевая педагогическая ценность: в том, как выстраиваются 

отношения в группе, насколько они уважительны, человечны и 

поддерживающие. 

Х.Й. Лийметс, в свою очередь, подчёркивает, что суть групповой 

работы – в живом взаимодействии между учащимися, в их общей 

координированной деятельности, где непосредственная связь с 

учителем сводится к минимуму. Это определение очень точно отражает 

внутреннюю динамику такой формы обучения, но в нём всё же 

недостаёт конкретики в отношении структуры самой организации 

процесса. 

Современный педагог – это не просто носитель знаний, а человек, 

способный зажечь интерес. А интерес, в свою очередь, – один из самых 

мощных стимулов к обучению. Чтобы увлечь учеников, важно 

применять нестандартные подходы к подаче материала: использовать 

игровые приёмы, удивлять, вовлекать в обсуждение.  

Вместе с тем, групповая форма обучения требует терпения и 

поэтапного освоения. Нельзя ожидать мгновенных результатов: чтобы 

учащиеся научились работать в команде, выражать и слушать мнения, 

взаимодействовать, им нужно время, практика и поддержка.  

В процессе обучения на уроках можно использовать различные 

методические приёмы, которые, как показал наш опыт, обеспечивают 

высокую результативность. Некоторые из них включают: 

 Работа в парах

 Игра "Продолжи"

 Охота за сокровищами

 Снежный ком

 Метод "6 шляп"

 Мозаичная группа

 Приём "Зигзаг" (Метод пилы)

Метод Думательных шляп Эдварда де Боно предлагает подход,

при котором каждый участник решает задачу с определённой точки 
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зрения, символизируемой цветом шляпы. Этот метод развивает 

способность многогранно мыслить и подходить к решению проблемы с 

разных позиций. 

Белая шляпа: символизирует нейтральность и факты. Мы 

фокусируемся только на информации и данных, задавая вопросы о том, 

что уже известно, какие факты нужны, и как можно их получить. 

Красная шляпа: даёт возможность выразить эмоции и 

интуитивные ощущения без необходимости объяснять, почему так или 

иначе. Это позволяет ученикам высказать чувства и реакцию на 

проблему. 

Чёрная шляпа: используется для выявления негативных аспектов и 

потенциальных проблем, связанных с рассматриваемой темой. 

Жёлтая шляпа: направляет внимание на позитивные моменты, 

преимущества и потенциальные выгоды. Это помогает увидеть, как 

можно использовать идеи с наибольшей пользой. 

Зелёная шляпа: стимулирует креативность, побуждая искать 

нестандартные решения и подходы. 

Синяя шляпа: используется для анализа и подведения итогов 

мыслительного процесса, а также для планирования следующих шагов.  

Приём Корзина идей – это метод, который помогает на начальной 

стадии урока выявить, что учащиеся знают или думают о предстоящей 

теме. Учитель предлагает ученикам выписать все ассоциации, которые 

приходят им на ум, связанные с ключевым понятием темы. Это 

способствует активизации мыслительного процесса и лучшему 

пониманию материала. 

Составление мудрого дерева – ещё один приём, который помогает 

закрепить знания. Ученики записывают на стикерах свои впечатления 

от урока: что нового они узнали, что повторили, что обобщили. Эти 

записи можно использовать для рефлексивного обсуждения на доске. 

Работа в парах – это эффективный способ организации учебного 

процесса, который используется с первых дней обучения в начальной 

школе. Важно обучить детей правилам общения и работе в паре, что 

помогает им лучше усваивать материал и развивать навыки 

самоконтроля. Работа в парах может быть как единообразной, так и 

дифференцированной, в зависимости от сложности задания.  

Мозговой штурм – это эффективная технология группового 

обсуждения, в которой поиск решения проблемы осуществляется путем 

свободного выражения мнения всех участников. 

Использование метода мозгового штурма в учебном процессе 

позволяет решить следующие задачи: стимулирование творческой 

активности учащихся; связь теоретических знаний с практикой; 

активизация учебно-познавательной деятельности учащихся; 

формирование у обучающихся мнения и отношения; формирование 
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способности концентрировать внимание и мыслительные усилия на 

решении актуальной задачи. 

Игра «продолжи» – это метод, основанный на выполнении задания 

группой, где каждый участник поочередно добавляет свою часть. Такая 

игра может быть использована на уроках различных дисциплин, 

например, для описания картины, персонажа на уроке литературы или 

при решении задач в других предметах. 

Охота за сокровищами – метод, в котором учитель разрабатывает 

вопросы, требующие как знаний фактов, так и их осмысления. 

Учащиеся или группа должны отвечать на эти вопросы, используя 

такие ресурсы, как интернет, дополнительную литературу или 

учебники. Это помогает развить навыки самостоятельного поиска 

информации и анализа. 

Снежный ком – это метод, который начинается с индивидуальной 

работы. Каждый ученик получает однотипные задания, которые 

решаются самостоятельно. Затем ученики объединяются в пары, где 

происходит обсуждение решений, и выбирается лучший вариант. Далее 

пары объединяются в более крупные группы, где обсуждаются и 

отбираются наиболее эффективные решения. В завершение все 

ученики собираются в одну большую группу, и они делают доклады о 

своей работе, без дополнительных обсуждений. 

Такой подход способствует активизации творческой активности, 

улучшает атмосферу в классе, когда оценки конструктивны и 

мотивируют учеников к поиску оригинальных решений. Открытые 

вопросы, побуждающие к размышлениям и поиску разнообразных 

ответов, играют важную роль. Ещё более продуктивно, когда ученикам 

дается возможность самим формулировать вопросы и находить на них 

ответы. 

Групповая работа – это метод организации учебного процесса, 

предполагающий работу малых групп, которые выполняют как общие, 

так и специфические задания. Такой подход является важным и 

перспективным в современном образовании, так как помогает 

сохранять психическое и физическое здоровье учеников. 
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Фронтовая героика в очерках башкирских и русских писателей 

В башкирской литературе  военных лет развитию малых 

жанровых форм агитационно-пропагандистского характера повлияла 

героическая атмосфера этого периода. В поэзии в первые дни войны 

активизируются стихотворения с публицистическим пафосом, в прозе –  

основным жанром становится очерк.  

Центральной темой очерков, написанных на злобу дня, и 

рассказов, представляющих отдельные фрагменты военных операций, 

была тема героизма и патриотизма советских людей. В центре 

произведений был призыв встать на защиту Родины, личные интересы 

отходят на второй план. Ученый Ф.Кубеков отмечает: “В те годы Али 

Карнай писал: “Сейчас такое время, когда все личное, интимное, 

непосредственно не связанное с фронтом, надо отложить на второй 

план” [5]. Лейтмотивом проходит эта идея в очерке Али Карная, в 

действиях и характере главного героя Байрамши Кадыргулова. 

Байрамша понимает, что не время выяснять отношения с сыном, 

забывает об обиде на него. 

Очерки и рассказы о войне объединялись в циклы и сборники: 

“Дон далаларында” (1942; в рус. пер. “В степях Дона”, 1942) С.Кудаша; 

“Фронтҡа” (1943; “На фронт”) С.Агиша; “Башҡорттар” (1943; 

“Башкиры”), “Егеттәр” (1944; “Джигиты”) К.Мэргэна. 

В сборниках С. Кудаша «В степях Дона» и С. Агиша «На фронт», 

освещающих боевой путь 112-й Башкирской кавалерийской дивизии, в 

форме непринужденной беседы с читателем создана целая галерея 

портретов отважных солдат и командиров [1].  
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В очерках и рассказах Кирея Мэргэна, вошедших в сборники 

«Башкиры» (1943), «Джигиты» (1944), философски осмысляется 

сущность патриотизма. 

  Писатели также подчеркивали, что героизм становится массовым 

явлением. В очерке “Простой джигит” Сайфи Кудаш писал так: Отвага 

превращается в распростарненное событие [2].  

Простого деревеньского паренька, скромного и человечного, но с 

крепким внутренним стержнем и сильной волей дает  Джалиль 

Киекбаев в очерке, посвященном З. Утягулову. В первый же день 

прибытия в  гвардейский полк, Зубай завоевыает уважение однополчан 

и командиров.  

Несмотря на то, что в  первые годы войны  писатели много 

внимания уделяли рассказу о батальных событиях, писали 

произведения по горячим следам, Д. Киекбаев не обходит стороной 

эмоциональное, психологическое состояние Зубая Утягулова, через 

чувства и переживания раскрывает его характер.  

Образу башкирского воина  большое место уделяли русские 

писатели-фронтовики, военные корреспонденты К.Симонов, 

И.Эренбург и другие. 

С особой гордостью об отваге солдат кавалеристов повествует 

К. Симонов в очерке “В башкирской дивизии”. очерк был опубликован 

в газете Красная звезда. Автор восхищается подвигом  башкирских 

джигитов. “Всю ночь в селе шла рукопашная. Четыреста немцев было 

убито за ночь. Часть отряда Нафикова легла рядом с ними. Но когда 

начало светать, то оказалось, что не четыреста и не пятьсот, а больше 

тысячи немцев было в селе. И не только оставшиеся в живых тридцать 

бойцов Нафикова увидели, что немцев здесь тысяча, но и тысяча 

немцев увидела, что в селе только тридцать кавалеристов. Немцы стали 

высыпать отовсюду – с чердаков, из подвалов, с задних дворов. В 

утреннем тумане стояла сплошная автоматная трескотня. Нафиков 

решил пробиться во что бы то ни стало” [3]. 

Так кончился этот бой, похожий на старую богатырскую сказку. 

Нафиков погиб, но его сосед и друг, командир соседнего полка майор 

Тагир Кусимов, на следующую же ночь дрался с немцами за себя и за 

своего друга у переправы через узкую степную реку. 

Автор связывает современность с героическим прошлым наода: 

“Правнуки Салавата Юлаева, сражавшегося вместе с Пугачевым за 

свободу русской земли, снова воюют рядом с правнуками Пугачева за 

свободу и честь своей родины – ибо есть один родной дом под Уфой, в 

предгорьях Урала у Гарифулы Гафарова, и есть одна единственная и 

равная для всех советских людей великая родина – Россия” [4]. 

Очерк И.Эренбурга “Башкиры” тоже был опубликован в фонтовой 

газете “Красная звезда” от 20 ноября 1942 года. В очерке доминирует 
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высокий пафосный  тон, героика, с помощью которых автор раскрывает 

не только образ одного конкретного солдата, а менталитет всего 

башкирского народа. Это выражается в таких строках, как “Башкиры 

мирный и добрый народ, но башкиры любят свободу. Башкиры умеют 

ненавидеть Ненависть жгла сердце молодого башкира Ахметтали 

Уразаева. Башкиры умеют любить. Но насчет бесстрашия башкир фриц 

Мейер не ошибается: башкиры храбрый народ”и т.д. Такого характера 

строки выражают восхищение автора башкирским бойцом.  

Таким образом автор обращается и к героическому историческому 

прошлому башкир, раскрывает бесстрашие батыра и народа.  

В итоге можно подчеркнуть, что в первые годы войны очерки, 

основанные на реальных событиях войны, написанные по горячим 

следам, были в некотрой степени и агиткой, выполняли роль трибуны. 

Вдохновляли солдат на подвиги.  
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Һәҙиә Дәүләтшинаның «Ырғыҙ» романын уҡытыу методикаһы 

Үҫеп килгән быуынға белем һәм тәрбиә биреүҙә әҙәбиәт 

дәрестәренең йоғонтоһо бик ҙур әһәмиәткә эйә. Сөнки әҙәбиәт дәресе – 

тормош дәреслеге ул. Бөгөнгө осорҙа уҡытыусының алдында ҙур бурыс 

булып уҡыусыға дөрөҫ мәғлүмәт һайларға өйрәтеү, уларҙың танып 

белеү, үҙ аллы белем алыу, әҙәби китап уҡыуға ынтылыу һәләттәрен 

үҫтереү тора. Шул уҡ ваҡытта уҡыусыларға рухи, әхлаҡи тәрбиә биреү, 

уларҙа үҙ теленә, халҡына, тарихына ҡарата һөйөү, хөрмәт тәрбиәләү 

бурыстары ла алдынғы урында ҡала. 

Йәш быуында юғары кешелеклек сифаттары, иманлылыҡ, 

шәфҡәтлелек һыҙаттары тәрбиәүләҙә мәҡтәптә уҡыта торған фәндәр 

араһында әҙәбиәт үҙенсәлекле һәм айырыуса әһәмиәтле урынды алып 

тора. Һүҙ сәнғәте булған нәфис әҙәбиәт тормош ваҡиғаларын, кешеләр 

характерын образдар аша сағылдырып, кешенең йәмғиәттә тотҡан 

урыны, үҙ-ара мөнәсәбәте, уй-хистәре, донъяға ҡарашы хаҡында белем 

бирә. 

Яҙыусының ижадын өйрәнгәндә әҙәбиәттә тарихи-хронологик 

принципта уҡытыуға бәйләнгән, йәғни, хронология буйынса ниндәйҙер 

быуат, осор тураһында һүҙ барғанда, тәүҙә осорҙоң үҙенә, унан һуң 

яҙыусы ижадының айырым этаптарына характеристика бирәбеҙ. 

Шунан һуң уның программала ҡаралған әҫәрҙәрен бер-бер артлы 

өйрәнәбеҙ. Юғары кластарҙа әҙәби әҫәрҙе анализлау тарихи дәүер, 
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яҙыусының үҙ дәүерендә тотҡан урыны менән тығыҙ бәйләнештә алып 

барыла. Конкрет әҫәр яҙыусының дөйөм ижады фонында өйрәнелә, 

уның аң-белемен, уй-ҡараштарын сағылдырыусы һыҙаттарға иғтибар 

ителә. Яҙыусының ижад биографияһында был әҫәрҙең роле, йәки әҙәби 

процеста был яҙыусының тотҡан урыны билдәләнә. 

Уҡыу программаһы буйынса Һ. Дәүләтшинаның «Ырғыҙ» романы 

унынсы класта өйрәнелә. Дәрестә уҡыусылар яҙыусының тормош 

юлын һәм ижадын иҫкә төшөрөп ҡыҫҡаса һөйләп, һуңынан яҙып 

китәләр. 

«Ырғыҙ» романында автор бөтә донъя-тарихи әһәмиәткә эйә 

булған ваҡиғаларға бай ҙур бер дәүерҙе (1902-1922 йылдар) ала. Был 

ваҡыт эсендә Рәсәй халыҡтарының яҙмышында ғына түгел, бөтә 

кешелек тарихында яңы эраны асып ебәргән социалистик 

революцияның еңеүенә килтергән ваҡиғалар була.  

«Ырғыҙ»ҙа һүрәтләнгән образдар, башҡорт халҡының һәм төрлө 

социаль ҡатламдарын, шулай уҡ төрлө йәштәге вәҡилдәрен 

кәүҙәләндереп, халыҡ характерҙарының тотош бер галереяһын 

барлыҡҡа килтерә, яҙыусы шуның менән оҙон бер тарихи дәүерҙә 

халыҡ яҙмышы хаҡындағы эпик полотно, дөйөмләштерелгән милли 

характерҙар романы. 

Хәҙерге заманда әҙәбиәт дәресендә иғтибар уҡытыу процесының 

үҙәгендә булған уҡыусыға, уның шәхесенә йүнәлтелә. Белем биреү 

процесының шарттары һәм уның алдында торған бурыстар ҙа ҙур 

үҙгәреш кисерә. Педагогтың роле һәм эшмәкәрлеге шулай уҡ 

үҙгәрешһеҙ ҡалмай: ул уҡыусының үҫеш кимәлен табып, ошо кимәлдә 

уҡытыу процесын ойошторорға тейеш. Ул баланы шәхес итеп 

тәрбиәләүҙе лә күҙ уңынан ысҡындырмаҫҡа тейеш. Әҫәрҙәрҙе 

өйрәнгәндә уҡыусыларҙың уларҙы эмоциональ ҡабул итеүе мөһим. 

Шуға күрә иң тәүҙә автор тураһында белешмә биреп, әҫәрҙең ниндәй 

шарттарҙа һәм ниндәй хәл-ваҡиғалар айҡанлы яҙылыуын әйтергә 

кәрәк. Мәҫәлән, унынсы класта Һ. Дәүләтшинаның «Ырғыҙ» романын 

өйрәнгәндә авторҙың тормош юлын уҡыусылар эҙләнеү – тикшеренеү 

эше башҡарып, проекттарын тәҡдим итәләр (презентациялар, ҡыҫҡа 

сығыштар). «Ырғыҙ» романы 1942-1952 йылдарҙа, ҡатмарлы осорҙа 

яҙылған. Шәхес культы, тоталитар режим осоронда нахаҡҡа хөкөм 

ителеп, күп йылдар буйы михнәт һәм ғазап сигеп йәшәргә дусар 

ителеүгә ҡарамаҫтан, үтә ауыр шарттарҙа ул башҡорт әҙәбиәндә иң 

яҡшы ҡаҙаныштарыбыҙҙың берһе булып китеү хаҡында белешмә биреп 

китеү мөһим.  

Аналитик эш уҡыусыларҙың тарих фәне буйынса алған 

белемдәренә таянып, шул тарихи осорҙоң ижтимағи-сәйәси 

ваҡиғаларына байҡау яһауҙан ғибәрәт. Әҫәрҙе өйрәнгәндә сағыштырыу 
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алымын ҡулланырға була. Мәҫәлән, ике бағанаға яҙыла 

Башҡортостандың үткәне һәм хәҙергеһе. 

Был әҫәр аша уҡыусыларҙа тыуған ергә һөйөү, уның үткәне, 

йолаларына, Айбулат, Гөлйөҙөм, Диләфрүз, Тимербулат образдары аша 

ғорурланыу тойғоһо тәрбиәләү мөһим. 

Иҙелбаев М.Х. буйынса түбәндәге этап аша юғары кластарҙа эпик 

әҫәр өйрәнелә: 

I. Үтелә торған осорҙоң әҙәби хәрәкәтенә характеристика.

II. Шул осорға ҡарған айырым яҙыусының ижад юлын күҙәтеү

рәүешендә өйрәнеү. 

III. Яҙыусының программаға ингән әҫәрен дәрестә өйрәнеү. [3, 33]

Тәүҙә уҡыусылар әҫәрҙе өйҙә үҙ аллы уҡыйҙар. Артабан инеш

дәрес үткәрелә. Юғары кластарҙа инеш дәрестәр тәрәнерәк, 

ҡатмарлыраҡ итеп ойошторола. «Ырғыҙ»ҙы өйрәнгәндә Һ. Дәүләтшина 

йәшәгән заман, шул замандың әҙәбиәте, сәнғәте менән тығыҙ 

бәйләнештә өйрәнелә.  

Инеш дәрес өлгөһө тәҡдим итәм. 

Уҡыусыларға видеояҙма күрһәтеп, дәрестең темаһын әйтергә 

тәҡдим ителә. Яуаптарҙан сығып теманы, маҡсатты әйтеп үтергә. Һәм 

тағы ла был осор, әҫәр, яҙыусы хаҡында нимә белеүҙәрен һорашырға 

була. Артабан автор хаҡында мәғлүмәтте уҡытыусы һөйләй, әлбиттә 

портрет, фотолар ҡулланырға кәрәк. Шулай уҡ китаптары менән 

таныштырыу бар. Шунан әҫәрҙә уҡыусыларға таныш булмаясаҡ 

һүҙҙәрҙе билдәләп үтергә мөһим. Мәҫәлән, ҡашмау – ҡатын-ҡыҙҙың 

боронғо баш кейеме, селтәр – ҡатын-ҡыҙҙарҙың мәрйен, тәңкәләрҙән 

эшләнгән күкрәк биҙәү әйбере, бола – ихтилал, мәсих – дини таҙалыҡ. 

Әҫәрҙең күләменә ҡарап, уларҙы анализлау төрлө ваҡытҡа һуҙыла. 

«Ырғыҙ» романына мәктәп программаһында бер нисә сәғәт бирелә. 

Әҙәбиәт дәресе юғары кластарҙың дәрестәр теҙмәһендә аҙнаһына ике 

сәғәт иҫәбенән урынлаштырылһа, тимәк, был әҫәрҙе өйрәнеү ике-өс 

аҙна самаһы бара. Ошондай ҙур күләмле проза класта өлөшләп 

анализлана. Дәрестә бергәләп һүҙ алып барыу өсөн әҫәрҙең идея-

тематик йөкмәткеһен, төп геройҙарҙың иң мөһим һыҙаттарын, сюжет, 

композиция үҙенсәлектәрен асығыраҡ сағылдырырҙай өлөштәр һайлап 

алына. 

Роман уҡылғандан һуң әңгәмә, әҫәргә анализ яһау мотлаҡ. Әҫәр 

уҡыусыларға нисек тәьҫир итеүен билдәләү мөһим. Бының өсөн уларға 

«Әҫәр һеҙгә оҡшанымы? Ни өсөн? Әҫәр һеҙҙә ниндәй хис-тойғолар 

уятты? Ниндәй һүҙҙәр аңлашылманы?» кеүек һорауҙар бирергә мөмкин. 

Анализ барышында был әҫәр нимә тураһында, ниндәй осор һүрәтләй 

автор, ниндәй проблемалар күтәрә икәнен билдәләргә. Уҡып 

сыҡҡандан һуң, аңлашылмаған һүҙҙәрҙе дәфтәргә күсереп яҙып, 

мәғәнәһен аңлатырға мөмкин. 
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Уҡыусыларға аңлашылмаған һүҙҙәр буйынса һүҙлек эше 

эшләтергә, бынан тыш айырым төр лексиканың мәғәнәһен асыҡлау 

буйынса эштәр башҡарырға мөмкин. Артабан әҫәргә бәйле төп 

төшөнсәләрҙе билдәләү урынлы булыр. Бының өсөн «Бер һүҙ менән 

әйтегеҙ» эш төрөн алырға була. Бының өсөн таҡтала айырым 

төшөнсәне асыусы мәғлүмәт бирелә, уҡыусыларға аңлатманы бер һүҙ 

менән әйтергә тәҡдим ителә. Әҫәргә бәйле төп төшөнсәләр – 

революция, һуғыш, социаль тигеҙһеҙлек, мөхәббәт. Артабан был 

төшөнсәләрҙе аңлатып китеү кәрәк.  

Был эш төрө аша дәрестә һөйләшәсәк тема, асыласаҡ төшөнсәләр 

билдәләнә. Был төшөнсәләрҙе асыу дәрестең артабанғы белемдәрҙе 

актуалләштереү этабында үткәрелә. Бының өсөн уҡыусыларға әҫәрҙән 

һәр төшөнсәне асырҙай миҫалдарҙы иҫкә төшөрөргә һәм яҙып ҡуйырға 

тәҡдим итергә мөмкин. Бында айырым геройҙарҙың исемдәрен дә, 

эпизотарҙы атарға ла мөмкин. Мәҫәлән, «мөхәббәт» төшөнсәһен 

Айбулат һәм Гөлйөҙөм аса, «социаль тигеҙһеҙлек» Ныязғол байҙың 

Айбулатҡа атаһынан ҡалған ерҙәрен талау, Мәғфүрәнең кеше көнөндә 

ҡалып, ҡыҙы менән байҙарҙа ялсы булып эшләргә тура килеүе һ.б. 

Инеш дәрестәренән һуң әҫәргә текстуаль (өлөшләтә) анализ 

үткәрелә. Шунан айырым әҫәрҙең идея-проблематикаһы, геройҙарға 

характеристика, образдар системаһы, сюжеты һәм композицияһына, 

жанрына, тель-стиль, һүрәтләү сараларына, художество 

үҙенсәлектәренә анализ яһала. Шунан инде әҫәргә йомғаҡ. 

Дәрестең артабанғы әңгәмә-анализ этабында әҫәрҙең сюжетына 

ентекле анализ яһала, күтәрелгән проблемалар барлана. Авторҙың 

әйтер фекере – әҫәрҙең төп идеяһы билдәләнә. Әҫәрҙең төп идеяһын 

асыуҙа геройҙарҙың, персонаждарҙың роле асыҡлана һәм баһалана. 

Дәрестең был этабы ғәҙәттә әңгәмә рәүешендә, һорау-яуап формаһында 

үтә. Уҡыусылар үҙҙәренең яуаптарын әҫәрҙең тексынан алынған 

миҫалдар менән нығыта, дәлилләй бара. 

Әҫәрҙең сюжеты буйынса түбәндәге һорауҙар тәҡдим итергә була: 

1. Роман нисәнсе йылда яҙылған? Әҫәрҙә ҡайһы осорға бәйле

хәл-ваҡиғалар һүрәтләнгән? 

2. Әҫәр нимә тураһында? Ниндәй төп һәм ярҙамсы темаларҙы

билдәләргә була? 

3. Романда ниндәй проблемалар күтәрелә? Улар хәҙерге заманда

актуалмы? 

4. Әҫәрҙең төп геройы кем? Ни өсөн роман «Ырғыҙ» тип атала?

Был исем ҡайҙан килеп сыҡҡан? Әҫәр башында Айбулат ниндәй? 

Гөлйөҙөм ниндәй? 

5. Әҫәрҙең телен нисек билдәләр инегеҙ? Ниндәй үҙенсәлектәрҙе

билдәләй алаһығыҙ? Ниндәй һүрәтләү саралары осрай? 
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Уҡыусыларҙың әҫәр тексын һәм сюжеттың айырым моменттарын 

аңлау кимәлен тикшереү өсөн түбәндәге эш төрҙәрен ҡулланырға була. 

Беренсе эш төрө. Әҫәрҙең сюжеты буйынса схематик «фильм» 

төшөрөү. Был әҫәрҙә һүрәтләнгән ваҡиғаларҙың килеү тәртибен иҫтә 

ҡалдырырға ярҙам итәсәк. Мәҫәлән: Айбулаттың яланда көтөү көткәне 

– Ныязғол ҡулына эләгер алдынан тормошо – Гөлйөҙөмдө кәләш итеп

алыуы – Һуғышҡа китеүе – Революцион эштәр башҡарыуы.

Икенсе эш төрө. Сюжеттың төп моменттарын билдәләүҙә уларҙы 

сағылдырған һүрәттәрҙе ҡулланырға була. Бының өсөн сюжеттың төп 

моменттарын сағылдырған һүрәттәрҙе бутап, әҫәрҙә бирелеү 

хронологияһын төҙөү тәҡдим итергә була. 

Геройҙарға характеристика һәм образдар системаһын өйрәнгәндә 

дәрес барышында уҡыусыларға ыңғай һәм кире геройҙарҙы табырға 

тәҡдим итергә була һәм шуларға ҡылыҡһырлама бирергә кәрәк һәм 

уларҙы текстан алынған өҙөктәр менән дәлилләй барырға кәрәк. Эште 

тиҙләтеү маҡсатында класты төркөмдәргә бүлеп, һәр төркөмдәргә 

берәр ҡылыҡһырлау өсөн герой бирергә була. Мәҫәлән: алдан 

карточкалар әҙерләнә, бер бағанала – геройҙар исемдәре, икенсе 

бағанала – уларҙың ҡылыҡһырламалары бутап яҙыла. Аҙаҡ 

уҡыусыларға һәр геройға тап килгән ҡылыҡһырламаны табырға 

тәҡдим ителә. 

Шулай уҡ әҫәрҙе анализлаған саҡта мөмкин проблемалы һорауҙар 

биреү. Ғөмүмән, әҫәргә анализ яһағанда бындай һорауҙарҙы 

ҡулланмайса булмай. Һәр хәлдә лә проблемалыҡ элементтар булыу 

тейешле. Был алым өсөн уҡыусыны уйландырырлыҡ, ҡапма-

ҡаршылыҡлы, бәхәс тыуҙыра торған әҫәрҙәге бүлектәр, геройҙар һәм 

эпизодтар һайлап алына. Быға, әлбиттә, төрлө яуаптар булыуы йә 

булмауы ла мөмкин. Уҡытыусы яуапты үҙе әйтергә ашыҡмай, бергәләп 

табылған яуапты йомғаҡлап, ослап ҡуя. Мәҫәлән, «Ырғыҙ» романында 

киләһе проблемалы һорауҙар тыуа: Ниязғолдоң ҡыҙы Айбулат 

йәшенгән урынын ни өсөн әйтә һәм ниндәй ҡарашта уға? Автор үҙ 

геройҙарының эмоция һәм күңел тойғоларын биреү өсөн нисек тәбиғәт 

һәм йәмғиәтте ҡуллана? «Ырғыҙ» романы башҡорт халҡының мәҙәни 

һәм тарихи аспектарын нисек итеп асыҡлай? 

Был роман буйынса викторина һорауҙары төҙөп, уҡыусыларҙың 

белемдәрен тикшерергә була. Викторина ун һорауҙан тора. Тарихи 

роман иҫтә ҡалһын өсөн, ваҡиғаларҙы схема рәүешендә яҙып китергә 

мөмкин. Роман нисек башланып китә, уртаһында ниндәй ваҡиғалар үтә 

һәм нисек тамамланыуын яҙып китергә була. 

Шулай итеп, Һәҙиә Дәүләтшина тормошон һәм ижадын өйрәнеү 

мөһим. Әҫәрҙәре тарихҡа бай һәм ул һүрәтләгән образдар уҡыусыларға 

тәьҫир итмәй ҡалмай. «Ырғыҙә» әҫәре лә шулай халыҡсан, тормошҡа 
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яҡын, көрәшсән геройҙарға бай, шуға ла киләһе быуынды тәрбиәләүҙә 

был әҫәр мөһим урын ала. 
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Архетип «Мудрец» в русской и китайской литературе 

Архетип ‒ это универсальный символ, образ или паттерн, который 

встречается в различных культурах и временах. Этот термин был 

популяризирован швейцарским психиатром Карлом Юнгом, который 

считал архетипы частью коллективного бессознательного. Они 

представляют собой основные человеческие идеи и опыты, которые 

отражаются в мифах, историях, искусстве и религии по всему миру. 

Существует множество архетипов, которые можно разделить на 

несколько категорий: 

- Персонажи: Например, Герой, Мудрец, Тень и Трикстер. Каждый 

из них олицетворяет определенные качества и роли в мифах и 

рассказах. 
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 - Ситуации: Это общие структуры повествования, такие как 

«путешествие», «искупление» или «к борьбе с злом». 

- Символы: К примеру, символы воды (жизни и очищения) или 

тьмы (неизведанного и страха). 

Понимание архетипов помогает нам глубже осознать 

человеческий опыт и воспринимать общие темы и мотивы, которые 

связывают разных людей и культуры. Они способствуют созданию 

глубоких эмоциональных откликов и позволяют легче 

идентифицировать себя с персонажами и их опытом. 

Архетип «Мудрец» 

Мудрец ‒ это один из самых влиятельных и зачастую 

повторяющихся архетипов в мифологии, литературе и искусстве. Этот 

архетип представляет собой символ мудрости, знания, глубокого 

понимания и просветления. Мудрецы часто выступают в роли 

наставников, провидцев и гидов для других персонажей и для 

читателей. 

Мудрецы обычно обладают следующими характеристиками: 

1. Мудрость и знание: Они обладают глубоким пониманием мира

и его законов. Они стремятся к постижению истины и расширению 

своего интеллекта. 

2. Защита и помощь: Мудрецы часто выступают в роли

наставников и защитников для других персонажей или сообществ. Они 

делятся своими знаниями и опытом, помогая другим преодолевать 

препятствия и преодолевать испытания. 

3. Глубокая эмпатия: Они способны понимать и оценивать эмоции

и мотивы других людей. Их мудрость позволяет им видеть сквозь 

внешность и понимать истинные причины и цели других персонажей. 

4. Спокойствие и уравновешенность: Мудрецы обычно обладают

внутренней гармонией и спокойствием. Они могут сохранять 

хладнокровие в сложных ситуациях и помогать другим сохранять 

ясность мышления. 

5. Духовность и долголетие: Мудрецы часто связаны с духовной

практикой и поиском высшего смысла жизни. Их глубокая 

проницательность и мудрость обычно проистекают из их личного 

опыта и духовных усилий. 

Архетип «Мудрец» оказал большое влияние и на развитие русской 

литературы. В данной литературе этот архетип проявляется во 

множестве персонажей, которые играют ключевую роль в развитии 

сюжета и раскрытии философских тем. 

Мудрецы в русских произведениях часто становятся наставниками 

главных героев, предоставляя им важные жизненные уроки. 

Классическими примерами могут служить такие персонажи  как образ 

старца Федора в романе «Война и мир» Льва Толстого или образ 
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Степана Лиходеева в «Мастере и Маргарите» Михаила Булгакова. Эти 

герои служат моральными компасами, помогающими другим героям 

осознать свои ошибки и направить их на путь нравственного 

восстановления. 

Интересный аспект архетипа «Мудрец» в русской литературе ‒ это 

конфликты между поколениями. Часто молодые герои не могут понять 

или принять мудрость своих предшественников. Это столкновение 

обычно подчеркивает, насколько сложно передать накопленные 

предками знания и опыты последующим поколениям. Примером этого 

может служить конфликт между героями Антона Чехова, где старшие 

персонажи, уязвимые и одинокие, представляют собой «мудрецов», 

которые не могут найти общий язык с молодыми. 

Архетип «Мудреца» в русской литературе также играет важную 

роль в формировании общественной морали. Персонажи, 

представляющие этот архетип, часто бросают вызов существующим 

нормам и традициям, способствуя критическому осмыслению 

реальности. Они помогают читателям задать себе важные вопросы о 

справедливости, истине и человеческой природе. В этом смысле 

мудрецы становятся не только носителями знаний, но и катализаторами 

изменений в обществе. 

Архетип «Мудрец» является одним из самых значимых и 

влиятельных образов в китайской литературе. Он представляет собой 

символ мудрости, знаний и проницательности, а его характеристики 

находят отражение в различных литературных произведениях на 

протяжении веков. 

В китайской культуре архетип «Мудрец» коренится в 

философских учениях, таких как даосизм и конфуцианство. Фигуры 

мудрецов, таких как Лао-цзы и Конфуций, стали прообразами для 

литературных героев, которые олицетворяют моральные ценности, 

знание и гармонию с природой. 

Мудрецы в китайской литературе часто выступают в роли 

наставников или советчиков, которые помогают главному герою 

преодолеть трудности и найти правильный путь. Они обладают 

глубоким пониманием жизни и мира, что позволяет им давать мудрые 

советы и наставления. 

Например, в классическом произведении «Ши цзин» (Книга 

песен) мудрецы выступают как хранители традиционной культуры и 

моральных норм. Их советы и предупреждения служат основой для 

понимания социальных и этических вопросов. 

С течением времени образ мудреца продолжает 

эволюционировать. В современной китайской литературе можно 

встретить как традиционные, так и новые интерпретации архетипа. 

Мудрецы могут быть представлены как противоречивые фигуры, 
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которые, несмотря на свои знания, испытывают сомнения и внутренние 

конфликты. 

Ключевое отличие между архетипами «Мудреца» в русской и 

китайской литературе заключается в подходе к мудрости. В китайской 

традиции мудрец часто представлен как идеал, следящий за 

моральными и философскими принципами. В русской литературе 

мудрец может быть более реалистичен, отображая внутренние 

противоречия и сложность человеческой натуры. Кроме того, в 

китайских произведениях мудрецы обычно представляют собой 

коллективные ценности и философские идеи своего времени, тогда как 

в русской литературе мудрецы могут быть одиночками, 

конфликтующими с обществом, что подчеркивает тему 

индивидуальности и поиска смысла. 

Таким образом, мудрецы играют важную роль в культуре и нашей 

жизни. Они преподносят нам уроки мудрости и позволяют нам 

осознать глубину и практическое значение человеческого опыта. 

Мудрость данного универсального образа может вдохновить нас на 

личное развитие, помочь нам обрести понимание и справедливость, 

преодолевать препятствия, с которыми мы сталкиваемся на пути к 

просветлению. 
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Olzhas Suleimenov’s creative legacy in the context of 

Various research dimensions 

The creative legacy of Olzhas Suleimenov has consistently remained at 

the center of scholarly attention. Scientific exploration of the poet’s literary 

and poetic heritage began in the 1970s. Scholars and researchers have 

conducted studies on the linguistic-stylistic and ideological-imagistic 

features of his works, as well as the distinctive characteristics of his artistic 
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manner. Furthermore, dissertations have been devoted to the examination of 

the rhythm, rhyme, and meter in his poetry (K. S. Buzaubakharova); the 

specific features of his poetic language (N. M. Bayganina); and the stylistic 

complexes and creative context in his works (S. Dikanbayeva). 

In addition, significant contributions to the study of Suleimenov’s 

oeuvre have been made by works such as Kh. Kh. Mahmudov’s “Certain 

Issues of Theoretical Stylistics” [7], and his article “Olzhas Suleimenov as a 

Poet and Philologist” [6, pp. 103–109]; K. S. Buzaubakharova’s “The 

Poetry of Olzhas Suleimenov” [4; 3]; S. Dikanbayev’s “Stylistic Complex” 

[5], among others. These scholarly works have played a crucial role in 

shedding light on various aspects of Suleimenov’s creative output. 

Researchers typically divide O. Suleimenov’s stylistic manner, 

figurative characteristics, multidimensional and often controversial poetic 

expressions, dualistic worldview, and ethnically steppe-rooted thought 

system into three main stages. Nevertheless, these stages continue to 

undergo transformations, as Suleimenov remains an active writer to this day. 

For this reason, such periodizations and classifications should be regarded as 

provisional in nature. 

1. The period encompassing the years 1959 – 1965 is marked by the

poet’s highly passionate and solemn declarations, his perception and 

comprehension of the surrounding world and humanity, reflections on social 

afflictions, and the awakening of pride in his ethnic-national culture. This 

stage, which corresponds to his early creative period prior to the age of 30, 

is characterized by a strong emotional engagement and an emerging 

awareness of identity. 

2. The phase spanning the poet’s thirties – between the ages of 30 and

40 (1966–1975) is known as his period of experimentation. During this time, 

Suleimenov sought new forms, endeavored to depict broader epic images, 

diversified the genres of his works, and engaged in experiments with 

language and expression. It was also a period in which he turned to his 

ethnic-historical roots in search of answers to the pressing issues of 

contemporary life. Notably, this creative phase saw the formation of a 

distinct authorial irony in his works. Literary critics such as L. Mil labeled 

this style “gayerstvo,” L. Anninsky referred to it as “paradox,” and V. Gusev 

described it as an “intellectual circus.” From a literary standpoint, this 

decade is both remarkable and foundational, as it represents the 

crystallization of the poet’s unique individual style. According to V. Turbin, 

Suleimenov, during this time, also immersed himself in archival research to 

“raise his level of scholarly competence.” His controversial and thought-

provoking works such as “Az i Ya” and “The Clay Book” were produced 

precisely during this period. 

3. The mature creative stage, spanning the poet’s forties to fifties

(1976 – 1985), is distinguished by a consistent and evolving trajectory in the 
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development of his artistic philosophy. This period is notable for a more 

pronounced philosophical depth in his poetry, for its vivid imagery, and for 

its subtle use of ironic allusions – particularly those referencing well-known 

historical events or literary works. The defining piece of this period is “The 

Book of the Dove”, in which the poet, by analyzing the sources of national 

consciousness inherited from “The Clay Book”, achieves a new level of 

synthesis in his artistic creations. Through this synthesis, he manages to 

assert himself within the broader context of world culture. These issues are 

examined in depth in G. Shashkina’s PhD dissertation, “The Word in the 

Figurative System of the Poet” (Based on the Poetry of O. Suleimenov) [10]. 

In O. Suleimenov’s creative practice and artistic imagination, being a 

Poet is not merely a professional occupation but also a moral obligation. In 

his worldview, the Poet is a unique and extraordinary figure – an almost 

divine being, seemingly immortal and not subject to death. Moreover, 

Suleimenov’s conception of the Poet is rooted in a belief in the mythological 

and magical power of the word. He perceives the ability to create as a 

manifestation of wisdom. It is for this reason that, in his poem “Speech 

Before the Monument to Yermak”, the artist declares: 

Today there is a noble tradition – 

To gather before the greats, 

To shape the features of passers-by, 

And inscribe the truth upon their hearts. 

Drawing on lyrical archetypes such as A. S. Pushkin, M. Lermontov, 

M. Utemisov, N. Hikmet, and others, Suleimenov endeavors to demonstrate

the inherently tragic nature of the Poet. In his works, the true Poet is

contrasted with rhyme-obsessed versifiers and pseudo-poets lacking

authenticity or tradition. Examples include Aman and Yappas from

“Cactus”, Necrophile and Biophile from “The Immortal Ant”, and Kote

from “The Clay Book”. In Suleimenov’s philosophy, the genuine Poet is one

who can transform the world through language and recreate authentic

history.

One cannot overlook Suleimenov’s consistent fidelity to Kazakh 

national traditions throughout his literary career. It is important to recall that 

this view has been shared and praised by many leading intellectuals and 

literary figures. M.Auezov, M.Tursunzade, R.Gamzatov, G.Musrepov, 

Ch.Aitmatov, B.Slutsky, E.Mezhelaytis, K.Simonov, S.Samoilov, G.Guliev, 

his poetic contemporaries A.Voznesensky, R.Rozhdestvensky, 

Y.Yevtushenko, the Tajik poet M.Ganiat, the Azerbaijani writer Anar, and

others have all recognized the deep-rooted ethnic grounding of his art.

In addition to these writers and poets, notable literary scholars and 

critics have acknowledged not only Suleimenov’s attachment to Kazakh 

customs but also the synthesis of Kazakh and Russian artistic-literary 

thought in his works. For instance, Russian critic Leonid Martynov 
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considered Suleimenov a fully Kazakh poet, despite his choice to write in 

the Russian language. Similarly, B. Slutsky remarked, “In our poetry, the 

Russian Asia has never spoken so fully before”. 

Lev Anninsky, in his essay “In the Ring of Passions”, wrote: 

“Although Oljas Suleimenov writes in Russian, the national identity of 

the poet is unmistakably present. He is Kazakh in every aspect and in every 

sense: his metaphors are cloaked in steppe imagery, and the central thread of 

his highest meditations concerns what Asia can contribute to future global 

cooperation” [1, p. 76]. 

While conducting his research on the relationship between Oljas 

Suleimenov’s creative work and the motifs of Kazakh folklore in his study 

“The Steppe, Poems, and Time”, D.Moldavsky notes that Suleimenov has a 

broader understanding of folk creativity. The rhythm of Kazakh epics, 

wedding songs, and playful rhymes appears to permeate his poems and 

poetic compositions. He revives and reinterprets long-forgotten or obsolete 

ceremonial ideas, transforming them into allegories, thereby opening a path 

for their integration into modernity [9, pp. 15–22]. 

Similar ideas are echoed by M. Auezov in his article “My 

Descendants, Stand by Me in Battle”, where he focuses more closely on the 

national uniqueness of Suleimenov’s poetry. He examines the distinctive 

features in Suleimenov’s work, emphasizing that the poet’s worldview, 

shaped by the nomadic spirit, is constantly reborn through a drive toward 

movement and action. The movement within his poetry originates from a 

central point and expands in all directions, developing not only in a linear 

but also in a circular manner. This reflects the nomadic worldview, which is 

surrounded by a circular horizon. The structure of the yurt itself – from its 

central vertical pole to its horizontal base – creates a symbolic perception of 

the world. As Suleimenov himself states: “The world is an embrace shaped 

like a circle” [2, pp. 12–18]. 

O. Suleimenov’s “Clay Book”, published in 1969, was not only 

regarded as an intriguing and major literary event, but it also came to be 

seen as one of the most pivotal milestones in the author's creative biography. 

This publication, which combined experimental poems, appeared as a fresh 

breath and a new stylistic pattern within Suleimenov’s poetics. Although 

“Clay Book” does not explicitly reference any specific historical event or 

narrative, it incorporates exotic conditions, temperaments, and customs, 

thereby drawing the work closer to the genre of entertaining historical 

literary specimens. In this regard, Suleimenov’s creative trajectory aligns 

with the work of major poets of the 1970s and 1980s, such as Andrei 

Voznesensky and Bella Akhmadulina of Russia, Latvian poet Imants 

Ziedonis, Ukrainian writers Ivan Drach and Vadym Korotych, Tajik poet 

Mumin Qanaat, and Azerbaijani poet Bakhtiyar Vahabzadeh, among others. 

S.N.Mashkova, who dedicated a separate scholarly study to Suleimenov’s 
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“Clay Book”, argues that the innovative genre logic of the poem in question 

becomes evident particularly when compared with the poet’s earlier works, 

especially “Earth, Bow to Man” [8, pp. 17; 11]. 

In the works of Olzhas Suleimenov, one can observe the full essence of 

the Kazakh people's national and social distinctiveness, which is confidently 

conveyed through the author’s representation of psychological traits, 

presented in his uniquely unconventional literary style. The national color in 

Suleimenov’s poetry is manifested vividly, primarily because the genre 

serves as a concentrated space where his specific creative characteristics are 

most evident. The ideas embodied in his poems are typically expressed with 

a high degree of emotionality and are artistically realized through the poetic 

devices of rhythm, strophics, and rhyme. Nevertheless, it must also be noted 

that when the author feels a strong sense of creative freedom within the 

Kazakh national ethos, his poems and verses become considerably 

challenging to translate into other languages, including Azerbaijani. 

When discussing O.Suleimenov's creative manner, it is first necessary 

to note the unusual nature of his neologism-making, which functions as a 

key feature of his national specificity. For when Suleimenov creates new 

words and expressions, he not only draws upon the morphological and 

lexical norms of the language, but also makes extensive use of images that 

reflect the lifestyle and cultural order of the Kazakh people. 

It is not coincidental that Prof. R.Abazov, in his book “Green Desert: 

The Life and Poetry of Olzhas Suleimenov”, when situating the poet within 

the Eurasian and global literary space, emphasizes that this “writer-

intellectual” masterfully combines national, regional, and global cultures. 

He describes Suleimenov as a “genius writer who is capable of capturing the 

finest details, possessing a completely refined and characteristically local 

writing style,” and compares his literary manner to that of American writer 

Ernest Hemingway. Like Hemingway, Suleimenov “traveled extensively 

throughout the world” and constantly emphasized the humanistic nature of 

society and the individual, as well as the potential of humankind to 

transform the world [11]. 

Thus, when we examine O. Suleimenov’s creative legacy from diverse 

perspectives, it becomes clear that his works, when analyzed by researchers 

from various angles, reveal extraordinarily original viewpoints. Ultimately, 

these viewpoints form highly distinctive landscapes of Suleimenov’s poetic 

engagement with the text. 
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Война и детство: психологический аспект повести 

В. Богомолова «Иван» 

Самобытным литературным явлением послевоенных лет стала 

«лейтенантская проза», ярким представителем которой является В.О. 

Богомолов (1924 ̶ 2003). Суровую правду о Великой Отечественной 

войне рассказывали те, кто ушёл на фронт со школьной скамьи или из 

студенческой аудитории. Представителями «лейтенантской прозы» 

война показана как бы изнутри, из солдатского окопа, без лишнего 

пафоса, без надрыва. Читая произведения Ю. Бондарева, В. Астафьева, 

В. Кондратьева, Б. Васильева, В. Богомолова и др., читатель верит 

каждому слову и понимает, что «война   ̶   совсем не фейерверк, а 

просто   ̶   трудная работа» (М. Кульчицкий). 



223 

 Образ героя-рассказчика, от лица которого ведётся повествование 

в повести «Иван» (1957) во многом автобиографичен. Временно 

исполняющему обязанности старшему лейтенанту Гальцеву всего 

двадцать один год. В повести предельно точно, без пафоса и прикрас 

показан военный быт полковых разведчиков, отсюда изобилие 

специфической лексики, имеющей непосредственное отношение к 

разведке, поведенческие особенности и психотип этих людей. В.О. 

Богомолов (В.И. Войтинский) после окончания артиллерийского 

училища служил в стрелковом полку, исполнял обязанности командира 

роты, был офицером разведки полка. Боец Войтинский освобождал от 

немецких захватчиков территорию Украины и Белорусии, воевал в 

Польше и Германии. В 1945  ̶   1949 гг. проходил службу в 

контрразведке Дальневосточного военного округа. Поэтому, как и 

участник обороны Севастополя Л. Толстой, В. Богомолов с полным 

правом мог бы заявить, что главный герой всей его военной прозы   ̶ 

правда.  

Когда была опубликована повесть «Иван», многие читатели 

обратили внимание на ослабленную фабулу произведения, на 

отсутствие захватывающих сюжетных линий. Ведь традиционно и в 

литературе, и в кинематографе профессия разведчика была 

романтизирована. Вспомним, например, фильм 1947 года «Подвиг 

разведчика». Военный быт, «окопная правда», неторопливость, даже 

некоторая рутинность превалируют над пафосностью. Пронзительно-

обыденно, безысходно- трагически показана смерть разведчика 

старшины Катасонова, молчаливого человека с кротким лицом, одного 

из лучших в дивизии охотников за «языками». Смерть случайная, от 

шальной пули: «Глупо получилось-то,  ̶  тихо бормочет рядом со мной 

Демин, его голос доходит до меня будто издалека, ̶  Наладили лодку, 

посидели со мной, покурили. Капитан стоял здесь, со мной говорил, а 

этот вылезать стал и только, значит, из окопа поднялся и тихо-тихо так 

вниз сползает. Да мы и выстрелов вроде не слышали... Капитан 

бросился к нему, трясет: «Капитоныч!.. Капитоныч!..» Глянули  ̶  а он 

наповал!» [2]. 

Представителей «лейтенантской прозы» всегда интересовал 

психологический аспект войны. Поэтому они, как правило, показывали 

крупным планом человека на войне, а не батальные сцены. Их 

внимание привлекало преломление «вечных тем» сквозь призму 

военных событий: любовь и война («Пастух и пастушка» 

В. Астафьева), истоки стойкости и предательства («Сотников» В. 

Быкова) и др. В повести В. Богомолова показана трагедия ребёнка, у 

которого война отняла детство. Главному герою произведения всего 

одиннадцать лет, но жизненный опыт фактически сделал его 

«преждевременно» взрослым: гибель отца и младшей сестрёнки, 
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концлагерь, партизанский отряд, служба в разведке. Ненависть к врагу 

и желание отомстить   ̶   вот что движет поступками главного героя. Не 

случайно повесть называется «Иван». Это рано повзрослевший 

ребёнок, который знает, во имя чего ему нужно жить. Он Иван, а не 

Ваня, как герой повести В. Катаева «Сын полка». Иван   ̶   это также 

одно из самых распространённых русских имён, которое часто 

встречается в фольклоре и литературе. Автор, обозначая вехи 

биографии своего героя, используя традиционное русское имя, 

добивается предельной типизации. Вспомним строки из известного 

стихотворения И. Шаферана о России:  

     Красу твою не старили 

         Ни годы, ни беда. 

         Иванами да Марьями 

         Гордилась ты всегда. 

 Не все вернулись соколы, ̶

         Кто жив, а кто убит... 

     Но слава их высокая  

  Тебе принадлежит [3]. 

Автор повести часто прибегает к приёму антитезы. Так, спокойная 

деловитость Холина контрастирует с экстремальной ситуацией, когда 

взрослые мужчины отправляют на опасное задание 

одиннадцатилетнего ребёнка. Холин понимает, что Ивана не 

остановить, это его выбор, выбор человека, который пропитан 

ненавистью к врагу. Его уже отправляли   в тыл, но Иван сбежал на 

фронт. Мы видим, как Холин и Гальцев по-отцовски заботятся о юном 

бойце. Так, Холин соврал Ивану, что Катасонова срочно вызвали в 

дивизию, поэтому он не смог с ним проститься, хотя на самом деле 

Катасоныч  погиб, и Холин не хочет травмировать суровой правдой 

юного разведчика перед выходом на задание. Детская беззащитная 

внешность Ивана контрастирует с его выносливостью и силой духа: «у 

самых дверей я увидел худенького мальчишку лет одиннадцати, всего 

посиневшего от холода и дрожавшего; на нем были мокрые, 

прилипшие к телу рубашка и штаны; маленькие босые ноги по 

щиколотку были в грязи; при виде его дрожь пробрала меня» [2]; « Он 

был совсем еще ребенок, узкоплечий, с тонкими ногами и руками, на 

вид не более десяти-одиннадцати лет, хотя по лицу, угрюмому, не по-

детски сосредоточенному, с морщинками на выпуклом лбу, ему можно 

было дать, пожалуй, и все тринадцать» [2]. Лишь изредка в этом рано 

повзрослевшем человеке просыпается ребёнок. Вспомним, как 

загораются глаза Ивана, когда он видит в руках Гальцева нож, память о 

погибшем друге Косте, и просит подарить ему. Иван по-детски 

обижается, когда Гальцев отказывает, хотя и обещает сделать для него 

точно такой же.  
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Повесть В. Богомолова тесно связана с лучшими традициями 

русской классической литературы, прежде всего, с «диалектикой души» 

Л. Толстого. Описывая внешность Ивана, Богомолов акцентирует 

внимание на его глазах: «Примечательным в его скуластом лице были 

глаза, большие, зеленоватые, удивительно широко расставленные; мне, 

наверно, никогда не доводилось видеть глаз, расставленных так 

широко» [2]; «Я узнал его сразу по скуластому лицу и большим, 

широко расставленным глазам ̶ я ни у кого не видел глаз, 

расставленных так широко» [2]. Акцентирование внимания на глазах 

главного героя неслучайно. Автор подчёркивает, что, несмотря на 

ненависть, которая стала стимулом жизни и борьбы Ивана, в нём есть 

живая душа, которая смотрит на этот жестокий мир через эти широко 

расставленные глаза. Русская литература всегда была обращена к 

духовным ценностям, и даже в произведениях о кровопролитных 

войнах центром всегда являлся одухотворённый человек. Примером 

могут служить трагические глаза героя романа «Белая гвардия» 

полковника Най-Турса, на которые обращает внимание читателей   М. 

Булгаков. 
О судьбе Ивана мы узнаём в последней главе, которая, по сути, 

выполняет функцию эпилога. Нет, Иван не погиб от рук фашистов во время 

того опасного задания, которое является центром повести. Спустя 

некоторое время его выследил и предал полицай, получивший за свой 

Иудин поступок 100 немецких марок. Иван был казнён. 

«С одной стороны, гибель Ивана   ̶   жестокая и непоправимая потеря, с 

другой   ̶   движущая Иваном ненависть показана как глубокая недетская 

страсть, как доминанта его личности» [1: 102].  Из эпилога мы также 

узнаём о героической гибели  Холина, который будучи тяжело раненным 

подорвал себя противотанковой гранатой, когда немцы попытались взять 

его в плен. 

В заключении отметим, что в 1962 г. тогда ещё никому не известный 

режиссёр А. Тарковский  по мотивам повести В. Богомолова «Иван» снял 

военную драму «Иваново детство». Фильм был удостоен   «Золотого льва» 

23-го Международного кинофестиваля в Венеции и вошёл в сокровищницу

мирового кинематографа.
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Картина времени в стихах Риммы Романовой 

Изучение региональной литературы  является одним из 

актуальных и перспективных направлений отечественной филологии. 

Творчество русских поэтов Башкортостана характеризуется 

многопроблемностью, философской глубиной и поэтичностью [1].  

Во многих стихах Риммы Константиновны Романовой время 

выступает не просто как фон или ход часов, а как полноправный 

персонаж, участвующий в жизни человека, природы и мира. В её 

поэзии оно звучит через образы, чувства и события, подчеркивая свою 

власть, но при этом оставаясь нежным, личным, почти интимным 

понятием. 

В стихотворении «Летящим во времени» время предстает не как 

абстрактное течение, а как механизм, требующий ухода: «О времени 

надо заботиться – пружинки ему заводить» [2: 139]. Поэтесса наделяет 

его физическим телом – с циферблатом, с движением, с голосом. Это 

время не безличное, а живое, близкое. Оно может петь, тискать, бить, 

сжимать – и, как итог, становится судьей и палачом: «Над хрупким 

сознанием молотом подвешен назначенный срок» [2: 140]. Это 

воплощение трагической связи времени с судьбой и виной. 

В другом стихотворении – «Музыка времен» – Романова строит 

образ времени через смену сезонов и музыкальные ассоциации [3: 8–9]. 

Каждый сезон ассоциируется с инструментом, с конкретным звуком: 

лето – арфа, зима – фортепиано, весна – свирель. Времена года здесь 

неразрывно связаны с музыкальной тканью мира, а значит – и с его 

душой. Автор ощущает время как симфонию, где каждая нота – месяц, 

каждое движение – жизнь. Это добавляет эмоциональной глубины: «И 

в небе шарит пьяный луч…» – где луч, как нота, теряется в куполах, 

как в аккорде. 

В стихах Р. Романовой часто подчеркивается цикличность 

времени. В «Круги своя» показана связь времени с памятью, с 

поколениями, с деревенским укладом жизни. Здесь время — это жизнь, 

где «двор рассветный» и «звезды – зарывай» – это постоянство и 

повторяемость бытия [3: 29–31]. Именно в повторе рождается вечность, 

именно в малом сохраняется великое. Картина времени у Романовой не 

столько линейна, сколько «кругова» – она не бежит, а возвращается. 
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В стихотворении «Настоящее чувство» время раскрывается через 

любовь [3: 19]. Оно становится сиюминутным, мимолетным, но в то же 

время вечным. Любовь по словам поэтессы – это «страх потерять», это 

«быть, быть, быть» [3: 12–13]. И даже в утрате, в пропаже – любовь 

остаётся временем сердца. В этом смысле любовь и есть картина 

времени – в пике эмоции, в разрыве и в продолжении через память и 

боль. 

Особое место в поэтике времени у Романовой занимает образ 

следов – как физических, так и метафорических. В стихотворении 

«Следы на снегу» время – это невидимая дорожка, которую оставляют 

ушедшие, или мы сами, «почти невесомые», во времени [3: 50]. Стих 

превращается в медитацию о смерти, памяти, искусстве. След 

становится связью между мирами, а снег – не просто природой, а 

страницей, на которой пишется время. 

Не менее выразителен мотив времени как бремени и дара в 

«Попытке осмысления» [3: 44–46]. Здесь оно осмысляется через 

упущенные шансы, умершие мгновения: «Жалею всё, что умерло во 

мне». Это не философская категория, а личная, внутренняя боль. Время 

здесь не лечит – оно наказывает, оно хранит могилы нереализованных 

возможностей. Но при этом именно через страдание рождается новое, 

жажда новизны становится целью жизни: «Мой призрак – ощущенье 

новизны». 

Символичным и ёмким становится образ часов в одноимённом 

стихотворении «Часы» [3: 20–21]. Внутри них «шевелятся созвездья», 

они «куют даты и известья». Это не просто ход стрелок – это сердце 

бытия. Они и утешают («и дарят счастье, только счастье») и спасают 

(«их нежный, неуклонный бой – восстаниям теней отбой»). Это 

квинтэссенция отношения Романовой ко времени: она его не боится, 

она его понимает и принимает как живого спутника. 

В стихах Риммы Романовой можно также проследить отражение 

нового технологического уклада, его влияние на образ времени и 

переживание современности. Так, в стихотворении после восхождения 

на Ай-Петри, появляется неожиданный образ: «*.com * .exe * .bat ...», 

за которым следует метафора файла-кома, поднимающегося за 

лирической героиней [3: 68–69]. Здесь время не только олицетворено, 

но и цифровизировано. Оно становится неразрывно связанным с 

технологиями, которые сохраняют, архивируют, передают сигналы в 

будущее: «Я время поймал на крючок и новый предел обозначил». 

Время теперь измеряется не только ритмом тела и природой, но и 

программными файлами, цифровыми знаками, отражающими логику 

XXI века. 

Цифровизация как форма бытия времени глубоко раскрыта в 

стихотворении «Читая блог» [3: 89]. Здесь появляется контраст двух 
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героев – одного, живущего в согласии с искусством, созерцанием, и 

другого – властного, системного, подавляющего. Их противостояние 

обрамляется в термины, уместные для XXI века: «блог», «ярлыки». Эта 

цифровая реальность – не фон, а поле сражения за время, смысл и 

истину. Один герой «жил под сенью стихов и искусств», другой – 

«судил и вешал на всё ярлыки», словно модернизированная система 

комментирования и цензуры в цифровом пространстве. Само название 

«Читая блог» задаёт актуальный контекст, в котором личная история 

переплетается с сетевой. Время у Романовой здесь дробится между 

потоками данных и образами прошлого, и лишь через «овечность» – 

мягкость, доброту, телесность – возможен путь к подлинной, не 

распылённой жизни. Это стихотворение фиксирует столкновение 

цифровой логики с живым бытием, где побеждает не власть, а 

сопричастность. 

Ещё один важный аспект восприятия времени в поэзии Риммы 

Романовой – это длительное совместное человеческое бытие. В 

стихотворении «Вместе. 30 лет» время становится не абстрактным 

фоном, а тканью любви и брака [2: 97-98]. Сама структура 

стихотворения напоминает неспешное дыхание долгих лет: «Я в 

раковине рук твоих дремлю», – пишет поэтесса, и тем самым передаёт 

образ защищённого течения времени внутри отношений [2: 97]. Здесь 

время не измеряется календарём, а переживается через телесный, 

душевный и даже космический опыт. Фраза «сжимается шагреневая 

кожа» символизирует не только старение, но и сжатие временного 

пространства, в котором остаётся только самое важное – тепло, память, 

сопричастность. 

Неожиданный срез бытового, приземлённого времени даёт 

стихотворение «Про капусту» [3: 24]. На первый взгляд – простая 

зарисовка из деревенской жизни: кочан, тмин, капуста в деревянной 

кадке. Однако за этими деталями – глубокая работа с образом 

сезонного времени, почти архаического. Романова показывает, как 

время «пускает сок», как оно пахнет, шипит, остывает и ждёт весну. 

Через капусту, которая хрустит «как будто снег морозный», поэтесса 

соединяет природные ритмы с ритмами человеческой жизни, 

восстанавливает связь между телесным и календарным. Это не просто 

обряд – это способ взаимодействовать со временем, заготовить его 

впрок. 

Особое развитие тема времени получает в стихотворении «Новая 

планета» [3: 92]. Здесь время приобретает черты космической 

перспективы. Перед нами – метафора рождения нового мира, где 

поэтесса пишет: «Там идут стеклянные дожди». В этом тексте время – 

уже не сезон или воспоминание, а грандиозный космос. Оно втягивает 

человека в орбиту, делает его частью вселенского движения. Причём 
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речь идёт не о технологическом, а скорее о мифопоэтическом космосе, 

где «новая планета» становится образом внутреннего возрождения, 

новой точки отсчёта. 

Величественным и поэтически насыщенным финалом 

размышлений о времени становится стихотворение «Полет с 

Мюнхгаузеном» [3: 104–107]. В этом тексте время предстает как 

абсолютно личное и в то же время универсальное измерение – 

путешествие к себе, в истоки сознания, в «самую счастливую свою 

пору». Поэтесса осмысляет время как возвращение, как внутренний 

прыжок сквозь слои опыта, боли и истины, к неразрушимому ядру 

собственного я. Полет здесь – это метафора трансцендентного 

восприятия времени, соединяющего реальность и воображение, 

детство и старость, истину и ложь. 

Полет происходит на ядре, что само по себе – образ 

парадоксальный, фантастический, но именно в этом и заключается 

сущность времени у Романовой: оно абсурдно и трагично, но в то же 

время – красиво и правдиво. Время – это как нарастающая волна: 

кажется, что всё повторяется, но с каждым разом чувства становятся 

сильнее. Простой момент вдруг звучит как целая история. В этой волне 

переплетаются правда и вымысел, и становится ясно: иногда человеку 

нужно притвориться, чтобы защитить то, что дорого, чтобы закрыть 

боль и не дать ей вырваться наружу. 

Героиня узнаёт себя в деталях прошлого: воробей, баня, бабушка с 

ведром – всё это всплывает в сознании, но ускользает, как образ 

детства, к которому невозможно вернуться. «Хотелось напиться воды 

живой – но я... пролетела мимо». Эта строка становится 

квинтэссенцией образа времени: оно одновременно принадлежит нам и 

отказывается быть схваченным. Даже в стремлении приблизиться к 

истоку, мы пролетаем мимо – но именно в этом движении, в этом 

стремлении и заключается подлинное бытие. 

В конце стихотворения звучит глубокая ирония и философское 

примирение: «мы оба вруны» – признаётся героиня, обращаясь к 

Мюнхгаузену, вымышленному спутнику. Но этот вымысел оказывается 

истинным, потому что он несёт свет: «прозрачны, но всё же несущие 

свет». Финальный образ полёта над бездной соединяет всё: прошлое, 

будущее, реальность, фантазию, трагедию и смех. Время у Романовой – 

это энергия, это память, это игра, это откровение. И даже если мы всего 

лишь прозрачные огненные шарики, мы всё равно несем свет через 

тьму лет. 

Таким образом, картина времени у Риммы Романовой не 

застывает, а расширяется, включая в себя и ритуальные циклы, и 

интимные переживания, и даже новые формы цифровой реальности. 

Время у неё – не просто течение, но многослойное поле смыслов. Оно 
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может быть чувственным, как след в снегу, или технологичным, как 

файл на экране. Оно живёт в дыхании природы, в голосе любви и в 

строках стихотворения, и всегда – рядом, трепетное, звучащее, 

неуловимое. 
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Военная терминология как зеркало эпохи: 

историко-лингвистический взгляд 

История каждого народа тесно переплетается с историей войн, 

отражаясь в особенностях народного самосознания и культуре языка. Для 

изучения этой связи особое значение приобретает исследование военной 

лексики – специализированного корпуса слов и выражений, возникающих 

и применяемых преимущественно в сфере вооруженных конфликтов. 

История Великой Отечественной войны оставила глубокий след в сознании 

многих поколений российских граждан в форме специфической лексики, 

активно используемой даже спустя десятилетия после завершения боевых 

действий. 

Под военной лексикой принято понимать совокупность слов и 

выражений, используемых исключительно или преимущественно в 

военной среде, отражающих предметы, явления и процессы, характерные 

для ситуаций боевой службы и ведения военных действий. Данная лексика 

возникает и распространяется путем непосредственного контакта 

участников боевых действий друг с другом, а также через 

специализированные учебные пособия, уставы и инструкции.  

Примером такой лексики являются слова и сочетания, имеющие 

ограниченную сферу употребления вне военной среды: артподготовка 

(подготовка наступления посредством артобстрела противника); миномёт 

(орудие, стреляющее минами); контратака (внезапное нападение 

обороняющихся сил на наступающие войска противника). Подобного рода 
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слова прочно интегрировались в русский язык и используются даже в 

переносном значении, выходя далеко за пределы собственно военной 

практики. 

Одним из важнейших признаков военной лексики является также и 

высокая степень профессионализации. Большая часть таких слов 

используется лишь внутри определённой среды – офицерских кругов, 

рядов бойцов и т.п. Однако некоторые слова получают большую 

популярность и входят в разговорную речь широкой общественности, 

приобретая дополнительные смыслы. Например, слово линейка 

первоначально означало особый порядок построения войск, а позже стало 

использоваться в бытовой речи («строиться линейкой»). 

Другой особенностью военной лексики является частотность 

появления эвфемизмов и метафор, призванных смягчить резкие фразы или 

облегчить понимание сложных ситуаций. Примерами служат такие 

выражения, как чистка территории (уничтожение противника), пойти на 

поправку (выздоровление раненного бойца). Такие выражения и 

словосочетания позволяют участникам боевых действий легче 

воспринимать тяжелую реальность, используя нейтральные формулировки. 

Военная лексика обладает характерными особенностями, 

обусловленными спецификой сферы употребления, включает в своей 

состав большое количество узкопрофессиональных терминов, 

необходимых для точной и однозначной передачи информации.  

Рассмотрим основные функции, которые выполняет военная лексика: 

– информационная: обеспечивает передачу конкретных сведений о

действиях, обстановке, целях и результатах операций; 

– регулятивная: предписывает нормы поведения, даёт команды и

распоряжения; 

– коммуникативная: поддерживает общение внутри коллектива,

облегчает взаимопонимание между военнослужащими разных уровней; 

– оценочная: придаёт словам эмоциональную окраску, формирующую

отношение участников к событиям. 

Примеры использования военной терминологии обнаруживаются 

и в произведениях писателей, запечатлевших печальные эпизоды 

истории, отмеченные жестокими событиями, сопровождавшими 

человечество на протяжении всей его истории. Например, Э.М. Ремарк 

в своем романе «На Западном фронте без перемен» ярко описывает 

события Первой мировой войны глазами молодого солдата Пауля 

Боймера. Приведем некоторые специфические термины и выражения: 

фронтовик (военнослужащий, непосредственно участвующий в боях), 

блиндаж (укрытие от огня противника), газовая атака (использование 

химического оружия), мародёрство (разграбление имущества 

погибших), потери личного состава (количество убитых и раненных 

военнослужащих) [2]. 
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Активно использовали в своих произведениях военную лексику 

писатели- и поэты-фронтовики. Например, Василь Быков известен своими 

реалистичными изображениями войны. В рассказе «Сотников» он пишет: 

«Наихудшее из всего состояло для Сотникова в том, что это был его первый 

и его последний фронтовой бой, к которому комбат готовился в течение 

всей своей службы в армии» [4]. 

В повести «Карьер» также использовано много терминов военной 

тематики: «Подрывали мост в Шонцах, я полицейского часового снял. Да 

так удачно, что, пока в блиндаже очухались, мы всю взрывчатку к сваям 

прикрепили. Взорвали, караул целиком уничтожили и ни одного своего не 

потеряли. Комиссар благодарность объявил перед строем»  [1, с. 122]. 

Так, Василь Быков мастерски вплетает военную лексику в ткань 

повествования, усиливая достоверность и драматизм ситуаций. 

Поэты-фронтовики использовали в своих стихах военные термины. 

Башкирский литератор Мустай Карим в одном из своих произведений 

пишет: 

«Гремел рассвет. Потом затих. 

И два осколка мины той 

Попали в нас двоих. 

Один в сержанте Фомине 

(Лежит в могильной глубине), 

Другой достался мне» [5]. 

Так, литературные произведения являются ценным источником 

изучения специализированной военной терминологии. Такие тексты 

помогают нам лучше понять исторический опыт поколений, прошедших 

через ужасы войн, а также обеспечивают уникальное восприятия военной 

действительности сквозь призму художественного слова. 

Таким образом, язык как средство коммуникации и хранилище 

коллективного опыта человечества оказывается важнейшим инструментом 

формирования картины мира и трансляции культурных ценностей. 

Особенно ярко это проявляется в периоды глобальных потрясений, таких 

как Великая Отечественная война. Обращение исследователей к военным 

терминам помогает осознать глубину воздействия исторических событий 

на общество. Изучение военной лексики позволяет глубже проникнуть в 

дух времени, лучше понять опыт прошлых поколений, их чувства и 

отношение к событиям, оказавшим влияние на дальнейшую историю 

страны. Литературные произведения о войне представляют собой ценный 

источник для изучения специализированной военной терминологии. 

Анализ этих текстов позволяет глубже осмыслить исторический опыт 

поколений, переживших ужасы войны, и одновременно предлагает 

уникальное видение военной реальности, обогащенное силой 

художественного мастерства и психологической выразительностью. 
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Испытание войной: нравственная проблематика  

повести Василя Быкова «Карьер» 
Военная тематика является одной из ключевых в литературе 

нашего времени. Современные проза и поэзия о войне претерпела 

качественные изменения: она отказалась от масштабного панорамного 

изображения и обратилась к глубинам человеческого духа. В 

современной военной прозе превалирует аналитическое начало, 

возрастает роль первозданного невыдуманного материала. Ценится 

скрупулезная добросовестность в воссоздании фронтовой обстановки 

армейского и тылового быта [2]. Произведения военной тематики 

привлекают внимание читателей главным образом благодаря глубокому 

исследованию внутреннего мира героев, передаче их эмоций и 

переживаний, а не подробному изложению самих боевых событий [3]. 

https://lib.ru/PROZA/BYKOW/sotnikov.txt
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Военная проза 1980 – 1990-х гг. развивается под знаком новой 

правды о войне. Писатели-фронтовики В. Кондратьев, В. Быков, В. 

Астафьев, М. Карим пытаются показать ту правду, которую знали 

только воевавшие и которую долгие годы замалчивали: о преступно 

низкой цене человеческой жизни на войне и в тылу, о несоответствии 

целей и средств их достижения, о захлебнувшихся по вине начальства 

атаках, в которых без нужды гибли люди, о плене немецком и 

советском. 

Ключевая тема военных повестей 1980 – 1990-х гг. – не столько 

человеческая война, сколько война человека и времени. В этой прозе 

почти нет произведений, посвященных собственно войне, нет 

батальных сцен. Писатели исследуют само время, глубинные 

политические и нравственные деформации в обществе, которые стали 

причиной человеческих трагедий на войне. Этому посвящены повести 

Быкова «Знак беды» (1885 г.), «Карьер» (1885 г.), «В тумане» (1887 г.). 

В них предметом исследования становится само время. Быкову 

интересен человек в исторических обстоятельствах и сила их давления 

на человека. Автору важно понять, где человек остается человеком, а 

где изменил человечности. Быкову важна цена сохранения жизни и 

чести на войне. Его называют мастером тяжелого психологического 

сюжета и остроконфликтных ситуаций. Он ставит своих героев в 

критические ситуации выбора: между честью и предательством, между 

жизнью и смертью, потому как считает, что именно тогда обнажается 

человеческая душа и становится очевидным падение одних и 

восхождение других. 

Повесть В. Быкова «Карьер» раскрывает тему нравственных 

испытаний и душевных переживаний человека в суровых условиях 

жизни, когда сталкиваются противоположности: война и мир, добро и 

зло, вера в людей и глубокое разочарование во всём человеческом.  

Агеев – бывший фронтовик, ныне преподаватель вуза на пенсии, 

роет карьер, где его расстреливали во время войны. «Он стоял на том 

самом месте, где почти сорок лет назад, едва сдерживая дрожь в 

окровавленном теле, прощался с жизнью в смятении и отчаянии от 

вопиющей несправедливости этой безвременной гибели, полураздетый 

и, хорошо помнил, босой. Сапоги с него сняли перед расстрелом, и ног 

он почти уже не чувствовал – ступни по щиколотку одеревенели в 

студеной, схваченной первым морозцем грязи, на которую из 

предрассветной темени, кружась, сыпался снег» [1, с. 19]. 

Он хочет узнать, погибла ли там или спаслась Мария, эта 

женщина, которую он любил и которая ждала от него ребенка. Он ищет 

туфельку, которую сам чинил и узнал бы из тысячи. «Человек всегда на 

что-то надеется. Даже вопреки рассудку. Что же еще остается в 

безысходности?» [1, с. 91]. 
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Память возвращает его в прошлое, когда он чудом уцелел после 

разгрома полка и раненый укрывался у попадьи Барановской. Он 

считает себя виновным в гибели Марии. Раскопка карьера – как 

последняя попытка найти ответ на вопрос, который мучал его всю 

жизнь. Он роет карьер, чтобы искупить вину или найти себе 

оправдание. В повести идет раскопка памяти, переоценка прожитых 

лет. Агеев ведет нравственный суд совести над самим собой и своим 

временем, чтобы понять, что толкнуло его на тот роковой поступок, на 

нравственное преступление. Почему он, нарушив конспирацию, 

отправил Марию со взрывчаткой на станцию. Ее схватили, в ту же ночь 

был арестован сам Агеев. 

В. Быков исследует причину случившегося. Здесь важны приметы 

времени, которые отражены в судьбах второстепенных персонажей. 

Это жизнь мужа Барановской, репрессивного священника, от которого 

по неписанным законам времени отрекся сын. Это судьба инвалида 

Семёнова, которого сочли предателем и отправили восемь лет белых 

медведей пасти [1]. Так в повести встает психологическая и социальная 

атмосфера тех лет, законы времени, подминавшие под себя людей и 

лишавшие их самостоятельно мыслить и действовать. 

Судьба Агеева – это драма человека, сформированного временем 

тотального недоверия и подозрений. Быков исследует трагедию 

человека, ставшего жертвой, а затем носителем философии недоверия 

и страха. В повести прослеживается цепная реакция недоверия. Агеев 

не доверяет Барановской (классовому врагу), хотя она подвергает себя 

смертельной опасности, спасая его. Не доверяет он и акушерке, которая 

лечила его и спасла ему жизнь. Он не сумел довериться даже Марии 

(не называет ей своего настоящего имени), а потому и сам теряет 

доверие партизан, когда сообщает им, что формально подписал бумагу 

о сотрудничестве, чтобы отвести угрозу провала всех. Между Агеевым 

и подпольщиками встала стена недоверия. Для человека того времени 

недоверие было страшнее смерти. Агеев задавлен временем. Страх 

оказаться в положении отверженного, попавшего под подозрение – вот 

главная внутренняя причина, которая толкнула Агеева на роковой шаг. 

В нем произошел нравственный слом. Чтобы доказать свою 

благонадёжность, снять подозрение, он жертвует Марией. Ее жизнь 

была отдана во искупление агеевской мнимой вины. 

Таким образом, в повести «Карьер» Василь Быков исследует 

психологию целого поколения, чей разум оказался разрушен 

социальными стереотипами. Писатель подвергает критическому 

осмыслению мышление военных поколений, готовых ради достижения 

социальных целей жертвовать собой и окружающими людьми. 
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Яныбай Хамматов әҫәрҙәрендә тарихи персонаждар 

Яныбай Хамматов XX быуат башҡорт әҙәбиәтенең төп фигураһы, 

уның ижады тарихи дөрөҫлөктө һәм художестволы сағылдырыуҙы 

берләштерә, халыҡ яҙмышын һәм уның мәҙәни мираҫын сағылдыра. 

Яныбай Хамматов үҙенең әҫәрҙәрендә художестволы хикәйәләүҙе 

тарихи дөрөҫлөк менән оҫта берләштерә, сюжетҡа реаль тарихи 

шәхестәрҙе лә, халыҡтың типик вәкилдәрен дә индерә, шуның менән 

уларҙың тарихта һәм мәҙәниәттәге ролен аса. 

«Төньяҡ амурҙары» роман-дилогияһында Яныбай Хамматов 

башҡорт полктарының 1812 йылғы Ватан һуғышында ҡатнашыуын 

һүрәтләй, унда М.И.Кутузов, генерал Коновницын, Ырымбур генерал 

— губернаторы Волконский кеүек реаль тарихи шәхестәр менән бер 

рәттән легендар башҡорт геройҙары Ҡаһымтур һәм Буранбай ҙа 

барлыҡҡа килә [1: 306]. Яҙыусы архив материалдарын, халыҡ эпосын 

ентекләп өйрәнә, шулай уҡ Польша, Германия һәм Францияла була, 

шул ваҡыттағы тарихи контексты һәм көнкүреште мөмкин тиклем 

теүәл тапшыра. Уның Парижға сәфәре, унда 1814 йылдың мартында 
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рус армияһы башҡорт яугирҙәре менән Бергә Франция баш ҡалаһына 

инә, тарихи хәтерҙең артабанғы дауамлылығын символик раҫлау була. 

Башҡа әҫәрҙәрендә, мәҫәлән, «Тыуған көн» әҫәрендә, Я.Хамматов 

Александр Матросовтың батырлығын ҡабатлаған бөйөк Ватан 

һуғышында ҡатнашыусы гвардия лейтенанты Миңлеғәле 

Ғөбәйҙуллиндың героик образын тыуҙыра. «Комбриг Мортазин» һәм 

«Башҡорттар китте һуғышҡа» романдары ла реаль ваҡиғаларға һәм 

кешеләргә нигеҙләнгән һәм башҡорт яугирҙарының ил тарихына 

индергән өлөшөн сағылдыра [1: 313]. 

Тарихи шәхестәрҙән тыш, Я.Хамматов үҙенең әҫәрҙәренә башҡорт 

халҡының типик вәкилдәрен – төрлө тарихи дәүерҙәрҙә халыҡтың 

рухын һәм яҙмышын кәүҙәләндергән крәҫтиәндәрҙе, эҙләүселәрҙе, 

яугирҙарҙы индерә. «Бөртөкләп йыйыла алтын», «Аҡман-тоҡман», 

«Йәшенле йәй», «Юрғашты» һәм «Руда» романдарын үҙ эсенә алған 

пенталогияһында ул революцияға тиклемге ауылдағы ауыр тормошто, 

граждандар һуғышынан һуң емереклек менән көрәште, социалистик 

сәнәғәттең барлыҡҡа килеүен һәм ауыл хужалығының үҫешен күрһәтә 

[1: 77]. Был әҫәрҙәр киң эпик полотно барлыҡҡа килтерә, унда халыҡ 

типаждары милли характер, традициялар һәм тарихи хәтер йөрөтөүсе 

булып тора. 
Ысын тарихи шәхестәрҙе һәм типик халыҡ геройҙарын берләштереп, 

Яныбай Хамматов башҡорт халҡының ҡатмарлы тарихи процестарын һәм 

мәҙәни үҙенсәлектәрен аса. Уның әҫәрҙәре мөһим ваҡиғаларҙы 

документташтырыуҙан тыш, заман рухын, милли колоритын, халыҡтың 

ғөрөф-ғәҙәттәрен һәм донъяға ҡарашын да сағылдыра. Әҙәбиәт белгестәре 

билдәләүенсә, Яныбай Хамматов тарихи роман жанрының ҡатмарлылығын 

еңеп сыға, тарихи дөрөҫлөктө һаҡлай һәм бер үк ваҡытта сағыу 

художестволы образдар тыуҙыра, был уның ижадын башҡорт һәм рәсәй 

әҙәбиәтенә уникаль өлөш индерә [3:7]. 

Шулай итеп, Яныбай Хамматов әҫәрҙәрендәге тарихи персонаждар 

үткәндәге фигуралар ғына түгел, ә Тарих һәм мәҙәниәттең тере 

йөрөтөүселәре, улар аша Рәсәй һәм донъя яҙмышында башҡорт халҡының 

милли үҙенсәлеге һәм роле асыла. 
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Образная система произведения «Таганок» Мустая Карима 

Произведение «Таганок» – одно из самых ярких произведений 

Мустая Карима, которое отражает мир детства и юношеских 

переживаний. Автор, известный своим мастерством в передаче эмоций 

и образов, создает уникальную атмосферу, насыщенную добротой и 

искренностью. Читатель вместе с героями погружается в летние дни, 

полные игр и радости, переживая все радости и сложности 

переходного периода в жизни. 

История «Таганка» повествует о детской компании, проводящей 

лето в деревне, наполненное играми и фантазиями. Старый пастух 

Шарифулла-агай делится с ребятами печальной легендой о горе 

Кирамет. По его словам, когда-то в горном озере плескались золотые и 

серебряные рыбки, но коварный человек выпустил туда хищную щуку, 

которая истребила всё живое. Без рыб озеро начало высыхать, а гора - 

терять свой цвет, и вскоре может рухнуть. Дети решаются спасти 

Кирамет, создавая отряд «Таганок» с целью перевезти рыбу из другого 

водоема и заселить ею высохшее горное озеро. Однако, выясняется, 

что Вазир украл у пастуха его нож. Разгневанные Габдулла и Айдар 

изгоняют его из рядов спасателей. На смену ему приходит Якуп - 

тихий и послушный мальчик, всегда соблюдающий правила. Стремясь 

заслужить расположение новых друзей, Якуп пытается подражать им: 

прыгает по камням, осваивает рогатку, а однажды, не спросив 

разрешения, берет лодку деда и чуть не попадает в беду. Вазир, в свою 

очередь, не оставляет надежды на прощение: возвращает нож, тайно 

наблюдает за ребятами, спасает тонущего Якупа и его лодку, 

подкладывает свою долю улова в общий садок. В итоге, его принимают 

обратно в команду. Вскоре Габдулла получает травму, столкнувшись с 

быком, и попадает в больницу. Но, едва поправившись, друзья 

вызволяют его из-за стен лечебницы, ведь лето проходит мимо, а в 

больнице скучно. 

В произведении «Таганок» Мустая Карима представлены 

несколько ключевых персонажей, каждый из которых играет важную 

роль в раскрытии тем и идей произведения.   

Габдулла - главный герой, который олицетворяет стойкость и 

мужество. Он является символом борьбы за справедливость и права 

своего народа. Его внутренний мир полон противоречий, он стремится 
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к лучшей жизни для себя и своей семьи. Габдулла сталкивается с 

социальными и экономическими трудностями, что заставляет его 

принимать сложные решения. Его борьба с системой и желание 

изменить свою судьбу создают напряжение в сюжете. На протяжении 

произведения Габдулла проходит путь самопознания, осознавая свои 

ценности и приоритеты, что делает его образ более многослойным. 

Айдар - друг Габдуллы, который представляет собой образ 

надежды и оптимизма. Он поддерживает Габдуллу в его стремлениях и 

является его верным товарищем. Айдар часто сталкивается с 

внутренними противоречиями, связанными с выбором между личными 

интересами и дружбой. Его легкомысленное отношение к жизни 

иногда приводит к конфликтам с более серьезными персонажами. В 

процессе сюжета Айдар осознает важность ответственности и 

серьезности в жизни, что делает его образ более глубоким. 

Вазир часто выступает против Габдуллы и его стремлений, 

символизируя препятствия на пути к справедливости. Вазир является 

антагонистом, который использует свою власть для подавления и 

контроля. Его действия создают конфликты и напряжение в сюжете. 

Вазир не проходит значительного развития, так как его образ остается 

статичным, отражая неизменность системы, которую он представляет. 

Якуп - простой крестьянин, который стремится добиться успеха в 

условиях сложной социальной реальности. Он представляет собой 

образ сильного и целеустремленного человека, который борется за 

свою мечту и место в жизни. Его характер наполнен гордостью, 

трудолюбием и неустрашимостью, несмотря на трудности. Он 

символизирует стойкость и желание изменить свою судьбу, преодолеть 

преграды на пути к счастью. Якуп олицетворяет человеческие 

ценности: семейные узы, преданность земле и стремление к лучшей 

жизни. Его внутренние конфликты и переживания делают его близким 

и понятным читателю, вызывая сочувствие и поддержку. 

Главный герой, как и его друзья, сталкивается с проблемами 

взросления, дружбы и непростой реальностью. Карим рисует портреты 

персонажей с детальной чуткостью, благодаря чему они становятся 

близкими и узнаваемыми. Чтение их приключений пробуждает в 

читателе ощущения глубокой ностальгии. 

Повествование «Таганок» представляет собой значимое 

литературное произведение, затрагивающее широкий спектр вопросов, 

включая социальные, культурные и исторические аспекты. 

Центральной темой является исследование человеческой судьбы и 

борьба за существование в непростых обстоятельствах. В 

произведении поднимаются острые вопросы социального неравенства 

и справедливости. Герои сталкиваются с трудностями, 

обусловленными сложной экономической и политической ситуацией, 
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что побуждает их искать пути к лучшей жизни. Важной темой является 

поиск своего места в мире и самоидентификация. Персонажи пытаются 

понять, кто они есть и каково их происхождение, что отражает более 

широкие вопросы национальной и культурной принадлежности. 

Взаимоотношения между героями, их семьями и общиной играют 

важную роль в развитии сюжета. Произведение исследует влияние 

любви, верности и предательства на судьбы людей. «Таганок» также 

обращается к теме исторической памяти и ее влиянию на 

современность. Герои сталкиваются с последствиями прошлого, что 

формирует их взгляды и поступки. 

Произведение затрагивает несколько универсальных тем, таких 

как первая любовь, дружба и значимость выбора. Говоря о дружбе, 

Карим акцентирует внимание на том, что настоящие друзья остаются 

рядом, даже когда появляются трудности. Не менее важно в книге и то, 

как дети учатся различать добро и зло в окружающем мире, формируя 

свою личность. 

«Таганок» также поднимает вопрос о связи с природой и родиной. 

Природа здесь выступает не просто фоном, а полноправным 

персонажем, который воздействует на героев и их судьбы. Описание 

деревенской жизни вызывает бурю чувств, напоминает о том, как 

важно сохранять связь с корнями. 

Стиль повествования в «Таганке» отличается рядом характерных 

черт, делающих его самобытным и выразительным. Автор 

придерживается реалистичного подхода, точно и детально описывая 

жизнь и быт персонажей, что позволяет читателю глубже понять 

социальные и экономические реалии их мира. Реализм создает 

правдоподобные образы и ситуации, усиливая эмоциональное 

воздействие произведения. В «Таганке» присутствует богатая 

детализация, оживляющая окружающую среду, интерьеры и 

повседневную жизнь героев, погружая читателя в атмосферу 

повествования. Диалоги в произведении играют важную роль в 

раскрытии характеров и взаимоотношений между персонажами. Они 

звучат естественно и правдоподобно, позволяя лучше понять 

внутренний мир героев и их мотивы. Стиль написания насыщен 

эмоциональностью, позволяя читателю сопереживать героям. Автор 

мастерски передает чувства и переживания персонажей, делая их более 

близкими и понятными. В произведении используются символы и 

метафоры, придающие тексту глубину и многозначность, 

подчеркивающие основные темы и идеи, создающие дополнительные 

слои смысла. Автор уделяет внимание внутреннему миру персонажей, 

их мыслям и чувствам, что позволяет глубже понять их мотивацию и 

поступки, создавая сложные и многогранные образы. 
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Чтение произведения «Таганок» становится настоящим 

путешествием в детство, полным светлых воспоминаний и тоски по 

беззаботным дням. Это позволяет читателю не только насладиться 

красивыми описаниями природы, но и сопереживать героям. 

«Таганок» Мустая Карима – это не просто история о детских 

приключениях, а глубокое философское произведение о взрослении и 

поисках себя. Уникальность повести заключается в его способности 

затрагивать душу читателя, вызывать воспоминания о собственном 

детстве и призывать переосмыслить ценности жизни. 

Рекомендуется читать «Таганок» как детям, так и взрослым, ведь 

его тематика универсальна и актуальна для каждого поколения. 

Каждая страница наполнена светом и теплом, а история обнажает 

лучшие человеческие качества – искренность, дружбу и желание 

мечтать. 
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Ринат Камалдың «Таня-Таңһылыу» романының проблематикаһы 

Ринат Камал - хәҙерге башҡорт әҙәбиәтенең сағыу вәкилдәренең 

береһе, уның әҫәрҙәре тәрән фәлсәфәүи уйланыуҙар менән һуғарылған. 

Уның ижады үҙәгендә кеше яҙмышы, шәхес һәм эске конфликт 
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мәсьәләләре тора. Камал мәҙәни бәрелеш, әхлаҡи һайлау һәм азатлыҡ 

тойғоһо темаларын аса, уларҙың геройҙар тормошонда сағылышын 

тикшерә. Уның ижади эшмәкәрлеге социаль һәм мәҙәни факторҙарҙың 

шәхес үҫешенә һәм донъяны ҡабул итеүгә йоғонто яһауын күрһәтеүгә 

ҡоролған. Мәҡәләлә Ринат Камалдың “Таня-Таңһылыу”  романында 

күтәрелгән төп проблемалар, идея-тематикаһы асыҡлана. 

Ринат Камалдың ижады уҡыусыны төрлө мәҙәниәттәр бәрелешкән 

донъяға алып китә, ә кеше был донъяларҙың киҫешкән урынында – 

үҙәктә тора. Яҙыусы әҫәрҙәрендәге проблемалар эске азатлыҡ, мәҙәни 

үҙенсәлек, үҙ-үҙеңде аңлау һәм тормош мәғәнәһен эҙләү мәсьәләләренә 

ҡағыла. Ринат Камал геройҙарының портреттарын уларҙың шәхси 

кисерештәре аша һүрәтләй, һәр әҫәрендә геройҙарҙың әхлаҡи, мәҙәни 

һәм социаль проблемаларға юлыҡҡанда кисергән эске конфликтҡа 

айырым иғтибар бирә.  

Тап ошо проблемаларҙы Ринат Камал "Таня-Таңһылыу" 

романындаентекле яҡтырта, уҡыусыны уйланырға, эҙләнергә мәжбүр 

итә.  

“Таня-Таңһылыу яҙмышында һуңғы йылдарҙа башҡорт халҡы 

дусар ителгән рухи яҙмыш та күпмелер сағылыш тапҡан», – тип 

баһалай С.Сафуанов [5]. 

Әлбиттә, киҫкен проблемаларға иғибар иттерә алыуы уҡ авторҙың 

уңышы тип баһаланырға хаҡлы. Ә инде «Таня-Таңһылыу» романы 

Ринат Камал өсөн тәүге күләмле әҫәр булыуын иҫәпкә алғанда, 

кәмселектәрҙе артыҡ сурытмаҫҡа ла мөмкин. 

Таңһылыу – романдың төп геройы. Ул урыҫ мәҙәниәтенә, теленә 

табыныусы. Замана «бөйөклөгө»нә ынтылыусы, «алдынғы ҡарашлы» 

булырға теләүсе зат. Заман еле уны Таңһылыуҙан Таняға әйләндерә. 

Ундай әйләнсектәр – башҡорт милләтенә төшкән ҡаза, ҡайғы, фажиғә, 

ғәрәсәт. Ул бәләне, иң беренсе сиратта, ата-әсәләр үрсетә. 

«Таня-Таңһылыу» сентименталь романында тотош башҡорт 

милләте яҙмышы яҡтыртыла, мөһим ижтимағи-социаль проблемалар 

күтәрелә. Теленән яҙып барған халыҡтың рухи яҙмышы һәләкәт 

алдында торғанлығын яҙыусы башҡорт ҡыҙы Таңһылыу образы аша 

үткер аса. Үҙ теленә, милләтенең яҙмышына, булмышына ике төрлө 

ҡапма-ҡаршы мөнәсәбәтте күрһәтеү маҡсатында автор героиняһын 

Балтик буйы республикаларының береһенә юлландыра. Ундағы милли 

мөхитте үҙ күҙҙәре менән күргән, шунда йәшәгән Таңһылыуҙың рухи 

донъяһындағы үҙгәрештәр исихологик ышандырғыс күрһәтелә. Ригала 

латыштар Таңһылыуҙың үҙ әсә телен белмәүенә ихлас ғәжәпләнә, йәш 

ҡатынды бының өсөн оялталар, шелтәләйҙәр. Партияның ҡала 

комитеты секретары латыш телендә сығыш яһағанда, залда 

ултырыусылар, аңламауҙарын сәбәп итеп, уның русса һөйләүен талап 
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итә. Ләкин секретарҙың үҙ теленә, еренә тоғро булып ҡалыуы 

Таңһылыуҙың яҙмышында, уйҙарында ҙур бер роль уйнайҙар. 

Туған телен иҫенә төшөрөү ҙә Таня өсөн ҙур һынылыш була. Туған 

телде өйрәнеп кенә белеп булмай, шул телдә тамырланалар. Уның рухы 

был аҡылды үҙ итә алмай ҡаңғыра.Үҙ итергә һуңдыр ҙа инде. Тигән 

үкенесле уйҙар героиня бәғерен телгеләй. Әммә ләкин ул үҙ мөхитендә 

үҙе йәмләгән донъяла, үҙе аралашҡан кешеләр күңелендә үҙ булып 

ҡала. Үҙенән һуң кешеләр күңелендә нур ҡалдыра, яҡтылыҡ булып 

кешеләр хәтеренә уйыла. .Кемеһенеңдер был донъяға баҡҡан күҙҙәрен 

үҙенең яҙмышы миҫалында аса, ҡандан килгән хәтерен ҡуҙғыта. 

Туған тел, туған мөхит, милли менталитет проблемалары бөгөнгө 

көндә лә бик ҡырҡыу тора. Бөгөнгө замандың хәүефле, борсоулы 

тенденцияһы шундай: аҙ һанлы халыҡтарҙың туған телдәре әкренләп 

юғала бара, кдонъя буйлап киң таралған һәм "престижлы" телдәргә үҙ 

урынын, үҙ позицияһын бирә бара. Глобалләшеү һәм урбанизация 

шарттарында йәштәрҙең күбеһе үҙ халҡының телендә һөйләшмәй, уны 

кәрәкһеҙ, иҫкергән йәки хәҙерге тормошта ҡулланылмай торған архаик 

тип иҫәпләй. Әммә был "онотоу" артында һүҙ йыйылмаһын һәм 

грамматик формаларҙы юғалтыу ғына түгел - йәндең бер өлөшө юғала, 

быуындар бәйләнеше юҡҡа сыға, кешене үҙенең тамырҙары менән 

тоташтырыусы нәҙек еп өҙөлә. Тел аралашыу сараһы ғына түгел – 

туған тел ул мәҙәниәт коды, фекерләү рәүеше, донъяны тойоу, 

интерпретациялау ысулы. Тел юҡҡа сыҡһа, тормошҡа ҡараш та юҡҡа 

сыға, халыҡтарҙың аҡыл ҡатламы, йырҙары, әкиәттәре, доғалары һәм 

риүәйәттәр ҙә юҡҡа сыға. Кешеләр үҙҙәренең кемлегенән ояла 

башлайҙар, үҙҙәрен башҡаларға яраҡлаштыралар һәм,ваҡыт үтеү 

менән, үҙҙәре лә үҙ ерҙәрендә сит кеше булып ҡалалар. 

Был проблема айырыуса балалар һәм үҫмерҙәр араһында һиҙелә. 

Туған телдә ғаиләләрҙә һөйләшмәйҙәр, мәктәптәрҙә ул формаль 

рәүештә уҡытыла, ә киң мәғлүмәт сараларында ул бөтөнләй юҡ. 

Тыуған тел көнкүреш артында ҡала, байрамдарҙа, фольклор 

коллективтарында йәки музей стендтарында ғына йәшәй. Телде һаҡлау 

- ул лингвистик мәсьәлә генә түгел, ә ата-бабаларыбыҙға хөрмәт

күрһәтеү һәм киләсәк өсөн хәстәрлек күрһәтеү.

Таня-Таңһылыу – илгә, тотош милләткә килгән тап шул  бәлә-

ҡазаны үҙ иңендә, үҙ йөрәгендә татыусы миллиондан ашыу халыҡтың 

бер вәкиле. 

Проза жанрында, эпик киңлектә, роман һынлы киң ҡоласлы әҫәрҙә 

ана шул проблема етди сағылыш таба. Миләттең тамыры милли телдә, 

милли рухта, милли аҡылда. Кешенең эске кисерештәренең һәр сыңы, 

ауазы, моңо миллилек менән бәйле. Күренекле яҙыусы Ринат Камал бер 

кеше күңелендәге милли рухтың юҡҡа сығыу эҙемтәләрен, фәжиғәһен 

Таңһылыуғҙың Фәнисәгә яҙған хаттары аша асып биргән. Яҙыусы 
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милләтәштәрҙе, кешелекте иҫкәртә, сит рухтан, ят рухтан һаҡланырға 

саҡыра. Ҡан менән бирелгән милли хәтерҙе тәбиғи рәүештә йәшәтергә 

өндәй. 
  Икенсе яҡтан, Ринат Камал ғаилә ҡороу – етди аҙым булыуы 

тураһында киҫәтә.Уйламай. ҡарамай, бер ни күрмәй, кешеләрҙе тыңламай 

тормошҡа сығыу трагедияға килтерә. Бында эскеселек проблемаһы ла 

ярылып ята. Алкоголизм бөтә милләтәргә лә берҙәй ҡағыла. Эскеселеккә 

һалышыу ҡайҙан килә? Иң ҙур ғәйеп, әлбиттә, кешенең үҙендә: ихтыяр 

көсө етмәүҙә, дөйөм мәҙәниәте түбән булыуҙа. Тормошта ул бигерәк тә 

йыш осраған миҫал, үҫмер саҡта араҡы, вино пивоға өйрәнеп китеү 

айырыуса зарарлы. Эскеселеккә бирелеп, йәштәр һаулығын ҡаҡшата, 

кешелек сифаттарын юғалта. Петрик яҙмышы – ошоға асыҡ миҫал. Ул 

замана ауырыуына дусар кеше. Таңһылыуҙы бәлки, ул яратҡандыр ҙа. Тик 

уның аҡылы ҡороған, ул ҡатынын яҡлай ҙа, терәк тә була алмай, үҙен дә, 

ҡатынын да һәләкәткә этәрә. 

Романда ҡатындарҙың ғаиләләге статусы, урыны тураһында ла һүҙ 

алып бара автор. Ниндәй милләт кешеһе булыуға ҡарамаҫтан, һәр кем үҙ 

бәхете өсөн көрәш алып барырға тейештер. Йәберһетеүҙәргә юл ҡуймау, 

ғаиләлә үҙ абруйың булыу тураһында ла Ринат Камал үҙ һүҙен әйтә. 

Йомғаҡлап әйткәндә, Таңһылыуҙың ғүмерен ят тарафтың дауылдары 

туҙҙыра. Әҙип милли тамырҙарыбыҙҙы, телебеҙҙе, ғөрөф-ғәҙәттәребеҙҙе 

ҡоротмайыҡ тип, бөтә донъяға яр һала. Шул саҡырыуы, идея-тематик 

йөкмәткеһе, төп идеяһы менән был роман ҡиммәтле, тотош 

йәмәғәтселектекиҫкен проблемаларға иғтибар иттерә алыуы уҡ авторҙың 

уңышы тип баһаланырға хаҡлы. 
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Концепт «хоҙай» в башкирском и «кудай» в алтайском языках 

В тюркской языковой картине мира особое место занимают 

концепты, отражающие базовые представления о мироустройстве, 

природе, человеке и высших силах. Одним из таких фундаментальных 

понятий является концепт Бога – как вершины сакрального, 

трансцендентного начала. В алтайском языке это слово представлено 

как «кудай», в башкирском — как «хоҙай». Несмотря на внешнюю 

фонетическую близость, эти лексемы несут в себе целый пласт 

историко-культурных, религиозных и философских значений, 

накопленных веками. 

Рассмотрение концептов, связанных с наименованием высшего 

божества, позволяет не только проследить особенности мировоззрения 

и духовной культуры тюркских народов, но и выявить глубинные 

параллели и различия в семантическом наполнении этих понятий. Для 

более полного осмысления лингвокультурной специфики данных 

концептов обратимся к анализу их функционирования в башкирской и 

алтайской языковых картинах мира. 

В современных лингвокультурологических исследованиях особое 

внимание уделяется анализу концептов, отражающих национальное 

мировосприятие, ментальность, систему ценностей и духовные 

представления народа. Одним из ключевых таких концептов в 

башкирском языке является концепт «хоҙай», представляющий собой 

лексико-семантический и культурно-смысловой центр религиозной 

картины мира башкирского народа. 

В башкирском языке представление о божественном существе 

выражается через несколько лексем: Тәңре, Раббы, Аллаһ, Хоҙай. 

Каждое из этих наименований используется в разных контекстах – 

религиозном, фольклорном, поэтическом и разговорном. Например, 

слово Раббы встречается преимущественно в религиозной лексике 

(Хаким иттең, раббым, ер йөҙөнә Ҡара көстө, алтын-көмөштө, 

Һинең бөйөкклөккә, ҡөҙрәтеңә Ошбу эштәр бер ҙә килешмәй 

(М.Ғафури)), Аллаһ – в молитвах (Аллаға шөкөр тиген, ярай әле 

шундай ҡатынға осрағанһың  (З.Бейешева); Рәхмәт, мулла, шулай 

булһын. Алла насип итһен  (З.Бейешева)), Тәңре – в фольклоре (оло 

тәңре (высшее божество), күрше хаҡы – тәңре хаҡы (добрососедские 

отношения превыше всего; досл. право соседа – право тенгри), тәкә 
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мөгөҙө тәңрегә теймәҫ (тенгри неуязвим; досл. козел рогами не 

достанет до тенгри)), а Хоҙай – в устойчивых выражениях 

повседневной речи («Хоҙайым, ярҙам ит!»). Эта многозначность 

отражает богатую духовную традицию башкирского народа и 

взаимодействие разных культурных пластов – тюркского, исламского и 

народного. 

По мнению ученых, концепт «хоҙай» охватывает не только 

религиозное содержание, связанное с представлением о Боге как о 

Высшей Силе, но и глубокие этико-философские смыслы, 

проявляющиеся в языке, фольклоре, обрядах и речевых формах 

повседневного общения[4, с. 43]. 

Слово «хоҙай» в башкирском языке обозначает Всевышнего, 

Творца мира, и имеет устойчивое положение в сознании носителей 

языка как символ справедливости, милосердия и силы. Исторически 

этот концепт трансформировался из древнетюркского «Тәңре» – 

обозначения божества в тенгрианстве, традиционной для многих 

тюркских народов религиозной системе до прихода ислама. Несмотря 

на то, что в современной башкирской культуре доминируют исламские 

религиозные представления, архаические элементы, связанные с 

образом Тәңре, сохраняются в народном сознании. 

На основе монографии, мы выделили, что значимым источником 

изучения концепта «хоҙай» являются народные пословицы и 

устойчивые выражения. К примеру: 

• «Хоҙай үҙе һаҡлаһын» (Пусть сам Бог убережёт),

•«Хоҙай Тәғәлә биргәненә шөкөр» (Благодарим за то, что дал

Всевышний), 

• «Тәңре ҡөҙрәте менән» (С божьей силой / по воле Тәңре).

Эти выражения отражают устойчивую установку на подчинение 

высшей воле, выражение надежды и упования, что демонстрирует 

глубоко укоренённый религиозный и ментальный пласт культуры. 

Концепт «хоҙай» занимает важное место в когнитивной системе 

башкир: он функционирует как символ не только божественной силы, 

но и надежды, справедливости и судьбоносности. В речи башкир часто 

можно услышать апелляцию к Ходаю не только в молитвенной или 

обрядовой форме, но и в бытовом, повседневном контексте — как 

форма выражения утешения, благодарности или веры в лучшее. Это 

свидетельствует о тесной связи между языковым выражением и 

мировоззренческим содержанием. 

Интересен и сам историко-культурный переход от концепта 

«Тәңре» к «хоҙай». Первый отражает дохристианскую и доисламскую 

картину мира, где бог представлялся в образе природного, 

космического начала, тогда как «хоҙай» – это уже исламизированный 

образ Бога [2, с. 64]. Оба концепта сосуществуют в культурной памяти 
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и языке, представляя собой слияние архетипических и религиозных 

смыслов. Ср.: Хоҙай теләгән ҡолона килтереп ҡуйыр юлына тигәндәй, 

ул бөтә донъяға данлыҡлы академик Владимир Владимировия 

Бартольдтың Урал һәм Себер мосолмандары араһына ғилми 

сәйәхәткә сығаһын ишетеп ҡала бит (Ғ.Хөсәйенов); Йә хоҙай, була 

торған булһаң, ярҙам ит Билдәшкә?!...Тәңрем…Аллам…Хоҙайым!.. – 

Билдәштең хәлен еңеләйтә торған доғалар булһа, ошо минутта 

Мәҙинә уларҙың меңен берсә ҡабатлар ине (Т.Ғарипова); Тик Ямал 

киленгә генә әллә ни эшләп, хоҙаның хикмәте, шифаһы теймәне 

бахырға (Һ.Дәүләтшина); Айырым йәшәүҙәре бигерәк ауыр, Түҙем 

бирһен хоҙай күргәнгә (БХИ); Барҙым баҫыуға ураҡ урырға, Хоҙай 

ҡушҡандыр шулай йөрөргә  (БХИ); Эй, Хоҙайым, биргән 

шатлыҡтарыңдан айырма… Теләгән теләктәремде ҡабул итә күр… 

(Н.Мусин); Барҙым баҫыуға, ураҡ урырға, Хоҙай ҡушҡандыр шулай 

йөрөргә (БХИ). 

Рассмотрев особенности концепта «хоҙай» в башкирском языке, 

их мифологическое, языковое и культурное наполнение, обратимся 

теперь к анализу аналогичного концепта в алтайской языковой 

традиции, где центральное место занимает образ «Кудай» как 

отражение сакрального восприятия мира у алтайцев. 

В традиционной мифологии алтайского народа ключевую роль 

играет концепт «кудай» – имя высшего божества, создателя и 

повелителя мира. Слово «Кудай» в переводе с тюркских языков 

означает «бог», «божество». В языке и мировоззрении алтайцев этот 

термин связан как с небесным началом, так и с функцией творения и 

духовного управления. 

Согласно легендам, Кудай – это имя небесного бога, божества, а 

также родовое имя светлых и темных божеств, нередко 

противопоставляемое тёмным силам, прежде всего Эрлику – божеству 

Нижнего мир [5, с. 82]. В мифах о сотворении мира именно Кудай даёт 

начало жизни. Он создаёт землю, человека, животных, устанавливает 

порядок бытия. В некоторых версиях мифа он посылает гуся нырнуть 

на дно океана за землёй, чтобы создать сушу. Эрлик пытается обманом 

скрыть часть земли, создав тем самым её неровности – горы и холмы. 

Таким образом, через миф проявляется дуалистическая модель мира: 

светлое, созидающее начало (Кудай) и тёмное, разрушительное 

(Эрлик). 

Особое значение в алтайском мифотворчестве придаётся роли 

Кудая как создателя человека. Варианты мифа разнятся: тело мужчины 

создано из камня, женщины – из рёбер мужчины, другие версии 

указывают на глину как материал. При этом ключевая функция Кудая – 

не просто создание тела, а оживление его. Душа (сус или кум) даётся 

Кудаем, и именно этот акт завершает процесс рождения. В случае 
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отсутствия Кудая, по легенде, может прийти дух иного порядка (чёрт, 

шайтан), чтобы оживить человека – что воспринимается как искажение 

божественного замысла. 

Кудай также рассматривается как судья (jaргычы), решающий 

судьбу человека. В шаманских текстах зафиксированы мольбы к Кудаю 

с просьбой разрешить судьбу человека, указать его путь или 

определить участь души: Japгы jeрден aлтын jаргы пурултуп, / Jалыр 

отко пириктирзин. (Из судного места вернув, / К пламенному огню 

пусть присоединит); Кудайым jайап койгон/ Мунун учун jÿрÿм! (Ты 

сотворил меня, мой Бог, / Поэтому я живу!) [5, с. 84]. Это 

подчёркивает глубокую укоренённость представлений о Кудае не 

только как о творце, но и как о божественном арбитре. 

Мифологическое содержание дополняется представлениями о 

передаче душ: считается, что души нисходят с неба по золотой нити, 

прикреплённой к священному дереву. Эти души спускаются в форме 

солнечного луча, что указывает на взаимосвязь света, солнца и 

божественной энергии. Сус – это жизненная сила, передающаяся 

человеку и скоту, обеспечивая плодородие, продолжение рода, 

изобилие. 

Проанализировав концепты высшего божества в башкирском и 

алтайском языках, можно выделить как общие черты, отражающие 

тюркскую картину мира, так и отличительные особенности, связанные 

с религиозным, мифологическим и культурным контекстами. 

Общими чертами выделили следующее: оба концепта – «хоҙай» в 

башкирском и «кудай» в алтайском языке – представляют собой 

обозначения верховного, небесного божества, наделённого функцией 

творца мира и человека. Эти термины прочно укоренены в духовной 

культуре народов, формируют важную часть их религиозного и 

мифологического мировоззрения. 

Происхождение обоих понятий имеет связь с иранскими и 

тюркскими источниками: так, термин «Ходай» в башкирском языке 

восходит к арабскому «Аллах» (через персидское «xudāy»), а «Кудай» в 

алтайском также имеет иранские корни, вероятно, через 

среднеперсидскую форму xudāy, означающую «владыка, господин». 

Тем не менее, оба концепта вписались в тюркскую традицию и обрели 

уникальные формы функционирования. 

Семантически оба слова объединяет идея справедливости, 

покровительства, судьбоносной роли божества в жизни человека. В 

языковом сознании они выражают надежду, веру, обращение к высшим 

силам, что прослеживается в устойчивых выражениях и речевых 

формулах, например: башк. «Хоҙайға тапшырыу» (довериться Богу), 

алт. «Кудай берсе – алам» (если Кудай даст – возьму). 
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Особенностью башкирского языка является наличие нескольких 

наименований Бога: «Аллаһ», «Раббы», «Тәңре», «Хоҙай» – каждое из 

которых несёт в себе определённую религиозную или историко-

культурную нагрузку. Так, например, «Аллаһ» и «Раббы» 

употребляются преимущественно в религиозно-исламском дискурсе 

(«Раббым ғәфү ит!» – Господи, прости меня), тогда как «Тәңре» 

сохраняет следы древнетюркского языческого мировоззрения. Концепт 

«Хоҙай» функционирует как универсальное обозначение Бога в 

повседневной речи, в том числе в экспрессивных формах: «Хоҙайым, 

ярҙам ит!» – Господи, помоги! 

В отличие от этого, в алтайской традиции «Кудай» выступает как 

многофункциональный мифологический персонаж. В алтайской 

легенде о сотворении земли, опубликованной В.В. Радловым, он 

появляется как участник мифологических сюжетов. Кроме того, Кудай 

противопоставлен Эрлику – повелителю нижнего мира, что указывает 

на развитую дуалистическую модель мира в алтайской мифологии. 

Алтайский концепт тесно связан с шаманизмом, где Кудай – это не 

только объект поклонения, но и деятельное лицо, активно влияющее на 

устройство мироздания. В этом плане он значительно более 

«мифологизирован», чем башкирский «Ходай», который сохраняет 

образ абстрактного и трансцендентного Бога. «Хоҙай» в башкирской 

языковой практике часто функционирует как экспрессивное 

междометие или молитвенное обращение, например: «Хоҙайым!», 

«Хоҙай (Аллаһ) һаҡлаһын!» (Храни Бог!). Это говорит о повседневной 

религиозности и языковой автоматизации образа Бога. 

В алтайской культуре «кудай» чаще всего упоминается в эпосах, 

шаманских текстах, обрядах, где он действует через символические 

образы и посредников, таких как птицы, молнии, или через образы гор 

и неба. Таким образом, если в башкирской традиции концепт чаще 

выступает в молитвенной и социально-бытовой сфере, то в алтайской – 

в мифологическом, эпическом и сакрально-обрядовом контексте. 

Таким образом, в алтайской традиции концепт «кудай» охватывает 

сразу несколько сфер: космогоническую (создание мира), 

антропогоническую (создание человека), моральную (судьба и 

справедливость), и духовную (душа, оживление, возрождение). Это 

делает его универсальным понятием, глубоко укоренённым в языковой 

и культурной системе алтайцев. В результате проведённого 

исследования сопоставление этих концептов позволило не только 

выявить лексико-семантические и культурные особенности, но и 

проследить, как через язык передаются базовые для народа 

представления о мире, вере и человеке. Образы высших сил в языке – 

это отражение исторической памяти, религиозных и культурных слоёв, 

формирующих духовный облик этноса. 
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Языковое смешение: гибридные слова с элементами английского, 

русского и казахского языков 

Русский язык на протяжении своей истории активно развивался 

под воздействием различных внешних факторов, включая культурные, 

политические и социальные влияния. Одним из ключевых источников 

обновления и обогащения его лексического состава выступает 

языковое смешение – процесс взаимодействия с другими языками, в 

ходе которого заимствуются не только отдельные слова, но и целые 

модели словообразования. Особенно активно этот процесс стал 

проявляться в последние десятилетия под влиянием англоязычной 

культуры, технологий и глобализации. В результате такого языкового 

взаимодействия в русском языке всё чаще появляются новые слова, 
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построенные по нестандартным моделям, в том числе гибридные 

слова.  

Термин «гибрид» происходит от латинского hibrida – «помесь». 

Изначально это понятие использовалось в биологии и означало 

организм или клетку, полученные в результате скрещивания 

генетически различных форм. Особенно широкое применение термин 

получил в ботанике, а позже – и в зоологии. Первые упоминания о 

возможности искусственного получения гибридов принадлежат 

немецкому учёному Рудольфу Камерариусу (1694), а первая успешная 

попытка создания гибрида была предпринята английским садоводом 

Томасом Фэйрчайлдом в 1717 году. 

Со временем понятие "гибрид" получило распространение в 

других сферах: технике (например, гибридные автомобили), политике 

(гибридные формы коммуникации), культуре (гибридизация традиций), 

а также в лингвистике. 

В лингвистическом контексте гибридизация – это способ 

словообразования, при котором соединяются элементы разных языков. 

Такие образования называют словами-гибридами, или гибридной 

лексикой. Это результат смешения автохтонных (местных) и 

заимствованных компонентов [1, 2, 3]. 

Исследователи (Е.С. Кубрякова, В.М. Лейчик, С.А.Колесниченко и 

др.)  отмечают, что слова-гибриды выполняют когнитивную функцию – 

помогают формировать знания, а также прагматическую – служат 

маркерами социальной принадлежности. Они часто обладают 

экспрессивной окраской, используются для комического или 

стилистического эффекта, особенно в сленге, просторечии и рекламе 

(например, «сетеголик» – сетевой + трудоголик). 

Слова-гибриды могут содержать как положительные, так и 

отрицательные эмоциональные оттенки, нередко используются в 

политическом дискурсе («подлитик» – подлость + политик). Они 

подчиняются принципу экономии речевых средств, сокращая длинные 

выражения в компактные, легко запоминающиеся формы. 

Современный английский язык демонстрирует активное развитие 

гибридизма, расширяя сферу его применения за пределы разговорной 

речи, что свидетельствует о высокой продуктивности этого способа 

словообразования. 

Слова-гибриды в английском языке представляют собой особый 

способ словообразования, который был продуктивен на всех этапах 

исторического развития языка. Эти лексические единицы формируются 

путём слияния частей двух или более слов, при этом объединяя их 

значения. Например, ещё в XV веке появились первые гибриды, такие 

как blatterature (от blatter – пустая болтовня + literature – литература), 
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означающее «низкопробную литературу», и foolosophy (от fool – дурак 

+ philosophy – философия) – «философствующий дурак». 

Согласно Е.А. Ардаматской, слова-гибриды – это лексические 

единицы, образованные из любых фрагментов разных слов [4]. 

Г.Н. Алиева указывает на особую структуру таких слов: наложение 

конца одного слова на начало другого [5]. Так, появляется новое слово 

с семантикой обеих частей. К.Л. Егорова уточняет, что гибриды состоят 

из двух основ, которые частично перекрываются -звуками, морфемами, 

слогами [6]. 

В последние десятилетия наблюдается значительный рост числа 

слов-гибридов среди неологизмов. Это связано с необходимостью 

называть новые явления, гибридные формы живых организмов, 

технологические инновации и социальные явления. К примеру, 

stagflation (от stagnation – застой + inflation – инфляция) – 

экономическое состояние, характеризующееся одновременным ростом 

безработицы и инфляции; beefalo (от beef – говядина + buffalo – 

буйвол) – гибрид крупного рогатого скота; breathalyser (от breath – 

дыхание + analyser – анализатор) – прибор для измерения уровня 

алкоголя в дыхании 

Приведем распространенные примеры слов-гибридов: 

 сетеголик (сеть + трудоголик) – человек, зависимый от 

интернета; 

 катастройка (катастрофа + перестройка) – негативная оценка 

политических реформ; 

 бредактор (бред + редактор) – журналист с абсурдными 

идеями; 

 рыбстер (рыба + лобстер) – шуточное название; 

 шагадам (шагать + мадам) – юмористический образ 

протестующей француженки; 

 вритература (врать + литература) – с ироничной оценкой 

лживого литературного содержания; 

 фильтикультикатор (фильм + мультик + культура + 

мультипликатор) – автор обучающих мультфильмов. 

Слова-гибриды выполняют разнообразные функции: 

  когнитивную – отсылают к известным реалиям и понятиям 

(по Е.С. Кубряковой); 

 прагматическую – маркируют принадлежность к 

определённому сообществу (по Л.Ф. Омелченко); 

 экспрессивную – придают речи оригинальность, комизм или 

остроту. 

Кроме того, они часто несут эмоциональную и оценочную 

окраску: ироничную, уничижительную или насмешливую. Например, 
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слово подлитик (подлость + политик) отражает негативное отношение 

к политике. 

Отдельно стоит отметить роль экономии языковых средств. Слова-

гибриды лаконичны и ёмки, они заменяют многословные описания. 

Например, слово брысёнок (брысь + котёнок) объединяет в себе целую 

синтагму - «пугливый маленький кот». 

В современном многоязычном обществе, особенно в Казахстане, 

где тесно переплетены казахский, русский и английский языки, слова-

гибриды отражают реальную языковую ситуацию. Они возникают на 

пересечении культур и служат как маркёры идентичности: 

 инстакыз (Instagram + қыз [девушка]) – девушка, активная в 

Instagram; 

 байбакс (бай [богатый] + bucks [деньги]) – обеспеченный 

человек; 

 шопингдаму (shopping + даму [развитие]) – ироничное 

обозначение шопинга как способа развития; 

 студиказ (student + қазақ) – казахстанский студент, 

обучающийся за рубежом. 

Такие слова формируются в результате естественного языкового 

контакта, выражают культурную специфику, адаптацию и 

идентичность в условиях глобализации. 

Проведенное анкетирование показало высокую активность 

молодёжи в языковых изменениях. 

На вопрос об основном языке повседневного общения свыше 

половины опрошенных (51,9%) указали, что в повседневной жизни 

общаются на казахском языке. 27,2% используют казахский и русский в 

равной степени, а 21% – преимущественно русский. Это показывает, 

что большинство респондентов живёт в билингвальной среде, что 

способствует формированию и употреблению гибридной лексики. 

Около 37% участников не владеют английским языком, однако 

значительная часть опрошенных имеет базовый уровень (34,6%) или 

владеет английским хорошо (18,5%). Только 9,9% ответили, что 

свободно говорят на английском. Это свидетельствует о том, что даже 

при низком уровне владения английским языком гибридные слова всё 

равно активно проникают в речь. 

Почти половина респондентов (46,9%) отметили, что замечают 

англо-русско-казахские слова в своей речи, но используют их редко. 

При этом 35,8% признаются, что часто их употребляют. Только 17,3% 

стараются избегать таких слов. Это доказывает, что гибридная лексика 

стала обыденной частью общения для большинства людей. 

Чаще всего гибридные слова используются в неформальном 

общении (40%), но также активно появляются в профессиональной 
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среде (22,5%) и в социальных сетях (21,3%). Лишь 16,2% опрошенных 

заявили, что почти не используют такие слова. Это указывает на то, что 

гибриды не ограничены одной сферой – они встречаются в самых 

разных контекстах. 

Мнение респондентов по использованию англо-русско-казахских 

слов-гибридов распределилось следующим образом: 38,8% относятся 

положительно, считая гибридизацию естественным процессом 

развития языка. 37,5% занимают нейтральную позицию, а 23,8% 

воспринимают это негативно, как засорение языка. Это говорит о том, 

что большинство либо поддерживают использование гибридных слов, 

либо относятся к ним спокойно, что подтверждает их нормализацию в 

повседневной речи. 

Анкетирование показало, что англо-русско-казахские слова-

гибриды прочно вошли в повседневную речь, особенно среди 

молодёжи. Большинство респондентов осознают их использование, 

активно применяют такие слова в неформальной коммуникации, в 

соцсетях и даже в профессиональной сфере. Несмотря на разные 

уровни владения английским языком, гибридная лексика 

воспринимается как удобная и функциональная.  

Анализ лингвистических гибридов показывает, что англо-русские 

гибриды встречаются значительно чаще, чем казахско-русские. 

Английский язык, являясь глобальным источником новых технологий, 

культурных явлений и социальных инноваций, активно влияет на 

русский язык, что приводит к широкому распространению англо-

русских гибридов в общеупотребительной лексике, профессиональных 

терминах, молодежном сленге и медиа. Такие слова, как «лайкать», 

«репостнуть», «стартапер», «фрилансер» и «спам-рассылка», уже 

прочно вошли в русский язык и используются повсеместно. В то же 

время казахско-русские гибриды встречаются гораздо реже и в 

основном характерны для регионов с двуязычным населением и 

казахоязычной средой. Они чаще используются в бытовом и 

культурном контекстах, служат выражением этнической и культурной 

идентичности, и обычно образуются через сочетание казахских и 

русских морфем. Несмотря на более ограниченное распространение, 

казахско-русские гибриды играют важную роль в повседневной речи 

казахоязычных и двуязычных сообществ. 

Современная тенденция свидетельствует о возрастающей 

продуктивности гибридизации как словообразовательного процесса. 

Слова-гибриды выходят за пределы разговорной речи и все чаще 

встречаются в медиа, рекламе, журналистике и даже научной 

терминологии. Они играют важную роль в формировании новой 

языковой нормы, отражающей динамичные изменения в обществе. За 

счёт своей выразительности, краткости и универсальности гибридные 



255 

слова становятся важным лингвистическим инструментом на стыке 

языков и культур. 

Таким образом, можно сделать вывод, что англо-русские гибриды 

доминируют в современном русском языке, охватывая широкий спектр 

сфер и становясь частью массового словаря, в то время как казахско-

русские гибриды имеют локальный и социокультурный характер. Это 

отражает глобальное влияние английского языка на русский и 

одновременно сохраняющуюся региональную специфику языкового 

взаимодействия в казахскоязычных регионах 
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Особенности словообразования названий животных 

в русском и турецком языках 

Системный анализ способов образования лексических единиц 

представляет собой важный этап исследования тематической группы, 

поскольку он раскрывает внутренние механизмы номинации и 

формирования словарного состава языка.  

Изучение словообразовательных моделей, активно используемых 

для создания названий животных в русском и турецком языках, 

выявляет как общие закономерности, присущие разносистемным 

языкам, так и специфические черты, отражающие уникальные 

структурные особенности каждого из них.  

В обоих языках для образования наименований представителей 

фауны применяются различные словообразовательные приемы, однако 

их продуктивность и частотность использования могут существенно 

различаться. Наиболее распространенными моделями в русском языке 

выступают суффиксация, сложение основ и бессуффиксное 

образование, тогда как в турецком языке доминируют аффиксация и 

словосложение. 

1. Суффиксация является одним из наиболее продуктивных

способов образования новых слов в русском языке, в том числе и для 

формирования названий животных. Присоединение различных 

суффиксов к основе, обозначающей животное, позволяет создавать 

наименования детенышей, самок, а также слова с уменьшительно-

ласкательными или увеличительно-оценочными значениями. Название 

рыбы «белуга» могло образоваться от основы «бел-» (белый) с 

суффиксом -уг-а. Название птицы «зимородок» образовано сложением 

основ «зим-» и «род-» с суффиксом -ок [1: 19]. Название червя 

«дождевик» образовано от основы «дожд-» с суффиксом -евик, 

указывая на условия появления. 

От основы «волк» с помощью суффикса -чонок образуется слово 

«волчонок». От основы «лев» с суффиксом -енок формируется 

«львенок». К основе «заяц» присоединяется суффикс -иха, давая слово 

«зайчиха». Основа «медведь» с суффиксом -онок образует 

«медвежонок». Слово «белка» с суффиксом -очка дает уменьшительно-

ласкательное «белочка». От основы «кот» с суффиксом -ошка 

образуется уменьшительно-пренебрежительное «кошка». Суффикс -

ище, присоединяясь к основе «волк», формирует увеличительное 

«волчище» [3: 13]. 
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В турецком языке также широко применяется аффиксация при 

образовании названий животных, хотя и с иными функциями по 

сравнению с русским. Турецкие аффиксы могут указывать на 

принадлежность к определенному виду или классу, образовывать 

собирательные наименования или участвовать в формировании 

сложных терминов. Например, основа balık («рыба») с суффиксом -çı 

образует balıkçı («рыбак»), хотя это и название человека, связанное с 

животным. Суффикс -lık может образовывать собирательные понятия, 

например, kuşluk («птичий мир, место обитания птиц») от основы kuş 

(«птица»). Словообразование названий самих животных чаще 

происходит за счет других моделей или является результатом 

заимствования. Примеры аффиксального словообразования, 

непосредственно относящегося к названиям животных, могут быть 

связаны с диалектными формами или менее распространенными 

наименованиями. 

2. Словосложение – значимый способ образования названий

животных, активно используемый как в русском, так и в турецком 

языках. При этом типе словообразования две или более 

самостоятельные основы объединяются, формируя новое слово, часто 

обладающее более конкретным или описательным значением.  

В русском языке таким способом образованы многие названия 

птиц, рыб, насекомых, отражающие их характерные признаки или 

среду обитания. Например, слово «белобока» (о сороке) образовано 

сложением основ «бел-» и «бок-» с суффиксом -а. Название птицы 

«вертишейка» образовано сложением основ «верт-» и «шейк-» с 

суффиксом -а. Название бабочки «капустница» образовано сложением 

основы «капуст-» и суффикса -ниц-а, указывая на место 

обитания/питания. Слово «долгоносик» (жук) образовано сложением 

основ «долг-» и «нос-» с суффиксом -ик.  

В турецком языке словосложение (birleşik kelime) также является 

весьма продуктивным способом образования названий животных, 

особенно для обозначения видов или подвидов, чьи названия 

представляют собой описательные сочетания. Часто объединяются два 

существительных или существительное с прилагательным, 

характеризующим животное. Например, denizatı («морской конек») 

образовано сложением слов deniz («море») и at («лошадь»). Название 

птицы ağaçkakan («дятел») образовано от слов ağaç («дерево») и kakan 

(от глагола kakmak «стучать»). Слово kara karga («черная ворона») 

является словосочетанием, но подобные структуры часто 

субстантивируются. Название рыбы kılıç balığı («рыба-меч, меч-рыба») 

образовано от kılıç («меч») и balığı (форма слова balık «рыба»). 

Наименование su samuru («выдра») образовано от su («вода») и samur 

(«соболь»). Слово yılan balığı («угорь») буквально означает «рыба-
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змея», образовано от yılan («змея») и balığı. Название насекомого uğur 

böceği («божья коровка») образовано от uğur («удача») и böceği (форма 

слова böcek «жук»). Наименование çoban köpeği («овчарка») 

образовано от çoban («пастух») и köpeği (форма слова köpek «собака») 

[4: 72]. 

Способы обозначения пола животных в русском и турецком 

языках демонстрируют существенные типологические различия, 

обусловленные грамматической структурой каждого языка. В русском 

языке категория грамматического рода является обязательной для 

существительных, и большинство наименований животных жестко 

закреплены либо за мужским, либо за женским родом, независимо от 

естественного пола конкретной особи. Например, слова «барсук», 

«аист», «тюлень», «страус» относятся к мужскому роду, а «белка», 

«обезьяна», «акула», «собака» – к женскому роду [3: 19]. При 

необходимости указать естественный пол используются либо 

отдельные лексемы, либо описательные конструкции. 

В турецком языке, напротив, отсутствует категория 

грамматического рода как морфологически выраженный класс 

существительных. Различение естественного пола животных 

осуществляется двумя основными способами: лексическим и 

синтаксическим [2: 123]. Этот подход соответствует общей 

аналитической тенденции в тюркских языках, где грамматические 

значения часто передаются не флексиями, а отдельными словами или 

служебными элементами. 

Лексический способ передачи пола в турецком языке 

основывается на использовании совершенно разных слов для 

обозначения самца, самки и детеныша определенного вида животного. 

Значение пола изначально заложено в семантике самой лексемы. 

Например, для домашней птицы используются слова horoz («петух»), 

tavuk («курица»), piliç («цыпленок»). Для крупного рогатого скота 

существуют отдельные слова: öküz («бык»), inek («корова»), dana 

(«теленок»). Названия aygır («жеребец»), kısrak («кобыла»), tay 

(«жеребенок») обозначают разные стадии и пол лошади. Слова koç 

(«баран»), koyun («овца»), kuzu («ягненок») различают пол и возраст 

мелкого рогатого скота. Наименования teke («козел»), keçi («коза»), 

oğlak («козленок») также являются лексически дифференцированными 

по полу и возрасту. 

Синтаксический способ определения пола в турецком языке 

реализуется на уровне словосочетания или предложения, когда к 

основному названию вида животного добавляются специальные 

уточняющие лексемы. К таким лексемам относятся слова-«сигналы», 

указывающие на принадлежность к мужскому или женскому полу. 

Наиболее часто используются слова erkek («мужчина», применительно 
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к животным – «самец») и dişi («женщина», применительно к животным 

– «самка»). Например, для указания пола медведя можно сказать erkek

ayı («самец медведя») или dişi ayı («самка медведя»). Аналогично,

erkek aslan («самец льва», «лев») и dişi aslan («самка льва», «львица»)

используются для различения пола львов. Такой способ универсален и

применяется к большинству видов животных, для которых нет

отдельных лексических обозначений самца и самки.

Образование названий самок в русском языке часто происходит 

путем присоединения к основе существительного мужского рода 

специализированных суффиксов, указывающих на женский пол. 

Наиболее продуктивным в данном случае является суффикс -их-. С его 

помощью от названия самца или общего названия вида образуются 

наименования самок: «волк» – «волчиха», «заяц» – «зайчиха». Менее 

распространенным, но также используемым для образования названий 

самок является суффикс -иц-. Применяется он для образования 

наименований самок от некоторых названий хищных животных: «лев» 

– «львица», «тигр» – «тигрица».

Наименования детенышей животных в русском языке образуются 

преимущественно с помощью суффиксов –онок (-енок) для 

единственного числа и –ат (-ят) для множественного числа. Эта модель 

словообразования является очень продуктивной и охватывает широкий 

круг названий животных. Например, от слова «волк» образуется 

«волчонок» (ед.ч.) и «волчата» (мн.ч.). От основы «лев» – «львенок» и 

«львята». Другие примеры: «кролик» – «крольчонок» и «крольчата». От 

основы «медведь» – «медвежонок» и «медвежата», «олень» – 

«олененок» и «оленята» , «нерпа» – «нерпенок» и «нерпята» [4: 13]. 

Реже для обозначения детеныша животного может использоваться 

суффикс -оныш, например, «мышонок» (также от мышь + -онок) или 

«гадёныш» (от гад + -ёныш). 

Русский язык богат суффиксами, придающими названиям 

животных разнообразные размерно-оценочные значения, что позволяет 

выразить отношение говорящего к животному. Уменьшительно-

ласкательные значения передаются суффиксами -ик, -ок, -очек, -онок: 

«ежик», «слоник», «соболек», «белочка». Уменьшительно-

пренебрежительные коннотации могут возникать с помощью 

суффиксов -ишка, -онка: «котишка», «зайчишка», «лошаденка», 

«собачонка». Ласкательные оттенки значения передают суффиксы -

ушка, -енька: «медведюшка», «лисушка». Увеличительно-оценочные 

значения формируются с помощью суффикса -ище: «медведище», 

«волчище». 

В турецком языке наличие категории грамматического рода 

отсутствует, и это существенно влияет на способы выражения пола 

животных по сравнению с русским языком. Различение естественного 
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пола осуществляется не через грамматические формы 

существительных, а посредством лексических средств (разные слова 

для самца и самки) или синтаксических конструкций (использование 

слов erkek и dişi). Например, для обозначения самки льва используется 

синтаксическое сочетание dişi aslan («самка льва»), а не 

морфологически образованное от aslan слово, как русская «львица». 

Отсутствие морфологической категории рода в турецком языке 

упрощает парадигму склонения существительных, но требует 

использования дополнительных лексических или синтаксических 

средств для указания пола, что является характерной чертой 

агглютинативных языков. 

Таким образом, словообразовательный анализ названий животных 

в русском и турецком языках выявляет как общие тенденции, такие как 

активное использование словосложения для создания описательных 

наименований, так и значительные различия, прежде всего в способах 

выражения пола и возраста животных. Русский язык демонстрирует 

развитую систему суффиксации для образования наименований самок, 

детенышей и слов с оценочной семантикой, что связано с наличием 

грамматической категории рода и богатым словообразовательным 

потенциалом аффиксов. Турецкий язык, будучи агглютинативным и не 

имеющим категории грамматического рода, использует 

преимущественно лексические и синтаксические средства для 

различения пола, а словообразование наименований самих видов часто 

опирается на словосложение или является результатом заимствования. 
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Яныбай Хамматовтың «Тыуған көн» әҫәренең идея-тематикаһы 

Ҡабатланмаҫ талант эйәһе, үҙенсәлекле яҙыусы-тарихсы, дәүләт 

эшмәкәре, Салауат Юлаев исемендәге дәүләт премияһы лауреаты 

Яныбай Хамматовтың тыуыуына быйыл 100 йыл! 

Әҙәбиәт донъяһына 40 йәше тулып килгәндә генә аяҡ баҫҡан, 

әммә шул бик оҙон булмаған ижади ғүмерендә халҡыбыҙға егермеләгән 

роман бүләк иткән прозаик ул Яныбай Хамматов! 

Яныбай Хамматов 1942-1945 йылдарҙа Бөйөк Ватан һуғышында 

ҡатнаша.  

1978 йылда әҙәбиәткә бай тормош тәжрибәһе менән килгән 

яҙыусының хәрби-патриотик темаға яҙылған «Тыуған көн» романы 

донъя күрә. Был тарихи-биографик әҫәрҙә, Бөйөк Ватан һуғышында 

дошман амбразураһын үҙ күкрәге менән ҡаплап, Александр Матросов 

(Шакирйән Мөхәмәтйәнов) батырлығын ҡабатлаған гвардия 

лейтенанты Миңлеғәле Ғөбәйҙуллиндың яҡты образы кәүҙәләндерелә.  

Романдың беренсе киҫәге геройҙың балалыҡ йылдарын 

күрһәтеүгә, уның ҡаһарманлығының социаль-рухи сығанаҡтарын 

байҡауға арнала. Колхозсылар Хәбибулла менән Мәликә ғаиләһендәге 

ике ир баланың тыуған көндәре киң билдәле даталарға тап килеүе үҙе 

үк ҙур символик мәғәнәгә эйә: Миңлеғәле 8 март (1923) - Халыҡ-ара 

ҡатын-ҡыҙҙар көнөндә, ағаһы Тимерғәле 1917 йылдың 7 ноябрендә 

тыуған. Яҙыусы быны улар ғүмере халыҡҡа хеҙмәт итеү менән бәйле 

булыуға бер ишара итеп ҡарай. Һәм, ысынлап та, егеттәрҙең икеһе лә 

халыҡ бәхете өсөн ғүмерен бирә. Романда үҫмер Миңлеғәленең татыу, 

эшсән ғаиләлә яҡшы тәрбиә алыуы, тырыш, түҙемле, нескә тойғоло, 

һәр яҡлап уңған, ғәҙел, ҡыҙыҡһыныусан һәм үҙ һүҙенә тоғро булып 

формалашыуы, көндәлек тормошо, эш-ҡылығы, көнкүреш-хәлдәргә 

актив мөнәсәбәте аша конкрет һәм эҙмә-эҙлелектә асыла бара. Яҙыусы 

унда йәштән үк яуаплылыҡ, намыҫ һәм бурыс тойғоһоноң ныҡлап 

урынлашыуын күрһәтеүгә иғтибарын туплай. Шул маҡсатына тулыраҡ 

ирешеү менән автор ҡайһы ваҡыт артыҡ мауығып та киткеләй. Яҙыусы 

был өлөштә Миңлеғәле күңелендә «Павел Корчагин шикелле янып 

йәшәргә, коммунизм төҙөүҙе тиҙләтергә» тигән теләктең нығыныуы, 

ватансылыҡ тойғоһоноң яҡтыра, тәрәнәйә барыуын күрһәтеүгә төп 

иғтибарын туплай һәм шуға ла төрлө пландағы күренештәрҙе аллы-

артлы килтерә.  

Романдың икенсе киҫәгендә, үҙе биш тапкыр һорағағандан һуң 

ғына, Миңлеғәленең хәрби хеҙмәткә алыныуы һәм пехота 
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училищеһында уҡый башлауы һүрәтләнә. Бында инде төп иғтибар 

егеттең һалдат булараҡ формалашыуын, хәрби тәртипте үҙләштереүен 

асыуға йүнәлтелә. Миңлеғәленең Ләйләгә, иптәштәренә булған һөйөү 

тойғоһоноң сафлығы, ихласлығы тасуирлана, ауылдаштарының хәле, 

кешеләр яҙмышы хаҡында борсолоуҙары, бергә уҡыған төрлө милләт 

егеттәре менән татыулығы, дуҫлығы хикәйәләнә.  

Артабанғы бүлектәрҙә Миңлеғәленең һуғыштарҙа ҡатнашыуы, 

һалдаттар ғүмере өсөн яуаплылыҡ тойғоһоноң үҫеүе, яугирлыҡ 

оҫталығын үҙләштереүе, шул уҡ ваҡытта кешелек, шағирлыҡ хисенең 

көсәйеүе күрһәтелә. Яҙыусы дошманды тиҙерәк еңеү маҡсаты менән 

янған ныҡ ихтыярлы Миңлеғәленең йөрәгендәге нәфрәттең 

сикһеҙлегенә, ватансылык тойғоһоноң ҙурлығына, хәрби бурысын һәр 

көн намыҫ менән үтәүе аша үҙен иң һуңғы, иң оло ҡаһарманлыҡҡа 

әҙерләнеүенә иғтибарҙы йүнәлтә, уның батырлыҡка килеүен күңеленең 

осраҡлы елкенеүе итеп түгел, ә ысынбарлыҡта тәрбиәләнгән кешенең 

үҙ иле, юғары идеалдары хаҡына ҡылған көндәлек ынтылышы төҫөндә 

дөйөмләштерә. Ошо сифаттары менән Миңлеғәленең үҙ взводындағы 

һалдаттарға өлгө булыуы, Матросов батырлығының үҙе өсөн 

рухландырыусы идеалға әүерелеүе әҫәрҙә эҙмә-эҙ сағылдырыла. 

Ғөбәйҙуллиндың антына тоғролоғон яҙыусы уның дошман тылына 

сығып, «тел» алып ҡайтыуҙа ҡатнашыуы, яралы көйөнсә батыр 

һуғышыуы, взводының фашист огнеметсыларын ҡыйратып, төп 

көстәрҙең һөжүмгә күтәрелеүенә мөмкинлек биреүе, Днепрҙы ҡыйыу 

кисеп сығыуы һәм аръяҡтағы плацдармды тотоп тороуы, аҙаҡ килеп, 

«дала бөркөтө» тип маҡталған Миңлеғәленең партияға алыныуы һәм 

тыуған көнөндә, дошман амбразураһын үҙ кәүҙәһе менән ҡаплап, 

үлемһеҙ батырлыҡ ҡылыуы - шуға килтергән бөтә тормошон һүрәтләү 

аша раҫлай.  

Романда Миңлеғәленең ағаһы Тимерғәленең дә, яралы көйө 

дошман танкыһы аҫтына инеп, уны юҡ итеүе, ҡустыһы 

ҡаһарманлығына тиң батырлыҡ ҡылыуы һүрәтләнә. Ана шулай бер 

ғаиләлә тәрбиәләнгән ағалы-ҡустылы ике егеттең берҙәй фиҙәҡәрлеге 

бөтә совет һуғышсыларының патриотик тойғо юғарылығын, героик 

тәбиғәтен күҙ алдына баҫтыра. Уларҙың ғүмерҙәре иртә өҙөлһә лә, 

әҫәрҙә оптимистик, романтик рух өҫтөнлөк итә, фиҙәҡәрлек кеше 

характерының, шәхес булмышының иң юғары сағылышы булып 

кәүҙәләнә. Яҙыусы шул нөктәгә күтәрелеүсе Миңлеғәленең ҡылыҡ һәм 

уй-кисерештәрен мөмкин тиклем киң, тәрәнерәк яҡтыртырға тырыша, 

үлемһеҙлеккә килеү юлдарын тулырак күрһәтергә теләй. Уның 

хикәйәләүендә объективлыҡҡа, геройының шәхес булып 

формалашыуын асыуға, батырлығының нигеҙле булыуын күрһәтеүгә - 

йәғни социаль анализға ынтылыш конкрет һыҙатлана. Шул яҡтары 

менән Я. Хамматов романы Ә. Бикчәнтәевтең «Бөркөт һауала үлә» 
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(«Үлемһеҙлеккә хоҡуҡ», 1950) повесына ауаздаш. Повестағы Матросов 

һымаҡ уҡ, романдағы Миңлеғәленең дә фашист пулеметынан утҡа 

тотолған һалдаттарҙың, бөтә илдең именлеген ҡайғыртып, үлемгә аңлы 

рәүештә барыуы егетте үлемһеҙлеккә күтәрә. 

«Тыуған көн» романы күп планлы әҫәр. Был әҫәрҙә төп геройға 

хас һәр мөһим һыҙатты төрлө яҡлап ентекле тасуирлауҙа ғына түгел, 

ата-әсә, уҡыусы, колхозсы, эшсе, хәрби курсант, һалдат һәм офицер 

образдарын, уларҙың килеп тыуған хәлдәргә мөнәсәбәтен, тойғо-

кисерештәрен, ижтимағи ҡараштарын, кеше һәм шәхес, халыҡ һәм 

герой, намыҫ һәм бурыс мәсьәләләрен, фронт менән тыл тормошон 

төрлө яҡлап асыуҙа ла сағылыш ала. 

Шулай итеп, арҙаҡлы яҙыусы Яныбай Хамматов үҙенең «Тыуған 

көн» романында бөтә ваҡиғаларҙы ҡатмарлы хәрәкәт булараҡ 

дөйөмләштерергә, ысынбарлыҡты, тарихи булһынмы ул, бөгөнгө 

көнмө, бер-нисә күренешен генә түгел, ә дөйөм планда алып, анализ 

яһарға тырышты. Шуға ла уны беҙ башҡорт әҙәбиәте тарихында киң 

эпик ҡоласлы әҫәрҙәр авторы, тип атай алабыҙ.  
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Специфика подачи криминальных новостей 

в телевизионных программах 

В современном медиапространстве криминально-правовые 

телепрограммы занимают устойчивую нишу и оказывают значительное 

влияние на формирование общественного мнения. Такие передачи не 

только информируют о правонарушениях, но и формируют образ 

правоохранительной системы, влияют на восприятие безопасности и 

правопорядка. Наиболее популярными в данном жанре остаются 

программы «Вести. Дежурная часть. Башкортостан» и «Чрезвычайное 

происшествие», демонстрирующие два разных редакционных подхода 

к освещению криминальной хроники. 
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В статье рассматриваются жанрово-структурные, визуальные и 

этические особенности указанных программ, характер подачи 

информации и взаимодействие с аудиторией. 

Программа «Вести. Дежурная часть. Башкортостан», являясь 

региональной версией федерального проекта, сосредотачивается на 

освещении преступлений и происшествий, произошедших на 

территории республики. Выпуски выходят еженедельно и имеют 

чёткую структуру: оперативные сводки, репортажи с места событий, 

комментарии официальных лиц и материалы профилактической 

направленности. 

Выпуск от 25 марта 2025 года включал пять сюжетов: о пожаре с 

гибелью детей, убийстве женщины, избиении мужчины, 

мошенничестве и работе кадрового пункта МВД. Каждый материал 

был выстроен по единой схеме: вводное слово ведущей, видеоряд с 

места событий, интервью и официальные комментарии. Такой подход 

обеспечивает логичность повествования и способствует восприятию 

информации. 

Отличительной чертой программы является сдержанный тон, 

отсутствие сенсационности и ориентация на документальность. 

Музыкальное оформление минимальное, отсутствуют тревожные 

звуковые эффекты, что создаёт атмосферу официальности и доверия. 

Ведущая использует нейтральную лексику, избегая эмоционально 

окрашенных выражений. Визуальные материалы включают кадры, 

полученные от правоохранительных органов, а также съёмку с места 

событий, выполненную съёмочной группой ГТРК «Башкортостан». 

Программа чётко соблюдает журналистскую этику: лица 

несовершеннолетних замыливаются, подача материалов корректна, не 

нарушает презумпцию невиновности. Особый акцент сделан на 

профилактическую и правопросветительскую функцию: зрителю 

сообщаются способы избежать правонарушений, рассказывается о 

деятельности ведомств. 

Таким образом, «Вести. Дежурная часть. Башкортостан» 

демонстрирует модель информационно-аналитической программы, 

ориентированной на сдержанную, корректную и фактологическую 

подачу. Программа выполняет важную социальную функцию, 

обеспечивая аудиторию достоверными сведениями и способствуя 

формированию доверия к силовым структурам. 

Программа «Чрезвычайное происшествие», выходящая на 

телеканале НТВ, представляет собой один из наиболее узнаваемых и 

длительно существующих форматов криминальных новостей на 

российском телевидении. В отличие от региональной программы 

«Вести. Дежурная часть», данная передача ориентирована на 
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федеральную повестку, что отражается в более широком тематическом 

охвате, эмоциональной подаче и стилистике повествования. 

Выпуск от 3 марта 2025 года включал шесть сюжетов, 

охватывающих широкий спектр тем: от бытовых преступлений до 

социальных и правовых вопросов. Характерной особенностью 

программы является высокая динамика подачи, использование 

выразительных монтажных приёмов, частая смена кадров, включение 

фрагментов из социальных сетей и камер наблюдения. Такое 

оформление усиливает эмоциональное воздействие на зрителя и 

поддерживает высокий темп восприятия. 

Структурно каждый сюжет выстроен по схеме: вступление 

ведущей, видеоматериалы с места событий, закадровый комментарий, 

интервью с официальными лицами или очевидцами. Часто 

используются стендапы корреспондентов, что усиливает эффект 

присутствия. Ведущая сохраняет сдержанность в интонации, однако 

закадровый текст сопровождается выразительными интонациями, 

подчеркивающими драматизм происходящего. 

Музыкальное оформление играет значительную роль: тревожные 

фоны, напряжённые звуковые акценты сопровождают большинство 

сюжетов, усиливая эмоциональное восприятие. Визуальная 

составляющая насыщена: используются графика, бегущая строка, 

видеовставки, фрагменты оперативной съёмки и материалы из 

интернета. Всё это создаёт эффект непрерывного новостного потока. 

Этические нормы соблюдаются частично: лица детей и жертв 

преступлений замыливаются, однако изображения подозреваемых 

нередко демонстрируются открыто, несмотря на отсутствие приговора 

суда. Это подчёркивает приоритет зрелищности над правовой 

корректностью, характерный для федеральных криминальных передач. 

Программа активно использует новые каналы распространения – 

упоминаются телеграм-каналы, эксклюзивные материалы доступны в 

сети, что расширяет охват аудитории и способствует более тесному 

взаимодействию со зрителем. 

Таким образом, «Чрезвычайное происшествие» представляет 

собой формат, ориентированный на эмоциональное вовлечение, 

быструю подачу и визуальную насыщенность. Программа создаёт 

ощущение оперативности и информативности, однако нередко 

жертвует нейтральностью и этической сдержанностью в пользу 

эффектности. 

Сравнение программ «Вести. Дежурная часть. Башкортостан» и 

«Чрезвычайное происшествие» позволяет выявить ряд 

принципиальных различий в подходах к подаче криминального 

контента, обусловленных как редакционной политикой, так и целевой 

аудиторией. 
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Во-первых, различается характер подачи информации. 

Региональная программа делает акцент на сдержанности и 

официальности, тогда как федеральная программа использует 

эмоционально насыщенные приёмы, повышающие вовлечённость 

зрителя. «Вести. Дежурная часть» сохраняет деловой тон 

повествования, ограничивается официальной информацией и 

комментариями, избегает сенсационности. В то же время 

«Чрезвычайное происшествие» активно применяет художественные 

средства (монтаж, музыка, графика), стремясь к созданию эффекта 

присутствия и эмоционального отклика. 

Во-вторых, программы различаются в плане соблюдения 

этических норм. В «Вестях» строго соблюдается презумпция 

невиновности, лица подозреваемых и пострадавших скрываются, 

материал подаётся с уважением к частной жизни. В «Чрезвычайном 

происшествии» эти нормы нередко нарушаются: показываются 

открытые лица задержанных, делаются эмоционально окрашенные 

выводы до вынесения судебного решения. Это повышает зрелищность, 

но может привести к искажённому восприятию происходящего. 

В-третьих, различен визуальный стиль. Региональная программа 

использует преимущественно собственные съёмки и материалы 

официальных структур, минимально прибегая к визуальным эффектам. 

В федеральной – напротив, обилие графики, титров, нарезок из 

соцсетей и камер наблюдения формирует более агрессивную и 

насыщенную медиасреду. 

Наконец, отличается функциональное наполнение. «Вести. 

Дежурная часть. Башкортостан» выполняет правопросветительскую 

функцию: зрителю предлагаются советы по безопасности, информация 

о работе МВД. «Чрезвычайное происшествие» ориентировано в 

первую очередь на информирование и развлечение, формируя у 

аудитории чувство тревоги и необходимости постоянного контроля 

ситуации. 

Таким образом, сравнение показало, что региональные и 

федеральные криминальные программы существенно различаются в 

стилистике, этике и информационной нагрузке. Эти различия отражают 

медиаполитику соответствующих телеканалов и ожидания аудитории. 

При этом. обе программы выполняют важные социальные 

функции – информирование населения, профилактика 

правонарушений, формирование правового сознания. Однако степень 

соблюдения этических норм и характер подачи существенно 

варьируются. Это определяет восприятие информации аудиторией и её 

доверие к источнику. 
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Стилистические особенности романа «Иргиз» Хадии Давлетшиной 

Роман «Иргиз» Хадии Давлетшиной — это документально-

художественная хроника, вобравшая в себя основные вехи 

исторической судьбы башкирского народа на рубеже эпох. Он создан с 

1930-х годов по 1952 год, но опубликован уже после смерти автора в 

1957 году, что придает ему особый трагизм. 

Эпическая сила романа проявляется прежде всего в широте охвата 

исторического времени: 1902–1922 годы — два десятилетия, 

вместившие в себя и падение самодержавия, и революции 1905 и 1917 
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годов, и Гражданскую войну, и становление Советской власти. Все эти 

события проходят через судьбы простых людей, отражаются в их быте, 

сознании, отношении к жизни и друг другу. Это делает роман глубоко 

психологическим повествованием, где история проживается каждым 

героем как личная трагедия, выбор, борьба, искупление или гибель [1]. 

Главный герой романа – Айбулат Айдаров, изначально – простой 

пастух, лишённый влиятельных родственников, богатства, статуса. 

Однако именно благодаря своей связи с землёй, со скотом, с народной 

песней, он воплощает архетип народа, коренного, трудолюбивого, 

справедливого. Его путь – от кроткого, покорного мальчика до 

сильного, волевого лидера крестьянской бедноты – отображает процесс 

формирования нового типа личности, народного героя, осознавшего 

себя частью большой истории. Через Айбулата раскрывается тема 

пробуждения национального сознания, что особенно важно в контексте 

национальной литературы. 

Айбулат не просто свидетель революционных событий – он их 

деятель, но при этом не фанатик, а мыслящий человек, живущий 

светлыми чаяниями своего народа. Он испытывает сомнения, страх, 

верность, разочарование, и именно в этом – его человеческая правда. 

Автор не делает из него безупречного героя – наоборот, показывает, что 

народный путь сопряжен с тяжёлым выбором, когда невозможно быть 

«правильным» во всех отношениях. В этом аспекте Айбулат – символ 

внутренней трансформации, которую переживает башкирский народ, 

пытающийся найти себя между устоями прошлого и новыми вызовами 

современности. 

Хадия Давлетшина изображает столкновение старого уклада и 

нового мира. Башкирское общество, представленное в романе, ещё в 

начале XX века сохраняло феодально-патриархальный облик. Устои, 

основанные на родоплеменных отношениях, обрядности, культе 

старших и имуществе, постепенно размываются. Однако это 

размывание не проходит безболезненно. Автор с особым вниманием 

показывает, как традиционная культура сопротивляется переменам: в 

религии, в бытовых нормах, в воспитании женщин, в укладе жизни 

кочевых и полукочевых сообществ. Одновременно с этим проявляется 

потребность в новых формах существования: учёба, участие в 

коллективных формах труда, борьба за равенство. 

Символично, что перемены в жизни народа Давлетшина передаёт 

не только через события, но и через язык, лексический строй 

произведения. В частности, в романе часто используются эвфемизмы, 

которые показывают, как речь башкирского народа пытается смягчить и 

приукрасить жестокую действительность. Это касается и смерти, и 

физической немощи, и социальных различий. Использование таких 

лексических средств – не просто стилистический приём, а глубокая 



269 

характеристика менталитета народа, который ещё не привык к грубой 

прямоте новой власти, предпочитает говорить иносказательно, 

метафорически, с уважением и осторожностью [8]. 

В то же время автор не идеализирует народ. В романе ясно 

показано, что и среди бедноты есть слабые, алчные, трусливые, что не 

все богачи безнравственны. Особенно ярко этот мотив воплощён в 

образе Ниязгул бая – крупного землевладельца, который одновременно 

выступает как антагонист нового порядка и как уважаемый член 

деревенского общества. Его образ многослоен: он высокомерен, 

жесток, алчен, но вместе с тем – мудрый, хозяйственный, 

рассудительный, глубоко понимающий устройство мира. В этом 

персонаже Давлетшина показывает, что трагедия эпохи – не только в 

том, что одни «добрые», а другие «злые», а в том, что ломается целый 

мир, целая система взглядов, и вместе с ней рушатся судьбы всех – и 

бедных, и богатых. 

Роман насыщен и социальной проблематикой. Автор показывает, 

как революция влияет на семью, традиционные формы хозяйства, 

религиозные представления, положение женщин. Особенно заметна 

тема женской судьбы: в образах Магфуры, Газимы, Минлекей и других 

героинь отражены сложности эмансипации, столкновение желания 

быть свободной с необходимостью подчиняться старым нормам.  

Один из уникальных аспектов романа – использование цветовой 

символики, особенно в описании мастей домашних животных, главным 

образом лошадей. В традиционной культуре башкир масти животных 

не только отражают внешний вид, но и наделяются глубоко 

символическим значением. Так, саврасая и буланая масти часто 

ассоциируются с «пограничным состоянием», означающим 

зависимость, двойственность, метафорическое пребывание между 

мирами. Напротив, сивая масть буҙ символизирует свободу, 

независимость, простор.  

Важной частью художественной ткани романа являются 

эвфемизмы, широко распространённые в речи героев. Давлетшина 

использует эвфемистическую лексику для обозначения болезненных 

тем — смерти, глупости, уродства, жестокости — как средство 

речевого этикета, проявление такта и укоренённых культурных 

традиций башкирского языка. Герои говорят не «умер», а «ушёл из 

мира», «пропал», «ушёл с головой», не «дурак», а «не совсем разумен», 

«слаб умом». Это обогащает речевой портрет героев и формирует более 

тонкую картину их внутреннего мира и общественных отношений [3]. 

Одежда героев – также знаковая часть повествования. Через 

цветовую гамму тканей – красный, зелёный, чёрный, белый – 

раскрывается внутренний мир персонажей, их социальное положение, 

психоэмоциональное состояние. Женская одежда в романе особенно 



270 

насыщена символикой: богатый красный елян, зелёный платок, золотые 

украшения – всё это указывает на положение женщины, её судьбу, 

женскую силу и сакральную роль в культуре. Молодая жена бая 

Минлекей – в красном атласном еляне с белым платком; средняя жена 

Газима – в зелёном шелковом платке, что символизирует зрелость, 

уважение, покой. 

Интерьеры, утварь, предметы быта – от белых подушек до 

зелёных сатиновых одеял – несут в себе эстетическую, национально-

культурную и социальную нагрузку. Белый цвет в интерьере – радость, 

счастье, благополучие. Комбинирование белого и зелёного – символ 

благородства, чистоты, благосостояния. Контраст между яркими, 

праздничными красками богатых и серыми, выцветшими тонами 

бедных – выражает классовое деление, акцентирует на социальной 

несправедливости [4]. 

Историко-культурный контекст романа воссоздан через архаизмы 

и историзмы, передающие реалии как царской России, так и первых 

десятилетий Советской власти. В «Ыргызе» сосуществуют такие слова, 

как барин, урядник, старшина, и нарком, рабфак, колхоз, что отражает 

смену эпох и культурную полифонию. Эти реалии создают плотную 

историческую ткань, в которую вплетены судьбы героев. Особенно 

примечательны советизмы, изначально являвшиеся неологизмами, но с 

позиции XXI века уже воспринимаются как историзмы, маркеры 

ушедшей эпохи. Давлетшина точно передаёт быт, идеологические 

конфликты, социальные изменения, не уводя читателя в отвлечённые 

размышления, а делая акцент на конкретных судьбах и 

переживаниях [6]. 

Язык романа – это многоголосие башкирской нации. В нём звучат 

архаические слова, живые разговорные интонации, фольклорные 

фразы, песни, пословицы. Стиль Давлетшиной – точный, 

выразительный, образный. Она соединяет эпическую широту 

повествования с глубокой психологической проработкой персонажей, 

демонстрируя не только события, но и то, как они воспринимаются 

героями. Это делает роман «Иргиз» не просто исторической хроникой, 

но живым художественным свидетельством эпохи [7]. 

Таким образом, роман «Иргиз» – это произведение, в котором 

сочетаются национальный дух, художественная сила, глубокая 

символика и выразительный язык. Через цветовую лексику, масти 

животных, эвфемизмы, историзмы Давлетшина создает многослойную, 

насыщенную картину жизни башкирского народа в переломное время. 

Её стиль – это соединение реалистичности и поэтичности, эпичности и 

лиризма.  
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Особенности образа башкирского солдата-героя 

в произведениях военных лет 

Во времена Великой Отечественной войны авторы стремились 

создавать произведения по духу близкие и понятные народу, быть в 

связи с читательской массой, так как осознавали всю суть важности их 

творчества, выступающего в качестве мощного, действенного 

инструмента поддержки на фронте солдат, находивших в строках 

стимул защищать Родину. В литературе тех лет особенное внимание 
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уделялось грамотному построению образа лирического героя, 

служащего примером для населения. Писатели и поэты редко делали 

акцент на индивидуальных качествах личности, отдавая предпочтение 

формированию собирательного образа, затрагивающего все те общие 

черты, присущие нравственной природе всех советских людей, такие 

как патриотизм, вера в победу, верность социалистическим идеям. 

Башкирские авторы также не остались в стороне в годы войны. 

Около 50 современников того времени ушли на фронт защищать 

родные земли, находя время для написания новых работ, ставших для 

соотечественников настоящей мотивацией. Главными героями 

становились прототипы уроженцев республики, которые добровольно 

вставали на защиту страны от фашистских захватчиков. В работах 

писателей им, естественно, присущи все те высокие личностные 

качества, о которых я говорила раннее. Однако существуют некоторые 

характерные черты, отличающие лирические образы башкирских 

солдат от остальных.  

Одно из основных качеств солдат-башкир, воспеваемое в 

произведениях республиканских литераторов - уважение к братским 

народам. Бок о бок башкиры вместе с представителями других 

этнических групп и религий боролись против фашизма, 

объединившись для победы над врагом. Идеи совместных подвигов и 

дружбы, олицетворяющие чувство общности всей страны поднимаются 

в повести С. Агиша «Всадник Ильмурза», драме Б. Бикбая «Арслан». 

Через образы главных героев раскрываются характерные качества 

земляков - их стойкость, преданность Родине и интернациональное 

единство в борьбе с врагом. Художественная перекличка башкирских 

поэтов и писателей и других народов нашего многонационального 

государства стала яркой демонстрацией концепции родства 

социалистических наций, проявлением чистоты намерений и 

стремления всей Республики к коммуникациям и сотрудничеству. 

Неотъемлемая композиционная часть образа башкирского 

литературного героя военных лет - любовь к малой Родине, 

свойственная всем представителям народа ввиду уникальности 

жизненного уклада башкир, непревзойденности красот природных 

ландшафтов. В стихах М. Карима «Дождь», «Если вечер вдруг к тебе 

вернется», «Незабудка» летний дождь, тихий ветерок, белый голубь и 

другие, когда-то незначительные, но вызывающие мучительную тоску 

по дому на поле боя детали, ассоциируясь с народнопоэтическими 

выражениями и наполняясь новыми смыслами, служат раскрытию 

духовного мира солдат, вспоминающих поля, леса людей родной 

деревни. Живые цветы на бруствере напоминают им о скорой победе, 

торжестве жизни на земле.иВ стихотворениях Р. Нигмати «За Родину», 

С. Кудаша «Мой односельчанин», Х. Карима «Моя республика», 
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«Люблю тебя, жизнь!» через конкретные детали и исторические 

ассоциации создается величественный образ Республики, задушевные, 

патриотические чувства к Отчизне. 

Чувства крепкой привязанности к роду свойственны лирическим 

героям народных произведений времен Великой Отечественной войны. 

На протяжении веков из поколения в поколение башкирами передаются 

семейные ценности, закрепляющие традиции уважения старших, 

взаимопомощи и поддержки, распределения обязанностей, играющие 

важную роль в закреплении национального сознания. Авторы не 

спроста брали за основу сюжетных линий истории, связанные с 

семьями военных: башкирские солдаты, уходя на фронт, несли в сердце 

любовь к родным, что помогало им выдерживать тяготы войны и 

сохранятьстойкость. Так, например, в стихотворении М. Карима «Я 

ухожу на фронт» отец, седлающий коня-акбузата, мать, протягивающая 

«дедовский клинок, покаравший врагов», принимающий все это сын 

ассоциируются с образами народного эпоса, образ матери перерастает 

в образ Родины, в то время как в лирической поэме М. Карима «Письма 

твоей невесты», раскрываются чувства солдата и его близких, 

показывается, как переписка помогает поддерживать боевой дух. 

О профессионализме и сплоченности башкирских кавалерий 

пишут многие писатели и поэты. В поэме «Декабрьская песня» М. 

Карим обращается к поэтическим, нравственным, боевым традициям 

башкирского народа, в поэме «Ульмясбай» удачно использует 

фольклорные мотивы при описании ловкости и сноровки разведчиков.  

В поэме Р. Нигмати «Убей, сын мой, фашиста!» рассказывается 

история героической борьбы 112-ой Башкирской кавалерийской 

дивизии в степях Дона и на подступах к Сталинграду. В сборниках С. 

Кудаша «В степях Дона» и С. Агиша «На фронт», освещающих боевой 

путь 112-ой Башкирской кавалерийской дивизии, в форме 

непринужденной беседы с читателем создана целая галерея портретов 

отважных солдат и командиров. 

Образ башкирского солдата в произведениях военных лет 

представляет собой многогранный и глубоко психологичный типаж, 

отражающий уникальные черты национального характера и духовной 

стойкости. Башкирские писатели, будучи непосредственными 

участниками и свидетелями войны, сумели передать внутренний мир 

воина - его патриотизм, любовь к Родине, привязанность к семье, 

мужество и готовность к самопожертвованию. 
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Биографическая справка о Герое Советского Союза В.А. Эмирове 

(на лезгинском и русском языках) 

В год 80-летия Великой Победы особенно актуален подбор 

материалов для патриотического воспитания учащихся. Для этого 

лучше всего подойдут рассказы о подвигах и боевом пути героев 

Великой Отечественной войны, поэтому хотим предложить 

биографическую справку о Герое Советского Союза В. А. Эмирове на 

лезгинском и русском языках. 

Данное изображение взято из общедоступных ресурсов интернета, 

не содержащих указаний на авторов этого фотоматериала и каких-либо 

ограничений для его заимствования. 

Эмиров Валентин Аллагьярович (Эмиррин Валентин Аллагьяран 

хва, уьмуьрдин йисар: 1914–1942) – авиациядин майор, комсомол, 

женгинин ва политикадин гьазурвилин отличник, 1941–1942-йисара 68-

терг ийидай авиациядин полкунин эскадрильядин регьбервилин 

везифадал хьайи, 36-терг ийидай авиациядин полкунин эскадрильядин 

регьбер ва 926-терг ийидай авиациядин полкунин командир хьайи 

Советрин Союздин Кьегьал. 
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Хизан «Семья» 

Буба – Эмиров Аллагьяр Загьирович 

Диде – Эмирова Женнет 

Уьмуьрдин юлдаш – Брагина Ираида Федоровна (1915) 

Руш – Эмирова Инесса Валентиновна (1940). 

Женгинин рехъ «Боевой путь» 

В. Эмиров 1914-йисан 17-декабрьдиз Россиядин Империядин 

Дагъустан вилаятдин Самур округдин Ахцегь хуьре фяледин хизанда 

дидедиз хьана. Махачкъла шгьердин В.И. Ленинан тIварунихъ галай 1-

мектебдин (гила – С.М. Омарован тIварунихъ галай МБОУ «Гимназия 

№ 1») 8 класс акьалтIарна, 1929–1935-йисара профтехучилищедилай 

кьулухъ заводда кIвалах авунихъ галаз санал авиациядин техникумда 

кIелна, ахпа Таганрог шегьердин аэроклубдиз гьахьна. 

1935-йисан 1-августдиз адаз Яру Армиядин къуллугъдиз эверна. 

Ана ада вичин кIел давамарна: 1939-йисуз Сталинграддин дяведин 

авиациядин училище акьалтIарна [1] ва дуьз лишан ягъиз вичиз лап 

хъсандиз чирна. Идалай кьулухъ ада эвел 1939–1940-йисара Совет-

финн дяведа 68-терг ийидай авиациядин полкунин составда аваз 

кьегьалвилер къалурна, гуьгъуьнлай 1941-йисалай эгечIна Ватандин 

Чlехи дяведа гьа полкунин са эскадрильядин регьбервилин везифаяр 

тамамарна, ахпа 36-терг ийидай авиациядин полкунин эскадрильядин 

кьиле акъвазна (1942) летчикриз чешне къалуриз хьана [2]. 

В. Эмировал кьведра хер хьана: Финн ва Крымдин фронтра. 1942-

йисан 1-мартдиз женгинин экъечIунрикай сада адан самолетдин кабина 

хътlкьинна, амма залан хирез килиг тавуна, ада вичин лувгудай улакь 

аэродромдиз хкана. Еке дережадин пешекарвилиз ва къени хесетриз 

килигна, санал полкуна авайбурун арада адан чIехи гьурмет авай, абуру 

адаз «Воздушный джигит» тlвар ганвай. 

Сагъ хьайидалай кьулухъ Валентин Аллагьярович женгинин 

жергейриз элкъвена, 1942-йисан июльдилай ам Евлах шегъерда 

туькIуьр жезвай 926-й терг ийидай авиациядин полкунин 

командирвилин везифадал тайинарна. 

1942-йисан сентябрь вацрал кьван ада 170 (вири – 180 виниз) 

женгинин экъечIунар кьилиз акъудна ва душмандин 6 самолет (вичи) 

яна (вири кьве дяведа – 10), вишералди фашистрин аскерарни 

офицерар ва дяведин техника тергна. 

1942-йисан 10-сентябрьдиз Моздок шегьердин мукьварал майор 

В.А. Эмиров лейтенант С. И. Казаковахъ (амни гьа женгина телеф 

хьана) галаз душмандин ругуд истребительрихъ галаз женгиник 

экечIна, абурукай сад В. Эмирова терг авуна, амма вичин 

самолётдихъни душмандин цIай галукьна. Ада вичин цIаю кьунвай 

самолёт душмандин мад са самолетдин винел гьална терг авуна [1]. 

Кьегьал телеф хьайи чкадал (Агъа Ачалукида, гила – Ингушетия 
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Республика) кучукнай. 1950-йисан августдин вацра адан амукьаяр 

Магьачкъала шегьердиз хкана кучудна. 

Лайихлу хьайи шабагьар «Удостоен наград» 

В. Эмиров Яру Пайдахдин ордендин (кьведра: 21.03.1940; 

28.04.1942), Ленинан ордендин ва «Къизилдин Гъед» медалдин 

(13.12.1942) сагьиб я. СССР-дин Вини Советдин Президиумди 1942-

йисан 13-декабрьдиз кьабулай къарардалди, командирри гайи 

женгинин эмирар вини дережада кьилиз акъуднава лугьуз ва гьакIни 

дяведа къалурай итимвилиз ва викIегьвилиз килигна, адаз кьиникьилай 

кьулухъ Советрин Союздин Кьегьалдин тIвар гана.  

ТIвар гун «Присвоение имени» 

Аллагьяран хва Валентинан тIварунихъ галай куьчеяр ва идараяр 

шегьеррани хуьрера ава: Магьачкъаладин куьчейрикай сад ва 4-умуми 

чирвилерин мектеб, Дербентдин, Избербашдин ва Билиж поселокдин 

куьчейрикай сад адан тIварунихъ гала. Кьегьалдин тIварунихъ вацIун 

флотдин министерстводин гимини гала [1]. Ахцегьа баркаван хцин 

бюст эцигнава ва адан тIвар 2-мектебдизни (2024-йусуз ина кьегьалдиз 

памятник эцигна) медениятдинни ял ягъунин паркуниз ганава. 2021-

йисуз Ингушетия Республикадин Малгобек шегьерда Валентин 

Аллагьяровичан тIвар куьчейрикай садаз гана ва 2022-йисуз Советрин 

Союздин Кьегьалдин эбеди инсанрин рикIера амукьдай игитвилин 

гьуьрметдай ам телеф хьайи чкадал стела эцигна. 2025-йусуз 

Ингушетияда ЧIехи Гъалибвилин 80-йусаз бахшна дагъустанви 

игитдиз памятник эцигна. 

При составлении настоящей справки, кроме сведений из 

указанных в конце статьи источников, мы опирались также на 

информацию и сканы-копии документов, размещенные в «Альбоме 

участника Великой Отечественной войны (В. Эмирова)», 

сформированном на портале www.pamyat-naroda.ru и основывающемся 

на архивных документах. 

Эмиров Валентин Аллахиярович родился 17 декабря 1914  г. в с. 

Ахты Самурского округа Дагестанской области (ныне – Ахтынского 

района Республики Дагестан) Российской Империи в семье рабочего.  

Окончил 8 классов махачкалинской школы № 1 им. В.И. Ленина 

(ныне – «Гимназия №1 им. С. М. Омарова», на здании гимназии 

установлена мемориальная доска с именами выпускников-Героев 

СССР), в 1929–1935 гг. после профессионально-технического училища 

совмещал работу слесаря с учебой в авиационном техникуме, затем 

стал курсантом Таганрогского аэроклуба.  

В августе 1935  г. был призван на службу в ряды Красной Армии. 

По прибытии в одну из частей Ленинградского особого военного 

округа лейтенант В. А. Эмиров продолжил учебу, в 1939  г. успешно 

окончил «Сталинградское военно-авиационное училище летчиков им. 

http://www.pamyat-naroda.ru/
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Сталинградского Краснознаменного пролетариата», в совершенстве 

овладел техникой пилотирования и навыками меткой стрельбы [3]. 

Комсомолец, отличник боевой и политической подготовки, 

геройски проявил себя сначала в Советско-финляндской войне (1939–

1940  гг.), воевал в составе 68-го истребительного авиационного полка 

(59-я АБ, ВВС 7-й Армии и 13-й Армии, Северо-Западный фронт), 

одну из эскадрилий которого позже возглавил сначала в должности зам. 

командира (04.06.1941г.), затем – в качестве и. о. командира 

(13.09.1941г.). С 1941 г. участвовал в Великой Отечественной войне, 

возглавляя эскадрилью 36-го истребительного авиационного полка 

(135-й истребительной авиационной дивизии, входившей в состав ВВС 

Крымского фронта) в звании старшего лейтенанта с января по март 

1942 г. (боевая машина – И-16), продолжал показывать лётчикам 

личный пример мужества. Был дважды ранен: на Финском и Крымском 

фронтах. Выжил после тяжёлого ранения (01.03.1942 г.). Благодаря 

высокому профессионализму и личным качествам, дагестанец 

пользовался глубоким уважением среди однополчан и получил 

прозвище Воздушный джигит. 

После выздоровления В.А. Эмиров вернулся в строй и с июля 

1942  г. был назначен командиром формирующегося на тот момент 926-

го истребительного авиационного полка, выполнявшего задачи ПВО 

порта г. Махачкалы. С 13 августа 1942 г. полк приступил к боевой 

работе в составе 219-й бомбардировочной авиационной дивизии 4-й 

Воздушной армии Закавказского фронта на самолётах ЛаГГ–3 [4]. 

К сентябрю 1942 г. командир 926-го истребительного 

авиационного полка В. А. Эмиров совершил 170 боевых вылетов (всего 

– свыше 180), в воздушных боях лично сбил 6 самолётов противника

(всего в двух войнах – 10), уничтожил сотни единиц вражеской техники

и живой силы.

10 сентября 1942 года майор В.А. Эмиров в паре с лейтенантом С. 

И. Казаковым (пал смертью храбрых в том же бою (см. Альбом 

участника Великой Отечественной войны)) вылетел на сопровождение 

бомбардировщиков из 859-го БАП. В районе г. Моздока (ныне – 

Республика Северная Осетия – Алания) завязался бой с 6 

истребителями противника, два из которых были сбиты В. Эмировым, 

в т. ч. с применением тарана. 

Майор авиации В.А. Эмиров погиб в бою (10.09.1942г.) и был 

похоронен на месте гибели (с. Нижние Ачалуки, ныне – Республика 

Ингушетия). В августе 1950 г. останки летчика-истребителя были 

перезахоронены в столице Дагестана – г. Махачкале [5]. 

Награждён орденом Красного Знамени (дважды), орденом Ленина 

и медалью «Золотая Звезда». За образцовое выполнение боевых 

заданий командования и проявленные в боях мужество и отвагу 
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удостоен звания Героя Советского Союза (Указ Президиума 

Верховного Совета СССР от 13.12.1942 г. «О присвоении звания Героя 

Советского Союза …» – посмертно. 

Именем Героя Советского Союза В.А. Эмирова названы улицы и 

школы в нескольких городах [5] (Махачкала, Избербаш, Дербент), 

поселке Белиджи, судно Министерства речного флота и МОУ 

«Гимназия № 4» г. Махачкалы. В Ахтах установлен бюст героя, его имя 

также присвоено «Ахтынской школе № 2» (в 2024 г. во дворе школы 

установлен памятник герою) и парку культуры и отдыха [3]. В 2021 г. в 

Республике Ингушетия именем Валентина Аллахияровича названа 

одна из улиц г. Малгобека, в 2022 г. в честь бессмертного подвига Героя 

Советского Союза на месте его гибели (где ранее был установлен 

обелиск), возвели стелу [6; 7]. В 2025 г. к 80-летию Победы в Великой 

Отечественной войне в Ингушетии также запланировано 

торжественное открытие памятника герою [8]. 

При жизни В.А. Эмиров был женат на Брагиной Ираиде 

Федоровне (1915  г. р.), воспитывал дочь Инессу (1940 г. р.). 

Биография на русском языке более детально отражает содержание 

лезгиноязычного текста. Такая форма размещения биографических 

фактов Героя СССР Валентина Эмирова, очевидно, поможет сделать 

информацию о нем доступной для широкого круга читателей. 

Допускаем, что представленные нами сведения могут быть уточнены / 

дополнены. 

Говоря о героическом пути В. Эмирова, мы не можем не сказать о 

том, что по стопам бесстрашного прадеда пошел и правнук героя – 

кавалер ордена Мужества: Валентин Эмиров-младший (на фото) погиб 

в бою в зоне СВО [9] при выполнении боевых задач. У него остались 

жена и сын. 

Фото Э. Эмирова 

Предлагаемый материал может быть использован для внеклассных 

мероприятий как на родном (лезгинском) языке, так и на русском. 

Литература 

1. Эмиррин Валентин Аллагьяран хва [Электронный ресурс] /

URL: /https: //lez.wikipedia.org (дата обращения – 22.02.2025). 



279 

2. Валентин Эмиров / Литературадай кlелун. 3 класс / Бегов Б.Б.,

Юзбегов А.Н., Тагьиров А.А. – Махачкала: Изд. НИИ Педагогики, 

2005. – 216 с. 

3. Эмиров Валентин Аллахиярович [Электронный ресурс]

//URL:/https://airaces.narod.ru/all10/emirov.htm (дата обращения: 

22.12.2024). 

4. Анохин В.А., Быков М.Ю. Все истребительные авиаполки

Сталина. Первая полная энциклопедия. Науч.-популяр. изд. – М.: Яуза-

пресс, 2014. – 944 с. 

5. В. Эмиров [Электронный ресурс] // URL:/ 

https://www.warheroes.ru/hero/hero.asp?Hero_id=2206 (дата обращения: 

15.08.2024). 

6. Лезгинский лев в небе Ингушетии // URL: http://

gazdievpress.blogspot.com (дата обращения: 23.02.2025). 

7. Газдиев А. Благодарная память потомков //URL: 

/https://serdalo.ru/material/v-ingushetii-otkroyut-pamyatnuyu-stelu-v-chest-

geroya-sovetskogo-soyuza-urozhenca-dagestana (дата обращения: 

24.02.2025). 

8. В Нижних Ачалуках откроется    памятник Герою   СССР     В.

Эмирову / Магас-24 //URL: /http//vk.com/video-176251756_456248302 
(дата обращения: 08.09.2025). 

9. Эмиров Э. Родословная доблести. Подвиги Эмировых в гг. ВОВ

и во время СВО // URL: 

/https://riadagestan.ru/news/society/rodoslovnaya_doblesti_podvigi_emirov

ykh_v_gody_velikoy_otechestvennoy_voyny_i_vo_vremya_svo/ (дата 

обращения: 21.02.2025). 

© Сулейманова Ф.Н., 2025 

УДК 811.512.1 

Тагирова Г.Ф., 
студент 4 курса ФБФВиЖ 

Акилова М.Ф., 

канд. филол. наук, доц., 

УУНиТ, г. Уфа 

Фонетика турецкого и башкирского языков 

Фонетика турецкого и башкирского языков представляет собой 

важное направление в сравнительном изучении тюркских языков, 

поскольку отражает исторические, географические и культурные 

особенности народов, говорящих на этих языках. Несмотря на общее 

тюркское происхождение, фонетические системы турецкого и 

башкирского языков значимо различаются. 
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Начнём с турецкого языка. Его фонетическая система 

характеризуется строгой гармонией гласных, что является одной из 

ключевых особенностей турецкой фонологии. Всего в турецком восемь 

гласных звуков, которые делятся на две группы по признакам 

передности-задности и округлости: передние гласные — e, i, ö, ü, и 

задние — a, ı, o, u. Эта гармония распространяется на суффиксы, что 

облегчает морфологическое построение слов. В разговорной речи 

гласные имеют чёткое произношение, что способствует понятности. 

Согласные турецкого языка включают как звонкие, так и глухие 

взрывные (b, d, g / p, t, k), фрикативные (v, s, ş, h) и аффрикаты (c, ç). В 

турецком языке отсутствуют звук ғ и носовые согласные, характерные 

для некоторых других тюркских языков. Кроме того, в конце слов 

звонкие взрывные оглушаются, что отражается в произношении и 

орфографии (например, "kitap" звучит с глухим p в конце). 

Длительность гласных не противопоставлена, то есть нет значимых 

долгих и кратких гласных. 

Фонетическая система башкирского языка значительно более 

разнообразна. Он содержит девять гласных: а, ә, ы, и, э, у, ү, о, ө, среди 

которых различают долгие и краткие варианты, что влияет на смысл 

слов. Наличие нескольких заднеязычных и переднеязычных гласных 

позволяет говорить о широкой вокальной системе. Палатализация 

согласных — одна из отличительных черт башкирской фонетики — 

реализуется в виде твёрдых и мягких вариантов многих согласных 

(например, н и ң). Согласных в башкирском языке больше, чем в 

турецком, включая звонкие и глухие взрывные, фрикативные, 

аффрикаты, а также уникальные звуки, такие как гортанные смычки. 

Ассимиляция звуков происходит часто и может быть прогрессивной и 

регрессивной, что влияет на слоговую структуру речи. Кроме того, 

башкирский язык демонстрирует явления вокалической гармонии, но 

она менее строгая по сравнению с турецкой. 

В интонационном плане турецкий язык характеризуется 

относительно равномерным мелодическим рисунком с лёгкой 

тенденцией к нисходящей интонации в конце фраз, тогда как 

башкирский язык обладает более вариативной интонацией, с 

использованием различных мелодических моделей для передачи 

эмоциональной окраски и синтаксических функций. 

В целом, фонетические различия между турецким и башкирским 

языками проявляются в системе гласных, согласных, наличии или 

отсутствии палатализации, строгой или менее строгой вокальной 

гармонии и особенностях интонации. Эти особенности необходимо 

учитывать при изучении, переводе и преподнесении каждого из языков, 

так как они влияют на понимание, восприятие и правильное 

произношение. 



281 

Исследование фонетики обоих языков позволяет не только 

проследить их внутренние особенности, но и оценить влияние 

исторических контактов с другими языками, миграций и культурных 

изменений, что делает изучение фонетики этих языков важным для 

лингвистики и культурологии. 
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Мостай Кәримдең «Оҙон-оҙаҡ бала саҡ» һәм «Ярлыҡау» 

әҫәрҙәрендә ҡулланылған метафоралар 

Мостай Кәрим «Оҙон-оҙаҡ бала саҡ» әҫәрендә үҙенең иң матур, иң 

изге саф бала сағын бәйән итә. «Был китап – мөғжизәләргә ышаныусан 

сәйерерәк, шауҡымлыраҡ, бер ҡатлыраҡ, саяраҡ кешеләр тураһында,» 

ти автор [3, 3]. «Оҙон-оҙаҡ бала саҡ» һәм «Ярлыҡау» әҫәрҙәрендә 

яҙыусы күргән ваҡиғаларға уның уйҙары, кисерештәре ҡушылып 

үрелеп бара, көндәлек тормош, көнкүреш, хыял һәм тылсымлы 

күренештәр менән сиратлаша. Әҫәрҙәрҙең теле лә бик бай, тел-һүрәтләү 

сараларының төрлөләрен табып була. 

Мостай Кәрим повестарында бай һүрәтләү сараларының береһе –

метафораларҙы бик йыш ҡуллана. Метафора һүҙ барған предметҡа 

образлылыҡ өҫтәй: «Шағир ҡулында метафора ҙур һәм оҫта ҡорал. 

Әммә әҫәрҙең төп идеяһына һәм бөтөнлөгөнә хеҙмәт иткән тәҡдирҙә 

генә ул шиғриәт көсөнә эйә була ала», – тип яҙа Ким Әхмәтйәнов [11, 

56]. 
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Тикшерелгән әҫәрҙәрҙә хәл-ваҡиғалар тасуирлағанда, күбеһенсә 

йәнле предметтарҙың атамаларын йәнһеҙ нәмәләргә күсерелә. 

Метафоралар ярҙамында автор уҡытыусыларҙың хәтерендә ҡалырлыҡ 

образ-портреттар, картиналар, хис-тойғолар, тәбиғәт күренештәрен 

тыуҙыра. Мәҫәлән: 

Мин теремен икән әле. Зәп-зәңгәр булып туңып, ҡатып ҡалған 

күкте күрәм. Шул күккә ҡалтайған баҡыр ҡояш йәбешкән [3, 1]. 

Һүҙеңде кире алып яҡшы иттең. Нимә ҡалған һиңә унда боҙло 

һауала? [3, 11]. 

Ятты ла бәүелә-бәүелә йоҡа болоттар аша йөҙөп китте [5, 57]. 

Мәсет манараһынан мәзиндең аҙан ауазы яңғыраны. Йәнемә 

яңынан байрам рухы ҡайтты [3, 29]. 

Шундай аҡ, шундай саф һүҙе – «аҡҡошҡайым» – көтмәгәндә генә 

теленән сыҡты ла ысҡынды [5, 40]. 

Повестарҙың авторы әҫәрҙәрендә дөйөм халыҡ телендә 

ҡулланылған метафораларҙан тыш, индивидуаль 

метафоралаштырыуҙарын да киң ҡулланған. Мәҫәлән: 

Бер һирпеп ҡарауҙа йәш егеттәрҙе һағышҡа һалған Мария 

Терезаға ла күптәр мөхәббәт уғы атып ҡараны, ләкин бығаса 

тейҙереүсе булманы [5, 56]. 

Шул имәнде хәтерләткән минең Оло инәйем инде унан да элек 

үҙенең мәңгелек йортона күскәйне [3, 4]. 

Ана шул алма, ут йомғағына әйләнеп, Любомир зухтың күкрәген 

өтөп алды [5, 56]. 

Ләкин Оло инәйем әле булһа минең берсә ҡояшлы, берсә болотло, 

берсә сәскәле, берсә ҡар-буранлы яҙмышым яланының уртаһында 

баҫып тора. Уның тирәһендә минең бөтә яҙмышым әйләнә [3, 4]. 

Әҫәрҙәрҙә метафоралар персонаждарҙың тышҡы торошон асыуҙа 

ла ҙур идея-эстетик роль үтәй: 

– Уф! Ялан аҙбарҙағы һыйыр тиҙәге һымаҡ туңам, тип торам...

[5, 19]. 

Ҡара Йомағолдоң ҡыҫыҡ күҙҙәре ҡапыл ҙурайып китте лә 

ниндәйҙер тылсымлы нур сәсә башланы [3, 6]. 

Был юлы уның тауышында һағыш моңо сағылып ҡалды [5, 26]. 

Ерән сәс бөртөктәрендә ниндәйҙер баҡыр нурҙар сағылып уйнаны 

[3, 9]. 

Метафоралашыу ярҙамында тыуған фразеологизмдар ҙа бар автор 

әҫәрендә: 

Беҙҙең эштә был хәл – игеҙәктәрҙе әйтәм – бары икенсе тапҡыр 

ғына булды. Бүреһе олоно Ҡара Йомағолдоң! [3, 9]. 

Хатта арабыҙҙа иң йыуаш, иң тыйнаҡлы иҫәпләнгән Арҡыры баш 

Хәмитйән дә тел-теш күрһәтә башланы [3, 16]. 
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Повестарҙың авторы тәбиғәтте бик матур итеп һүрәтләүгә өлгәшә. 

Тәбиғәттең, йән эйәләренең матурлығын М.Кәрим йәнләндереп 

күрһәтеп, метафоралар ярҙамында әҫәрҙәрҙә тағы ла күркәмерәк итеп 

күрһәтә. Миҫалдар:  

Унда бары алтын яллы, көмөш тояҡлы, елдәй елер, ҡоштай осор, 

теләгән ереңә еткерер, уйлаған уйыңды башҡарыр, үткәнеңде 

ҡайтарыр, көткәнеңде килтерер, әҙәм менән әҙәмсә һөйләшер, хоҙай 

менән хоҙайса серләшер бер Аҡбуҙат йәшәй, ти [3, 7].  

Ул йомшаҡ бәғерле ағас [5, 50].  

Ергә шыйыҡ эңер төшә башланы. Тып-тын зәңгәрлек [3, 7].  

Дим һыуына көҙгө тәм ҡайта [3, 10].  

Шулай итеп, беҙ М. Кәримдең «Оҙон-оҙаҡ бала саҡ» һәм 

«Ярлыҡау» әҫәрҙәре миҫалында метафораларҙы ҡулланыу 

үҙенсәлектәрен өйрәндек. Һәр әҫәрҙең һүрәтләү стиле айырыуса 

үҙенсәлекле. Һәр герой үҙенсәлекле телмәргә эйә, улар автор 

тасуирлауҙары менән байытыла бара. Китап теле төрлө поэтизмдарға 

бай, ул лирик-философик характерҙа булғанға күрә метафористик 

планда үҫтерелә. Халыҡ ижады өлгөләре һәм хикмәтлелек «Оҙон-оҙаҡ 

бала саҡ» һәм «Ярлыҡау»ҙы тотошлай метафористик әҫәр итә. Бында 

традицион мәҡәл-әйтемдәр менән бер рәттән авторҙың үҙенең 

«ҡанатлы» һүҙҙәре лә ҙур әһәмиәткә эйә. 

Авторҙың метафора, эпитет, сағыштырыуҙарҙы күпләп 

файҙаланырға ынтылыуы үҙенсәлекле күренеш. М. Кәрим үҙ 

повестарында, мәҫәлән, синонимдар, антонимдар, омонимдар 

ярҙамында ысынбарлыҡты объектив һүрәтләүҙә генә түгел, ә 

үҙенсәлекле алымдар ярҙамында хис-тойғоно сағылдырыуҙа, 

эмоциональ биҙәктәр аша, мәҫәлән, герой шәхесен ышандырырлыҡ 

кимәлдә һүрәтләүгә өлгәшкән. 
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Образ Гайниямал в рассказе Ф.Акбулатовой «Скрип ворот» 

Рассказ Фарзаны Акбулатовой «Скрип ворот» ‒ это глубокое и 

трогательное произведение о материнской любви, боли потери, 

верности памяти и стойкости духа. В центре повествования ‒ бабушка, 

женщина, потерявшая на войне троих сыновей и оставшаяся наедине с 

внуками и вечным ожиданием. 

Тема рассказа ‒ ожидание и надежда вопреки трагедиям. Бабушка 

каждый раз вслушивается в скрип ворот, словно этот звук может 

принести ей весть о том, что хотя бы один из сыновей вернётся. Этот 

скрип становится символом её живой, неугасающей надежды.  

Произведение написано в жанре социально-бытового рассказа с 

элементами драмы и использованием приемов психологизма. 

Композиционно оно построено линейно, с постепенным раскрытием 

судьбы семьи и развитием внутренней драмы главной героини. 

Сюжет включает в себя как воспоминания о погибших сыновьях, 

так и реальные события настоящего: потеря невестки Алепбики, 

которая трагически погибает, спасая телёнка; забота бабушки о трёх 

внуках; эпизод с кражей лошади и героическая попытка вернуть её, в 

которой получает ранение старший внук Ахмадия. Бабушка и в этой 

ситуации проявляет стойкость, знания местности, смекалку, умение 

общаться с людьми, а главное ‒ безграничную любовь к внукам.  
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В центре произведения ‒ бабушка, простой деревенский человек, 

обладающий сильным характером, внутренним достоинством и 

колоссальной духовной стойкостью. Её образ раскрывается не только 

через поступки, но и через воспоминания, её речь, внутренние 

монологи. Она не только хранит в себе боль и скорбь, но и выполняет 

свой долг перед жизнью ‒ растит внуков, лечит лошадей, заботится о 

доме и хранит память. Её слова: «Сколько лошадей я спасла, на фронт 

отправила, и хоть бы один сын вернулся…» ‒ это крик души женщины, 

которая отдала всё, и не получила ничего, кроме молчания фронта. 

Ахмадия ‒ старший внук, он становится наследником мужского 

рода, несёт на себе часть ответственности. В эпизоде с кражей лошади 

он проявляет мужество, несмотря на юный возраст. Он ‒ символ 

надежды, продолжения рода, будущего. 

Рассказ поднимает важные проблемы: последствия войны, утраты 

и одиночества, женской жертвенности и любви. Внутренний конфликт 

героини ‒ смириться или ждать ‒ остаётся нерешённым, потому что 

она выбирает ждать. Это ожидание становится её жизнью.  

Язык произведения отличается простотой и проникновенностью. 

В нём много образности: скрип ворот, звуки, запахи, лошади, вода ‒ всё 

наполнено смыслом. Эмоциональные диалоги, метафоры и тонкие 

психологические штрихи усиливают драматизм. 

Образ бабушки имеет большое воспитательное значение: он учит 

мужеству, терпению, к бережному отношению памяти народной. В ней 

сосредоточено всё: боль матери, забота бабушки, мудрость женщины. 

Она ‒ опора семьи и символ непобеждённой души.  

Рассказ Фарзаны Акбулатовой оставляет глубокое впечатление. Он 

напоминает о цене войны, о том, как она ломает судьбы людей даже 

после своего окончания. В нём звучит мысль: даже когда всё потеряно, 

любовь и надежда продолжают жить ‒ в людях, в памяти, в скрипе 

ворот. 

Литература 

1. Акбулатова Фарзана. Скрип ворот. Рассказ //Ағиҙел, 2025. № 3.

С. 97-111 (на башк. яз.) 

© Таштимерова А.Р., Янбаев И.К., 2025 



286 

УДК 821.512.141 

Тимерғәлиева А.Р., 

БФШһЖФ студенты 

Гәрәева Г.Н., 

филол. фәнд. д-ры, проф., 

Өфө университеты, Өфө ҡ. 

М. Ғәлиҙең ХХ быуаттың 70-се йылдарындағы шиғриәтенең 

идея-тематикаһы 

Күренекле башҡорт шағиры, журналист, РСФСР-ҙың атҡаҙанған 

мәҙәниәт хеҙмәткәре, 2-се дәрәжә Ватан һуғышы ордены, Хеҙмәт 

Ҡыҙыл Байраҡ ордены, Халыҡтар Дуҫлығы ордендары кавалеры Муса 

Fәли башҡорт шиғриәтен, публицистикаһын үҫтереүгә һиҙелерлек тос 

өлөш индергән әҙип. Faбдрахман Fәли улы Fәлиев 1923 йылдың 15 

октябрендә Башҡортостандың Шишмә районы Иҫке Муса ауылында 

тыyған, ун дүрт йәшенә тиклем олатаһы тәрбиәһендә үҫә, ете йыллыҡ 

мәктәптә уҡый. 1939 –1942 йылдарҙа Дәүләкән педучилищеһында 

белем ала, ижад менән шөғөлләнә башлай, 1939-1940 йылдарҙа тәүге 

шиғырҙары матбуғатта күренә. 1942 йылдың мартында М. Ғәли армия 

сафына алына. Орехово-Зуево ҡалаһында старшиналар мәктәбендә 

уҡый, 1943 йылда Белоруссия фронтында яуға инә, Днепрҙы аша 

сығыуҙа ҡатнаша, ҡаты яралана. 1944-1945 йылдарҙа хәрби частарҙа 

хеҙмәт итә. Һуғыштан һуң 1948йылға тиклем ете йыллыҡ мәктәптә 

уҡытыусы һәм уҡыу-уҡытыу бүлеге мөдире була. 1948-1952 йылдарҙа 

Башҡортостан дәүләт педагогия институтында белем ала. 1952 йылдан 

1959 йылға тиклем М. Ғәли «Пионер» журналы редакцияһында әҙәбиәт 

һәм сәнғәт бүлеге мөдире булып эшләй, дүрт йылдан артығыраҡ 

Башҡортостан Яҙыусылар союзында әҙәби консультант вазифаһын 

башҡара. 1963-1965 йылдарҙа Мәскәүҙә М. Горький исемендәге әҙәбиәт 

институты ҡаршыһындағы юғары әҙәбиәт курстарында уҡый. Артабан 

-профессиональ яҙыусы. 

Шағир өр-яңы образ, лирик ситуация, художестволы форма табыу 

юлында даими эшләй. Қешеләрҙең кешелек, гражданлыҡ вазифалары, 

үҙ-ара мөнәсәбәте хаҡында күп уйлана ул. Шәхестең идеалдары 

проблемаһына шағир үткәндәр һәм бөгөнгө көн юғарылығынан яҡын 

килә, йәмғиәт үҫешенә булышлыҡ иткән идеалдарҙың күсәгилешен, 

яңылары майҙанға килеп, кешенең рухын байытып, актив йәшәргә 

булышлыҡ итеүен раҫлай. 

Муса Ғәлиҙең 1971 йылда донъя күргән «Көмөш йондоҙҙар» тигән 

йыйынтығы «Бурыслымын» тигән шиғыр менән асылып китә. Китапта 

кешенең ил алдындағы бурысы мәсьәләһе үҙәктә тора. 

Лирик герой үҙен тыуған ерҙең татлы шишмәләренә, яҡты хыял, 

маҡсаттар менән үткән юлдарына, йәненә йылылыҡ биргән ҡояшҡа, 
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күңеленә моң биргән урмандарға, донъяның бар йәменә, кешеләргә, 

Ватанына бурыслы тип һанай, ошо бурысты үтәп сығыу теләге менән 

янып йәшәй («мең төрлө моң менән янып-ярһып, керәм яңы көнөмә 

мин»). «Таң яғына ҡарай тәҙрәләрем» - бер шиғырын М.Ғәли ошондай 

юлдар менән башлап ебәрә. Тик йәшәү нурҙан ғына тормай. Шағир 

күңелен борсоулы уйҙар ҙа тертләтеп үтә («Таң төҫөндә юҡмы ҡан 

төҫө?»). Шағир донъяның ҡатмарлы, ҡаршылыҡлы булыуын да күрә, 

уның диалектикаһынан ситләшмәй, үҙ геройҙарының еңел булмаған 

тормош юлы үтеүен аса. 

Тәбиғәтте һаҡлау – замандың иң етди һәм хәүефле 

проблемаларының береһе. М. Fәли ижадында был мәсьәләләр 

тураһында борсоулы уйланыуҙар эҙмә-эҙлекле үстерелә бара. Мәҫәлән, 

«Дим муйылы» шиғырында тәбиғәткә мөнәсәбәт әхлаҡ проблемаһы 

булып яңғырай. 

М.Fәли поэзияһының офоҡтары йылдан-йыл киңәйә барҙы. 

Етмешенсе йылдарҙа ул «Грузия иҫтәлеге», «Франция дәфтәренән» 

тигән шиғри шәлкемдәр ижад итте. 

Был әҫәрҙәрҙең күпселегендә шағирҙың поэтик фекере хәҙерге 

көнгә һәм киләсәккә төбәлә. «Франция дәфтәренән» шәлкемендә иһә ул 

тарих төпкөлдәрен иңләй. «Пер-Лашез», «Башҡорттар Парижда», 

«Коммунарҙар байрағы» кеүек шиғырҙарында шағир асылда кешелек 

тормошоноң һәм тарихи үҫештең айырылғыһыҙ бер бөтөн булыуын 

раҫлай. 

«Хамелеонтау хаҡында», «Нур төшмәгән ерҙә шәүлә ята», «Шар 

астым мин күңелемде берәүгә», «Ҡайындарға баҡ һин» һ.б, исемле 

әхлаҡ, йәшәү, ғүмер, ваҡыт темаларына яҙылған шиғырҙарында шағир 

илдә оҙаҡ йылдар хөкөм һөргән тоталитар система ерлегендә күбәйеп 

киткән ғәҙелһеҙлек, ялған, хәйлә, ялағайлыҡ кеүек кире күренештәрҙе 

фаш итә, ҡараларҙан аҡты, ялғандан хаҡты айырыусы мәңгелек 

барлығын иҫкәртә, кешегә, шәхескә етди, ғәҙел ҡараш хаҡанда уйлана. 

«Йөрәгем-ҡояшы ла» шиғырында поэзияның көсөн ул шағир йөрәгенең 

нур ептәре менән меңдәргә тоташыуында күрә. 

1976-1977 йылдарҙа шағир халыҡ ижады һәм көнсығыш классик 

поэзияһы традицияларына нигеҙләнгән һигеҙ һәм дүрт юллыҡ ҡыҫҡа 

шиғырҙар яҙҙы. Уларҙа М. Fәли матур әҙәбиәттә мәңгелек темаларҙың 

береһе булған бәхет хаҡында фәлсәфәүи уйҙарға бирелде, бәхеткә тар 

ҡарашты ҡабул итмәне: 

Ил гиҙеүҙәр үҙе бер бәхеттер, 

Һине көткән хөрмәт, ҡәҙерҙәр бар. 

Тик юлыңда ергә ҡарап атла - 

Үлән аҫтарында ҡәберҙәр бар. 

Әйтеп еткермәү алымы менән яҙылған был шиғыр уҡыусыла әллә 

күпме уй-хистәр тыуҙырырға һәләтле. Мәскәүҙә баҫылып сыҡҡан 
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«Хәтер һуҡмаҡтары» тигән йыйынтығындағы инеш һүҙен М.Ғәли 

«Поэзия – ул изгелек» тип исемләй. «Поэзия һәм изгелек минең өсөн 

айырылғыһыҙ. Әгәр шағир асыу йыры яҙырға ниәтләнә икән, был да 

изгелек өсөн эшләнә», - тип яҙа ул. 

Изгелек шағирҙың лирикаһында һәм поэмаларында, төп 

һыҙаттарының береһе булып, эҙмә-эҙлекле сағылып бара. «Ялтыраған 

ялан юлдарында», «Изгелекте кемдәр кире ҡаҡҡан» кеүек ҡыҫҡа 

шиғырҙарында ла ошо сифат, ошо рух дауам итә. «Шундай көс бар, 

йәнем, күҙҙәреңдә», «Миләштәрҙә ҡояш яна» h. б. шиғырҙарында 

изгелектең күңел байлығы, әхлаҡ юғарылығы булыуы раҫланды, 

традицион һигеҙ һәм дүрт юллыҡтар формаһында шағир мөхәббәт 

тураһында бәләкәй майҙанда күпте әйтә алды, юғары ябайлыҡҡа 

өлгәште. Социаль, әхлаҡи, эстетик тәжрибәне дөйөмләштереү 

нигеҙендә яҙылған был парсаларҙа, тойғоға, кисерешкә ҡарағанда, 

тормош тәжрибәһе, аҡыл өҫтөнлөк алды, интеллектуаль шиғриәт 

һыҙаттары тәрәнәйҙе. 

1976 йылда М.Fәли Монголия халыҡ республикаһында булды, 

шул тәьҫораттар нигеҙендә «Монголия дәфтәренән» тигән шиғырҙар 

шәлкемен яҙҙы (1977). Был шәлкемдең төп мотивын илдәр һәм 

халыҡтар, кешеләр араһында дуҫлыҡ ептәрен барлау һәм нығытыу 

ынтылышы тәшкил итте. 

Монгол ере, монгол һүҙе шағир йөрәгенә яҙ йыры булып инә, 

мәҫәлән, «Хайр – мөхәббәт» шиғыры монгол халҡына ҡарата изге 

теләктәр тыуҙыра. «Монгол көрәше» иһә шағирҙы халыҡтың тарихи 

яҙмышы хаҡында, ялҡынлы йәшәү, егетлек тураһында уйландыра.  

М.Ғәлиҙең «Аҡ күктәр аҫтында» (1978) шәлкемендә Алыҫ Яҡутия 

ерҙәрендә лә туғанлыҡтың, рух яҡынлығының тере ептәренә тап 

булыуы һүрәтләнә. Унда тәбиғәт үҙенең башҡа төҫтәре, башҡа 

ҡылыҡтары менән күңелде арбай.  

1979 йылда «Ағиҙел» журналында М.Fәли «Ҡурайсыңдар» тип 

аталған лирик әçәрҙәр шәлкемен баҫтырып сығарҙы, ҡурайсыңдарҙың 

үҙенсәлекле ритмик формаһын тыуҙырҙы. Был шиғырҙарында М.Fәли 

йәшәүҙең етди мәсьәләләрен күтәрә. Әҫәрҙәрҙең халыҡсанлығына, 

художество ыҡсымлығына һәм бөтөнлөгөнә ынтыла һәм күп 

осраҡтарҙа быға өлгәшә. Башҡорт халҡының музыкаль һәм әхлаҡи, 

фәлсәфәүи мотивтарға бай булған шиғри һүҙ сәнғәте традицияларына 

таянып, шағир яңы поэтик форма тыуҙыра. 

«Өмөт йондоҙо» (1977) һәм «Йүкәләр сәскә ата» (Мәскәү, 1978) 

тигән шиғыр китаптары өсөн 1979 йылда М.Fәлигә республиканың 

Салауат Юлаев исемендәге дәүләт премияһы бирелде. 

Етмешенсе йылдарҙа М.Ғәли шиғриәтендә кешелек яҙмышы 

хаҡында борсолоу менән һуғарылған социаль-сәйәси, фәлсәфәүи, 

психологик, эстетик һәм әхлаҡи-этик аспекттарҙың тәрәнәйеүе 
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күҙәтелде. М.Ғәли шиғриәтендә яңы күтәрелеш миҙгеле башланды, 

шағир кисергәндәр хаҡында тел төбө менән аңлатыу оҫталығына 

күтәрелде, әҫәрҙәрендә образлы кинәйә арта барҙы. Мәҫәлән, Франция 

хаҡындағы шиғырҙар шәлкеме шағирҙың тышҡы биҙәктәрҙе теркәүҙән 

эске кисерештәргә, уйланыуҙарға табан үҫешен асыҡ күрһәтә. Был 

осорҙа М.Ғәли лирикала ла, поэма жанрында ла актив эшләне. Эпик 

һүрәтләүҙә лә философик уйланыуҙар романтик күтәренкелек менән 

үрелде. 
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Эмотивы в азербайджанском и русском языках 

Семантика диалогической речи отличается многозначностью 

семантики лексических единиц.  Семантика диалога охватывает 

содержание отдельных реплик, их отношение к общей теме, влияние 

смены ролей участников диалога (говорящий - слушающий - 

говорящий) на общее содержание, прагматику диалога, влияние 

интонации и логического ударения на смысл. Поэтому в диалогической 

речи каждая реплика, в зависимости от общего хода диалога, может 

приобретать содержание и значение, отличающееся от семантики её 

составляющих. Семантика также изучает, какие значения имеет знак и 

в каком значении он употребляется в конкретном контексте.  

Лингвистическая эмотиология основывается на анализ эмотивных 

элементов языковых единиц, и её развитие началось с исследования 

эмотивной семантики слов. Это обусловлено тем, что слово является 

ключевой и одновременно самой гибкой семантически единицей языка, 

которая в повседневном восприятии охватывает всё его поле. 

Эмотивность имеет особое значение в выражении мысли и отношения. 
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Именно поэтому в процессе передачи мысли и отношения 

метафоризация языковых средств становится особенно заметной. 

Каждая лингвокультура обладает своей уникальностью и 

оригинальностью. Эта неповторимость находит отражение в 

выражении эмоций. Специфический способ представления этой 

оригинальности или уникальности влияет на выбор языковых средств, 

формы взаимодействия и способы реагирования на эти 

взаимодействия. За такими выборами стоят вербальные и 

дискурсивные модели, которые могут значительно различаться в 

разных языковых и культурных контекстах. 

Эмоции, выражаемые говорящим, находят своё отражение в 

разных категориях лексики: 1) слова, прямо обозначающие эмоции; 

2) слова и выражения, описывающие эмоциональные состояния;

3) слова, через которые эмоции выражаются.

Эмотивная лексика выбирается говорящими осознанно в рамках 

действующего языкового кода, то есть выбор лексики регулируется 

сознанием участников общения в зависимости от контекста ситуации 

[5: 39]. 

Л. Г. Бабенко также относит к эмотивам слова, обозначающие 

названия эмоций. Кроме того, автор включает в эту группу слова с 

эмоциональной окраской. По Л. Г. Бабенко, эмотивное значение - это 

значение, в котором в той или иной степени присутствует 

эмоциональная сущность [3: 67]. Эмоциональные семы могут 

полностью совпадать с лексическим значением слова (междометия), 

быть коннотативными (экспрессивы), либо составлять логико-

предметную часть значения (эмотивные номинативы). 

В диалогах происходит обмен информацией об эмоциональном 

состоянии каждого из участников, и сведения об эмоциональном 

состоянии того или иного участника диалога чаще всего выражаются в 

речи адресанта. Поэтому при анализе диалогической речи в контексте 

эмотивной лексики областью референции становятся речевые акты, 

содержащие информацию об эмоциональном состоянии адресата. 

Формальным признаком таких высказываний и суждений является 

наличие слов, выражающих эмоциональное состояние адресата. При 

этом суждения и высказывания одновременно выступают как 

структурные элементы вербального диалога. 

Состав эмотивов включает слова, выражающие такие чувства и 

эмоции, как: гнев, страх, радость, любовь, грусть, удивление, 

сожаление и многие другие. Давайте рассмотрим несколько примеров, 

передающих эти чувства. Эти примеры характерны для систем разных 

языков и являются наиболее продуктивными эмотивами. 

Эмотивы в азербайджанском: qәzәb, hirs; nifrәt, ikrah; paxıllıq; 

qıcıqlanma, mәyusluq; hәyәcan; qәzәb, kin, düşmәnçilik, vәhşilik, nifrәt, 
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ikrah, nifrәt, intiqam; әzab и др.; в русском: гнев; ненависть, 

отвращение, зависть, раздражительность, разочарование; 

раздражительность, возбуждение; гнев, злоба, враждебность, 

жестокость, ненависть, отвращение, ненависть, месть; страдание и 

др.  
Можно привести примеры эмотивных фразеологических единиц. 

1. Удовольствие – радость: «ağlını itirmәk» / [букв.: потерять ум]

//сойти с ума; «Göyün yeddinci qatında olmaq» [букв.: находиться на 

седьмом слое неба] // быть на седьмом небе. 

2. Удивление: «Gözü ağara qalmaq» // глаза на лоб лезут.

3. Горе: «ürәyi qana dönmәk» / [букв.: сердце превращается в

кровь]//сердце обливается кровью; «Başa bәla gәtirmәk» / [букв.: 

приносить беду на голову] // не видеть света белого. 

4. Гнев – ярость: «Cin vurub başına» / [букв.: джин ударил по

голове] //кровь бросилась в голову. 

5. Отвращение – омерзение: «üz döndәrmәk» / [букв.: ] //

повернуться спиной 

6. Презрение – пренебрежение: «cәhәnnәm ol» / [букв.: ] //

скатертью дорога 

8. Страх – ужас: «bağrı çatlamaq» / [букв.: разрыв сердца] // ни

жив, ни мертв 

9. Стыд – застенчивость: «rәng verib, rәng almaq» / [букв.: отдавать

цвет, взять цвет] // прятать глаза 

Междометия являются основными средствами выражения 

эмоционального состояния. Однако междометия выражают не только 

чувства и эмоции. Ф. Ахмедов отмечает: «Междометия, как и другие 

слова, обладают семантическими свойствами однозначности и 

многозначности. Поэтому в ряде случаев для уточнения, какие именно 

чувства выражает междометие, необходима помощь текста и 

интонации» [2: 71]. 

Рухсара Аббасалиева в своей книге «Экспрессивность и 

эмоциональность в языке: вербальные и невербальные средства 

выражения» отмечает, что «междометие в речи является не только 

средством выражения эмоционального отношения к реальной 

действительности, но и выполняет фатическую функцию языка, 

создавая общение между участниками диалога и поддерживая речевую 

связь» [1: 109]. Одной из особенностей использования эмотивов в 

языке является их контекстуальность. Их значение напрямую зависит 

от ситуации. Одно и то же междометие в разных ситуациях может 

выражать противоположные эмоции. У многозначных слов такой 

особенности нет. Например, в английском языке междометие ooh 

может выражать как боль, так и удовольствие, наслаждение [1: 49 и 96]. 
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Одна и та же фразеологическая единица в азербайджанском языке 

может употребляться в различных ситуациях. Например, фразеологизм 

«Canı yanmaq» [букв.: пусть душа сгорит] можно употребить, 

испытывая гнев, ярость, но, как ни странно, эта же фразеологическая 

единица может выражать самые нежные чувства. Например: 1) - Canın 

yansın, sәni görün ölәsәn, yenә zәhrimara qalmış araq içib!(Будь ты 

проклят, чтоб ты сдох, опять выпил эту проклятую водку!); 2) - Аy 

Canın yansın, ay qız, nә gözәlsәn!(Душенька, какая же ты красивая!) [4: 

109]. 

В русском языке так же выражения с негативной окраской часто 

используются для передачи различных эмоциональных оттенков, таких 

как восхищение, ирония, юмор или презрение. Например, в сцене, 

когда Лопахина прорвало, он, не останавливаясь, ругался. Некрасов, в 

свою очередь, с явным восхищением и восторгом сказал: «Ах, язви 

тебя! Как ты прекрасно выражаешься!» (Шолохов М.А. Они сражались 

за Родину). – Нет, ведь какой хлюст! – восхищался Григорий… Ах, 

раздуй его горой! (Горький М. Супруги Орловы.). Подобные фразы, как 

«язви тебя» и «раздуй его горой», используются здесь для выражения 

восторга, что подтверждают слова, такие как «с восхищением» и 

«восхищался», а также описания, такие как «с нескрываемым 

восторгом». «Ай, да Иваныч, ай, да хахыль, пес тебя задави!» - 

посмеиваясь про себя, думал Федька (Эртель А.И. Гарденины). Здесь 

фраза "Пес тебя задави!" используется для выражения иронии 

говорящего, что становится ясным через деепричастный оборот 

посмеиваясь про себя [4: 76-77]. 

Эмоции проявляются через дискурс, и для их выражения нередко 

применяются особые дискурсивные средства. Таким образом, 

пожелания могут рассматриваться как форма дискурсивного 

выражения. Однако в современной азербайджанской и русской 

языковой практике такие конструкции теряют актуальность - на смену 

им приходят инвективы, обсценная лексика (в русском языке), а также 

грубые разговорные выражения. Это особенно заметно в речи 

молодежи и часто связано с использованием сленга. Существуют и 

другие способы выражения негативной энергии, однако вербализация 

отрицательных эмоций, безусловно, останется в обществе, хотя, 

возможно, будет иметь другие формы. 

Таким образом, учитывая все эти исследования, можно заключить, 

что изучение многозначных эмотивов играет ключевую роль в 

обогащении языка. Выражение эмоций отражает характерную для 

человека манеру мышления и особенности его речевого поведения. 
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Башҡорт телендә фитонимдарҙың лексик-семантик төркөмдәре 
ХХ быуаттың 90-сы йылдарында фитоним төшөнсәһе киң 

мәғәнәлә этимологик һүҙлектәргә индерелә, шул саҡта бындай аңлатма 

бирелә: «грек телендәге «phytonim» – «үҫемлек» һәм «onyma» – 

«исемлек, атама» һүҙҙәре ҡушылмаһы [1].  

Бөгөнгө көндә лексикографик сығанаҡтарҙа төшөнсә биреү 

«үҫемлектәр донъяһы менән бәйле атамалар» булараҡ аңлатыла [2]. 

Мәҫәлән, ҡайын, шыршы һәм башҡа үҫемлектәрҙең башҡорттар 

донъяһы танып белеүҙә тәрән мәҙәни һәм тарихи ассоциациялар, шулай 

уҡ үҫемлектәр менән әлеге эмоциональ мөнәсәбәт булыу бик мөһим. 

Мәҫәлән, башҡорт фольклорында –  халыҡ йырҙарында, мәҡәлдәрҙә 

ҡайын айырым әһәмиәткә эйә һәм йыш ҡына таҙалыҡ, күркәмлек, иҫ 

киткес шәп, шулай уҡ дини һәм мистик төшөнсәләр менән 

ассоциациялана [3].  

Билдәле булғанса, үҫемлектәргә күп кенә билдәләр хас. Һәр бер 

билдә үҫемлектәрҙең атамалары барлыҡҡа килеүенә нигеҙ булып тора.  
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Фитоним атамалары формалашҡанда үҫемлектәрҙең төрлө 

билдәләренә (төҫ, тәм, еҫ, көс, йомшаҡлыҡ, өҫтөнлөк итеүсе, юғары 

ҡатлам һәм япраҡ формаһы, ағыулы булыу-булмау һ. б.) нигеҙләнгән 

семантик моделдәр ҡулланыла. Улар кешене йә изге эштәр, 

үҫемлектәрҙең формаһы һәм ҙурлығы, шулай уҡ ниндәй ҙә булһа 

үҫемлектәрҙең предметтарға оҡшашлығы менән бәйле мотивлаштырыу 

билдәләрен дөйөмләштереү нигеҙендә форма буйынса номинацияла 

принцибы формалашҡан. 

Төҫө, әсе, тәме һәм башҡалары буйынса мотивлаштыра 

билдәләрҙе белеү нигеҙендә үҫемлектәрҙең үҙенсәлектәре буйынса 

номинацияла принцибы барлыҡҡа килгән. Башөорт телендә үҫемлек 

атамаларының шаҡтай тулы һәм үҙенсәлекле системаһы бар. Тел һәм 

телдән тыш факттарҙы иҫәбенә алып, фитонимдар номинацияһы 15 

бүленә төркөмгә бүленә. 

Был төркөмдәр, үҙ сиратында, төркөмсәләргә бүленәләр һәм улар, 

дөйөм алғанда, үҫемлек исемдәренең комплексын формалаштыра:  

Беренсе төркөмгә морфологик, йәғни үҫемлектәрҙең тәбиғи-

биологик билдәләре номинация буйынса тәҡдим ителә. Мәҫәлән, 

дерелдәк, ужым һ.б. 

Икенсе төркөмгә исемдәре йәшәү урындарына бәйле булған 

фитонимдар керә: һаҙ ҡамышы һ.б. 

Өсөнсө төркөмгә һан төркөмдәренән яһалған исемдәр керә: 

меңьяпраҡ һ. б.;  

Дүртенсе төркөмгә үҫемлектәрҙең арттырыу йәки сәскә атыу 

ваҡыты буйынса атамалары инә: төнгәсә  һ. б.;  

Бишенсе төркөмгә үҫемлектәрҙең тәмен белдереүсе исемдәр керә: 

әсе борсаҡ  һ.б.;  

Алтынсы төркөмгә үҫемлектәрҙең ниндәй ҙә булһа шыйыҡса 

бүлеп сығарыу, күпереү һәләте буйынса атамалар инә: йәш билсән һ. б.;  

Етенсе төркөмгә үҫемлек еҫе буйынса исемдәр инә: йүкә һ. б.; 

Һигеҙенсе төркөмде ниндәй ҙә булһа тауыш сығарыуға бәйле 

үҫемлектәр донъяһы тәшкил итә: маҡтансыҡ сәскә 'мулевка 

обыкновенная' һ.б.; 

Туғыҙынсы төркөмгә метафорик мәғәнәгә эйә булған фитонимдар 

керә:  боланут һ. б.; 

Унынсы төркөмгә файҙалы һәм файҙалы булмаған принцибына 

нигеҙләнгән үҫемлектәр инә.  

Татар телендә шул тиклем  һыҙаттарын характерлау 

семантикаһына эйә фитонимдар бар. Мәҫәлән, ағыулы, яһалма 

сифаттары: ялған баллы бәшмәк һ.б. 

Үҙ исемдәренән һәм этнонимдарҙан яһалған атамалар инә: ҡытай 

алмаһы  һ. б.;  
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Ун ике төркөм менән булған бер компоненты кешенең йәше йәки 

енесе һүҙе менән бәйле булған фитонимдарҙан ғибәрәт:  үгәй инә үләне 

һ. б.;  

Ун өсөнсө төркөмдө үҙ эсенә бер нисә билдәне алған фитонимдар 

тәшкил итә: ҡыңғырау тирмәне һ. б.;  

Ун дүртенсе төркөм шулай уҡ үҫемлектәрҙең ниндәй бурыс 

башҡарыуҙарына ҡараған атамалар инә: энәлек  һ. б.;  

Ун бишенсе  төркөмдә күмәк халыҡ ышаныуына, ырымдарға 

бәйле рәүештә барлыҡҡа килгән: ел-дауыл тирмәне һ. б.  

Шулай итеп, үҫемлек төҙөлөшөнең һәм уларҙың башҡа 

үҙенсәлектәре атамаларының төрлө телдәрҙә формалаштырыуға 

йоғонто яһарға мөмкин. Төрлө халыҡтарҙың фразеологик 

лексикаһында һәм фольклор ижадында фитонимдар иң актив 

ҡулланылыштағы текст ҡатламын тәшкил итә [3]. Тел белемендә 

фитонимдар халыҡ ауыҙ ижады һәм фразеологизмдар ерлегендә фәнни 

нигеҙҙә яҡтыртҡан хеҙмәттәр бар. 

Миҫал өсөн, ағас атамаларын ғына алайыҡ. Урмандың, айырым 

алғанда ағас атамаларының, әһәмиәте халыҡтың милли тел 

картинаһында ҙур сағылыш тапҡан. Башҡортостанда урман барлыҡҡа 

килтергән ағастар: ҡайын, йүкә, уҫаҡ , ҡарағай, имән, өйәңке, шыршы 

һ.б. 

Башҡорт теленең лексик системаһы, миҫал өсөн, ағастарҙың 

йәшенә менән билдәләй торған айырым лексемаларҙы үҙ эсенә ала. 

Мәҫәлән, һауа – йәш ҡайын, һауалы – йәш ҡайын урманы, сауыл – 

яңғыҙ үҫкән ҡайын, һауылды – ҡарт ҡайын; туйра – йәш имән, туйралы 

– йәш имән урманы; ҡайнар – йәш ҡарағай ағасы, шыршы йәки

ҡырағай бешәлек– йәш ҡарағай йәки шыршы [2]. Фитонимдарҙың 

семантикаһын асыҡлау өсөн башҡорт халыҡ ауыҙ ижадынан алынған 

миҫалдарға күҙ һалайыҡ.  

Мәғлүм булғанса, фольклор образдары халыҡтың үҫемлектәргә 

коннотатив мөнәсәбәтен сағылдыра.  

Миҫал өсөн ағастарҙың асыҡ төҫтә булған емештәре, матур 

сәскәләре башҡорт халыҡ ауыҙ ижадында ҡатын-ҡыҙ образын 

һүрәтләүҙә йыш ҡулланыла. Мәҫәлән, башҡорт телендә миләш ағасы 

түбәндәгесә ҡулланылған: Ете юлдың сатында, көслө еңгә ултыра. 

Ете юлдың сатында килен ултыра. Муйынса таҡҡан, ҡыҙыл буяу 

япҡан.  

Халыҡ йырында, мәҫәлән, түбәндәге юлдар бар: 

Самауырҙы тиҙ ҡайната  

Ҡыҙыл миләш күмере;  

Килен менән йәш кейәүҙең 

Оҙон булһын ғүмере.  
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Шулай итеп, һәр ике миҫалда миләш ҡатын-ҡыҙ, йәғни килен 

менән сағыштырыла. Килендең гүзәллеге, матурлығы миләштең 

сифаттары менән оҫта килтерелә. Тимәк, башҡорт теле фольклорында 

миләш һүҙе оҡшаш семантик мәғәнәгә эйә. Мәғлүм булғанса, халыҡ үҙ 

ерлегендәге үҫемлектәргә күҙаллауҙарынан сығып атама биргән. Был 

атамалар фәнни терминдарға ҡарағанда күпкә боронғораҡ һанала. 

Ғөмүмән алғанда, башҡорт фитонимдарының семантикаһы һәм 

функциональ үҙенсәлектәрендә башҡа халыҡтарҙыҡы менән уртаҡ 

яҡтары ҙур, әммә уларҙың бер төрлө булмауы ла  күҙәтелә.  
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Сабит Суфияновтың Бөйөк Ватан һуғышы 

осорондағы шиғриәтенең үҙенсәлектәре 

Йыр менән килдемме ергә, 

Йыр менән ерҙән күсәм!.. (Әбүс) 

Үткән быуаттың 30–сы йылдарында әҙәбиәттең төрлө 

тармаҡтарында – шиғриәт, проза, драматургия, әҙәби тәнҡит, тәржемә 

өлкәләрендә Әбүс псевдонимы аҫтында уңышлы эшләй башлаған 

Сабит Суфиянов (1904-1974) ҡатмарлы һәм фажиғәле тормош юлы үтә. 

Үҙе кеүек үк, уның бай ижадының яҙмышы ла ябай түгел. Ул шәхес 

культы хөкөм һөргән осорҙа, ҡәләмдәштәренең береһенең матбуғатта 

махсус мәҡәлә баҫтырып, уға ҡара яғыуы, милләтселектә ғәйепләп 

сығыуы арҡаһында ҡулға алына һәм ғүмеренең егерме йылға яҡын 

өлөшөн һөргөндә, сәйәси тотҡондар өсөн булдырылған төрлө 

лагерҙарҙа уҙғара.  
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«Китап» нәшриәтендә яҙыусының мираҫын һәм ижады буйынса 

майырым мәҡәләләрҙе үҙ эсенә алған ике китап баҫылып сыҡҡан [1, 2]. 

С.Суфияновтың Бөйөк Ватан һуғышы йылдарындағы шиғриәте, 

бүтән ваҡыттағы ижады һымаҡ уҡ, төрлө жанрҙа булыуы менән 

айырылып тора. Улар араһында бағышлауҙар, эпиграммалар, элегияға, 

халыҡ йырҙарына тартым әҫәрҙәр, тәржемәләр, шиғри хаттар, яҙыласаҡ 

поэмаларға инеш йәки пролог рәүешен алған шиғырҙар бар. Улар, 

авторҙың билдәле сәбәптәр арҡаһында мөмкинлектәре сикләнгән 

шарттарҙа йәшәүенә бәйле, идея-тематик йәһәттән төрлө тип әйтеп 

булмай.  

Ғөмүмән, Сабит Суфияновтың һуғыш осоронда яҙылған 

шиғырҙарының барыһын да тиерлек, үҙенең бер әҫәре кеүек, «Тотҡон 

моңдары» тип исемләргә булыр ине. Сығанаҡтарҙың береһендә «Оҙон 

йырҙар» тип билдәләнгән әлеге күләмле әҫәрҙә ҡамауҙа йәшәгән 

яҙыусының үҙ хәләте генә түгел, ә уның яҙмышын уртаҡлашҡан бөтөн 

тотҡондарҙың зарҙары айырыуса ентекле тасуирлана: «Тотҡондарҙа 

зарығып шуны белдем, Азатлыҡтан аҫыл юҡ икән», «Ғәзиз башым 

тотҡон булған ине,/ Дуҫ-иштәрем һыуҙай һеңделәр», «Ҡамалғанмын 

ситлек, ай, эсендә,/ Һаҡсы тора көндөҙ-кисен дә,/ Һигеҙ йыллыҡ ғүмер 

– бик күп ғүмер, /Зая үтте тотҡон эсендә» һ.б. Утыҙынсы йылдарҙың

ҡырыҫ дөрөҫлөгө түбәндәге юлдарҙа ла асыҡ сағыла: «Аҡ өҫтөнә ҡара 

итеп һалғас, /Дошманымдың яуыз ялаһы, /Ҡош етмәгән ергә Себер 

киттем, /Сабит Әбүсуфиян балаһы», «Юлдарына ауған таштай күреп, 

/Ҡаҙалыусы дошман хасайып, /Төрмәләрҙә башын серетәм тип, /Йөрөй 

микән инде маһайып»... Сәйәси эҙәрлекләү хаттин ашҡан осорҙа 

яҙыусыларҙың үҙҙәренең ҡәләмдәштәре, уларҙың яҡындары өҫтөнән 

тейешле урындарға ялыу яҙыу, уларҙы сәйәси һуҡырлыҡта ғәйепләү, 

бер ниндәй нигеҙһеҙ ошаҡ йөрөтөү, матбуғатта уларҙың «енәйәттәрен» 

фашлап сығыу, шәхси мөнәсәбәттәрҙе асыҡлау, үс алыу маҡсатынан 

бүтән төрлө аҙымдарға барыу күренештәренең дә ныҡ таралыуы хәҙер 

инде бер кемгә лә сер түгел.  

Әбүстең «Гөлдәрем», «Ҡулдарым булғанға бәйле», «Бер минутта 

ташлап китер инем», «Мин яҙайып ергә йәшел йәйһәм», «Һуғышсан 

дуҫыма», «Һағыш» кеүек  шиғырҙарында ла лагерь тотҡоно образы 

асыла, бигерәк тә  «Бер өҙөмтә» («Мадрид» поэмаһынан бер пролог) 

әҫәрендә был тема ныҡлап урын алған. Уларҙа үткән бәхетле тормош 

хәтирәләре лә, халыҡ яҙмышы хаҡында тәрән уйланыуҙар ҙа, күңел 

әрнеүҙәре лә,  ышаныс-өмөттәре лә бар.  

Йырлай инем: «Йыраҡ Көнбатышым, 

Ник бүләк һин, михнәт далаһы! 

Ник ҡан илай һинең киң ҡуйыныңда 

Көнбатыштың миллион балаһы!» 
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Яҙыусының һуғыштан һуң, һөргөндә булып ҡайтҡандан һуңғы 

ижадында ла был тематика ҡыҙыл еп булып һуҙыласаҡ. Был төркөм 

шиғырҙарында лирик геройҙың күңелендә урғылған тормошҡа 

ышаныс, өмөт менән йәнәш ҡайғырыу, төшөнкөлөк, мөхәббәт һәм 

нәфрәт һ.б. ҡаршылыҡлы хис-тойғолар ярылып ята. Мәҫәлән, ул 

мотивтарҙы «Ҡара көҙҙөң бер көнөндә», «Ҡайтыу», «Һау бул, йәшлек!» 

әҫәрҙәрендә, «Ташбаш», «Законһыҙ көндәр суртандары 

ҡалдыҡтарына!» һымаҡ мәҫәлдәргә оҡшаш сатирик шиғырҙарында 

күрергә мөмкин. «Ғ.Иҙрис», «Дердерәй Гәрәй» кеүек айырым 

шиғырҙары әҙип яҙмышында ҡара эҙ ҡалдырған кешеләргә арналған.  

Үҙен борсоған һорауҙарға яуап, «изге нур» эҙләп аҡыл эйәләренә, 

тарихта тәрән эҙ ҡалдырған оло шәхестәрҙең мираҫына, рухына ла 

мөрәжәғәт итә шағир. Мәҫәлән, атаҡлы философтарҙың береһенә 

бағышланған «Дидро» шиғырында шундай юлдар бар: 

Ҡайҙа изге пак ҡанун – унда халыҡ та һөттән аҡ! 

Унда бар выждан, нәфсе, әхлаҡ таҙа, саф, нурлы, пак! 

Юҡ бәхетһеҙлек халыҡтар башҡарыуҙан ил эшен! 

Ил бәхетһеҙ, тик берәү асһа «минлек» көсөн! 

С.Суфиянов был әҫәрендә ил батшаларының халыҡҡа хеҙмәт 

итергә, уның мәнфәғәтенән сығып эш йөрөтөргә тейешлеге тураһында 

әйтә, халыҡты һөйөргә, уға яҡын булыуҙан ҡурҡмаҫҡа өндәй, бәндәгә 

ил-көн, тормош һәм йәшәүҙең кәрәклеген раҫлай. Юғары даирәләрҙә 

дөрөҫ ҡанундарҙың ҡабул ителеүе ‒ халыҡтың тормошон сафландыр 

нигеҙҙәрҙең береһе, «аҙғын ҡанун» донъяны боҙа, тигән фекерҙе еткерә. 

Был әҫәрҙә яҙыусыны уратып алған мөхитте, ысынбарлыҡтың реаль 

йөҙөн күрмәү, илдәге сәйәси атмосфераны тойомламау мөмкин түгел. 

Үҙен лагерҙәргә ташлап, тотҡон хәленә төшөргән шәхес культы, сәйәси 

золомлоҡ эҙемтәләренең фажиғәһе, тоталитар режимдың халыҡ 

яҙмышы өсөн ҡурҡыныс булыуы хаҡында әйтергә теләгәндәрен «Ил 

бәхетһеҙ, тик берәү асһа «минлек» көсөн!», «Төп маяҡ булһын юлыңда: 

идеалы ил халҡының!» ише юлдарҙа асыҡ күрергә була. 

Әбүстең ҡайһы бер әҫәрҙәре шиғри хат формаһында яҙылған. 

Мәҫәлән, «Көт мине» шиғыры шундайҙарҙан. Ул юлдарҙа нахаҡ һүҙ 

менән ҡулға алынып, алыҫ Себер лагерҙарына оҙатылған меңәрләгән 

тотҡондарҙың һөйгәндәренә булған һөйөү һүҙҙәре, улар иңенә төшкән 

яҙмыштың асылығын тойоп әрнеү-һыҡраныуҙар, лирик геройҙың 

«ситлектәге тотҡон ҡоштай булып» тыуған иленә, һөйгәненә, халҡына 

ҡайтыр өсөн талпыныу, киләсәккә өмөт менән ҡарау хистәре сағылыш 

тапҡан: «Көт, көт, бәғрем, төңмәҫ өмөт менән /Айҙар, йылдар һаман 

туҡтамай, /Себер юлдарына ҡарай-ҡарай /Һағыныу менән фәҡәт 

һыҡтамай.» һ.б. 

С.Суфиянов ижадында робағый кеүек фәлсәфәүи йөкмәткеле, 

тәрән фекерле дүртюллыҡтар ҙа осрап ҡуя. Бына шуларҙың береһе: 
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Ихтыяж көр вә хөрҙә 

Барыһы ысын йәр, барыһы дуҫ. 

Ихтыяж төшкән минутта 

Барыһы ялған, барыһы буш. 

Шиғри тәржемәләре араһында үҙенсәлекле, Әбүстең мәғрифәтсел 

ҡараштарын сағылдырырҙай өлгөләр бар. Шәреҡ әҙәбиәте 

классигының был әҫәрҙәре дидактик характерҙа, үҙ улының йөҙөндә 

барлыҡ йәш быуынға нәсихәт, тәрбиә күндереү йүнәлешендә яҙылған. 

«Низамиҙың улы Мөхәммәткә биргән нәсихәте» әҙип балаларҙы һәм 

үҫмерҙәрҙе камиллыҡҡа ынтылырға, һауаланмаҫҡа, төрлө фәндәрҙе 

өйрәнергә һәм үҙләштерергә саҡыра. «Тәрән серҙәр йәшергән ике фән 

бар: Табиплыҡ һәм факиһлыҡ фәне улар. Ҙур булырһың өйрәнһәң 

икеһен дә, Уҙырһың хөрмәтен һәр кемдең дә», ти ул.  «Низами 

һүҙҙәре»ндә һүҙ ҡәҙере, сафлығы һәм уның урынлы ҡулланылырға 

тейешлеге хаҡында әйтелә:   

Ынйы кеүек һүҙ һайлап, бик аҙ һөйлә, 

Аҙ һүҙең дә таралһын бөтөн илгә. 

Аҙ һүҙҙең ынйы һымаҡ мәғәнәһе ҙур. 

Күп һүҙҙең ҡиммәте аҙ, бер кирбес ул. 

Шулай итеп, Сабит Суфияновтың Бөйөк Ватан һуғышы осоронда 

ижад ителгән шиғриәте, тематик даирәһе йәһәтенән тарыраҡ булыуына 

ҡарамаҫтан, жанрҙар төрлөлөгө, халыҡсанлығы, үҙенсәлекле яңғырашы 

менән айырылып тора. Уның әҫәрҙәрендә айырым шәхес яҙмышы 

менән ил тарихы бер бөтөнлөктә, бөгөнгө көн ваҡиғалары алыҫ 

үткәндәр һәм яҡын киләсәк менән бәйләнештә тасуирлана. Улар 

ҡулъяҙма рәүешендә һаҡланып, үҙ ваҡытында әҙәбиәт торошона 

йоғонто яһамаһалар ҙа, Бөйөк Ватан һуғышы йылдары шиғриәтенең 

бөтөнләй билдәһеҙ, күләгәлә ҡалған яҡтарын күрһәтеүгә, осорҙоң 

художество-эстетик йөҙөн киңерәк һәм тәрәнерәк күҙ алдына баҫтырыу 

өсөн ҙур өлөш индерә.  
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Рәшит Ниғмәти шиғриәтенең поэтик үҙенсәлектәре 

Лирик поэзия – әҙәбиәттең иң мөһим жанрҙарының береһе, ул 

шәхси кисерештәр, күңел торошо, хистәр донъяһын тасуирлау менән 

айырылып тора. Лирик әҫәрҙәрҙә ваҡиғалар үҫеше, эпик коллизиялар 

урынына эмоциональ кисерештәр, эске монолог өҫтөнлөк итә. Әҙәбиәт 

ғилемендә лирика хаҡында күп фекерҙәр бар. Мәҫәлән, башҡорт 

әҙәбиәт ғилеменең күренекле вәкиле Ғ.Б. Хөсәйенов лирик поэзияның 

төп үҙенсәлеге итеп уның «кисерештәрҙең тәрәнлеген һәм 

ихласлығын» атай.  Ә.Н. Хәбиров, лирика тураһындағы хеҙмәттәрендә, 

уның «поэтик образдар системаһы аша донъяны индивидуаль ҡабул 

итеүен» билдәләй.  К. Әхмәтйәнов иһә башҡорт лирикаһының 

формалашыуында халыҡ ижадының ҙур йоғонтоһон күрһәтә.  

Рәшит Ниғмәти поэзияһы үҙенең байлығы, халыҡсанлығы, тәрән 

хис-тойғолар менән айырылып тора. Ул үҙенең ижад юлын эпик һәм 

публицистик рухтағы поэмалар менән башлай, әммә 1920-се йылдар 

уртаһына ҡарай лирик шиғырҙары менән киң танылыу яулай. Уның 

лирикаһы халыҡтың уй-хистәрен, заман рухын сағылдырыусы көслө 

поэтик тауыш була. 

Уның шиғырҙарында тыуған ергә, хеҙмәткә һөйөү, халыҡтың 

коллектив рухы, уның геройлығы киң сағылыш таба. 

1920-1930-сы йылдарҙа яҙылған шиғырҙарында Р. Ниғмәти хеҙмәт 

темаһына оло иғтибар бирә. Уның «Тимер юл» поэмаһында эшселәрҙең 

хеҙмәте, уларҙың тормошҡа ҡарашы сағыла. Был әҫәрҙә шағир 

транспорт үҫешен, уның йәмғиәттәге ролен тасуирлай. Поэтик 

алымдар, метафоралар ярҙамында ул тимер юлды илдең көсө, үҫеше 

символы итеп ҡуя. 

«Көн һайын батырлыҡ яһай ул» шиғырында лирик герой ябай 

хеҙмәт кешеләре хаҡында һөйләй. Шағир уларҙы геройҙар итеп 

күрһәтә, сөнки улар көндәлек хеҙмәттәре менән илде үҫтереүгә үҙ 

өлөшөн индерә. 

Шофермылыр ул, йә инженер, 

Йәки вузда уҡый торғандыр. 

Кем генә булһа ла – 

Ул тырыш, эшсән кеше. 

Кешеләргә ихтирамлы, 

Яҡшы китаптар уҡырға ярата, 
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Ихлас күңелдән көлә белә. 

Был юлдарҙа шағир ябай кешенең бөйөклөгөн, уның фиҙакәрлеген 

данлай. Уныңса, герой булыу өсөн һуғышта ҡатнашыу мотлаҡ түгел – 

ысын батырлыҡ хеҙмәттә лә сағыла. 

Тәбиғәт күренештәрен йәнләндереү, уның менән кеше 

кисерештәре араһындағы бәйлелекте күрһәтеү лирик герой тойғоларын 

ваҡиғаларға ҡушыу һәм уҡыусы зиһенен дә шуларға актив мөнәсәбәткә 

йәлеп итеү алымы Р.Ниғмәти әҫәрҙәрендә тәрән мәғәнә белдереү, ҙур 

эстетик бурыс үтәү сараһы булып әүерелә. Муйыл ағасынан ҡойолған 

сәскәләр кеүек ҡар бөртөктәре, күбәләктәр һымаҡ, тәҙрәләргә ҡунған 

ап-аҡ йондоҙҙар, ҡотороп ҡар ҡыуған февраль еле һәм ял көнөндә һәр 

әйбере тынлыҡҡа сумған өй эсендәге һиллек ише образ күренештәрҙә 

кәүҙәләнгән һәр деталь йәнле төҫ ала, ниндәй ҙә булһа мәғәнә белдерә. 

Шулар аша әҫәр туҡымаһындағы тойғо менән күренеш ҡаршылығы, 

кисереш хәрәкәткә килә һәм уҡыусы зиһенен дә биләп ала. Р.Ниғмәти 

шиғырҙарында, мәҫәлән, таң гөлөнә ҡунған ҡоштар тирбәлеүе 

(«Далаларҙа») йәки шат йондоҙҙоң тәҙрәнән эйелеп ҡарауы («Дала 

мөхәббәте») күңелдәрҙе наҙлай.  

Айырым әҫәрҙәрендә йылдарҙың көйләп йүгереүе («Йәшлек»), йә 

булмаһа, болоттарҙың, ергә йығылып, арыштарға аҙыҡ ташыуы 

(«Тормош үҫә»), ә тауҙың, курорттағы кеше кеүек, ҡояш нурында 

ҡыҙыныуы («Һағыныу хистәре») уҡыусыны елкендерә, ябай тәбиғәт 

күренешенең йәнле образы күтәренке хис уята. Бер төркөм шиғырҙарҙа 

еҙ кәүҙәле, баҡыр башлы башаҡтарҙың ҡояш нурында сәс йыуыуы 

(«Хистәр тулҡынында»), айҙың, яланғас бала кеүек, тән йыуырға һыуға 

төшөүе («Трагедиялы төн») йәки, шатлыҡтан, һары ҡауын кеүек, 

өҫтәлдәтәгәрәүе («Шиғыр») образлылығы менән һоҡландыра.   

Икенселәрендә йылғаның, ялҡын булып, тимер сыбыҡ буйлап 

ағыуын («Днепрҙа») йәки иген күтәргән ерҙең биле һығылыуҙы («Мин 

постамын») күреү маһирлығы йәлеп итә. Батырҙар үлемһеҙлеген 

данлаған аҡ ҡайын йыры менән һағышҡа тулы шишмә моңо («Һалҡын 

шишмә») һәр кемде әҫәрләндерә, хискә күмә. Ә инде ҡояш битен үпкән 

магнолиялар йылмайыуы йәки ҡаяларҙың, иңенә шәл һалған ҡыҙҙар 

һымаҡ, болот ябыныуы («Кавказ»), баҫыуҙағы көнбағыштарҙың, наҙлы 

ҡыҙҙар һымаҡ, һары ҡашмауҙарын һалындырып, түбән ҡарауҙары йәки 

талдар таҡмағына баҫҡан ерҙә бейеп тороуҙары һәм тирәктәрҙең душ 

аҫтында сәсрәтеп ҡойоноуы («Йәйге ямғыр») йәнле мөғжизә булып күҙ 

алдына баҫа, юғары поэтик хис тәрбиәләй. Улар, берҙән, уңышлы 

художество сараһы булһа, икенсенән пейзаж лирикаһының идея-

эстетик әһәмиәтен күтәрә. 

Шағирҙың лирикаһының тағы бер мөһим һыҙаты – халыҡсанлыҡ. 

Ул ябай кешеләрҙең тормошон, уй-хистәрен, ҡайғы-шатлыҡтарын 

яҡшы белә һәм үҙ әҫәрҙәрендә уларҙың телендә һөйләй. «Бер ҡыҙҙың 
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әйткәне» шиғырында, мәҫәлән, ул фронтҡа киткән егетен көткән 

ҡыҙҙың һағышын, уға тоғролоғон ябай, халыҡсан телмәр аша бирә:  

Көтәм һине, ҡайтырһың, беләм,  

Тик һин генә бул һау-сәләмәт.  

Йөрәгемдә һиңә урын әҙер,  

Ҡайт, йәнем, тиҙерәк, ҡайт, ҡәҙерлем! 

Был юлдарҙа һәр һүҙ, һәр өндәү йөрәктән сыҡҡан, уларҙа 

яһалмалыҡ, буш һүҙҙәр юҡ. 

Рәшит Ниғмәтиҙең «Һинең кәләшеңдең хаттары» һәм «Егеттең 

яуаптары» исемле әҫәрҙәре үҙ-ара тығыҙ бәйле булыуы менән 

айырылып тора. Был әҫәрҙәрҙең исемдәре лирик йүнәлешкә ишара 

яһаһа ла, уларҙың эстәлегендә мөхәббәт темаһы киңерәк мәғәнәгә эйә, 

шәхси хистәр менән Ватан яҙмышы бер бөтөн булып күҙ алдына баҫа. 

Ҡыҙ менән егет араһындағы хат алышыуҙар фронт менән тыл 

араһындағы бәйләнеш символына әүерелә. 

«Егеттең яуаптары» әҫәрендә лирик герой – һуғышсы егет образы 

асыла. Ул кәләшенә яуап итеп, үҙенең мөхәббәтен дә, Ватанға 

тоғролоғон да һүрәтләй. Егет өсөн кәләшенең хаттары – ул батырлыҡҡа 

әйҙәүсе изге һүҙҙәр, уға рух һәм көс өҫтәүсе терәк. 

Егеттең хистәре хаттарҙа асыҡ сағыла: 

Үс алам, иркәм, фашистарҙан,  

Улар тапап йөрөгән ер өсөн,  

Айырылышыу өсөн,  

Йөрәктәге һыҙлау өсөн, 

Тыуған ил өсөн! 

Егет өсөн мөхәббәт менән Ватанға тоғролоҡ айырылғыһыҙ 

төшөнсәләр. Ул ҡыҙҙы һөйөүе менән һуғыша, уның саф мөхәббәте уға 

көс бирә, еңеүгә өмөт һәм рух өҫтәй.  

Әҫәрҙең һуңғы бүлеге – «Блиндаждағы рәсем» – һуғыш яланында 

һалдаттарҙың батырлығын, уларҙың рухи юғарылығын кәүҙәләндерә. 

Был бүлектә фронт менән тылдың берҙәмлеге асыҡ һүрәтләнә, һәм тап 

ошо берҙәмлек арҡаһында мөхәббәт тойғолары тағы ла тәрәнерәк, тағы 

ла көслөрәк яңғырай. 

«Һинең кәләшеңдең хаттары» һәм «Егеттең яуаптары» – сағыу 

лирик образдар менән һуғарылған әҫәрҙәр. Уларҙа геройҙарҙың 

кисерештәре тәбиғәт күренештәре, халыҡсан поэтик алымдар менән 

биҙәлә.  

Хискә бай лирика: Рәшит Ниғмәти һүрәтләгән хәл-ваҡиғалар кеше 

күңеленең тәрәнлеген, уй-хистәрҙең көсөн күрһәтә. Әҫәрҙең ҡайһы бер 

урындары талғын йыр һымаҡ уҡыла, ҡайһы бер урындары иһә еңел 

ритмлы таҡмаҡҡа оҡшаш. Был, үҙ сиратында, тексттың лирик 

йүнәлешен байыта. Поэтик һүрәтләүҙәр ярҙамында шағир Ватанға 

һөйөү тойғоһон, геройҙарҙың саф мөхәббәтен сағылдыра. 
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Рәшит Ниғмәти поэзияһында поэтик формаларҙың байлығы 

күҙәтелә. Ул төрлө строфа төрҙәрен ҡуллана, шиғыр юлдарын 

айырыуса интонациялы итеп төҙөй. Мәҫәлән, «Миҙал» шиғырында 

шағир һәр юлды айырым ҡуйып, уларҙың мәғәнәви һәм эмоциональ 

көсөн арттыра: 

Миҙал:: 

Заводтар, 

Фабрика, 

Шахталар – 

Кешегә! 

Домналар, 

Мартендар – 

Кешеләр эшенә! 

Бындай алымдар шиғырҙың пафосын көсәйтә, уҡыусыға лирик 

геройҙың кисерештәрен тулыраҡ еткерә. 

Рәшит Ниғмәти поэзияһында аллитерация һәм ассонанс алымдары 

ла йыш осрай. Ул ҡайһы бер өндәрҙе ҡабатлау ярҙамында ритм һәм 

музыкаллек тыуҙыра. Уның «Тимер юл» поэмаһында тауышлы һүҙҙәрҙе 

ҡабатлау поэтик динамика булдыра. 

Рәшит Ниғмәтиҙең лирик поэзияһы башҡорт әҙәбиәтендә айырым 

урын биләй. Ул йәмғиәт тормошон, хеҙмәт һәм тәбиғәт күренештәрен 

поэтик яҡтан тәрән, образлы итеп һүрәтләй. Уның лирикаһында 

халыҡсанлыҡ, образлылыҡ, ритм көсө, тәбиғәт менән кеше араһындағы 

бәйләнеш сағыла. Башҡорт шиғриәтенең үҫешенә уның ҙур өлөш 

индереүе бәхәсһеҙ. 
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Литературная летопись периода Великой Отечественной войны: 

проблемы жанра и стиля 

Литературная летопись Великой Отечественной войны: 

художественное осмысление народной трагедии 

Великая Отечественная война стала не просто историческим 

событием, а глубочайшим потрясением для всего советского общества, 

что неизбежно нашло свое отражение в литературе того периода. 

Литературный процесс военных лет представляет собой уникальный 

феномен, где в условиях жесточайшего идеологического давления и 

одновременно острой необходимости правдивого свидетельства 

сформировался особый тип художественного творчества, сочетающий в 

себе документальную точность с высоким уровнем художественного 

обобщения. 

Начальный период войны (1941-1942 гг.) характеризовался 

преобладанием публицистических и агитационных форм. Это было 

время, когда слово становилось оружием не менее важным, чем 

винтовка или танк. Статьи Ильи Эренбурга, публиковавшиеся 

практически во всех фронтовых газетах, отличались необыкновенной 

эмоциональной силой и точностью образов. Его знаменитые призывы 

"Убей!" не были простой пропагандой – они отражали ту степень 

народного гнева, которая созрела в обществе после увиденных зверств 

фашистов. Эренбург мастерски использовал прием контраста, 

противопоставляя варварство захватчиков и духовную силу советских 

людей. Его тексты, написанные на грани между публицистикой и 

художественной прозой, создавали особый эмоциональный настрой, 

необходимый для мобилизации народа. 

Алексей Толстой в своих военных очерках пошел по иному пути. 

В статьях "Родина", "Я призываю к ненависти" он апеллировал к 

исторической памяти, проводя параллели между текущими событиями 

и героическим прошлым русского народа. Его проза отличалась 

торжественной риторикой, использованием былинных интонаций, что 

создавало ощущение непрерывности национальной истории. Особенно 

показателен в этом отношении цикл "Рассказы Ивана Сударева", где 

автор пытался осмыслить войну через призму народного сознания. 

По мере развития военных действий происходила заметная 

эволюция литературных форм. Если в первые месяцы преобладали 
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короткие агитационные жанры, то к 1943 году начали появляться более 

масштабные произведения, пытающиеся осмыслить происходящее на 

более глубоком уровне. Одним из первых значительных опытов такого 

рода стала повесть Константина Симонова "Дни и ночи" (1943), 

посвященная Сталинградской битве. Симонов нашел удивительно 

точную художественную форму для изображения уличных боев - он 

ограничил пространство действия небольшим участком обороны, что 

позволило ему сконцентрироваться на психологии защитников. Его 

описания боев отличались необыкновенной детализацией и 

достоверностью, ведь сам автор прошел через все ужасы 

сталинградских сражений в качестве военного корреспондента. 

Особое место в военной прозе занимает творчество Андрея 

Платонова. Его повесть "Одухотворенные люди" (1942) представляет 

собой удивительный сплав философской глубины и фронтовой 

конкретики. Платонову удалось показать, как в условиях смертельной 

опасности проявляется истинная сущность человека. Его герои – 

простые солдаты и офицеры – мыслят категориями, далекими от 

штампов официальной пропаганды, их размышления о жизни и смерти, 

о смысле жертвенности поражают своей подлинной, не приглаженной 

цензурой мудростью. При этом Платонов сохраняет свой уникальный 

стиль, его фразы, как всегда, полны скрытой энергии и неожиданных 

смысловых поворотов. 

Военная поэзия развивалась по своим законам. В первые месяцы 

войны преобладали маршевые ритмы, лозунговая четкость, прямое 

обращение к массовому читателю. Ярчайшим примером такого подхода 

стало стихотворение Лебедева-Кумача "Священная война", которое 

практически сразу превратилось в гимн сопротивлению. Однако по 

мере продолжения войны поэтическая палитра значительно 

расширилась. В блокадном Ленинграде создавала свои произведения 

Ольга Берггольц, чьи "Февральский дневник" и "Ленинградская поэма" 

стали не просто литературными произведениями, а подлинными 

документами эпохи. Ее стихи, написанные в условиях голода и 

постоянных бомбежек, поражают своей беспощадной правдивостью и 

одновременно духовной силой. Вершиной военной поэзии по праву 

считается поэма Александра Твардовского "Василий Теркин" (1942-

1945). Это произведение уникально по своей жанровой природе – оно 

сочетает в себе элементы народного сказа, лирического дневника, 

публицистического очерка. Образ главного героя настолько органично 

впитал в себя черты русского национального характера, что вышел за 

рамки собственно литературы, став частью народного сознания. 

Твардовскому удалось найти удивительно точную интонацию – 

жизнеутверждающий юмор у него естественно переходит в 
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трагические ноты, бытовые зарисовки соседствуют с философскими 

размышлениями о судьбе солдата. 

Особого внимания заслуживает проблема документальности в 

военной литературе. Многие произведения создавались как 

непосредственный отклик на конкретные события, их авторы были 

участниками описываемых сражений. Виктор Некрасов в повести "В 

окопах Сталинграда" (1946) с почти протокольной точностью 

воспроизводит будни защитников города, но при этом его 

повествование поднимается до уровня глубоких философских 

обобщений о природе мужества. Василий Гроссман в повести "Народ 

бессмертен" (1942) одним из первых попытался осмыслить войну не 

просто как череду сражений, а как проявление народного духа, создав 

галерею незабываемых психологических портретов. 

Символика военной литературы заслуживает отдельного 

рассмотрения. Образы огня, дороги, разрушенного дома приобрели в 

произведениях 1941-1945 годов особую смысловую глубину. Огонь в 

военной прозе – это и символ разрушения, и знак сопротивления (как в 

знаменитой сцене пожара в "Молодой гвардии" Фадеева). Дорога 

становится метафором военной судьбы, пути к победе через все 

испытания. Разрушенный дом - это и конкретная деталь пейзажа, и 

символ поруганной, но не сломленной Родины. Особенно важна в 

военной литературе светотеневая символика - противопоставление 

тьмы фашизма и света освобождения, проходящее через множество 

произведений от публицистики Эренбурга до поэзии Симонова. 

Язык военной литературы претерпел значительную эволюцию. 

Первые месяцы войны характеризовались преобладанием 

риторических конструкций, использованием газетных штампов, 

прямых обращений к читателю. Однако по мере продолжения войны 

язык становился богаче, разнообразнее, в него возвращались сложные 

синтаксические структуры, психологические нюансы. Особенно 

показательно в этом отношении творчество тех авторов, которые 

прошли всю войну от начала до конца - их ранние и поздние 

произведения заметно отличаются по стилистике, становясь более 

глубокими и многоплановыми. 

Послевоенный период развития военной темы в литературе 

показал, что опыт 1941-1945 годов стал настоящей творческой 

лабораторией, где были выработаны новые принципы художественного 

осмысления истории. 

"Лейтенантская проза" 1960-х годов, представленная именами 

Василя Быкова, Григория Бакланова, Константина Воробьева, во 

многом исходила из тех художественных открытий, которые были 

сделаны в годы войны. Глубокий психологизм, внимание к 
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внутреннему миру простого солдата, стремление показать войну без 

прикрас - все эти черты уходят корнями в литературу военных лет. 

Таким образом, литература периода Великой Отечественной 

войны представляет собой уникальное явление в истории русской 

культуры. Сформировавшиеся в эти годы жанровые формы, 

стилистические приемы, система образов оказали огромное влияние на 

последующее развитие отечественной литературы. Но главное 

значение этой литературы - в ее правдивом свидетельстве о народной 

трагедии и подвиге, в той нравственной силе, которая и сегодня 

продолжает воздействовать на читателей. 
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Творчество Яныбая Хамматова в контексте 

 башкирской военной прозы: поиск национального самосознания 

сквозь призму войны 

Яныбай Хамматов (1925-2000) – выдающийся башкирский 

писатель, чье творчество стало важным этапом в развитии башкирской 

военной прозы. Его произведения, основанные на личном военном 

опыте, отражают не только исторические события, но и глубокий поиск 

национального самосознания народа.  

Военная биография писателя 

Личный опыт Яныбая Хамматова в годы Великой Отечественной 

войны стал основой его военной прозы. Призванный в 1942 году, он 

прошел военную подготовку, получил контузию, окончил школу 

младших авиационных специалистов. За боевые заслуги был 

награжден орденом Отечественной войны II степени и медалями. 

Творчество Яныбая Хамматова занимает особое место в 

башкирской литературе, особенно в контексте военной прозы. Его 

произведения – это не просто хроника событий Великой 

Отечественной войны, увиденная глазами башкирского солдата, но и 

глубокое исследование национального характера, самосознания и 

духовной стойкости народа, прошедшего через горнило войны. 

Хамматов не ограничивается простым описанием батальных сцен; он 

погружается в психологию своих героев, раскрывая их внутренний 

мир, их переживания, их связь с родной землей и культурой. 

Война в произведениях Хамматова предстает не только как 

трагедия, но и как испытание, которое выявляет лучшие качества 

башкирского народа: мужество, стойкость, взаимовыручку, любовь к 

Родине. Он показывает, как в экстремальных условиях войны 
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сохраняются и передаются из поколения в поколение национальные 

традиции, обычаи и ценности. Важно отметить, что Хамматов не 

идеализирует войну; он показывает ее жестокость и бесчеловечность, 

но при этом подчеркивает героизм и самоотверженность простых 

людей, вставших на защиту своей страны. 

Особое внимание в творчестве Хамматова уделяется роли 

башкирского языка и фольклора. Он мастерски использует народные 

пословицы, поговорки, песни и легенды, чтобы создать неповторимый 

национальный колорит и подчеркнуть связь героев с их культурными 

корнями. Язык его произведений богат и выразителен, он передает не 

только смысл, но и дух башкирского народа. 

Роман "Уходили башкиры на войну…" – это, безусловно, вершина 

творчества Хамматова. В этом эпическом полотне он воссоздает 

масштабную картину войны, показывая ее влияние на судьбы 

отдельных людей и всего башкирского народа. Роман стал 

своеобразной энциклопедией жизни башкир в годы войны, отражая их 

вклад в общую победу. 

Хамматов не просто рассказывает о войне, он заставляет читателя 

задуматься о ее последствиях, о цене мира, о необходимости 

сохранения памяти о героях. Его произведения – это призыв к миру, к 

взаимопониманию между народами, к сохранению культурного 

наследия. 

Влияние Яныбая Хамматова на башкирскую литературу трудно 

переоценить. Он не только обогатил ее новыми темами и образами, но 

и поднял на новый уровень художественного мастерства. Его 

произведения стали образцом для многих башкирских писателей, 

работающих в жанре военной прозы. Он показал, как можно сочетать 

историческую правду с художественным вымыслом, как можно 

раскрыть национальный характер через призму войны. 

Творчество Яныбая Хамматова – это важная часть башкирской 

культуры, это вклад в общечеловеческую сокровищницу литературы. 

Его произведения продолжают волновать читателей и сегодня, 

напоминая о трагических страницах истории и о необходимости 

сохранения мира. Он оставил после себя богатое наследие, которое 

будет вдохновлять новые поколения писателей и читателей. Его 

произведения – это не только память о войне, но и гимн мужеству, 

стойкости и духовной красоте башкирского народа.  

Военная проза Яныбая Хамматова стала важным этапом в 

развитии башкирской литературы, где национальный колорит и 

военная тематика органично переплетаются, создавая глубокие образы 

героев и отражая поиск национального самосознания народа в годы 

тяжелых испытаний. Его произведения остаются актуальными и 
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сегодня, продолжая влиять на развитие башкирской литературы и 

культуры. 
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«Литературная летопись» Великой Отечественной войны 

Литература периода Великой Отечественной войны (1941–1945) 

представляет собой уникальный пласт художественного наследия, 

отражающий не только события фронта и тыла, но и эмоциональное 

состояние общества. В условиях военного времени литература 

выполняла функции хроники, пропаганды и моральной поддержки, что 

обусловило специфические жанрово-стилевые особенности 

произведений. 
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Литература периода Великой Отечественной войны охватывает 

широкий спектр жанров, каждый из которых выполняет определённую 

функцию в условиях военного времени. 

Поэзия стала одним из наиболее оперативных и эмоционально 

насыщенных явлений, способных быстро реагировать на события и 

поддерживать моральный дух населения. Рассмотрим основные жанры 

военного времени. 

1. Главную роль играли лирические стихотворения. Они отражали

личные переживания, любовь к Родине, тоску по дому. Примером 

служат стихотворения  Константина Симонова, особенно его 

знаменитое «Жди меня» [1]. 

2. Сатирические произведения,  направленные на осмеяние врага

и поднятие боевого духа. Такие стихотворения публиковались, 

например,  в сборниках «Урок истории» (1942 г.) и «Черным по 

белому» (1945 г.), которые были созданы С.Я. Маршаком в союзе с 

Кукрыниксами. Так, в басне «Фашистская псарня» автор иронизирует 

над прихвостнями Гитлера, сравнивает Муссолини с псом, а в роли 

хозяина выступает сам Гитлер: 

...Но обещанные кости 

Ест хозяин сам, 

Только плети, только трости 

Оставляя псам... [2] 

3. Лиро-эпические поэмы сочетали повествование с лирическими

отступлениями. Выдающимся примером является поэма 

Александра Твардовского «Василий Тёркин», которая сочетает юмор, 

трагизм и героизм: 

...Не прожить, как без махорки, 

От бомбежки до другой 

Без хорошей поговорки 

Или присказки какой… [3] 

Поэзия военного поколения раскрывает такой накал высоких 

человеческих чувств, такой патриотический подъем, что становится 

понятным, почему люди стояли насмерть. 

Проза военного времени представлена различными жанрами, от 

коротких рассказов до масштабных романов. 

Военные рассказы  ̶  это небольшие по объёму  произведения, 

отражающие отдельные эпизоды фронтовой жизни. Примером служат 

рассказы Михаила Шолохова, такие как «Наука ненависти». 

Героические повести, как правило, были посвящены подвигам 

отдельных героев или подразделений. Например, повесть 

Александра Бека «Волоколамское шоссе» рассказывает о подвиге 

28 героев-панфиловцев [4]. Ярким литературным  событием стала 

повесть Виктора Некрасова «В окопах Сталинграда» (1946). Это одно 
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из первых произведений о Сталинградской битве, правдиво 

отразивших фронтовую действительность. 

Отметим, что в годы войны практически не создавались романы. 

Должно было пройти время, чтобы осмыслить, как советский народ 

выстоял и победил фашизм. Поэтому такие эпические полотна, как 

«Живые и мёртвые» К. Симонова, «Жизнь и судьба» В. Гросмана,  ̶  это 

произведения уже послевоенного времени. Как и такое литературное 

явление, которое мы называем «лейтенантской прозой». Это 

произведения, написанные младшими офицерами, прошедшими войну. 

Их проза  характеризуется предельной достоверностью и вниманием к 

внутреннему миру солдата. К представителям этого направления 

относятся Виктор Некрасов, Григорий Бакланов, Юрий Бондарев и 

другие.  

Публицистика также играла важную роль в формировании 

общественного мнения и поддержании боевого духа. Основные жанры 

публицистики в годы Великой Отечественной войны включали в себя 

статьи и очерки, которые оперативно отражали события на фронте и в 

тылу. Фельетоны и воззвания были  направлены на мобилизацию 

населения и укрепление патриотических чувств. Писатели, такие как 

Илья Эренбург и Алексей Толстой, активно работали в этом жанре, 

создавая произведения, наполненные пафосом борьбы и верой в 

победу. 

Стиль произведений военного времени определялся 

необходимостью сочетания художественности с правдивым 

отражением действительности. Поэтому «суровый реализм» позволял 

достоверно передать события и переживания советских людей.  

Ещё одна черта литературы тех лет  ̶ публицистичность. Это 

связно с   влиянием журналистики на художественные произведения, 

стремлением к оперативности и актуальности. 

Лаконичность и сдержанность также являются неотъемлемыми 

чертами поэтики произведений, написанных в годы Великой 

Отечественной войны. Эти особенности будут определять  и характер 

«лейтенантской прозы», где преобладает скупая, но выразительная 

деталь. Критики отмечали, что произведения «лейтенантской прозы» 

часто воспринимались как мемуары из-за их предельной 

достоверности. Однако писатели, такие как Юрий Бондарев, 

подчеркивали, что «мужественные и лаконичные «Севастопольские 

рассказы» Льва Толстого не вобрали в себя всю суровую сущность 

Крымской войны»» [5]. 

Важно понимать, что идеологический контроль оказывал 

значительное влияние на послевоенное литературное творчество. 

Постановление ЦК ВКП(б) от 1946 года «О журналах «Звезда» и 

«Ленинград»» привело к ужесточению цензуры и ограничению 
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творческой свободы, что отразилось на тематике и стилистике 

произведений 50-х гг. Тем не менее писатели стремились сохранить 

правду о войне, передавая её через образы простых солдат и офицеров, 

их переживания и подвиги. 

Литература периода Великой Отечественной войны представляет 

собой многогранное явление, сочетающее в себе элементы хроники, 

пропаганды и художественного осмысления. Жанрово-стилевое 

разнообразие произведений отражает сложность и противоречивость 

времени, а также стремление авторов рассказать правду о войне. 
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Художестволы әҫәрҙәрҙең сюжетын ойоштороуҙа төш алымы 

(Хәбибназар Үтәки хикәйәләре нигеҙендә) 

Художестволы әҫәрҙәрҙәге сюжет ‒ тормоштағы ысын хәл-

ваҡиғаларҙың төп ҡоролошо, ул образдарҙы формалаштыра, уҡыусыны 

хис-тойғолар менән байыта. Сюжетты ойоштороуҙа төрлө алымдар 

ҡулланыла: беренсе заттан, өсөнсө заттан хикәйәләү, хәтирә 

(ретроспектива) һ.б. Донъя әҙәәбиәтендә, айырыуса боронғо һәм урта 

быуаттар шәреҡ әҙәбиәттәрендә киң таралған алымдарҙың береһе ‒ 

төш алымы. Персонаждарҙың төш күреүҙәре, уны юрау кеүек 

күренештәр буласаҡ ваҡиғаларҙы алдан һиҙемләү, күрәҙәлек итеү 

менән бәйле, улар уҡыусыға сюжет ағышын, уның киҫкен 

боролоштарын яҡшыраҡ төшөнөргө, геройҙарҙың кисерештәрен 
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тәрәнерәк тойорға, әҫәрҙең эмоциональ йөкмәткеһен нескәрәк ҡабул 

итергә булышлыҡ итә. Был алым төп эпизодтарҙы, персонаждарҙың 

уларға мөнәсәбәттәрен икенсе яҡтан күреү мөмкинлеген бирә. Башҡорт 

мәғриәфәтсеһе Хәбибназар Үтәкиҙең боронғо ғәрәп әҫәрҙәрен төрки 

теленә ирекле тәржемә итеү нигеҙендә барлыҡҡа килгән хикәйәләрендә 

лә [1] был алым ҙур урын алған. Уның ҡулланылыш үҙенсәлектәрен 

айырыуса йыйынтыҡта 8, 13, 36, 39, 135, 177-се һан аҫтында бирелгән 

хикәйәләр нигеҙендә асыҡларға була. 

Йоҡо ‒ кеше тормошоноң мөһим аспекты, ул исламда физиологик 

күҙлектән генә түгел, ә тәрән әһәмиәткә эйә булған рухи хәл, 

эмоциональ торош булараҡ та ҡарала. Ислам традицияһында төштәр 

беҙҙең донъя менән үлеләр донъяһы араһын бәйләүсе, фанилыҡ менән 

баҡыйлыҡты тоташтырыусы аралашсы элемент булып хеҙмәт итә ала.  

Ислам төштәрҙе әҙәм заттарының Аллаһ менән аралашыуҙың бер 

формаһы, юлы тип ҡарай. Төштәр дөрөҫ тә, ялған да булырға, улар 

төрлө мәғәнәгә эйә булырға мөмкин. Хәҙистәрҙә, йәғни Мөхәммәт 

пәйғәмбәрҙең ниндәйҙер ваҡиға йәки фактҡа ҡарата әйткән һүҙҙәре, 

әйтемдәрендә, төштәр Аллаһтан килгән хаттар, иҫкәртеүҙәр йәки 

кешенең эске торошон сағылдырыу булыуы мөмкин тип әйтелә. Төштә 

мәрхүмдәрҙең йәндәре менән аралашыу мөмкин тигән фекер бар. 

Ҡайһы бер ғалимдар раҫлауынса, йоҡо ваҡытында кешенең йәне тәнде 

ташлап, үлгәндәрҙең йәндәре менән аралаша ала. Был үҙ-ара бәйләнеш, 

йән торошона ҡарап, ыңғай һәм кире булыуы мөмкин.  

Исламда төштәр мәрхүмдең йән торошо тураһында билдә булып 

хеҙмәт итә ала тип иҫәпләнә. Мәҫәлән, әгәр кеше мәрхүм туғанын 

төшөндә күрһә, был уның үлеләр донъяһында яҡшы хәлдә булыуын 

йәки, киреһенсә, уның ғазаптары тураһында иҫкәртеү булыуы мөмкин. 

Ислам доғаға һәм мәрхүмдәрҙе иҫкә алыуға ҙур әһәмиәт бирә. 

Иманлылар мәрхүмдәрҙең йәндәре өсөн доға ҡыла ала, һәм бындай 

доғалар уларҙың үлеләр донъяһындағы торошона йоғонто яһай ала. 

Төштәр был мәғлүмәтте тапшырыу ысулы булып хеҙмәт итә ала, һәм 

күп кенә мосолмандар мәрхүмдәрҙең хәле тураһында хәбәр итеү йәки 

доғалар һорау өсөн төштә килеүенә ышана. 

Исламда йоҡо күп яҡлы феномен булараҡ һәр саҡ иғтибар 

үҙәгендә. Улар элек-электән Аллаһтан килгән хәбәрҙәр йәки 

үлгәндәрҙең йәндәре менән аралашыу тип ҡаралған. Был тема көнүҙәк 

булып ҡала һәм артабан өйрәнеүҙе талап итә, сөнки төштәр 

мосолмандарҙың рухи тормошонда мөһим роль уйнай. Ғөмүмән, 

ысынбарлыҡты аңлатыу алымы булараҡ төш, төш юрау һымаҡ 

күренештәр бөгөнгө яҙыусылар ижадында ла ҙур урын алып тора. 

Хәбибназар Үтәки йыйынтығындағы «Ирҙәргә итәғәттең 

яҡшылығы бәйәнендә» исемле һигеҙенсе хикәйәлә лә [1, 14-се бит] төш 

күреү менән бәйле эпизод һөйләнелә. Унда бер ҡатындың улының 



315 

ауырыуға дусар булыуы тураһында һүҙ бара. Ул ҡатын, әгәр ҙә улы 

һауығып ҡитһә, был донъянан ете көнгә китәсәге тураһында әйтә. Улы 

һауыға, әммә әсәһе биргән вәғәҙәһен үтәмәй. Шуға күрә төшөндә уға 

антын үтәргә кәрәклеген әйтәләр, юғиһә ул Алланың асыуын 

кисерәсәк. Ҡарсыҡ йоҡоһонан торғас, улына ҡиссаны һөйләй һәм: 

«Миңә зыяратҡа барып ҡәбер ҡаҙы», - ти. Улы ҡәбер ҡаҙығас, шунда 

барып ята. Ятҡаында ул бер тишек күреп ҡала. Был тишектән сығып 

ҡараһа, уның күҙ алдында бер һәйбәт баҡса асыла. Шул баҡсала ике 

ҡатын бар икән. Икеһенең дә баш өҫтәрендә ҡоштар бар. Беренсе 

ҡатындың башындағы ҡош ҡанаты менән елпеп тора, икенсеһенең 

башындағы ҡош уны суҡышы менән суҡый. Тәүге ҡатын ваҡытында 

Аллаһы тәғәләгә ғибәҙәт ҡылып йәшәгән, һәр саҡ иренә итәғәтлек 

ҡылған, шуға үлгәндә ире унан риза булып ҡалған. Икенсе ҡатын иһә, 

Аллаһы тәғәләгә бик ғибәҙәт ҡылһа ла, уға ғазап бирелгән, сөнки ул 

иренә итәғәт ҡылмаған, һүҙҙәрен тыңламаған. Ҡарсыҡҡа ҡәберҙән 

сыҡҡас та иренән ризалыҡ үтенергә ҡушыла. Ҡарсыҡ ризалаша. Ете 

көн үткәс улы уны ҡәберҙән сығара. Быны белеп зыярат янына кешеләр 

килеп йыйыла. Шул халыҡ араһында ғазапта булған ҡатындың ире лә 

була. Ҡарсыҡ күргәнен һөйләп, иренән үҙенән риза булыуына ирешә. 

Шул кис ҡарсыҡ теге ҡатынды төшөндә күрә. Ул ярҙамы өсөн бик 

рәхмәтле була.  

Был әҫәрҙә төш кешеләрҙең теге донъя менән бәйләнеш ысулы 

булараҡ үҙенең мөһим функцияһын башҡара. Төш аша үлгән кешеләр 

был донъя менән аралаша. Был эпизодта ҡатын-ҡыҙҙарҙы дини 

ҡанундарҙы үтәргә саҡырыу, уларға шәриғәтсә тәрбиә биреү йәһәтенә 

айырым баҫым яһалған. 

Ун өсөнсө хикәйәт «Шәғбандың ун бишенсе кисәһенең яҡшылығы 

бәйәнендә» [1, 17-се бит] тигән исем аҫтында. Унда Мөхәммәт 

өммәтенен булған кешенең әлеге көндә йоҡламайса, уяу тороп, ихлас 

намаҙ уҡыһа, ул Аллаһы тәғәлә алдында теләһә ҡайһы шәйехтән дә 

өҫтөн буласаҡ, тигән фекер уҙғарыла. 

Һигеҙенсе хикәйәлә тасуирланған күренеште яҙыусының «Йома 

көнөндә саҙаҡаның яҡшылығы бәйәнендә» [1, 26-сы бит] тип аталған 

утыҙ алтынсы һан менән бирелгән хикәйәһендә лә абайларға мөмкин. 

Сәмәрҡәнд ҡалаһында йәшәгән бер ир бик ныҡ ауырып киткән. Әгәр 

был сирҙән дауа табылһа, һәр йома мин ата-әсәйем өсөн хәйер 

бирәсәкмен, - тип ант итә ул. Дарыу табыла, шуға күрә ул һәр йома 

үҙенең вәғәҙәһен үтәй торған булған. Әммә бер көн ул хәйер килтерер 

өсөн бер нәмә лә тапмай. Бер ғилемле кеше уға хәйер өсөн теләһә 

ниндәй әйбер, хатта ҡарбуз ҡайыры ла ярай, тип кәңәш бирә. Әҫәрҙең 

төп геройы шулай эшләй ҙә. Шул төндә уның ата-әсәһе төш күрә. Улар 

уны ҡосаҡлап, бик маҡтайҙар. Бында ла төш мәрхүмдәр донъяһы 

менән аралашыу өсөн ниндәйҙер бәйләнеш сараһы булып хеҙмәт итә. 
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Утыҙ туғыҙынсы хикәйә «Үлгән кешегә саҙаҡа үә доғаның 

файҙаһы бәйәнендә» [1, 29-сы бит] тип атала. Уның персонажы Әбү 

Ҡоләбә хәҙрәттәре бер кис ҡәбер әһелдәре барсаһы ла тышҡа 

сыҡҡандар икән, тип төш күрә. Улар үҙҙәренең ҡәберҙәре янында 

ултыралар, һәр береһе алдында нурҙан булған табаҡ бар. Тик бер ирҙең 

алдында ғына табаҡ юҡ. Ултырған бөтә кешенең балалары йәки 

дуҫтары улар өсөн саҙаҡа бирәләр, йә доға ҡылалар икән. Табағы 

булмаған ирҙең бер балаһы изгелекле түгел, саҙаҡа бирмәй, доға 

ҡылмай булып сыға. Әбү Ҡоләбә йоҡоһонан уянғас был ирҙең улына 

төшөн һөйләй. Ул егет ғибәҙәт ҡылырға тотона һәм атаһы өсөн доға 

ҡыла башлай. Күпмелер ваҡыт үткәс, Әбү Ҡоләбә тағы ла шул 

кешеләрҙе төшөндә күрә. Табаҡһыҙ ирҙең алдында ла нурлы табаҡ бар 

икән. «Әй, Әбү Ҡоләбә, Аллаһы тәбарәкә үә тәғәлә һиңә изге язалар 

бирһен, һинең һүҙең илән мине уғылым ғазабынан үә күршеләрем 

араһында оялыуҙан ҡотҡарҙы» – тип, рәхмәтен белдерә ул. 

Китаптағы йөҙ утыҙ бишенсе хикәйәгә «Рәсүлулланың әсәһенә 

бәйле булған хәлдәр» [1, 71-се бит] тип исем ҡуйылған. Был әҫәр Рәсүл 

с.ғ. әсәһе Әминә бинәт Ваһабтың төшөнә ингән бер өкө тыуасаҡ 

балаһының киләсәктә «барса әҙәмдәрҙең батшаһы үә барса 

ғалимдарҙың яҡшырағы» буласағын алдан иҫкәртә, был малайға 

Мөхәммәт тип исем ҡушырға ҡуша. Баланы тыуҙырған ваҡытта әсәһе 

юғарынан төшкән «...барса пәйғәмбәрҙәрҙең яҡшы сифаттарына 

сумырығыҙ», тигән әмерҙе ишетә. Ысынлап та, билдәле булыуынса, 

Мөхәммәт үҙенә тиклем йәшәгән пәйғәмбәрҙәрҙе уҙып,  бөтөн кешелек 

тарихында тиңдәше булмаған оло шәхескә әүерелә. Хикәйәлә 

һөйләнелгән әлеге төш күреү менән бәйле эпизод һәм Мөхәммәт менән 

бәйле буласаҡ ваҡиғаларҙың ысынға тура килеүе бик тә ихтимал. 

«Әбүбәкер Садиҡ разалла ғәннәнең күргән төшө бәйәнендә» тигән йөҙ 

етмеш етенсе хикәйәлә  [1, 89-сы бит] Әбүбәкер сәхәбәләрҙе йыйып, 

уларға ғәрешкә олғашҡан Рәсүлулланың Раббы алдында «өммәтенә 

шәфҡәтлек һәм рәхмәт» һорауы, уларҙы ярлыҡауын үтенеүе 

тураһындағы күргән мөғжизәле төшөн һөйләй. 

Хәбибназар Үтәкиҙең хикәйәләрендә төш күреү хәл-ваҡиғаларҙы 

тасуирлау, әҫәрҙең структураһын ҡороу өсөн ҡулланылған уңышлы 

композицион алым ғына түгел, ул геройҙарҙың күңел донъяһын, эске 

халәтен ышандырырлыҡ итеп асып инеү сараһы ла. Ғөмүмән, уның 

хикәйәләрендә ҡулланылған төш алымы төрлө тормош 

ситуацияларында кешеләрҙе һынауға, уларҙың тәбиғәтен, холоҡ-

фиғелдәрен, бүтән сифаттарын асып биреүгә хеҙмәт итә, бәндәләрҙе 

шәриғәтсә, дөрөҫ итеп йәшәүгә ылыҡтырыу өсөн ҡулланылған ифрат 

ҙур тәрбиә сараһы ролен үтәй. 
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Духовно-нравственные проблемы в произведениях 

о Великой Отечественной войне 

Война – одно из самых трагичных явлений в истории 

человечества. Она оставляет глубокий след в судьбах всех участников 

конфликта, в том числе и самых уязвимых его жертв – детей и 

подростков. В отечественной литературе тема войны неизменно 

сопровождается осмыслением детского опыта: как 

несовершеннолетние воспринимают ужас и бессмысленность боевых 

действий, как они взрослеют в экстремальных условиях, теряя 

беззаботность и мечты о будущем. 

Многие отечественные писатели обратились к этой теме, делая 

детский взгляд на войну центральным элементом своих произведений. 

Одним из наиболее известных является Борис Васильев. В повести «А 

зори здесь тихие…» героини – юные девушки, многим из которых ещё 

не исполнилось и двадцати. Они лишены юности и вынуждены 

вступить в неравный бой со взрослой, жестокой реальностью. Трагизм 

их судеб особенно остро воспринимается через призму несоответствия 

между внутренним возрастом и обстоятельствами войны. 

Тема судьбы подростков на войне глубоко раскрыта и в повести 

Валентина Распутина «Уроки французского». Хотя действие 

разворачивается в послевоенное время, его герой – ребёнок, 

переживший голод, лишения и моральное одиночество. Эта история 

показывает, как последствия войны влияют на становление личности, 

закладывая в ребёнке тягу к справедливости и внутреннюю силу 

преодоления трудностей. 
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Особую значимость имеет и творчество Лидии Чарской, писавшей 

о судьбах детей в годы революций и гражданской войны. Её 

произведения наполнены глубоким состраданием к детям, которые 

были лишены дома, семьи и привычной среды. Таким образом, даже 

вне рамок Великой Отечественной войны, отечественные писатели 

отображают широкий спектр трагического детского опыта в условиях 

нестабильности и насилия. 

Огромное влияние оказала и повесть Тамары Крюковой «Костя + 

Ника = любовь». Пусть её основной сюжет не напрямую связан с 

войной, но параллельные линии жизни героев соотносятся с 

историческими событиями и передают дух поколений, переживших 

страшные потери. 

Таким образом, отечественная литература формирует глубокое и 

многогранное представление о войне как трагедии не только взрослого, 

но и детского мира. Через судьбы подростков, вынужденных рано 

повзрослеть, писатели говорят о ценности мира, о гуманности и 

духовной стойкости. Эти произведения становятся не просто 

художественными памятниками эпохе, но и важным воспитательным 

инструментом для новых поколений. 
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Образы детей войны в художественной литературе 

Дружба и солидарность среди детей во время войны представляют 

собой уникальный феномен человеческого духа, когда в самых 

тяжелых условиях дети проявляли невероятную способность к 



319 

взаимопомощи, поддержке и сохранению человечности. В периоды 

военных конфликтов, когда рушились привычные устои жизни, именно 

детская дружба становилась тем островком тепла и надежды, который 

помогал выжить и сохранить себя как личность. 

В условиях войны дети были вынуждены рано взрослеть, брать на 

себя ответственность не только за себя, но и за своих товарищей. Они 

создавали своеобразные сообщества взаимопомощи, где каждый был 

готов поделиться последним куском хлеба, согреть замерзшего друга 

или поддержать морально в самые тяжелые минуты. Эти детские 

коллективы часто становились своеобразными маленькими 

государствами со своими правилами, традициями и иерархией, где 

главенствовали принципы справедливости и взаимовыручки. 

Особенно ярко феномен детской солидарности проявлялся в 

эвакуационных поездах и детских домах военного времени. Дети, 

оторванные от родителей и привычной среды, находили утешение и 

поддержку друг в друге. Они делились не только скудными припасами, 

но и душевным теплом, создавали новые дружеские связи, которые 

часто оказывались крепче семейных. В этих условиях дружба 

становилась не просто эмоциональным союзом, а вопросом 

выживания, где каждый понимал, что только вместе можно преодолеть 

ужасы войны. Детская солидарность проявлялась и в их активном 

участии в помощи фронту. Вместе они собирали металлолом, работали 

в госпиталях, писали письма солдатам, выступали с концертами перед 

ранеными. Эти совместные действия сплачивали детей, создавали 

чувство общей ответственности за исход войны. Даже в условиях 

голода и лишений они находили возможность помогать друг другу: 

делились едой, одеждой, поддерживали заболевших товарищей. 

Это повесть о юных ленинградцах, оставшихся в блокированном 

городе в годы Великой Отечественной войны. Беспечные и озорные в 

начале повести, герои проходят через большие испытания, которые 

заставили их, быть может, рано повзрослеть, но не пасть 

духом.  Повествование ведется от имени мальчика Володи. Его сестру 

Галю и пса Пирата отправили на Урал вместе со старой маминой 

приятельницей. Остальная семья осталась в Ленинграде. Тут же 

остался и лучший друг Володи – Женька, который был большим 

выдумщиком. 

Автобиографичная повесть о детстве в блокадном Ленинграде. 

Живут себе ленинградские мальчишки, дружат, ссорятся, мирятся, 

учатся... И вдруг в их жизнь врывается война. Конечно, они хотят бить 

фашистов, сражаться за свой город, за Родину, представляют себя 

лётчиками, славными героями. Для них война - захватывающее 

приключение, мальчишки пока не подозревают, что она принесёт голод, 

холод, боль утраты, и их жизнь никогда не будет прежней. 
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Повесть рассказывает не только о детях блокады, но и о том, что 

всегда нужно оставаться человеком, ценить то, что имеешь, дружить 

по-настоящему, признавать свои ошибки, уметь прощать и просить 

прощения и никогда не терять надежду. Такие книги не только 

помогают узнать исторические факты, но и воспитывают уважение к 

ветеранам, к нашей истории. 

Главный герой повести В. О. Богомолова «Иван» – мальчик Иван, 

который принимает решение мстить врагу, стать полезным нашей 

армии. Во время начала войны у него погибают отец и сестрёнка, он 

воюет в партизанском отряде, попадает в плен, побывал в Тростянце – 

в лагере смерти. 

Иван – ещё совсем мальчик: он играет, как его сверстники, 

собирает ножички, достает бинокль, чувствует себя настоящим 

командиром. Он хотел бы остаться ребёнком, но вынужден каждый 

день смотреть в лицо смерти. Иван подолгу живёт на оккупированной 

немцами территории, ходит по деревням, посёлкам и собирает для 

штаба сведения о силе врага и его вооружении, добывает очень ценную 

информацию. 

Читая о пребывании мальчика в тылу врага, понимаешь, что ему 

тяжело и страшно: он один, опасные ситуации возникают ежедневно, а 

совета спросить не у кого. Ему приходится рассчитывать только на 

себя. Таким образом, он предстает перед читателем мужественным, 

волевым человеком. Об этом Холин в разговоре с Гальцевым говорит: 

«Третий год воюешь?.. И я третий... А в глаза смерти – как Иван! – мы, 

может, и не заглядывали... За тобой батальон, полк, целая армия... А он 

один – Ребёнок!»  

Холин, Гальцев, Катасоныч – это взрослые друзья Ивана по 

партизанскому отряду. Они относятся к нему по-отцовски, с 

нежностью, всё готовы для него сделать, потому что понимают, как 

опасна работа, которую выполняет мальчик для штаба армии. 

Главная героиня повести С. Баруздина «Её зовут Ёлкой» 

тринадцатая Ёлка проживает в подмосковной деревушке с красивым 

названием Сережки. У Ёлки большая семья, отец осужден «за 

покушение на общественную собственность». Будучи председателем 

колхоза, он раздал людям картошку, прихваченную морозом. Ёлку 

исключили за это из пионеров, но она вопреки всем носила пионерский 

галстук и хотела вступить в комсомол. 

Через несколько лет Ёлкиного отца освободили из тюрьмы. Но 

началась война. Всех мужчин, в том числе и отца Елки, забрали на 

войну. Осенью копали траншеи, строили оборонительные рубежи. На 

Москву летели сотни вражеских самолетов, по ночам воздух 

содрогался от рева машин. Ёлкину деревню полностью разбомбили.  
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До войны веселая, озорная пацанка Елка сильно изменилась, стала 

«молчаливая, замкнутая, словно ее подменили. Ни улыбки. Ни 

бойкости. И внешне неузнаваема: чумазое лицо, платок, надвинутый на 

лоб, драное пальтишко, высокие резиновые сапоги. Руки красные, 

обветренные, в пупырышках. Это от воды. Елка ли это? Елка. Елочка. 

Елка-палка… Она ли? Она». 

Однажды Ёлку вызвали в штаб. Ей поручили ответственное 

задание – передавать информацию на другой берег Нары. Через 

ледяную реку Ёлка стала ходить на чужой, уже немецкий берег, и потом 

возвращалась обратно. Отец Ёлки был командиром отряда, он 

располагался в соседнем лесу и передавал через дочь важные сведения. 

Фашисты готовились к форсированию реки Нары. Ёлка должна была 

передать слова отца о заминировании моста через Нару. Ей предстояло 

пройти через немцев. Она мужественно прошла несколько километров, 

но потом ее схватили и закрыли в погреб. Потом Ёлку вывели и 

заставили идти через мост. Колонна немецких бронемашин двинулась 

за ней. Девочка отважно шла по мосту, а когда достигла берега, 

прозвучал сильный взрыв. У нее горели спина и грудь, она быстро 

побежала к своим, ведь ей нужно было передать срочную информацию. 

Затем рядом с Ёлкой разорвался немецкий снаряд… Отважная девочка 

погибла. Ей было всего лишь пятнадцать лет. Её друг, Ленька, тоже не 

вернулся с войны, он похоронен в братской могиле в далекой Венгрии. 

Таким образом, война часто сталкивала детей с моральными 

дилеммами, где нужно было делать выбор между личным 

благополучием и помощью другу. В этих ситуациях детская дружба 

проявляла свою истинную силу – дети часто рисковали жизнью ради 

спасения товарищей, укрывали друг друга от опасности, делились 

информацией о безопасных местах. Эти поступки, совершаемые в 

юном возрасте, говорят о невероятной силе духа и способности к 

эмпатии даже в самых тяжелых условиях. 

Интересно отметить, что в условиях войны дети часто создавали 

собственные системы поддержки и защиты. Они разрабатывали тайные 

языки общения, создавали укрытия, помогали младшим и слабым. В 

этих детских сообществах формировались особые правила поведения, 

где предательство считалось самым страшным преступлением, а 

верность другу становилась священной обязанностью. 

Послевоенное время показало, что дружба, закаленная в военных 

условиях, часто оставалась на всю жизнь. Эти детские коллективы, 

прошедшие через общие испытания, сохраняли связь на долгие годы, 

встречались, вспоминали пережитое, поддерживали друг друга уже во 

взрослой жизни. 

Изучение феномена детской дружбы в военное время позволяет 

понять, как в критических ситуациях проявляются лучшие 
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человеческие качества. Дети, лишенные многих взрослых условностей 

и предрассудков, действовали интуитивно, руководствуясь чистотой 

помыслов и искренностью чувств. Их способность к солидарности и 

взаимопомощи показывает, насколько сильны могут быть человеческие 

связи, когда речь идет о выживании и поддержке ближнего. 
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Мостай Кәримдең «Беҙҙең өйҙөң йәме» повесында һуғыш һәм 

балалар яҙмышы 

Мостай Кәримдең әҫәрҙәрендә һуғыш темаһы бик күп яҡлы итеп 

сағылдырыла. Был тема аша яҙыусы кешелеклелек, миһырбанлыҡ, 

батырлыҡ, Ватанға һөйөү кеүек мөһим әхлаҡи ҡиммәттәрҙе күтәрә. Ул 

үҙенең әҫәрҙәрендә һуғыш менән бәйле төрлө темаларҙы асыҡлай: 

1. Һуғыш һәм балалар: һуғыш балалар яҙмышын нисек

үҙгәрткәнлеге, балаларҙың һуғыш шарттарындағы ауыр тормошо, 

балаларҙың һуғышҡа ҡарата мөнәсәбәте, һуғыш балаларҙың 

психикаһына нисек йоғонто яһағанлығы, һуғыш шарттарында 

кескәйҙәрҙең үҙ-ара дуҫлығы, ярҙамлашыуы һүрәтләнә. (“Беҙҙең өйҙөң 

йәме”, “Оҙон-оҙаҡ бала саҡ”). 

2. Һуғыш һәм кешелеклелек: һуғыш шарттарында ла кешелек

сифаттарын һаҡлап ҡалыу мөмкинлеге, мәрхәмәтлек, ярҙамға 

мохтаждарға ҡул һуҙыу (“Беҙҙең өйҙөң йәме” әҫәрендәге төп 

идеяларҙың береһе), дошманға ҡарата ла кешелеклелек күрһәтеү. 

3. Ватанға һөйөү һәм батырлыҡ: тыуған ерҙе һаҡлау өсөн көрәшкә

күтәрелеү, һалдаттарҙың батырлығы, ҡаһарманлығы, фиҙаҡәрлеге, 
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еңеүгә ышаныс, рух ныҡлығы (“Яңғыҙ ҡайын” поэмаһы, һуғыш 

йылдарында яҙылған шиғырҙары). 

4. Һуғыштың әхлаҡи эҙемтәләре: һуғыштың кешеләр араһында

ышанысты юҡҡа сығарыуы, һуғыштың рухи донъяға йоғонтоһо (“Ай 

тотолған төндә” трагедияһында ситләтелгән рәүештә күрһәтелә), 

яҡындарын юғалтыу ҡайғыһы, юҡһыныу. 

5. Һуғыш һәм тыныслыҡ: тыныслыҡтың ҡәҙерен белеү, һуғыштың

ҡабатланыуын теләмәү. 

Мостай Кәрим әҫәрҙәрендә һуғыш ябай ғына ваҡиға итеп түгел, ә 

кеше яҙмыштарына, әхлаҡи ҡиммәттәргә, рухи донъяға ҙур йоғонто 

яһаған афәт итеп күрһәтелә. Ул һәр ваҡыт тыныслыҡты, 

кешелеклелекте һәм миһырбанлыҡты яҡлап сығыш яһай. 

Мостай Кәримдең “Беҙҙең өйҙөң йәме” повесы – Бөйөк Ватан 

һуғышы йылдарындағы балалар яҙмышын һүрәтләгән, кешелеклелек 

һәм миһырбанлыҡ мотивтарына бай әҫәр. Яҙыусы был әҫәрендә 

һуғыштың балалар күңеленә һалған тәрән эҙҙәрен асып һала, уларҙың 

бала саҡтан мәхрүм ҡалыуын, ауырлыҡтарға дусар булыуын, әммә 

һуғыш шарттарында ла кешелеклелеген, рухи байлыҡтарын һаҡлап 

ҡалыуын күрһәтә. 

Повесть Йәмил исемле малайҙың күҙлегенән һуғыш ваҡиғаларын 

һүрәтләй. Йәмил – ауыр тормош шарттарында үҙен өлгөлө тоторға 

тырышҡан, атайһыҙ ҡалған бала. Һуғыш Йәмилдең ғаиләһенән үтә, 

уның әсәһе колхозда эшләй, атаһы фронтта. Йәмилғә үҙенең дә, 

һеңлеһенең дә хәлен ҡайғыртырға, ауырлыҡтарға түҙергә тура килә. 

Уның бала сағы аслыҡта, һыуыҡта, ауыр эш менән үтә, ул тиҙ арала 

ололарса фекер йөрөтә башлай. 

Повеста һуғыштың балалар яҙмышына иң тәүҙә матди 

ауырлыҡтар килтерә. Аслыҡ, кейем-һалым етешмәүе, һалҡын өйҙәр, 

йәшәү шарттарының насарлығы – быларҙың барыһы ла балаларҙың 

һаулығына, физик һәм психик торошона кире йоғонто яһай. 

Балаларҙың ҡурҡыныс хәлдәрҙе күреүе, яҡындарын юғалтыуы, үлемгә 

шаһит булыуы уларҙың психикаһына ныҡлы эҙ ҡалдыра. Күп балалар 

ҡурҡыу, хәүеф, өмөтһөҙлөк тойғолары менән йәшәй. 

Һуғыш шарттарында балалар араһында дуҫлыҡ, бер-береңә ярҙам 

итеү кеүек сифаттар айырыуса нығый. Йәмил, Оксана, Ибраһим – 

төрлө милләт вәкилдәре, әммә улар бер-береһенә ярҙам итеп, 

ауырлыҡтарҙы бергә еңә. Уларҙың дуҫлығы, кешелеклелеге һуғыш 

шарттарында ла үҙенең көсөн юғалтмай. 

Повеста Йәмил менән Оксана бер үк ҡайғыны кисерәләр: һуғыш 

уларҙың икеһенең дә аталарын фронтҡа алып китә. Ошо ике бәләкәй 
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балаларға һуғыштың барлыҡ зыянын кисерергә тура килә. Оксананың 

тыуған йортона дошмандар килеп, өйҙө ҡыйратып, баланың күҙ 

алдында әсәһен үлтереп китеүҙәре ҡыҙыҡайҙың психикаһына яман 

йоғонто яһай. Оксананы тыныс башҡорт ауылына Йәмилдең тыуған 

йортона алып ҡайтҡас, ҡыҙыҡай һуғыш күрһәткән дәһшәттәрҙән һуң 

тиҙ генә итеп тыныс тормошҡа өйрәнә алмай: ул хатта кешеләр менән 

аралашырға ҡурҡа, ниндәй ҙә булһа ла ҡыштырлау ишетһә, карауат 

аҫтына инә лә китә, ул был тауыштар дошмандарҙың снарядтар менән 

һөжүм итеүе менән бутай, сөнки үҙ тыуған яғында бындай ваҡиғалар 

йыш була торған хәл. 

Шулай итеп, “Беҙҙең өйҙөң йәме” повесында һуғыш балалрҙың 

яҙмышына ныҡ йоғонто яһай.  Йәмилдең яҙмышы һуғыштың 

ҡатылығын, уның ауыр шарттарын асыҡ күрһәтә. Йәмилдең бала сағы 

һуғыш тарафынан урлана, ул тиҙ арала өлкәндәрҙекенә әүерелә. Ул иртә 

үҫә, яуаплылыҡ тоя башлай. Йәмилдең яҙмышында һуғыш – атайһыҙ 

ҡалыу, туғандарҙы юғалтыу, ауыр хеҙмәт һәм яҡындарына ярҙам итеү 

кеүек сифаттар аша сағыла. Был бала үҙенең бөтә ауырлыҡтарына 

ҡарамаҫтан, кешелеклелеген һаҡлап ҡала, башҡаларға ярҙам итергә 

әҙер була. Йәмил – һуғыш шарттарында ла рухи байлығын юғалтмаған, 

күңеле саф ҡалған бала. 

Оксананың яҙмышы – һуғыштың тағы ла бер яғын күрһәтә. Ул 

етем ҡала, ата-әсәһенән, тыуған йортонан мәхрүм ителә. Оксана ят 

кешеләр араһында йәшәргә, үҙенең яҡлаусыһы булмаған шарттарҙа көн 

күрергә мәжбүр була. Уның йорто яндырыла, ул өйһөҙ ҡала. Һуғыш 

Оксананы яҡындарынан, тыуған еренән айыра. Оксананың яҙмышында 

һуғыш – етемлек, милләтселек нигеҙендә эҙәрлекләүҙәр аша сағыла. 

Оксананың яҙмышында һуғыштың тағы бер аяныслы һыҙаты асыла – 

ул үҙенә ҡаршы булғандарҙан ҡурҡа, шикләнә. Әммә шул уҡ ваҡытта, 

Оксана Йәмилдең ғаиләһендә йылылыҡ таба, улар уны үҙ итә, дуҫтарса 

ҡабул итә. 

Оксана һәм Йәмилдең яҙмыштарында уртаҡ һыҙаттар күп. Икеһе 

лә һуғыш арҡаһында бала сағынан мәхрүм ҡала. Икеһе лә ауырлыҡтар 

күрә, әммә кешелеклелек сифаттарын юғалтмай. Икеһе лә башҡаларға 

ярҙам итергә әҙер була. Әммә уларҙың яҙмыштарында айырмалыҡтар ҙа 

бар. Йәмил – үҙенең ғаиләһенә яҡын, ә Оксана ят кешеләр араһында. 

Уларҙың һәр береһе һуғышты төрлөсә кисерә. 

Мостай Кәрим “Беҙҙең өйҙөң йәме” повесында һуғыштың балалар 

яҙмышына тиҫкәре йоғонтоһон һүрәтләй, әммә шул уҡ ваҡытта 

балаларҙың рухи байлығын, кешелеклеген, тырышлығын, тормошҡа 

һөйөүен дә күрһәтә. Яҙыусы балаларҙың һуғыш шарттарындағы 
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ҡаһарманлығын данлай, уларҙың эске донъяһының матурлығын, 

сафлығын һаҡлап ҡалыуын билдәләй. “Беҙҙең өйҙөң йәме” – һуғыштың 

балалар яҙмышына йоғонтоһо тураһындағы аяныслы, әммә 

кешелеклелеккә, берҙәмлеккә, дуҫлыҡҡа өндәмә әҫәр. 
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Синтаксические функции фразеологических единиц с соматизмом 

баш в карачаево-балкарском языке*
Соматические фразеологизмы, составляют довольно 

значительный пласт фразеологического фонда карачаево-балкарского 

языка. Известно, что любой язык обладает большим количеством слов-

соматизмов. «В силу того, что они весьма продуктивно используются в 

речи и по причине их тесной связи с жестами и мимическими 

движениями человека, они обладают адекватно большим процентом 

плодотворной образности, которая, кстати сказать, зримо и динамично 

представлена во фразеологической системе языка. Эта образность и 

лингвистическая поэтика являются важным показателем присущей 

языку уплотненной экспрессии, особого рода его эстетики, 

национальной лингвопоэтической его природы. В них, соматических 

фраземах, проявляется динамическая, ментальная неповторимость 

многовекового народного речетворчества и речемыслия» [1, с. 11]. 

Правомерность такого подхода подтверждается и данными, 

представленными в некоторых научных статьях, посвященных 

фразеологии [7; 8], этнокультурным реалиям социума [3; 4]. К этому 

следует добавить и работы по карачаево-балкарским топонимам, 
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ориентированные на функционально-семантические особенности 

онимов с соматическими компонентами [2; 6]. В ряде случаев 

уделяется внимание архаизированным дескрипциям [5]. Однако все 

еще недостаточно изучены функциональные особенности 

соматических фразеологизмов, в частности, единиц с компонентом 

баш, чем и обусловливается написание данной статьи. Нами 

предпринимается попытка осветить синтаксические особенности 

фразеологических сочетаний. Опираясь на имеющийся 

фактологический материал, мы выявили следующие синтаксические 

функции рассматриваемых оборотов: 

1) обстоятельства образа действия: Баш къагъа тургъанлай,

элгене да уяна, Зухура тангын атдырды. (О.Х.) ‘Ночь прошла для 

Зухуры в беспокойстве’. Артха къалгъан сунуп, башымы къолума 

алып жетдим. (Фольк.) ‘Подумав, что отстал, я прибежал сломя 

голову’. Ибрахим баш бла , тюп бла да жюрюп ,бир талай адамгъа 

тюбеди. (Б.Г.) ‘Ибрагим пустил в ход все, чтобы встретиться со всеми 

людьми’;  

2) обстоятельства времени: Башы тюбюне болуп тургъан

заманда эр къайгъылы болгъан къыз табылмаз (О.Х.) ‘Когда вокруг 

переполох, врядли найдется девушки, которая думает о замужестве’. 

Баш кюн бла бош кюн сайын, жасакъ жыядыла (Х.А.) ‘Каждый 

божий день собирают налоги’; 

3) обстоятельства места: Къуш къанаты бла силкгенинде

къанатлыланы бир къаууму жерге къуюлду, къалгъан бёлеги да башы 

къалгъан жерге учуп жанладыла ‘Когда орел взмахнул крыльями, 

часть птиц упала на землю, а остальные улетели кто-куда’. Башыбыз 

къалыр жер тапханлай тохтайбыз ‘Как только найдем пристанище, 

остановимся’. Таууш эте, баш энишге кетелле, Бары, ашыгъып, 

Къобан суугъа жетелле ‘Шурча, стекают вниз, Все, спеша, впадают в 

реку Кубань’; 

4. обстоятельства квантитативности: Бу атны башы бла санга

къояма ‘Этого коня как есть оставляю тебе’. Айтханымы 

толтургъаннга мюлкюмю башы-аягъы бла берликме ‘Все свое 

состояние оставлю тому, кто выполнит (мое) поручение’; 

5) обстоятельства причины: Керексиз сагъышла башымы бийлеп,

женгни терс тиге турама. (Фольк.) ‘Из-за того, что ненужные мысли 

захватили мою голову, я неправильно шью рукав’. Башым тегерек 

айланып, кёзлерим ауана этип, ундурукъгъа тёнгередим. (Х.К.) 

‘Голова закружилась, в глазах помутнело, и я упала на кровать’;  

6) обстоятельства условия: Жашла, бригадирге баш-аякъ салып

тилемегенлей, ишлери тамам болмазын ангыладыла ‘Парни поняли, 

что если не пойти с поклоном к бригадиру, то ничего не получится’; 
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7) глагольного сказуемого: Экиси да баш тутарла, тирилирле,

колхоз ишде алчыланы биридиле (З.) ‘Они смогут содержать себя, оба 

одни из передовиков в колхозе’. Ким тырман эте, ким баш жулады 

(И.Б.) ‘Кто-то ругает, кто-то оправдывается’. Башым кетди, 

окъугъанымы ангыламай башладым. (К.ж.) ‘Закружилась голова и я 

перестала понимать то, что я читаю. Бир затны, чурумну хатасындан 

башы иги ишлемейди, ангыламайды (К.ж.) ‘По какой-то причине у 

него голова не соображает, он ничего не понимает’. Хусей эсин 

башына жаланда бусагъатда жыйды (Ж.З.) ‘Хусей только сейчас 

опомнился’. Жашны масхарасы къызны башына чапды. (К.ж.) 

‘Девушка рассердилась на шутки парня’. Къарындашым, менден 

аягъан атын башына урсун (Фольк.) ‘А брат, пусть оставляет себе, 

коня, которого пожалел от меня’. Атасыз жашауну къыйынлыгъын ол 

башындан ётдюргенди (К.ж.) ‘Последствия безотцовщины он 

испытал на себе’. Эй, Апалай, манга боллукъ болгъанды, мени башым 

бедишликге къалгъанды. (О.Э.) ‘Эй, Апалай, со мной случилось все, 

что могло случиться, я опозорился’;  

8) в составе сказуемого: Была уа мени башыма минерге

тебирегендиле. (М.Ш.) ‘А они собрались сесть мне на голову’. Мен 

тенглерими арасында ‘анам’ деп сёлешсем, башым кёкге жетгенча 

болама. (О.Х.) ‘Когда я произношу слово ‘мама’ среди друзей, я на 

седьмом небе от счастья’. Асыры къыйналып, жалынып жашагъандан, 

башымы суугъа атарыкъ болгъанма. (Л.б.) ‘Из-за невыносимых 

условий жизни всё осточертел’; 

9) именного сказуемого или в его составе: Къайда тап кёрсем,

анда излерикме, мен башыма эркин адамма ‘Где захочу, там и буду 

искать, я свободный человек’. Кимни сюйсем, аны аллыкъма, мен кеси 

башыма эркинме ‘Кого полюблю, на той и женюсь, я сам себе хозяин’. 

Рабийгъа болгъанны башын тюбюне этиучю, биз а аны этгенин 

жангыдан ишлеучю ‘Рабийга все переворачивает верх дном, а мы 

убираемся за ней’. Идирис юйюне уллу кёллю болмагъан, башын 

тутхан адамды ‘Идрис трудолюбивый, хозяйственный человек’; 

10) подлежащего или в составе подлежащего: Башы ишлемеген

баш болмаз ‘У кого нет ума во главе не станет’. Жаланда сен тюйюлсе, 

урушха сени кибик кёплени баш иелери кетгендиле ‘Ты не одна такая, 

на фронт у многих ушли мужья’. Тапханын тамагъындан къуюп, 

башым-аягъым демей айланыу эр кишиге бетсизликди ‘Пьянствовать 

и ходить ни о чем не думая, для мужчины позор’. Башына бёрк кийген, 

кесин эркегырыугъа санагъан жауланы алларын тыяргъа чыкъсын ‘Кто 

носит шапку и считает себя мужчиной, пусть встанет против врага’;   

11) дополнения: Мен дуниядан кетгинчи, Фатиймат башын бир

жерге бегитирин бек сюе эдим (Ш.) ‘Пока жива, я бы очень хотела, 

чтобы Фатиймат вышла замуж’. Чомур, сёзюн бошап, башын алып 
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кетерге дыгалас этди, алай а Сафар аны бошлап къоярча кёрюнмеди. 

(О.Х.) ‘Высказавшись, Чомур хотел уйти, но Сафар не собирался его 

отпускать’.  Малланы жардан къуюп, башыма къан жаудурургъа 

аздан къалдым. (Фольк.) ‘Я чуть не навлек на свою голову беду, чуть 

не уничтожив скот’; 

12) определения: Хамит не кёп кюрешсе да, башында къара

къазан къайнагъан Хажимырза къалыргъа унамады. (С.Х.) ‘Как Хамит 

не упрашивал Хажимырзу остаться, он не послушался’.  Къартны 

башха баргъан бычагъыны ауузун жашындан туугъанчыкъ, темирге 

уруп быхчы кибик этгенди ‘Ударив о железо, внук притупил острый 

нож своего деда’. Келиним, баш иенги осуятын толтургъаныгъызны 

жашынг да, сен да иги этесиз ‘Невестка, ты и твой сын правильно 

делаете, что выполняете завещание мужа’; 

13) в составе развернутого определения: Энди тилерим сенден бир

затды: Башым къатышып, жазгъан къагъытны къайтар (Ш.) 

‘Единственная моя просьба: чтобы ты вернул письмо, которое я 

написал в состоянии аффекта’. Отоулада баш аулары алынмагъан 

жангы келинле, бешикледе ат аталмагъан сабийле ёксюз 

къалгъандыла ‘Молодые невестки и только родившиеся дети остались 

вдовами и сиротами’; 

14) придаточного предложения или в составе придаточного

предложения: Халийматны башына ат урмаса, башха жашланы 

къоюп, Хасаннгамы барлыкъ эди (Фольк.) ‘Если бы Халиймат не сошла 

с ума, она разве вышла бы замуж за Хасана’. Не баш-аякъ салып 

кюрешди эсе да, Аскербий жашына айтханын этдиралмады (Фольк.) 

‘Сколько ни старался Аскербий, сын не послушался его’. Тюзледе да 

тирликле баш къусуп, аяз урса, тенгизча сюзюледиле ‘При 

небольшом ветерочке пашни колышатся как море’. 

Из изложенного видно, что для исследуемых фразеологизмов 

наиболее характерной является функция сказуемого и различных 

смысловых типов обстоятельства. Но необходимо отметить и факт 

употребления их в роли или в составе придаточной части 

сложноподчиненного предложения. 
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Башҡорт прозаһында һуғыш темаһы 

Бөйөк Ватан һуғышы – илебеҙ тормошондағы иң фажиғәле һәм 

ҡатмарлы осорҙарҙың береһе, башҡорт әҙәбиәтендә был тема һәр ваҡыт 

үҙәк темаларҙың береһе булды. Башҡорт яҙыусыларының һуғыш 

темаһына арналған әҫәрҙәре хәрби, тарихи-сәйәси ваҡиғаларҙы ғына 

түгел, ә тәрән кешелек кисерештәрен, ғазаптарын һәм өмөттәрен дә 
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сағылдыра. Был мәҡәләлә һуғыш темаһы башҡорт авторҙарының 

ижадында нисек сағылдырылыуын һәм уларҙың ниндәй идеяларҙы 

уҡыусыға еткерергә ынтылыуын ҡараясаҡбыҙ. 

Әхиәр Хәкимовтың "Ҡош юлы" романындағы һуғыш масштаблы 

тарихи ваҡиға ғына түгел, ә геройҙарҙың характерын 

формалаштырыусы һәм яҙмышын билдәләүсе тәрән психологик 

һынаубулараҡ та күрһәтелә. Автор һуғыш күренештәрен тура һыҙыҡлы 

һүрәтләүҙән ҡаса, персонаждарҙың эске донъяһына, уларҙың әхлаҡи 

эҙләнеүҙәренә һәм экстремаль көс ҡулланыу шарттарында 

экзистенциаль һайлауға иғтибар итә. Бурыс менән әхлаҡ араһындағы 

конфликт мөһим аспект булып тора. Роман геройҙары йыш ҡына 

бойороҡто үтәү алдында, әхлаҡи инаныуҙарына ҡаршы килгән 

ҡатмарлы һайлау алдында тора. Әхиәр Хәкимов бындай һайлауҙың 

психологик хаҡын тикшерә, уның персонаждарҙың артабанғы 

яҙмышына нисек йоғонто яһауын күрһәтә. 

Әхиәр Хәкимовтың "Ҡош юлы" романында һуғыш темаһы 

психологик реализм призмаһы аша асыла, ҡораллы конфликт 

шарттарында кеше алдында барлыҡҡа килгән әхлаҡи проблемаларға 

һәм экзистенциаль мәсьәләләргә иғтибарҙы йүнәлтә. 

Мостай Кәримдең «Беҙҙең өйҙөң йәме» повесында һуғыш темаһы 

балаларҙың ҡабул итеү призмаһы аша асыла һәм тыныс көнкүрешкә 

ҡаршы ҡуйыла, хәрби хәрәкәттәрҙең фажиғәлелеген һәм абсурдлығын 

һыҙыҡ өҫтөнә ала. Һуғыш геройлыҡ мажараһы түгел, ә кешеләрҙең 

яҙмышын имгәтеүсе һәм уларҙың күңелдәрендә юйылмаҫ эҙ 

ҡалдырыусы емергес көс булып күренә. 

Һуғыш темаһын асыуҙа төп элемент булып балаларҙың 

ихласлығы, эскерһеҙлеге һәм аяуһыҙ ысынбарлыҡ араһындағы контраст 

тора. Повестың төп геройы Бәләкәй Йәмил һуғыш күренештәре менән 

осраша, был уның бала саҡ аңына аңлашылмай. Яралы һалдаттың 

ҡайтып төшөүе, эвакуацияланыусыларҙың килеүе, фронттан хаттар – 

былар барыһы ла уның донъяһының бер өлөшө булып китә, уның 

тормошона хәүеф һәм билдәһеҙлек индерә. Мостай Кәримдең әҫәрендә 

һуғыш, йәшенә һәм социаль хәленә ҡарамай, һәр кешегә ҡағылған бөтә 

халыҡ афәте булараҡ күрһәтелә. Автор һуғыш ғаиләләрҙе емерә, 

яҡындарын айыра һәм кешеләрҙең йөрәгендә тәрән яралар ҡалдыра 

тигән фекерҙе ҡыҙыл һыҙыҡ итеп иүткәрә. Фронттан хәбәр көтөп 

торған әсә образы повеста иң фажиғәле образдарҙың береһе булып тора 

һәм һуғыш һәр йортҡа килтергән юғалтыуҙарҙы һәм ғазаптарҙы 

символлаштыра. 

Контраст алымын ҡулланыу авторға уҡыусығаҡарата булған 

эмоциональ тәьҫирҙе көсәйтергә һәм һуғыштың кешелеккә ҡаршы 

асылын һыҙыҡ өҫтөнә алырға мөмкинлек бирә. "Беҙҙең өйҙөң йәме" - 

һуғыш тураһындағы повесть ҡына түгел, ул тыныслыҡҡа, 
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кешелеклелекте һәм иң ауыр ваҡытта шәфҡәтлелекте һаҡлауға 

саҡырыу. Мостай Кәрим, Бөйөк Ватан һуғышында ҡатнашыусы 

булараҡ, үҙ тәжрибәһенә таянып, бөгөн дә үҙенең актуаллеген 

юғалтмаған һәм донъя ҡоролошо һәм кеше тормошоноң хаҡы 

тураһында уйланырға мәжбүр иткән әҫәр ижад иткән. 

Башҡорт яҙыусыларының хәрби прозаһы тарихи хәтерҙе һаҡлауҙа 

һәм милли үҙаңды формалаштырыуҙа мөһим роль уйнай. Ул үткәндәге 

фажиғәле ваҡиғаларҙы тәрәнерәк аңлауға, илдең киләсәге өсөн 

патриотизм һәм яуаплылыҡ тойғоһон нығытыуға булышлыҡ итә. Бөйөк 

Ватан һуғышына арналған әҫәрҙәр төрлө быуын уҡыусыларында 

ҡыҙыҡһыныу уята, башҡорт мәҙәниәте өсөн актуаль һәм әһәмиәтле 

булып ҡала. 
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Фазыл Туйкин драмаларының конфликт тәбиғәте 

Фазыл Туйкин – ХХ быуат башында яңы ғына аяҡҡа баҫып килгән 

милли драматургия өлкәһендә ижад иткән һирәк яҙыусыларыбыҙҙың 

береһе. Ул йәмәғәт эшмәкәре булараҡ та таныла. Әҙиптең мираҫы 

сағыштырмаса ҙур түгел. Бөгөнгө көндә уның халяҡсан йөкмәткеле, 

халыҡ ижады традицияларына таянып яҙылған шиғриәте, бер-нисә 

пьесаһы ярайһы уҡ киң билдәле, улар М.Нәҙерғолов әҙерләп сығарған 

«Нардуған» (1915) исемле китапта тупланған. Ф.Туйкиндың үткән 

быуат башы әҙәбиәте кимәлен билдәләшкән әҙәби мираҫы әлегә 

тулыһынса өйрәнелгән тип әйтеп булмай. 

Фазыл Туйкиндың әҫәрҙәрендә хәрәкәт итеүсе геройҙарҙың 

характер үҙенсәлектәре, тормошсанлығы, уларҙың заманға ярашлы 

әхлаҡи ҡараштары, үҙенсәлекле драматизм, төп конфликт 

тәбиғәте  бөгөнгө көн күҙлегенән дә ҙур ҡыҙыҡһыныу уята. Уларҙа 

күпмелер дәрәжәлә бөгөнгө көн проблемалары менән ауаздашлыҡты 

күрергә мөмкин. Ф.Туйкин драмаларының конфликты, үҙәк темаларын, 

идея-проблематик йөкмәткеһен өйрәнеү милләттебеҙҙең тарихи 

хәтерен тергеҙешергә булышлыҡ итә. 
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Фазыл Туйкин драмалары республикабыҙҙың юғары уҡыу 

йорттарындағы филология йүнәлешендәге төркөмдәрҙә, программаға 

ярашлы, үҙләштерелә. Башҡорт әҙәбиәте ғилемендә яҙыусының 

драмаларының төп мотивтары етерлек өйрәнелһә лә, күпселек 

хеҙмәттәрҙә уның конфликт тәбиғәте мәсьәләһе ситтә ҡалыуын күҙ 

уңында тотор кәрәк. Айырыуса яҙыусы әҫәрҙәрендәге тарихи  һәм 

социаль пландағы конфликттың тамырҙары, әҫәрҙәрҙәге сағылыш 

үҙенсәлектәре, тарихи факт менән яҙыусы фантазияһының нисбәте 

мәсьәләләре, герой һәм характерҙарҙы тыуҙырыу һәм һүрәтләү 

алымдары, мәҫәлән, тейешле өйрәнелһә, уның ижады буйынса дөйөм 

ҡараш формалашыр ине.  

Башҡорт драматургияһының конфликт тәбиғәте, башҡа төрҙәрҙәге 

кеүек, халыҡ ижады әҫәрҙәре, шәреҡ әҙәби традицияларынан үҫеп 

сыға, халыҡ йолалары һәм реаль тарихи ваҡиғалар менән бәйле. Сәхнә 

әҫәрҙәренең төп йөкмәтке үҙәге булараҡ, XX быуат башы башҡорт 

драматургияһында конфликт художестволы ҡоролоштоң нигеҙен 

тәшкил итә. Был осорҙа милли драматургия ныҡлап формалаша 

башлай, унда тормоштағы реаль ҡаршылыҡтар, йәмғиәттәге киҫкен 

процестар, айырым шәхестәрҙең эске тетрәнеүҙәре сәхнә образына 

әйләнә. Донъя һәм ил масштабында иҫ киткес ҙур ваҡиғалар була: Рус-

Япон һуғышы, 1905-1907 йылдарҙағы буржуаз-демократик революция, 

Беренсе донъя һуғышы, Февраль һәм Октябрь революциялары... Шул 

ваҡиғалар менән бәйле ижтимағи-иҡтисади үҙгәрештәр, милли 

хәрәкәттең көсәйеүе, феодал-буржуаз тәртиптәрҙең ҡаҡшауы, 

крәҫтиәндәрҙең, эшселәрҙең рухи күтәрелеүе әҙәби сәхнәләге киҫкен 

бәрелештәрҙең, конфликттың асылын билдәләй. Драматургтар тәү 

сиратта конфликт аша йәмғиәттәгем киҫкен үҙгәрештәрҙе, замандың 

актуаль проблемаларын кәүҙәләндереүгә ынтыла: иҙеүселәр менән 

иҙелеүселәр, байҙар менән ярлылар, иҫкелек менән яңылыҡ 

араһындағы бәрелештәрҙең социаль-тарихи асылын фаш итеүгә ҙур 

әһәмиәт бирелә. Әҫәрҙәрҙәге конфликттарҙың төп характеристикаһы 

булып киҫкенлек, тормошсанлыҡ, әхлаҡи һәм фәлсәфәүи тәрәнлек 

тора. Афзал Таһиров, Ғиләж Ғүмәрский, Фазыл Туйкин, Ғәбделрәүеф 

Ниязбаев кеүек драматургтарҙың ижадында был ҡырҡыу ҡаршылыҡтар 

фекерҙе нескә итеп еткереү, образдар аша йәмғиәтте тәнҡитләү өсөн 

төп ысулға әйләнә. Драмаларҙа конфликттарҙың тышҡы ғына түгел, 

эске – рухи-күңел торошона ҡағылышлы булыуы ла әһәмиәтле 

күренешкә әүерелә. XX быуат башы драматургияһында конфликт бар 

художество компоненттарҙы ла үҙ эсенә ала – образ асылышын, сюжет 

үҫтерелешен һәм идея-фекер эволюцияһын, әҫәр структураһын 

тоташтырып торған төп көс булып сығыш яһай. 

Фазыл Туйкиндың драматургияһында конфликт тәбиғи рәүештә, 

ғәҙәттә, ысынбарлыҡтан үҫеп сыға, йәғни замандың социаль-көнкүреш 
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һәм әхлаҡи-этик ҡапма-ҡаршылыҡтарынан тыуа. Уның бөгөнгө көн 

өсөн дә йәштәрҙе илһөйәрлек рухында тәрбиәләү йәһәтенән ғәйәт 

әһәмиәтле «Ватан ҡаһармандары» драмаһында конфликт тәү сиратта 

героик-патриотик нигеҙгә ҡоролған. Әҫәрҙәге төп көрәш антогонизмға 

нигеҙләнә: халыҡтың ватанды һаҡлау бурысын аңлауы менән сит ил 

баҫҡынсыларына ҡаршы берҙәм күтәрелеүе араһында формалашҡан. 

Ф.Туйкин конфликтты фәлсәфәүи фекерле диалогтар аша түгел, ә ябай 

ауыл кешеләре фекере, характеры, тормош позицияһы аша бирә. Төп 

конфликт – милли аң менән шәхси тыныслыҡ араһындағы көрәш – 

халыҡты берҙәм хәрәкәткә килтерә. Был осраҡта конфликт 

һөҙөмтәһендә ижтимағи аң үҫә, геройҙар үҫеш кисерә. Икенсе яҡтан, 

әҙиптең «Тормош ҡорбандары» драмаһында конфликттар айырыуса 

киҫкен социаль һәм әхлаҡи ҡаршылыҡтарҙан тыуа. Йәштәрҙең шәхси 

бәхете менән иҫке йолалар араһындағы бәрелеш пьесаның нигеҙен 

тәшкил итә. Ҡатын-ҡыҙҙың кешелек хоҡуҡтарынан мәхрүм ителеүе, 

феодаль йәмғиәттең ҡырыҫ ҡағиҙәләре ҡыҫаһындағы шәхси яҙмыштың 

фажиғәле емерелеүе драма нигеҙендәге төп конфликтты 

формалаштыра. Фазыл Туйкин драмаларында конфликттар йәмғиәттең 

торғонлоғо менән яңыса фекер йөрөтөү араһында, патриархаль 

ҡанундар менән ирекле шәхес позицияһы араһындағы бәрелештә 

асыла.  

Яҙыусының «Тормош ҡорбандары» драматик әҫәре аша социаль 

конфликттарҙың фажиғәле пафосы менән һуғарылған образдар 

системаһы формалаша. Драма персонаждары, яңыса йәшәүгә 

ынтылыусы, шәхси иркен һәм саф мөхәббәтте яҡлаусы йәштәр, иҫке 

йәмғиәт ҡанундары һәм уларҙы үтәүселәр тарафынан ғазапҡа, 

фажиғәгә дусар ителә. Был пьесалағы конфликт – шәхси азатлыҡ менән 

йәмғиәт ҡанундары, рухи яҡтан уянған йәш быуын менән әхлаҡи 

ҡартайған ата-әсәләр араһындағы бәрелеш. Автор был ҡаршылыҡты 

ваҡиғаның ҡыҫҡа ваҡыт арауығында барлыҡҡа килеүе, сәхнә 

торошоноң үҙәк нөктәһендә бер ғаилә яҙмышын ҡуйыу менән 

йәйелдерә. Шул уҡ ваҡытта, сәхнәлә бер генә ғаилә трагедияһы 

бирелһә лә, был яҙмыш типик күренеш булараҡ киң социаль 

яңғырашҡа эйә. Конфликттан тыуған фажиғә – наҙанлыҡ, деспотизм, 

йәмғиәттәге рухи-мәҙәни ҡороҡлоҡ һөҙөмтәһе тип аңлатыла. Автор 

геройҙарының үлемен был тәртиптәргә ҡаршы ихтилал рәүешендә 

биреп, уларҙың һәләкәтен яңы тормош өсөн ҡорбан рәүешендә 

символлаштыра. Әммә драма трагедия кимәленә күтәрелмәй, сөнки 

геройҙарҙың эш-хәлдәре шәхси ихтыяр кимәлендә хәл ителә һәм тулы 

ижтимағи аң кимәленә үтеп сыҡмай. 

 Героик конфликт – әҙәбиәттә фиҙакәрлек, батырлыҡ, халыҡ 

мәнфәғәтен шәхси тойғоларҙан өҫтөн ҡуйыу һымаҡ темалар менән 

бәйле төп драматик көсөргәнеш төрө. Был конфликт төрлө әҫәрҙәрҙә 
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тыуған илде баҫҡынсы дошмандарҙан һаҡлау, халыҡ азатлығы өсөн 

көрәш, шәхси бәхетте Ватан мәнфәғәте һәм тыныс тормош, матур 

киләсәк өсөн ҡорбан итеү кеүек формаларҙа сағылыш таба. Уның 

үҙенсәлеге шунда: геройҙар тормошонда хәл иткес мәлдәр, тышҡы 

һынауҙар менән эске рухи көрәш бергә ҡушыла. «Ватан ҡаһармандары» 

драмаһында ваҡиғалар сылбырын Фазыл Туйкин тап ошо героик 

конфликт нигеҙендә ҡора. Персонаждарҙың ниндәәйҙер хәл иткес ҡарар 

ҡабул итеү күренештәрендә уларҙың милли үҙаң, тарихи хәтер һәм 

коллектив бурыс алдындағы яуаплылыҡ кеүек сифаттары асыҡ 

сағылыш таба. 

Ф. Туйкин драмаһында героик конфликт күргәҙмәле итеп, йәнле 

картиналарҙа, персонаждарҙың үҙ-ара күп ҡырлы драматик 

мөнәсәбәттәре аша бирелә: батырҙарҙың шәхси тормошо менән ил 

яҙмышы киҫешә, тыныс тормошҡа булған өмөттәр һуғыш афәте менән 

туҡтатыла. Һәр геройҙың эске конфликт аша Ватан мәнфәғәтен алға 

ҡуйыуы пьесаның идея үҙәген тәшкил итә. Солтанҡайҙың, Ноғмандың, 

Төхбиҙең һуғышҡа барыу менән бәйле ҡарарҙары, ауылдаштарының 

уларға ҡарата мөнәсәбәте ошо героик конфликттың төрлө ҡатламдарын 

аса. Геройҙарҙың әрме сафына үҙ теләге менән китеүе – әҫәрҙәге 

конфликттың кульминацион нөктәһе генә түгел, ә башҡорт милли 

үҙаңын, коллектив хәтерҙе күрһәткән төп художестволы алым да. Был 

көрәштә шәхси теләктәр икенсе планға күсә, ә тарихи бурыс тәүге 

урынға сыға. Фазыл Туйкин пьесаһының әһәмиәте лә тап ошо 

конфликттың халыҡсан һәм патриотик аһәңдә бирелеүендә. 

Яҡыусының трагик йөкмәткеле «Тормош ҡорбандары» әҫәрендә 

социаль конфликт тулайым, үҙенең тулы киңлегендә һәм тәрәнлегендә 

сағыла. Автор ғаилә эсендәге ҡаршылыҡ, быуындар араһындағы 

көрәш, дини һәм синфи ҡараштар менән рухи һәм шәхси 

иреклек бәрелешен бер тоташ драматик хәлгә әйләндерә. Мәхмүт 

мулла, үҙ заманының тәрбиәһен алған кеше булараҡ, балаларын 

изгелекле, тик үҙе аңлауынса ғына бәхетле итергә тырыша, әммә тап 

ошо ҡарашы аша ул уларҙың яҙмышын тар-мар итә. Әминәнең 

ризалығынан тыш кейәүгә бирелеүе ҡатын-ҡыҙҙың XIX быуат аҙағы-

ХХ быуат башы йәмғиәтендәге хоҡуҡһыҙлығының асыҡ сағылышы 

булып тора. Хәсәндең көсһөҙлөк, ғәҙелһеҙлек алдындағы тетрәнеүе 

уның үҙ-үҙенә ҡул һалыуына килтерә. Был ваҡиға – шәхси фажиғә генә 

түгел, ә йәмғиәт тарафынан аңлашылмаған фекерле йәштәрҙең тотош 

быуынының рухи һәләкәте ул. 

Автор геройҙарҙың үлемен йәмғиәт өсөн утлы һабаҡ итеп ҡуя, 

сөнки уларҙың яҙмышы ғәҙел булмаған тормошҡа ҡаршы көсһөҙ һәм 

яңғыҙ көрәштең һөҙөмтәһе. Әҫәрҙәге социаль конфликт бер яҡлы түгел, 

ул кешенең рухи донъяһы, иреккә ынтылышы менән тупаҫ ҡанундар 

араһындағы ҡапма-ҡаршылыҡ итеп бирелә. Әлеге конфликт 
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һөҙөмтәһендә бөтә бер ғаилә емерелә, йәш быуын һәләкәт кисерә, ә 

өлкәндәр өсөн был тетрәнеү һуң аңлау, әсе үкенес менән тамамлана. 

Автор был пьеса аша йәмғиәтте үҙгәртеү кәрәклеген асыҡ белдерә, 

сөнки ундай шарттарҙа шәхестең тере килеш йәшәү мөмкинлеге юҡ. 

Ф. Туйкиндың драматургияһы йәмғиәт һәм шәхес араһындағы 

мөнәсәбәттәрҙе художестволы яҡтыртыу өлгөһө булып тора. Уның 

образдары милли характерҙарҙы сағылдырыуҙың яңы художество 

формаһы булып тора. Уның драматургияһында ойошҡан конфликттар, 

күтәрелгән айырым проблемалар, йәмғиәттең традицион ҡараштарын, 

ҡәҙимселекте тәнҡитләү, яңылыҡҡа йөҙ бороу кеүек мәсьәләләр 

башҡорт әҙәбиәтенең артабанғы үҫешендә мөһим йүнәлештәрҙе 

билдәләй. 

Шулай итеп, Фазыл Туйкиндың ижади мираҫы милли 

драматургияла идея-тематик яңырыуҙың, художестволы формаларҙың 

байыуының сағыу миҫалы булып тора. Ул үҙенең әҫәрҙәре аша башҡорт 

әҙәбиәтенә яңы идеялар, сюжеттар, образдар һәм жанр үҙенсәлектәре 

индереп, милли үҙаңды үҫтереүгә һәм халыҡ рухын нығытыуға ҙур 

өлөш индерҙе. 
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Прошлое и настоящее в романе И.С. Тургенева «Отцы и дети» 

В романе И.С. Тургенева «Отцы и дети» описывается конфликт 

представителей разных поколений и политических взглядов. 

Рассмотрим, как в произведении раскрывается прошлое и настоящее. 

Пумпянский Л. В. определял главный жанр тургеневского 

творчества как культурно-героический роман. Его задачей становится 

изображение персонажа, в наибольшей степени отвечающего 

потребностям времени (поэтому роман - героический). А сам этот 

герой понимается как продукт развития русской жизни и культуры 

(поэтому он — культурный) [1, c. 235]. В образе Евгения Базарова 

воплощаются черты такого литературного типа, как «новый человек». 

Герой является нигилистом; он отрицает общепринятые ценности: «Я 

ничьих мнений не разделяю…»  

На примере мыслей Базарова раскрываются демократические 

взгляды молодежи. И.С. Тургенев также подчеркивает и 

несостоятельность нигилистических убеждений героя: «дети» лишь 

«расчищают» путь к построению нового общества и не знают, что 

делать дальше. С помощью внутреннего конфликта персонажа 

раскрывается неприменимость теории Базарова к жизни. До встречи с 

Одинцовой герой называет любовь «непростительной дурью», однако 

после – испытывает сильные чувства к девушке. 

Нигилизм становится социальной и психологической границей 

между поколениями, что возвращает к названию романа [1, с. 240]. 

Антиподом Евгения в романе является Павел Петрович Кирсанов, 

представитель либеральных взглядов. Его эстетика - аристократия, 

поклонение которой носит особый, категоричный подтекст, 

напоминающий тотемное поклонение. Иные точки зрения 

рассматриваются им как неправильные [2]. В конфликте с Базаровым 

герой резок: он привык следовать «принципам». В образе старшего 

Кирсанова обличается двойственность ценностей дворян: персонаж 

утверждает, что любит народ, но при виде мужиков «морщится и 

нюхает одеколон». Герой живет прошлым: он не согласен с грядущими 

изменениями в обществе, а также не может забыть княгиню Р., которая 

заставляет его помнить о молодости и аристократии. Кирсанов 

чрезмерно консервативен. Герой не способен изменить ни свою жизнь, 

ни существование окружающих, потому что привык к комфорту. 
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Главный конфликт романа – аристократия-нигилизм. Он 

раскрывается во всём: начиная с портретной характеристики героев и 

заканчивая их поведением [2]. На эту тургеневскую особенность 

указывала Е. М. Дзюба: «Как можно заметить, в спорах героев 

формируются оппозиции, знаковые не только для выявления личной 

позиции, но и для определения вектора дальнейшего развития России: 

свой – чужой, варварский – цивилизованный, патриархальный – 

прогрессивный. При этом их составляющие не обладают абсолютным 

ценностным содержанием даже для выразителей той или иной точки 

зрения» [3, с. 162]. 

Можно заметить, что различия персонажей показаны и на уровне 

внешней характеристики. Так, автор подчеркивает в образе Базарова 

балахон с кистями – как намек на бытовую свободу. Павел Петрович же 

был одет в английский сьют, что указывает на формальность его образа 

и стремление выглядеть модно, выгодно. Тургенев с помощью 

символов противопоставляет красную руку Евгения Базарова 

''красивой руке с длинными розовыми ногтями '' Павла Кирсанова. 

Описывая конфликт Кирсанова и Базарова, автор подчеркивает 

несостоятельность принципов как «отцов», так и «детей. Так, Тургенев 

на примере побед Евгения в спорах со старшим Кирсановым выражает 

мысль о том, что из-за чрезмерной консервативности в жизни «отцов» 

и их устаревших взглядов на будущее Родины, стране нужны были 

такие прогрессивные, «новые люди», как Базаров. Однако и теория 

Евгения не находит реализации: у Базарова нет единомышленников, и 

из-за встречи с Одинцовой персонаж разочаровывается в нигилизме.  

Таким образом, прошлое и настоящее в романе И.С. Тургенева 

«Отцы и дети» противопоставлены. Они показаны неоднозначно. 

Различия взглядов и позиций раскрывается автором с помощью приема 

психологизма, использования символов и описания портретной 

характеристики героев.  

В романе Тургенев подчеркивает, что устаревшие взгляды не 

принесут пользу России, а новые ценности еще не сформировались для 

преобразований Родины. 
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Башҡорт телендә эйәрсән һөйләмдәрҙең баш һөйләмгә теркәүестәр 

ярҙамында бәйләнеүе 

Башҡорт ғалимы М.В. Зәйнуллиндың билдәләүенсә, теркәүестәр – 

ҡушма һөйләм составындағы ябай һөйләмдәрҙең һәм ябай һөйләмдәге 

тиң киҫәктәрҙең үҙ-ара синтаксик бәйләнешен күрһәтеүсе ярҙамлыҡ 

һүҙҙәр [2: 351]. 

Теркәүестәр морфологияла үҙенсәлекле һүҙ төркөмө булып 

иҫәпләнә. Улар, айырым категория булараҡ, сағыштырмаса һуңғараҡ 

формалашҡандар, шуға күрә фольклорҙа, халыҡ ижадында бик һирәк 

осрайҙар, теркәүестәр шулай уҡ халыҡтың йәнле һөйләү теленә лә 

артыҡ хас түгел. Теркәүестәрҙең үҫеүе, формалашыуы һәм таралыуы 

башҡорт яҙма әҙәби теленең барлыҡҡа килеүе һәм үҫеше, ошоға бәйле 

ҡатмарлы синтаксик конструкцияларҙың киң ҡулланылышы менән 

тығыҙ бәйләнгән.  

Синтаксик функциялары буйынса теркәүестәр ике ҙур төркөмгә 

бүленә: теҙеүсе теркәүестәр һәм эйәртеүсе теркәүестәр. Эйәртеүле 

ҡушма һөйләмдәрҙә баш һәм эйәрсән һөйләмдәр бер-береһенә ғәҙәттә 

эйәртеүсе теркәүестәр ярҙамында бәйләнә. 

Эйәртеүсе теркәүестәр сәбәп, шарт, оҡшатыу, һөҙөмтә, кирелек 

мөнәсәбәттәрен белдерәләр. Уларға сөнки, шул сәбәпле, шул арҡала, 

хатта, шуға, шуға ла, шуға күрә, шуның өсөн, шунлыҡтан, шуның 

һөҙөмтәһендә, шул арҡала, шуның арҡаһында, гүйә, гүйәки, тимәк, 

әгәр, әгәр ҙә, әгәр ҙә мәгәр  һәм башҡа теркәүестәр ҡарай. 

Эйәрсән һөйләмдең баш һөйләмгә бәйләнеү сараһы булған 

теркәүестәрҙең художестволы әҙәбиәт әҫәрҙәрендә лә, йәнле һөйләү 

телмәрендә лә ҡулланылыу осраҡтары бик күп күҙәтелә. Уларҙың төрлө 

төрҙәренә айырым туҡталып китергә булыр. 

Шарт теркәүестәре: әгәр, әгәр ҙә, әгәр ҙә мәгәр. Улар эйәртеүле 

ҡушма һөйләм составындағы эйәрсән һөйләм алдынан килеп, эйәрсән 

һөйләмде баш һөйләмгә теркәүсе грамматик сара вазифаһын үтәй. 

Шуның менән бер рәттән эйәрсән һөйләмдең хәбәре менән бергә шарт 

мөнәсәбәтен белдерә: 1. Әгәр мин, һаҡ булмай, тайып йығылып, 

ҡулымды һындырҙым икән, быға кем ғәйепле? (Н. Ғәйетбай). 2. Әгәр 

директорға ҡул аҫтында эшләүселәре табына, хөрмәт итә икән, был – 

уның вазифаһына бәйле (Н. Ғәйетбай). 3. Әгәр ир кеше байлыҡты 

артыҡ яратһа, уға аҡсаның ҡәҙерен белмәгән ҡатын бирелә 
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(Н. Ғәйетбай). 4. Әгәр ул тере булһа, уға хәҙер 22-23 йәш булыр ине 

(С. Ильясов).  

5. Шуға бәйле бер әкиәт һиңә

Һөйләр инем, әгәр тыңлаһаң... (Р. Тойғон). 

Әгәр ҙә  теркәүесе составындағы ҙә  көсәйтеү киҫәксәһе 

теркәүескә төшкән баҫымдың көсәйеүенә булышлыҡ итә, мәҫәлән: 1. 

Әгәр ҙә республикалар суверенлыҡ алмаһа, уларҙың мөмкинлектәре, 

билдәле булыуынса, ныҡ тараясаҡ ("Шоңҡар"). 2. Әгәр ҙә шул 

операция уңышлы барып сыҡһа, һине, моғайын, партизандар эргәһенә 

кире оҙатырға тура килер (Н. Мусин). 

Әгәр ҙә мәгәр теркәүесе мәғәнә яғынан әгәр теркәүесенән бер ни 

тиклем айырылып тора. Ул шулай уҡ шарт мөнәсәбәтен белдерә, ләкин 

был осраҡта шарт мөнәсәбәте киҫкен рәүештә ҡуйыла, мәҫәлән: 1. Әгәр 

ҙә мәгәр Хисбулла суфый ҡабат килеп сыҡһа, штобы бер һүҙ әйтәһе 

булма (3. Биишева). 2. Әгәр ҙә мәгәр килешмәгәнерәк эшләгәнбеҙ икән, 

яуабын үҙебеҙ бирербеҙ  (Х. Ғиләжев).  

Сәбәп теркәүесе: сөнки. 

Сөнки теркәүесе ябай һөйләмдә тиң хәбәрҙәрҙе теркәү менән бер 

рәттән эйәртеүле ҡушма һөйләмдә баш һөйләм менән эйәрсән һөйләм 

араһындағы сәбәп мөнәсәбәтен белдерә. Миҫалдар: 1. Ҡурҡыуым

ҡапыл әллә ҡайҙа китеп юғалды, сөнки күңелем тулды (М.Кәрим). 2. 

Был урындарға кеше аяғы баҫмаған, сөнки ауылдар алыҫ урынлашҡан 

(Ә. Ғибәҙәтов). 3. Тик минең өсөн ул сираттағы эш көнө генә, сөнки 

йәкшәмбе, ғәҙәттә, минең өсөн ял түгел  (Р. Вәлиев). 4. Ғәмһеҙ генә 

ҡыланһам да, тегене күҙ уңымдан сығарманым, сөнки унан бер ҡасан 

да яҡшылыҡ көтөп булмай (Р. Вәлиев). 5. Килененең күңелен нисек 

күтәрергә белмәй Шәмсиә, сөнки Зәкирә үҙе лә бейемен әсәһенән дә 

яҡыныраҡ күрә (Ф.Чанышева). 

Оҡшатыу теркәүестәре: гүйә, гүйәки. Был теркәүестәр бер нәмәне 

йәки эш-хәлде икенсеһенә сағыштырғанда, оҡшатҡанда 

ҡулланылып, кеүек, шикелле, әйтерһең дә  тигән мәғәнә бирә. 

Миҫалдар: 1. Фирҙәүестең бығаса айҙай балҡыған күркәм йөҙө кинәт 

һүрәнләнде, гүйә салт аяҙ күк көмбәҙен быжыр болоттар ҡаплап алды 

(С. Шәрипов). 

2. Зәңгәр күктә моң ҡойола,

Гүйә, кемдер уйнай ҡурайын (Р.Ғарипов). 

Һөҙөмтә теркәүестәре: хатта, шуға, шуға ла, шуға күрә, шуның 

өсөн, шунлыҡтан, шуның һөҙөмтәһендә, шул арҡала, шулай булғас: 1. 

Һуғыш – ил менән килгән ҡайғы, шуға күрә ил иңе менән күтәрергә лә 

тура килә (Ф. Чанышева). 3. Гәрәй ағай ҡаршы түгел, шуға бер 

тауыштан берекмә башлығы итеп уны һайлап ҡуйҙыҡ (Н. Ғәйетбай). 4. 

Ике ырыу Ирәндек йәйләүе өсөн ярыша, шулай булғас ике ырыу 

батыры, ике ырыу сәсәндәре генә ҡатнашалар  (М. Буранғолов). 
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5. «Сабырлыҡтың төбө – һары алтын» –

Был һүҙҙәрҙең асылын мин беләм,  

Шуға күрә ауыр минуттарҙа  

Күҙ йәштәрем йотоп, мин көләм (Г. Яҡупова). 

6. Алматыға аяҡ баҫҡас, шуға

Уйҙарҙың да тыуҙы төрлөһө  (Р. Тойғон). 

Һөҙөмтә теркәүестәре баш һәм эйәрсән һөйләмдәрҙе теркәү өсөн 

ҡулланыла, көсәйтеү-һөҙөмтә мәғәнәһен бирә. 

Хатта теркәүесе актив ҡулланылған теркәүестәрҙең береһе һанала. 

Ул ҡушма һөйләм составындағы эйәрсән һөйләмде баш һөйләмгә 

теркәүсе грамматик сара вазифаһын үтәй, мәҫәлән:                      1. 

Шундай еңел, рәхәт булып китте, хатта күңелдә оло ҡыуаныс тыуҙы (Н. 

Ғәйетбай). 2. Ҡала мэры бөгөн кис Байрамғоловтың фатирына үҙе 

шылтыратты, хатта хужа аптырап телһеҙ ҡала яҙҙы («Ағиҙел» 

журналынан). Миҫалдарҙан күренеүенсә, теркәүестәр шарт, сәбәп, 

рәүеш, сағыштырыу эйәрсән һөйләмдәрҙе баш һөйләмгә бәйләү сараһы 

булараҡ ҡулланыла. 
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УДК 811.512.141 

Әхмәтйәнова Р.Ф., 

магистрант, 

Өфө университеты, Өфө ҡ. 

Г. Ғиззәтуллина «Яратам тип әйтеп өлгөрмәнем» әҫәрендә 

ым-ишаралар ҡулланылышы 

Һүҙһеҙ аралашыу ысулдарының береһе булараҡ, ым-ишаралар 

кеше-ара аралашыуҙа мөһим роль уйнай. Әҙәби әҫәрҙәрҙә, уҡыусы 

персонаждарҙы туранан-тура күрә алмай, шуға күрә һүрәтләүҙә тере 

образдар тыуҙырыу, әйтелмәгән тойғоларҙы тапшырыу, 

персонаждарҙың тулыраҡ һәм йәнлерәк образдарын асыҡлау, шулай уҡ 

уҡыусыға әҫәрҙең сюжетын һәм атмосфераһын яҡшыраҡ аңлатыр өсөн 

авторҙар сюжет үҫешенең һөҙөмтәле сараһын ым-ишараларҙы 

ҡулланалар. 

Башҡорт теленең аңлатмалы һүҙлегенең беренсе томында «ишара» 

һүҙе түбәндәгесә асыҡланып китә: 

ишара и. 1. һүҙһеҙ аңлатыу өсөн яһалған төрлө ҡул, баш хәрәкәте; 

ым. Ишара яһау... 2. Ишара итеү (йәки ҡылыу) ниҙелер аңлатыр өсөн 

ҡул, баш менән бер төрлө хәрәкәт яһау.  

ишаралау  ҡ. 1. Ишара яһау, ишара итеү; ымлау... 2. күсм. 

Ситләтеп аңлатыу, нимәгәлер фекерҙе йүнәлтеү [1, 416]. 

Анализ нигеҙе итеп Гөлсирә Ғиззәтуллинаның «Яратам тип әйтеп 

өлгөрмәнем» тигән әҫәрен алдыҡ, ул мөхәббәт һәм юғалтыу тураһында 

тәрән һәм эмоциональ яҡтан бай хикәйә булып тора. Әҫәр, ун туғыҙ 

йәшендә Нурулла исемле ирен фронтҡа оҙатҡан Фәрхинурҙың, 

тарихын һөйләй. Фәрхинур бөтә ғүмере буйына уға «яратам» тип 

әйтергә өлгөрмәгәне өсөн үҙен ғәйепле тойоп йәшәй. Һуғыштан бер 

бөртөк хаты менән «хәбәрһеҙ юғалды» тигән ҡағыҙы ғына килгән 

Нурулланың яҙмышы алтмыш дүрт йылдан һуң асыҡланғас, ул алыҫ 

Германияға, иренең һөйәктәре ятҡан ергә, барырға ниәтләй. Был 

сәйәхәт уның өсөн рухи дауалау символына һәм, тиҫтәләгән йылдар 

үткәс тә, үҙенең мөхәббәтен белдереү мөмкинлегенә әйләнә. 

Г. Ғиззәтуллинаның «Яратам тип әйтергә өлгөрмәнем» әҫәрендә 

күбеһенсә «баш ҡағыу/сайҡау», «йылмайыу», «ҡарашып алыу», 

«һикереп тороу» һ.б. кеүек ым-ишаралар бирелә. Был ым-ишаралар 

персонаждарҙың тере һәм реалистик образдарын булдырырға, шулай 

уҡ уларҙың эмоциональ торошон һәм үҙ-ара мөнәсәбәттәрен еткерергә 

ярҙам итә. Мәҫәлән: 

Ул ҡыланғанды мин дә ҡыланырмын, нисек тә ресторан тигән 

ерҙәрендә ашай белмәгәнгә оятҡа ҡалып ултырмам әле, тип уйлаған 

Фәрхинур ҙа һыу эсеп ебәргән булды ла, «ә-ә-ә» тигән булып баш ҡаҡты 

[2]. 
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– Мәскәүгә билет, визаға түләргә, Германияға билет, шунан ҡайтырға

билет... – тип баш сайҡаны. – Бигерәк еңел уйлайһың да ҡуяһың, әсәй [2]. 

Фрау Зильберт кисә генә булған һымаҡ күҙ алдына баҫҡан ҡурҡыныс 

хәтирәләрҙән айнырға теләп башын сайҡаны, йыш-йыш һулыш алып 

туҡтап торҙо ла юл сатына ҡарап ҡатты [2]. «Баш ҡағыу/сайҡау» тигән 

ишаралар ризалыҡ белдереү йәки аңлау өсөн ҡулланыла. 

Әҫәрҙә «йылмайыу» ишараһы йыш ҡулланыла: 

– Өс ай ваҡыты бар икән әле, – тип ҡәнәғәт йылмайҙы Фәрхинур [2].

Был контекста йылмайыу шатлыҡты белдерә. Ул үҙенең пландарын 

тормошҡа ашырыу өсөн ваҡыты булыуы менән ҡәнәғәт. 

Йөҙөн йыйырсыҡтар баҫҡан ап-аҡ сәсле әбей ауыҙынан «яратам» 

тигән һүҙ сыҡҡаны башта мәрәкә һымағыраҡ тойолғайны: бер-береһенә 

ҡарап шуҡ ҡына йылмайышып алдылар [2]. Был контекста йылмайыу 

ихласлыҡты һәм йылылыҡты сағылдыра. 

– Һәйбәт, хатта һәйбәт, – Фәрхинур һикереп тора һалды ла уға табан

ашыҡты. – Ошо яҡҡа китеп бара инем. 

Бер мәлде табын артында ул ҡапыл күгәренеп һикереп торҙо, алдында 

торған кофеһы салт-аҡ өҫтәл ябыуына түгелде [2]. Был ишара көтөлмәгән 

ваҡиғаға йәки яңылыҡҡа реакция булып тора. 

Әҫәрҙә был ым-ишаралар ғына түгел, ә кәйефтең һәм 

атмосфераның тәрән аспекттарын асыусы башҡалар ҙа осрай. Улар 

һуғыш, юғалтыу һәм мөхәббәт менән бәйле ҡатмарлы эмоцияларҙы 

еткерергә ярҙам итә, хикәйәне күп ҡатлы һәм эмоциональ яҡтан 

байыта. Мәҫәлән: 

Күҙенән субырҙап ҡойолған йәштәре алдындағы ҡағыҙға тамғас, 

Фәрхинур тиҙ генә яулыҡ осо менән һөртә һалды, ҡан тамырҙары ҡалҡып 

торған, ғүмер буйы ауыр эш эшләүҙән бармаҡтары кәкрәйә төшкән ҡулы 

менән һаман-һаман фотоһүрәтте һыйпаны [2]. Был хәрәкәт Фәрхинурҙың 

арыуын һәм эмоциональ хәлһеҙләнеүен сағылдыра. Фотоһүрәтте 

бөгөлгән бармаҡлы ҡулдары менән һыйпау кешенең ауыр тормош алып 

барыуын, ауырлыҡтар һәм юғалтыуҙар менән тулы булыуын күрһәтә. 

– Йоҡлағанда һин үҙең сабый кеүекһең. Кем һине ике бала әсәһе,

тиһен инде. – Шулай тигән булды ла һөйәлләнеп бөткән ҡытыршы 

бармаҡтары менән уның битенән һыйпаны [2]. Был хәрәкәт наҙ һәм 

хәстәрлекте сағылдыра, шулай уҡ уларҙың бер-береһенә ни тиклем 

бәйле булыуын күрһәтә. 

Имәнестән нимә эшләргә белмәй атылып тышҡа сыҡтым, ерҙә 

аунайым, ҡар менән битемде, ҡулымды һыпырам... [2]. Был хәрәкәт 

персонаждың бик аптырауын һәм ярҙамһыҙлығын сағылдыра.  

– Балаларың һине, Аллаға шөкөр, ныҡ яратты. Теге бәйгенең иң ҙур

бүләген тотҡан килеш тура айғырыңдың муйынынан ҡосоп төшкән берҙән-

бер фотоһүрәтеңде ҙурайттырып, икеһенә лә айырым эшләтеп бирҙем. 
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«Коленька, – тип һамаҡлай күҙҙәре ҡыҙарып, шешенеп бөткән 

Маруся, – мин һине үлә яҙып, үләләр яҙып яратам!» – Николайҙың 

муйынына аҫылынып, киң күкрәгенә башын сүкеп-сүкеп илай [2]. Был 

хәрәкәт мөхәббәт һәм һөйөүҙе белдерә. 

Фәрхинурҙың ҡапыл ирендәре тартышып, ҡулдары һерелдәп китте 

[2]. Был хәрәкәт Фәрхинурҙың ҡапыл эмоциональ көсөргәнешлеген 

һәм эске конфликтын сағылдыра. 

Немец түрәһе һауа етмәгән кеүек тауышланып тәрән итеп тын алды 

ла, шәп-шәп атлап килеп Фәрхинурҙың йәнтөйәк тупрағы төйнәлгән 

ҡулъяулыҡты йомарлаған ҡулып йылы усына ҡыҫты [2]. Был ишара 

яулыҡты ҡулына ҡыҫып алыу уның йыуатырға һәм ярҙам итергә 

ынтылыуын күрһәтә. 

Һәр береһе өсөн ата-инәһе, йән һөйгәндәре, балалары ҡан йәш түгеп 

илаған ғәзиз бәндәләрҙең аҫыл һөйәктәрен ҡаплаған ошо тупраҡҡа баҫып 

торған аяҡтарын ялҡын ялмап, түҙгеһеҙ өтөп алды ла, сараһыҙҙан йәшел 

сирәмгә тубыҡланды [2]. Был эпизодта персонаж зыяратта була һәм 

йәшел үләнгә тубыҡланып төшөү арыуҙы һүрәтләй. 

Вагондағы эҫелек түҙгеһеҙ, сарсауҙан кешеләр һуштан яҙа, 

сараһыҙлыҡтан һулҡылдап илай. Тел шешенеп ауыҙға һыймай, ирендәр 

ҡанһырап ярылған.  

«Һыу, һыу, һыу,» – бихисап ауыҙҙан бары шул ғына ялбарыу. Ә 

фашистар хахылдап көлә: «Һыу юҡ. Һыуҙы Сталиндан һорағыҙ, һыу 

Сталинда ғына ҡалды!» [2]. Был деталдәр уҡыусыға йәшәү сигендә 

булған персонаждарҙың түҙеп бөткөһөҙ шарттарын һәм эмоциональ 

торошон күҙ алдына килтерергә ярҙам итә. 

Шулай итеп, Гөлсирә Ғиззәтуллинаның «Яратам тип әйтеп 

өлгөрмәнем» әҫәрендәге ым-ишаралар персонаждарҙың эмоциональ 

торошон һәм әҫәр атмосфераһын тапшырыуҙа төп роль уйнай. Улар 

уҡыусыға барған ваҡиғаларға тәрәнерәк төшөнөргә һәм геройҙарҙың 

эске донъяһын яҡшыраҡ аңларға ярҙам итә, хикәйәне күп яҡлы һәм 

эмоциональ яҡтан тулыраҡ асыҡлай. 
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Интонация как средство выражения смысла и эмоций 

в китайском языке 

На протяжении веков китайский язык развивал уникальную 

просодическую структуру, основой которой стала тональная система, 

отличающаяся высокой плотностью смысловых различий. Однако 

лексический тон не охватывает всю палитру интонационной 

выразительности. В китайской речи, помимо тонов, активно 

функционируют интонационные контуры, передающие 

синтаксические, модальные и эмоциональные значения, существенно 

дополняя значение сказанного [3, с. 80–85]. 

Фонетическая структура китайской фразы строится на балансе 

двух просодических систем: лексической тональности и фразовой 

интонации. Тон обозначает значение на уровне отдельного слога, тогда 

как интонация действует на уровне синтагмы или фразы. Их 

взаимодействие не всегда линейно: тоны могут подвергаться 

модификации под влиянием фразового контура, особенно в 

эмоционально окрашенной речи [4, с. 50–55]. 

Падение и повышение тона к концу фразы, характерное для 

повествовательных и вопросительных конструкций, изменяет звучание 

и эмоциональное восприятие высказывания. Например, «你吃饭了吗？

» (Ты поел?) может восприниматься как вопрос, утверждение или даже 

укор, в зависимости от мелодического рисунка [5, с. 18]. Интонация 

помогает структурировать речевой поток, выделять тематические и 

рематические части, маркировать акцент и передавать модальные 

оттенки: сомнение, утверждение, удивление [2, с. 22–25]. 

Интонация в китайском языке не ограничивается оформлением 

эмоционального фона – она активно участвует в передаче смысловой 

структуры высказывания, влияя на восприятие и интерпретацию 

информации слушателем. При отсутствии грамматических маркеров 

интонация становится единственным показателем коммуникативного 

намерения говорящего. Так, фраза 你去北京了。 (Nǐ qù Běijīng le) при 

понижающемся тоне на последнем слоге звучит как утверждение «Ты 

поехал в Пекин», в то время как та же последовательность слов с 

повышением тона на 了 становится вопросом «Ты поехал в Пекин?» – 

你去北京了？ (Nǐ qù Běijīng le?) [4, с. 60–65]. Такое различие не 

зафиксировано грамматически, оно существует исключительно за счет 

просодического оформления. Еще один пример - 你来了。 (Nǐ lái le, 
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«Ты пришел») может выражать сухую констатацию, теплую радость 

или недовольное удивление в зависимости от распределения 

мелодического акцента, длительности и тембра. Интонацию 

превращается в инструмент модальной дифференциации, который 

особенно важен при диалогической или контекстно незакрепленной 

коммуникации. 

Интонация влияет на структурирование информации внутри 

высказывания, выделяя тему и рему, акцентируя значимые элементы. 

Так, предложение 他昨天去了北京。 (Tā zuótiān qù le Běijīng) при 

ударении на 昨天 (вчера) подчеркивает именно время: «Он вчера ездил 

в Пекин», а при акценте на 北京 - цель: «Он ездил именно в Пекин» [2, 

с. 80–85]. Фраза 真的吗？ (Zhēn de ma?) в зависимости от 

мелодического рисунка может выражать искреннее удивление, 

ироническое сомнение или раздражение: ровный, медленный темп с 

понижением делает ее выражением разочарованного недоверия, тогда 

как резкий подъем тона на 吗 - это живое удивление. Даже фраза 好 

(Hǎo) может колебаться в значении от нейтрального согласия до 

саркастического отказа - все зависит от интонационного профиля. 

Интонация не только сопровождает лексические значения, но и 

управляет восприятием смысла, определяя намерение говорящего без 

изменения словоформ. 

Особое значение интонация приобретает в передаче эмоций. 

Китайский язык, несмотря на свою фонетическую строгость, допускает 

значительные вариации в просодии для выражения чувств. «坐下!» 

(Сесть!) с резким нисходящим движением тона отличается от мягкой 

просьбы «请坐下» (Пожалуйста, присядьте), произнесенной на 

восходящей интонации [1, с. 5–7]. 

Эмоциональные состояния формируют специфические 

акустические профили. Радость, как правило, сопровождается 

повышением общего тонального уровня, расширением диапазона и 

увеличением темпа. Сожаление или усталость, напротив, тяготеют к 

снижению мелодического фона, замедлению речи и сужению 

диапазона. Эти параметры накладываются на систему тонов, не 

разрушая ее, а модифицируя на уровне исполнения [3, с. 80–85]. 

Обучение китайской интонации требует отдельного внимания, 

особенно в контексте преподавания языка как иностранного. На 

практике интонационные ошибки учащихся приводят не только к 

искажению смыслов, но и к коммуникативным недоразумениям. 

Например, неверный интонационный контур может превратить 

нейтральное сообщение в грубость или придать неуместную 

эмоциональность [5, с. 22]. 
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Современные исследования в области китайской фонетики все 

чаще акцентируют внимание на кросс-культурной интерпретации 

интонации. Оказалось, что эмоции, выраженные через интонацию, не 

всегда одинаково распознаются представителями разных языковых 

культур. Если для китайцев третий тон может ассоциироваться с 

искренним сожалением, то у русскоязычных слушателей он может 

вызвать ощущение напряженности или недоверия [3, с. 80]. 

Даже в эпоху цифровой обработки речи, голосовые интерфейсы и 

синтезаторы сталкиваются с задачей передачи китайской интонации. 

Искусственный интеллект должен учитывать не только лексические 

тоны, но и фразовую мелодику, чтобы передать не только текст, но и 

интенцию [1, с. 10]. 

Таким образом, интонация в китайском языке представляет собой 

целостный просодический механизм, работающий в тесной связи с 

тональной структурой. Она выступает как средство смыслоразличения, 

канал передачи эмоций, инструмент коммуникативной прагматики и 

важнейший компонент речевой культуры. 
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Сабит Суфияновтың Бөйөк Ватан һуғышы осоро прозаһының 

үҙенсәлектәре 

Бөйөк Ватан һуғышы осоро әҙәбиәте фронтта һуғышыусы 

яҙыусылар, тылда тороп хеҙмәт итеүсе әҙиптәр һәм дошман тылында 

ҡалған, лагерҙарҙа тотҡонлоҡта булған айырым ҡәләм оҫталары 

тарафынан тыуҙырылды. Уларҙың һәр ҡайһыһының төп үҙенсәлектәре 

тураһында ғилми сығанаҡтарҙа төплө һүҙ әйтелгән [1]. Шуның менән 

бергә үткән быуаттың утыҙынсы йылдарында, шәхес культы сәскә 

атҡан осорҙа милләтселектә, халыҡ дошманы булыуҙа ғәйепләнеп, 

ғүмерҙәрен һөргөндә үткәргән, лагерҙәрҙә ижад менән шөғөлләнгән 

яҙыусыларҙың да исемдәрен оноторға ярамай. Шундайҙарҙың иң 

күренеклеһе – шағир, прозаик, драматург, тәнҡитсе һәм тәржемәсе 

Сабит Суфиянов (Әбүс, 1904-1974).  

С.Суфияновтың һуғыш йылдарында, башлыса Алыҫ 

Көнсығыштағы Умальта, Усть-Ургал лагерҙарында яҙылып, төрлө 

ҡағыҙ биттәрендә теркәлеп ҡалған проза әҫәрҙәре күберәк хикәйә, 

хикәйәт, новелла, нәҫер һәм парсаларҙан ғибәрәт. Яҙмаларҙың 

араһында повесть һымаҡ урта, хатта ҙур жанрҙар талаптарына яуап 

бирерҙәй әҫәрҙәрҙең башланғыстарын да тойомларға мөмкин. 

Яҙыусының бәләкәй жанрҙарҙа ижад итеүе уның талант үҙенсәлектәре 

менән генә түгел, ә ул йәшәгән шарттар, үҙен солғап алған мөхит, 

ижади мөмкинлектәрҙе сикләр ҡырыҫ ысынбарлыҡ менән дә 

билдәләнә, әлбиттә. Әҫәрҙәре афористик, дидактик йөкмәткеле булыуы, 

халыҡсанлығы, ифрат ҙур тәрбиәүи функця йөрөтөүе менән айырылып 

тора. Тап ошондай типтағы әҫәрҙәре уны мәғрифәтселек 

йүнәлешендәге әҙип-педагог итеп тә таныта.  

Уның тос мәғәнәле «Көбәй балалары», «Кирәмеш», «Әжәлдән 

ҡасҡан ‒ үлемгә», «Бүре шәфҡәте», «Ҡупым» һымаҡ бик тә 

үҙенсәлекле әҫәрҙәре башҡорттоң меңәрләгән йылдар һуҙымында 

туплана килгән тормош тәжрибәһен, ата-бабаларыбыҙҙың тәрбиәүи 

ҡараштарын сағылдыра, традицион халыҡ педагогикаһы нормаларын 

һаҡлауы, мораль-этик һәм эстетик ҡалыптарҙа башҡарылыуы менән 

иғтибарҙы йәлеп итә. Уларҙың барыһы ла «Ни сәсһәң – шуны 

урырһың», «Үҙе йығылған иламай», «Бүренән шәфҡәт көткәнсе, 

үленән рәхмәт көт» ише билдәле мәҡәл-әйтемдәргә иллюстрация 

булып тора. Әҫәрҙәрҙә бирелгән һәр эпизод, геройҙар һүрәтләнгән һәр 

ситуация фольклор өлгөләре стилендә булыуына ҡарамаҫтан, үҙҙәренең 
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тормошсанлығы, типиклығы менән әсир итә. Күптәре әкиәткә оҡшаш, 

әммә уларҙың тел төбөндә тәрән хаҡиҡәт ята. Уларға шәреҡҡә хас 

поэтика йоғоп киткән, әҫәрҙәре сығарылған мораль-этик һығымтаһы, 

фәлсәфәүи йүнәлеше менән парса жанры үҙенсәлектәрен дә аҫрай. 

Көнсығышҡа хас дидактизм өсөн яйлаштырылған хикмәт элементтары, 

үткер, һайлам сюжетлы, ыҡсым композициялы, йәнле характерҙар 

хәрәкәт итеүсе башҡа традицион формаларҙың сатҡылары ла 

төҫмөрләнә. С.Суфияновтың яҙмаларында Шәреҡ әҙәбиәттәре 

классиктары, мәҫәлән, Фирҙәүси, Низами кеүектәрҙең ижадтары 

тураһында фекерҙәр әйтелеүе һәм уларҙан тәржемә поэтик текстарҙың 

осрауы ерле юҡтан түгел. Ҡәҙимге образдарҙы, һүрәтләү, хикәйәләү 

алымдарын да мул ғына файҙалана автор. Әйтәйек, «Әжәлдән ҡасҡан ‒ 

үлемгә» (15/IX-1943) әҫәрендә «ат еткән, хат еткән ара», «бер тубал 

алтын», «аҫыл таштар, ҡиммәтле гәүһәрҙәр менән биҙәп яһалған йәйге 

сарҙаҡ», «энә күҙәүендәй тишеге» булмаған алтын һандыҡ кеүек 

деталдәр, типологик атрибуттар Шәреҡ фольклоры һәм әҙәбиәттәрендә 

йыш осрай. Шулай уҡ төп герой Ҡорбан аҡылһыҙ, һаран шаһтарға, 

хандарға, башҡорт халыҡ ижадында йыш урын алған ҡомһоҙ бай 

образдарына яҡын тороуы менән традицион. Әҫәрҙең ткамамланмыш 

өлөшө ҡәҙимге формала: хикәйәттең башына сығарылған «Әжәлдән 

ҡасҡан ‒ үлемгә» атамаһы мәҡәл-әйтемдәргә күргәҙмәле иллюстрация 

рәүешен ала. Шул осорға ҡараған бәләкәй күләмле «Бүре шәфҡәте» 

әҫәре шулай уҡ жанр йәһәтенән мәҫәлде, хайуандар тураһындағы 

әкиәттәрҙе хәтерләтеп ҡуя, кинәйәле телдә яҙылған.  

Әбүстең нәҫерҙәренән «Ул тыуыр...» исемлеһенә (20/XI-1943) 

иғтибар итәйек.  Ҡараңғы һәм ҡурҡыныс төндәрҙең береһендә ҡупҡан, 

юлына тура килгән һәр нәмәне емереп-тапап килеүсе, йәшенле-

ямғырлы ғәрәсәтле дауылд картинаһын һүрәтләүҙән башлай автор. 

Сабит Суфияновтар быуыны яҙыусыларының барыһының да тиерлек 

ижадтарында ошоға оҡшаш картиналар, тәбиғәт күренештәре йыш 

ҡына революцион идеялар менән тығыҙ бәйләнештә Октябрь инҡилабы 

алдынан һәм унан һуңғы ваҡиғалар менән сағыштырма ҡуйылып 

һүрәтләнде. Тир-йүндә бер тереклек юҡ, «урмандар шаулай, үләндәр 

тулҡына, ҡош осмай, януарҙар йүгермәй». Тәбиғәттең ошондай 

ҡурҡыныс, дәһшәтле мәленә шаһит булыусы ике юлсы меңйәшәр ҡарт 

имән ышығына килеп боҫалар. Тилмереүле ҡараштарын Көнсығышҡа 

төбәп, яңы көн, яҡты ҡояштың тыуырын түҙемһеҙләнеп көтәләр. 

«Уларға матурлыҡта тиңдәше булмаған киң тереклек, иркен хайәт, яҡты 

тормош, нурлы ҡояш кәрәк». Йөрәктәрендә тыуған ярһыулы өмөт 

ташҡындарын, күңел тауыштарын ҡоро, донъяның берҙән-бер яҡын 

юлдашы булып сайҡала кеүек тойолған мөһабәт имән генә ишетә, 

тыңлай һымаҡ. Ул талсыҡҡан, мәлһеҙ юлсыларға шул рәхмәтле 

ҡояштың мотлаҡ тыуасағын хәбәр итә төҫлө.  
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Әҫәрҙең аҙағы беҙҙең аңыбыҙҙа бөтөнләй икенсе ассоциациялар 

тыуҙыра. «Ҡараңғы төн, ҡурҡыныслы дауыл» хаҡында бәйән итеп тора 

ла автор, асылда үҙ халәте тасуирламаһын биреп, былай ти: «...Шул 

ҡаты дауыл араһында, ҡайҙандыр бик йыраҡтан, һис кемгә мәғлүм 

булмаған бер урындан, кемдеңдер берәүҙең әрнеүле йөрәк ауаздары 

булып донъяға сәселгән моңло йыр өҙөктәре генә ишетелгеләп ҡуя... 

Ҡамалғанмын ситлек, ай, эсендә, һаҡсы тора көндөҙ, кисен дә, 

Һигеҙ йыллыҡ ғүмер – бик күп ғүмер, зая үтте тотҡон эсендә. 

Бар ҡайғымды моңға һалыр инем, ҡурай ҡылһам Иҙел ҡамышын, 

Ҡош телендәй хатҡа моң-зар булдым, белә(а)лмаҫмын халҡым 

яҙмышын». 

Ғәрәсәтле дауыл ҡосағындағы, Шәреҡтең яңы ҡояшы тыуырына 

ихлас ышаныусы мәлһеҙ юлсылар... Бик йыраҡтан, билдәһеҙлек эсенән 

әрнеүле, ғазаплы ауаздарын моңло йырға ҡушып еткереүсе кемдер 

берәү... Улар йөҙөндә үткән быуаттың утыҙынсы йылдарында илебеҙ 

өҫтөндә ҡупҡан дәһшәтле ҡойон-дауыл солғанышында ҡалған, Йыраҡ 

Көнсығыштың Усть-Ургал лагерендә бына инде тиҫтә йылға яҡын 

тотҡонлоҡта яфа сигеүсе. Үҙ ҡояшының тыуырын түҙемһеҙләнеп 

көтөүсе мәхбүс-Әбүсте танымау мөмкин түгел. Был нәҫер аңлайышлы, 

әммә шул тиклем кинәйәле тел менән яҙылыуы, уй-фекерҙәр 

йомоҡлоғо һәм йомаҡлығы, тәрән образлы эшләнеше йәһәтенән һәм 

авторҙың күңел кисерештәрен, ғазаплы уйҙарын тапҡыр еткерә алыуы 

яғынан әһәмиәтле, беҙҙеңсә. 

«Ғәлийән үә Гөлйән» әҫәре (21/VII-1943) – яҙыусының 

индивидуаль ижад манераһын бөтә тулылығында кәүҙәләндереүе, бик 

йәшерен, кинәйәле телдә яҙылыуы менән образ-текст кимәленә 

күтәрелеүсе иң сағыу проза әҫәрҙәренең береһе. Ул авторҙың иҫ киткес 

бай, ҡаршылыҡлы хис-тойғоларынан туҡылған, шул уҡ ваҡытта 

күтәренке романтик пафослы, тәрән оптимизм менән һуғарылған күңел 

донъяһын тасуирлаусы ижад емеше. «Ул тыуыр... » нәҫерендәге кеүек, 

бында ла авторҙың рухи торошон һөйләүсе, үҙ халәтенә ишара итеүсе 

художество сараларҙы тотоп алырға була. 

Дәһшәтле диңгеҙ тулҡындары ҡосағында бәләкәй генә кәмәлә ике 

сәйәхәтсе – Ғәлийән менән Гөлйән йөҙөп йөрөй. Күңелдәре ер теләгән, 

йөрәктәре тереклеккә талсыҡҡан, һәр көн иртән тыуаһы ҡояшты ҙур 

өмөттәр бағлап ҡаршылап, кистәрен моңһоуланып оҙатып ҡалыусы был 

юлсыларҙы асыулы тулҡындар донъяның бер башынан икенсеһенә, 

шәреҡтән ғәрепкә, ғәрептән шәреҡкә табан бер туҡтауһыҙ ҡыуалай. 

Ваҡыт төшөнсәһен бөтөнләй онотҡан был икәү үҙҙәренә төйәк итер 

өсөн ер, утрау эҙләп сая диңгеҙ тулҡындарында сайҡалалар. Тиҙҙән 

улар тау-таш ярсыҡтары һерәйеп торған утрауға оҡшаш бер урынға 

килеп юлығалар. Ғәлийән һыу аҫтында төҫмөрләнеп, “ана сығам, бына 

сығам» тип ятҡан киң утрауҙы күреп шатлана, һыңар аяғы менән ҡоро 
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ерҙә торғанлығын төшөнөп ҡыуана. «Тимәк, мин үҙемдең күп 

замандарҙан бирле зарығып эҙләгән мөҡәддәс тупрағымды таптым!» – 

ти ул. Бер ни аңларға теләмәгән Гөлйәнде өгөтләп, егет диңгеҙ төбөндә 

күренеп ятҡан утрауҙың боронғо сиктәрендә ҡайтанан тергеҙергә ҡарар 

итә. Әммә Гөлйән был ниәттән баш тарта, донъяның «үҙенән үҙе 

күкрәп сәсәк атып ултырған матур бер утрауын...” эҙләп, артабан 

йөҙөргә саҡыра. Һөҙөмтәлә үҙ ҡарарында ныҡ тороусы Ғәлийән 

күгелйем ҡаты таштарҙан буласаҡ утрауҙың ҡалын диуарҙарын һалырға 

тотона, ә Гөлйән кескенә ҡайыҡта юлын дауам итә.  

Көн-төн, алһыҙ-ялһыҙ хеҙмәт иткән егет үҙенең маҡсатына 

өлгәшә: аяҡ аҫтында һыу батшалығына ҡаршы торор ғорур, мөҡәддәс 

утрау ҡалҡып сыға. Тора-бара ул яланғас ерҙән хуш еҫле гөлдәр менән 

күмелгән «...донъяның иң матур, иң гүзәл бер босмағына...» әүерелә. 

Ғәлийән утрауына һоҡланмаған бер юлсы ла булмай, диңгеҙҙә йөҙөүсе 

төрлө ил пароходтарынан береһе лә унда туҡталмайса уҙмай. Берҙән-

бер көндө ҡарт Ғәлийәндең ҡолағына бик тәрән ҡайғы, хәсрәт һәм моң 

менән һуғарылған ниндәйҙер йыр тауышы ишетелә. Ике строфалы 

йырҙа башҡарыусының оҙаҡ йылдарға һуҙылған михнәтле яҙмышы 

һөйләнелә. Бик оҙаҡ тыңлағандан һуң, Ғәлийән ҡарт моңайып йыр 

һуҙыусының Гөлйән икәнлегенә төшөнә, был хаҡта балаларына хәбәр 

итә. «Ҡартлыҡтан зәғифләнгән хәлһеҙ ҡулдары менән ишкәккә» 

таянып, «ярым һүнгән бойоҡ күҙҙәре» менән ҡарап тороусы ҡарт әлеге 

балаларҙан үҙенең «Ғәлийән бағстаны»на килеп юлыҡҡанын аңлай. 

Ғәлийәнде күтәреп диуар ситендә «маңлайын ергә ҡуйып, сабый бала 

төҫлө үкһеп-үкһеп» илаған ҡарт янына килтерәләр. Гөлйән Ғәлийәндән 

үҙен ғәфү итеүен, үҙ ерендә йәшәтеүен, һис юғы – «һөйәктәрен 

һалырлыҡ ҡына булһа ла» урын биреүен һорай. Ләкин ҡарт хыянатты 

ғәфү итмәй: һыу һөлөгөндәй матур һәм таҙа утрау егеттәре иҫен юйған 

Гөлйән ҡартты кәмәһенә һалып, киске диңгеҙ тулҡындары араһына 

кире төшөрөп ебәрәләр. 

Шул рәүешле, әҫәр художестволы-эстетик күренеш булараҡ, оло 

тәрбиәүи һәм мәғлүмәти сығанаҡ булып тора. Шулай ҙа ул яҙыусының 

тормошо һәм ижад юлы, ул йәшәгән заман контексында ҡарағанда, 

тағы ла мөһимерәк һәм ҙурыраҡ мәғлүмәт еткерергә мөмкин. Шул 

мәғлүмәт менән ҡоралланған осраҡта әҫәр бөтөнләй икенсе яҡтан 

балҡып китеүе, хатта автобиографик характерҙағы документаль 

сығанаҡ булып асылыуы ихтимал. 

Һыу тотҡондары Ғәлийән менән Гөлйән хәрәкәт иткән диңгеҙҙе 

Әбүс йәшәгән ҡатмарлы йәмғиәт, уны уратып алған ҡырыҫ 

ысынбарлыҡ – үткән быуаттың утыҙынсы йылдар уртаһындағы шәхес 

культы ҡоторонған осор менән ассоциацияларға мөмкин. Әскелтем 

һыулы, дәһшәтле тулҡынлы диңгеҙҙә сәйәхәт итеүсе «...табандары 

күптән, бик күптән, билгеһеҙ бер заманда уҡ инде тупраҡтан 
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айырылған бәхетһеҙ юлсыларҙың... » береһе Ғәлийән – рәхимһеҙ 

йәмғиәт тарафынан ҡыйырһытылған, нахаҡҡа баш тартылған, оҙаҡ 

йылдарға Йыраҡ Көнсығыш лагерҙарына һөрөлгән Әбүсте 

хәтерләтмәйме ни! 

Диңгеҙ тотҡоно Ғәлийән һәм лагерь тотҡоно Әбүс... «Ирекһеҙ һыу 

әсире» Ғәлийәндең берҙән-бер юлдашы Гөлйәндең уны яңғыҙ 

ҡалдырып, «күкрәп сәсәк атҡан әҙер утрауҙы» эҙләп, хыянатсыл 

рәүештә ташлап китеүе шулай уҡ Әбүстең үҙ замандаштары, дуҫ күреп 

йөрөгән яҡын кешеләренең һатлыҡ ҡылыҡтарын символлаштырыусы 

бер деталь түгелме һуң? Уның шиғриәтендә лә «Ғәзиз башым тотҡон 

булған ине, дуҫ-иштәрем һыуҙай һеңделәр»; «Аҡ өҫтөнә ҡара итеп 

һалғас, дошманымдың яуыз ялаһы, Ҡош етмәгән ергә Себер киттем, 

Сабит Әбү-Суфиян балаһы»; «Тотҡон ҡоштай ҡулға төшкән инем, дуҫ 

тип әйтер кеше тапманым» һ.б. кеүек юлдар юҡҡа ғына йыш осрамай. 

Мәҫәлән, һөйөклөһөнә адресланған «Нәғимәгә хат» исемле шиғри 

хатындағы: «Аҫтым – диңгеҙ минең, юлым – упҡын, күгем томан, 

тирәм ҡараңғы, /Йөҙәм шулай төндәр уртаһында, белә алмайса ҡайҙа 

барғанды...» – тигән юлдар, йә булмаһа: 

...Хәтерләймен ҡайбер кешеләрҙе, дуҫ-иштәрҙән, белгән-күргәндән, 

Ҡасандыр бер минең әйләнәмдә, «Әбүс!... »- тиеп йүгереп 

йөрөгәндән. 

Ә хәҙергә уның һис береһе юҡ, һис береһе юҡ, яңғыҙ мин үҙем, 

Ҡалғанмын да яңғыҙ ҡайын кеүек, уйҙа йөҙәм кисен-көндөҙөн... 

– һымаҡ өҙөмтәләрҙә Әбүс кисерештәре Ғәлийәндең эске

булмышы менән тулыһынса ауаздаш икәнлеге асыҡ сағылдырыла, 

шулай уҡ Гөлйәндең шағир тормошондағы прототиплы герой 

булғанлығын тойомларға мөмкин. Атап әйткәндә – уның яҡташы, 

драматург булып танылған замандашы Ғабдулла Иҙрис. Ул Әбүстең 

ҡулға алынып, 20 йылға яҡын Алыҫ Көнсығыш лагерҙарына һөргөнгә 

оҙатылыуына төп сәбәпсе. Тап уның С.Суфиянов ижадына күҙәтеү яһап 

«Үктәбер» журналында яҙып сығыуы, уны «кулак йырсыһы» тип 

нарыҡлауы арҡаһында яҙмышы селпәрәмә килә, әҙәбиәт майҙанынан 

ғүмерлеккә ситләштерелә. Әйткәндәй, яҙмыш Ғ.Иҙристе лә аямай, 

репрессив  машина үҙен дә тапап уҙа: ул 10 йыл ғүмерен лагерҙәрҙә 

үткәреп, тыуған ауылы Ураҙға ҡайтып, үҙ-үҙенә ҡул һала [3, 184-185-се 

биттәр].  

Ғөмүмән, Сабит Суфияновтың «Ғәлийән һәм Гөлйән» әҫәре 

романтик йөкмәткеһе, герой психологияһының автор халәтенә 

яҡынлығы, тормошто раҫлаусанлығы, азатлыҡҡа ынтылыусан, ирек 

һөйөүсән рухиәте менән «Ул тыуыр... », «Ҡыр ҡаҙы» исемле нәҫерҙәргә 

оҡшаш яҡтары байтаҡ, улары ла автор биографияһына бәйле мәғлүмәт 

йөрөтә. Уның ҡырҡынсы йылдар әҙәбиәте өсөн һирәк күренеш булған 

новелла жанрында яҙылыуы ла әһәмиәтен бермә-бер күтәреп ебәрә. 
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Әбүстең теле иҫ киткес халыҡсан һәм ябай булыуы менән 

һоҡландыра. Ул үҙенең телмәрен мәҡәлдәр, әйтемдәр, фразеологик 

берәмектәр менән бик оҫта итеп биҙәй, уларҙы әҫәрҙең идея 

йөкмәткеһен асып биреүҙә тейешенсә файҙалана белә, ерле һөйләш 

мөмкинлектәрен дә даими ҡулланып ебәрә, әҙәби тел ҡаҙнаһын үҙе 

ижад иткән һүҙҙәр менән байытыуға ла көс һала. 

С.Суфияновтың беҙҙең тарафтан өйрәнелгән проза әҫәрҙәре 

башлыса 1943-1945 йылдарҙа ижад ителгән. Шулай булыуға 

ҡарамаҫтан, яҙыусының бәләкәй формаларҙа яҙылған әҫәрҙәрендә 

Бөйөк Ватан һуғышы темаһы юҡ кимәлендә. Әлбиттә, быға авторҙың 

донъя кимәлендәге тарихи ваҡиғаларҙан ситтә, һөргөндә булыуы, 

сәйәси темаларға мөрәжәғәт итеүҙең үҙе өсөн хәүефле икәнлеген тойоу 

ҙа сәбәплелер. 
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Влияние языка древнетюркских 

письменных памятников на турецкий язык 

Тюркские языки представляют собой обширную языковую семью, 

насчитывающую более 35 языков, которые распространены на 

огромной территории от Восточной Европы до Сибири и Центральной 

Азии. Их история насчитывает более двух тысяч лет, начиная с 

древнетюркского языка, который является основой для многих 

современных тюркских языков. 

Древнетюркский язык, зафиксированный в орхоно-енисейских 

рунических памятниках, представляет собой первый документально 

подтвержденный этап в истории тюркских языков. Основные 

источники, такие как стелы Кюль-тегина, Бильге-кагана и Тоньюкука, 

https://удк.xyz/widget
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не только являются памятниками языка, но и важными историческими 

документами, которые предоставляют ценную информацию о 

политической и культурной жизни тюркских каганатов. 

Древнетюркский язык использовал руническую письменность, которая 

была уникальной для данного периода. Эти руны служили не только 

средством записи, но и символом идентичности тюркских народов. 

Основные источники: 

1. Орхоно-енисейские надписи (стелы Кюль-тегина, Бильге-

кагана, Тоньюкука). 

2. Уйгурские рукописи (буддийские, манихейские тексты).

Современный турецкий язык, как результат языковой реформы 

1928 года, претерпел значительные изменения по сравнению с 

древнетюркским. Введение латинского алфавита стало частью более 

широкой программы модернизации и секуляризации страны под 

руководством Мустафы Кемаля Ататюрка. Этот переход также 

способствовал упрощению грамматики и лексики, что сделало язык 

более доступным для широких слоев населения. Это изменение также 

отражает культурные и политические трансформации, произошедшие в 

Турции в XX веке. 

Гласные. В древнетюркском была система сингармонизма 

(гармония гласных), которая сохранилась в турецком, но в упрощённом 

виде. В древнетюркском языке было 8 гласных (как в современном 

турецком), но их произношение могло отличаться. В современном 

турецком появились новые фонемы (например, â, î, û в заимствованных 

словах). 

Согласные. В древнетюркском не было звука /ğ/ (совр. тур. ğ – 

результат ослабления /g/). 

В турецком появились заимствованные звуки (/j/, /h/ из арабского, 

французского и персидского языков). 

Грамматические сходства и различия: 

Падежная система. В древнетюркском было 6 падежей, как и в 

современном турецком, но их окончания немного отличались: 1. 

Дательный падеж: др.-тюрк. -ka/-ke (бар-ка – "идти к"), совр. тур. -a/-e 

(eve – "домой").2. Винительный падеж: др.-тюрк. -g/-ig (kül tiginig – 

"Кюль-тегина"), совр. тур. -ı/-i/-u/-ü (kitabı – "книгу").  

Глагольная система.  

Отрицание: др.-тюрк. -ma (alma- не бери), совр. тур. -ma/-me 

(gitme- не иди). 

Прошедшее время: др.-тюрк. -dı/-di (барды – "он пошёл"), совр. 

тур. -dı/-di (gitti – ушел). 

Местоимения.  В древнетюркском были формы, которые 

сохранились в турецком: 
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"Я": др.-тюрк. ben, совр. тур. ben . "Ты": др.-тюрк. sen, совр. тур. 

sen. – "Он/она": др.-тюрк. ol, совр. тур. O.  

Лексические особенности. 

Лексический состав древнетюркского языка включает в себя 

множество слов, связанных с повседневной жизнью, природой и 

военным делом. Например, слово "көк" (небо, голубой) сохранило свое 

значение в современном турецком языке как "gök". Это свидетельствует 

о том, что многие корни и основы слов, существовавшие в древности, 

продолжают использоваться и сегодня. 

Однако современный турецкий язык также подвергся 

значительному влиянию со стороны других языков, особенно арабского 

и персидского. Например, слово "kitap" (книга) имеет арабское 

происхождение, в то время как в древнетюркском языке 

использовалось слово "yazı" или "bitig" для обозначения письменности 

и книг [3]. Это демонстрирует, как заимствования изменили 

лексический состав языка на протяжении веков. 

Исчезнувшие слова/ Некоторые древнетюркские слова вышли из 

употребления: - tengri (бог, небо) → совр. тур. tanrı (под персидским 

влиянием). - kün (солнце) –  совр. тур. Güneş 

Заимствования. В древнетюркском было мало заимствований (в 

основном из согдийского и китайского языков). 

В современном турецком много заимствованных слов из 

арабского, персидского и тд. языков: - kitap (книга) – из арабского. - 

merhaba (здравствуй, здравствуйте) – из арабского. - telefon – из 

французского. 

Древнетюркский и современный турецкий языки демонстрируют 

как схожесть, так и значительные изменения.  

Основные различия: 

1. Фонетика: упрощение некоторых звуков, появление новых

заимствованных фонем. 

2. Грамматика: сохранение агглютинативного строя, но с

упрощением некоторых форм. 

3. Лексика: утрата части исконной лексики, массовые

заимствования. 

Несмотря на изменения, турецкий язык сохранил ключевые черты 

древнетюркского, что делает его изучение важным для понимания 

истории тюркских народов.  

Таким образом, сравнительный анализ древнетюркского и 

современного турецкого языков не только обогащает наше понимание 

лингвистических изменений, но и подчеркивает важность сохранения 

культурной идентичности. Это исследование помогает нам увидеть, как 

языки могут служить мостом между прошлым и настоящим, связывая 

поколения и культуры. 
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Синонимы в башкирском и турецком языках 

Синонимия как лексическое явление присутствует в любом языке, 

однако её реализация, функции и структура всегда зависят от 

конкретной языковой системы. Башкирский и турецкий языки, 

принадлежащие к тюркской языковой семье, демонстрируют как 

сходные черты, обусловленные общим происхождением, так и 

существенные отличия, вызванные историко-культурными условиями 

их развития. Исследование синонимов в сопоставительном аспекте 

позволяет увидеть внутреннюю логику функционирования лексики, 

механизмы семантической дифференциации и обогащения [2, с. 44]. 

На уровне семантики оба языка располагают широкими 

синонимическими рядами, в которых проявляется различная степень 

значений и стилистической окраски. В башкирском языке, например, 

глаголы ҡыҫҡырыу, тауыш күтәреү, аҡырыу имеют общее значение 

«кричать», но различаются по эмоциональному напряжению и цели 

речевого акта. Аналогичное явление наблюдается в турецком языке, где 
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глаголы bağırmak, haykırmak, feryat etmek различаются по регистру и 

степени экспрессии [2, с. 70]. Таким образом, синонимия в обоих 

языках проявляется в широком спектре модальностей, от нейтрального 

до экспрессивного. 

Разновидности синонимов в башкирском и турецком языках 

представлены в виде абсолютных, относительных и контекстуальных 

синонимов. Абсолютная синонимия встречается крайне редко и чаще 

представлена терминами или заимствованной лексикой. В башкирском 

языке пары елға – инеш, мәрхәмәт – шәфҡәт близки по значению, но 

различаются в стилистике или частотности употребления. В турецком 

аналогом выступают пары evlat – çocuk, sorun – problem. Однако 

большинство синонимов относятся к относительным – они 

различаются оттенками значения, эмоциональностью, употреблением в 

речи. Например, ҡыҙыу – эҫе (тёплый – горячий) в башкирском, sıcak – 

ılık в турецком, где происходит градация признака [3, с. 76]. 

Особый интерес представляет происхождение синонимов. И в 

башкирском, и в турецком языке наблюдается активное взаимодействие 

исконной и заимствованной лексики, формирующей синонимические 

ряды. В башкирском языке значительное число синонимов происходит 

из арабского и персидского языков: таҙа – саф (чистый), илтифат – 

иғтибар (внимание), тогда как в турецком влияние арабского и 

французского языков проявляется в парах problem – mesele, şans – talih. 

Оно формирует интересный пласт лексики, где исконные слова 

воспринимаются как разговорные, а заимствованные – как книжные 

или официальные [4, с. 130]. 

Структура синонимических рядов демонстрирует в обоих языках 

высокую иерархичность. В башкирском языке нередко встречаются 

ряды, в которых базовая единица дополняется градуальными или 

эмоциональными вариантами: һағыш – ҡайғы – хәсрәт (грусть – 

печаль – скорбь). В турецком языке аналогичен ряд üzüntü – keder – yas. 

При этом каждый элемент обладает своей функциональной нагрузкой: 

одни употребляются в быту, другие – в поэзии или официальной речи. 

Синонимия, таким образом, обеспечивает гибкость и выразительность 

языка, адаптируя речь под ситуацию [2, с. 45]. 

На уровне грамматических конструкций также наблюдаются 

синонимические явления. В башкирском языке конструкции ул барырға 

тейеш – ул барырға бурыслы – ул барырға тейешле выражают 

модальность долженствования, различаясь по стилистике. В турецком 

языке сходную функцию выполняют формы gitmeli, gitmek zorunda, 

gitmesi lazım, каждая из которых имеет своё прагматическое значение. 

Сопоставление таких структур позволяет выявить схожесть 

механизмов выражения модальности при различной грамматической 

реализации [5, с. 121]. 
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Фразеологическая синонимия занимает отдельное место в обоих 

языках. Башкирские выражения ауыр көн, ҡара көн, яҙмыш һынауы 

могут выступать синонимами в контексте испытаний или трудностей. В 

турецком языке выражения zor günler, kara talih, kaderin oyunu 

выполняют ту же функцию. Они передают культурные коды, отражают 

образное мышление носителей языка, и включение таких единиц в 

синонимические отношения обогащает систему значений [1, с. 80–81]. 

Контекстуальная синонимия нередко выходит за рамки словарной. 

Башкирское словосочетание эт кеше в переносном смысле обозначает 

жестокого, бессердечного человека, а в турецком языке выражение taş 

kalpli (каменное сердце) передаёт тот же образ. Здесь синонимами 

выступают не отдельные слова, а метафорические структуры. Такие 

контексты показывают, насколько синонимия связана с культурой и 

образом мышления, а не только с лексико-семантической системой [4, 

с. 135]. 

Сравнительный анализ башкирского и турецкого языков в области 

синонимии подтверждает наличие общей тюркской базы, при этом 

демонстрирует влияние отдельных исторических, религиозных и 

социокультурных процессов. Это проявляется в составе 

синонимических рядов, в их структуре, происхождении и частоте 

употребления. Формирование и функционирование синонимов в обоих 

языках происходит по сходным моделям, что делает возможным 

создание сопоставительных словарей и проведение дальнейших 

лингвокультурологических исследований. 
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Яныбай Хамматовтың «Төньяҡ амурҙары» әҫәрендә тарихи 

шәхестәр образы 

Яныбай Хамматовтың «Төньяҡ амурҙары» тарихи романында 

образдар системаһы дәүерҙе тергеҙеүҙә һәм автор ниәтен асыуҙа төп 

ролде уйнай. Роман персонаждары, тарихи шәхестәр үҙ заманы һәм 

социаль хәле вәкилдәренә хас һыҙаттарҙы кәүҙәләндерә. Уларҙың 

яҙмыштары, мөнәсәбәттәре һәм ҡылыҡтары аша автор 1812 йылғы 

Ватан һуғышы осоронда Башҡортостанда һәм Рәсәйҙә барған ҡатмарлы 

процестарҙы өйрәнә. Образдар системаһы үткәнде генә йәнләндереп 

ҡалмай, ә уҡыусыға тарихи контексты, милли үҙенсәлектәрҙе һәм шул 

осорҙоң әхлаҡи ҡиммәттәрҙе тәрәнерәк аңларға мөмкинлек бирә. 

1812 йылғы Ватан һуғышы – башҡорт халҡының күп быуатлыҡ 

тарихындағы иң иҫтәлекле һәм сағыу биттәрҙең береһе. Яныбай 

Хамматовтың «Төньяҡ амурҙары»н уҡығанда, ике быуат элек булған 

ваҡиғалар беҙҙең аңыбыҙ, хистәребеҙ менән ауаздаш булыуын күрәбеҙ, 

сөнки яҙыусы дилогияһында халыҡ тормошо киң, эпик планда 

һүрәтләнә. Шулай уҡ әҫәрҙең документаллеккә нигеҙләнеүен төрлө 

рәсми ҡағыҙҙар, хаттар, хәтирәләр, бойороҡтарҙа осратабыҙ. Автор 

урындағы материалдар менән генә сикләнмәй, Мәскәү, Ленинград, 

Пермь, Куйбышев, Силәбе, Ырымбур, Ҡазан, Владимир, Горький һәм 

Чебоксар архивтарын өйрәнгән, һирәк китаптар һәм монографиялар 

менән танышҡан, күренекле тарихсылар менән осрашҡан.  

«Төньяҡ амурҙары» романы – дилогия. Беренсе китабы 1983 

йылда, икенсеһе 1985 йылда баҫылып сыға. Дилогияның төп идеяһы – 

башҡорт халҡының тарихы һәм көнкүреше. Беренсе китапта автор 

кенәз Волконский, Илмырҙа, уның улы Ҡаһым, Буранбай һ.б. менән 

таныштыра. Әҫәрҙә башҡорт егеттәренең һуғыштағы батырлығы 

тураһында бәйән ителә. Беренсе китапта башҡорт халҡының йолалары, 

йырҙары, туй йолаһы, ҡыҙҙы оҙатыу, һыу юлы, башҡорт яугирҙәрен 

походҡа оҙатыу, ҡунаҡ ҡабул итеү һ.б. ентекле тасуирлана. Уҡтан 

мәргән атҡандары өсөн уларҙы «Төньяҡ амурҙары» тип йөрөткәндәр. 

«Төньяҡ амурҙары» исемен француздар башҡорт мөхәббәт аллаһына 

оҡшатып биргәндәр (ҡанатлы малай, уҡ менән һүрәтләнгән). Париж 

кешеләре башҡорттарҙы себер амурҙары тип атаған. Денис Давыдов 

башҡорттар тураһында: «уҡ–һаҙаҡ менән ҡоралланып, осло 

башлыҡтар, сыбар камзулдар кейеп, аттарҙа улар «Наполеонға ҡурҡыу 
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өсөн ебәрелгән», –  тип яҙған. Д. Давыдов шулай уҡ һыбайлыларҙың 

батырлығын данлаған. Наполеон генералы де Марбо үҙенең 

мемуарҙарында башҡорт яугирҙәренең мәргән атыуҙары өсөн 

француздар уларҙы «төньяҡ купидондары» («төньяҡ амурҙары») тип 

атаған, тип яҙған. Башҡорт уҡсылары француз ғәскәренең 

мылтыҡтарынан да ҡурҡмаған. Һуғышта башҡорт уҡты арҡаһынан 

күкрәгенә күсерә, ике уҡты тештәренә ҡыҫа, ә икеһен уҡҡа терәй һәм 

күҙ асып йомған арала дошманға бер–бер артлы 4 уҡты ырғыта. Уның 

уғы яҡын аранан кешене генә түгел, ә атты ла тишеп үткән. 

Башҡорт полктарының Бородино алышынан алып 1814 йылда 

Париж ҡалаһын алыуға тиклемге хәрби юлы һәм ҡаһарманлығы бәйән 

ителә, XIX быуаттағы башҡорт халҡының тормошо һүрәтләнә: 

Иртәнге ҡараңғынан алып төшкә саҡлы барған көслө һуғыш 

баҫылыу менән, Буранбай, күтәренке тойғо ҡоһорона бирелеп, йәш 

ҡурайсы Ишмулланың яурынынан ҡосаҡланы.  

– Йә, ҡурайыңды һыҙғырт, – тине лә «Любизар» көйөнә сығарған

яңы йырын йырлап ебәрҙе: 

Беҙ һуғышҡа ингәндә,  

Бәхилләштек барыбыҙ.  

Беҙ һуғыштан сыҡҡанда, 

 Алдан сыҡты даныбыҙ. 

 Буранбайға барлыҡ башҡорт егеттәре дәррәү ҡушылды: 

Любезники, любизар,  

Маладис, маладис!  

Француздар килеп ингән 

Мәскәү тигән ҡалага. 

 Беҙҙең ғәскәр ҡыҫып алгас, 

 Сығып ҡасты далаға. 

Любезники, любизар,  

Маладис, маладис!..  

Һүҙгә тәрән мәғәнә биреп, ихлас күңелдәренән йырлаған 

яҡташтарының шатлыҡлы йөҙҙәренә күҙ йөрөтөп, Ҡаһым 

ғорурланды: «Фельдмаршал Кутузов әйтмешләй, ил терәге бына 

кемдәр ҡулында! Ә бит бындағы башҡорт егеттәренең күбеһенә саҡ 

ун алты ғына йәш тулған. Улар йәп–йәш булһалар ҙа; ҡанлы 

бәрелештәрҙә һынатманылар үҙҙәрен! Бындай батыр егеттәр менән 

бергә утҡа-һыуға инергә лә ҡурҡыныс түгел...» [4, 25] 

 Романдың төп геройҙары – билдәле тарихи шәхестәр: Ҡаһым 

түрә, Буранбай (Буранбай сәсән, Ялан Йәркәй), М.И. Кутузов, Г.С. 

Волконский. Романдың икенсе китабының аннотацияһында «Кутузов 

етәкселегендәге рус ғәскәрҙәренең француздарҙы тар–мар итеүе, 

Парижға ҡыйыу рус һуғышсыларының килеүе, улар араһында башҡорт 
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полктары ла була, Ҡаһым түрә, Буранбай кеүек тарихи шәхестәрҙең 

яҙмыштары һүрәтләнә, тип яҙыла. 

Яныбай Хамматовтың «Төньяҡ амурҙары» романының беренсе 

китабында төп герой Буранбайҙың образы, уның ауыр яҙмышы, 

һөйгәне менән мәңгелек айырылыуы һүрәтләнә. Буранбай – сәсән 

булараҡ билдәле, уның йырҙарын бөтә халыҡ йырлай, сөнки ул 

йырҙарын Салауат Юлаевҡа бағышлай, шуның өсөн хужалар уны 

яратмай.  

Төп әҫәр – башҡорт яугирҙәрен бер полкка туплап, дошман менән 

аяуһыҙ алышҡа ингән Ҡаһым түрә образы. Ҡаһым – Кутузов яратҡан 

һәм хөрмәт иткән белемле, яуаплы офицер. Мостафа ҡатыны Сафия 

менән оҙаҡ йәшәй алмауына, улдарының атаһы була алмауына 

үкенгәндә, ул үҙ халҡы, иле алдында яуаплы эш алып барыуын аңлай. 

Әҫәрҙә Ҡаһым түрәне данлаған йырҙар  һәм сәсәндәр әйтеше образды 

тулыһынса асып бирергә ярҙам итә: 

Ҡаһым менән Буранбайҙы күргәс, ҡурайсы Ишмулла иптәштәренә 

баш ҡағып ишара яһаны ла, икенсе көйҙө ғыжғылдатты, ә егеттәр 

ҡурайға ҡушылып йырланылар:  

Ҡаһым түрә менгән һор юрғаның 

 Маңлайында булыр ҙа урайы. 

Ҡаһым түрә фарман биргән саҡта, 

һул ҡулында булыр ҙа ҡурайы.  

Аҡ балыҡтай уйнай һор юрғаһы, 

 Көмөшлө эйәр күренә ялтырап. 

Ҡаһым түрә яуап алған саҡта,  

Дошман майоры тора ҡалтырап. [4, 75] 

Сюжет нигеҙендә – Ҡаһым Мырҙашевтың тормошо һәм 

эшмәкәрлеге, ул үҙ заманының алдынғы, белемле кешеһе итеп 

күрһәтелә, автор уның рухи ҡиәфәте эске байлығын күрһәтә. Ҡаһым 

образында яҙыусы легендар шәхес образын тергеҙеүҙе мөһим тип 

һанаған. Әҫәрҙә ул автор фекерҙәре менән сығыш яһай. Ҡаһымдың 

ойоштороусылыҡ һәм командалыҡ һәләте, башҡорттарҙың батырлығы 

һәм ҡыйыулығы менән байытылған әҫәр уҡыусыларҙа ғорурлыҡ хисе 

лә уята: Салауат батыр менән үҙ исемен бер рәттә ишетеп, Ҡаһым 

йөрәкһенде. Ләкин уға ауыҙ асырға ла ирек бирмәйенсә, һыбайлы 

башҡорт егеттәре һаман ғауғалаштылар:  

– Яу күтәргән Салауат батырға булышмаҫҡа хаҡыбыҙ юҡ! –

Уралыбыҙға ҡайтып, ирек өсөн көрәшергә тейешбеҙ! – Йәшәһен 

Бүгәсәү батшабыҙ! – Йәшәһен Салауат батыр! – Йәшәһен Ҡаһым 

түрәбеҙ! – Улар һау саҡта башҡорт хур булмаясаҡ!.. [4, 80] 

Әҫәрҙә Ҡаһым түрәнең үлеме халыҡ һәм яугирҙар өсөн оло 

юғалтыу була. Уны данлап, хөрмәтләп һуңғы юлға оҙаталар: 
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Ҡаһым түрә үлде. Әммә уның халҡы ҡалды, иле йәшәй. Тимәк, ул – 

үлемһеҙ. Йылдар артыйса йылдар, быуаттар артынан быуаттар 

уҙғанда ла, Ҡаһым түрәнең исҫме онотолмаясаҡ, мәңге–мәңгегә 

данланасаҡ... Уның исеме ирек, азатлыҡ һөйөүсе халҡының рухын 

күтәрәсәк. Ул, Салауат батыр менән бер рәттән, дошмандарына 

ҡаршы көрәшеүсе батыр халҡының символына әүерелер өсөн яралған 

был яҡты донъяға.. [4, 376] 

Шулай уҡ Ырымбур губернаторы булған Илмөхәмәттең, кенәз 

Волконскийҙың, башҡорт кантонының яҙмыштары тасуирлана. 

Волконский менән Илмөхәмәт бер полкта төрөк–рус һуғышында 

ҡатнашҡандарын белгәс, дуҫлашалар. Һуғышсылар 1813 йылда 

Лейпциг алышында, Мәскәүҙе азат итеүҙә, 1813 йылда Дрезден 

янындағы алышта, 1813 йылда Гамбургты блокадалауҙа ҡатнашҡан һ.б. 

Б. алыштарҙа ҡаһарманлыҡ күрһәткән. Романда һуғыш эпизодтары 

ысынбарлыҡта һүрәтләнә, уҡыусылар фронт атмосфераһы менән 

яҡындан таныша. 

Автор генерал Кановницын тураһында әҫәрҙә тулы характеристика 

бирә: 

Генерал Коновниңын нисә йәштәрҙәге кеше? –– Уға ҡырҡ һигеҙ 

йәш, тиҙәр. Петр Петрович Коновницынды һалдаттар ҙа, офицерҙар 

ҙа ярата. Ул – аҡыллы, зирәк, һиҙгер, үтә кешелекле, бай һуғыш 

тәжрибәһе туплаған генерал. Хәрби белем алғандан һуң, Семенов 

полкында ун биш йыл хеҙмәт иткән. Мең ете йөҙ һикһән етенсе – 

туҡһан беренсе йылдарҙа – рус–төрөк һуғышында, туҡһан дүртенсе 

йылда поляк походында ҡатнашҡан. Фельдмаршал Кутузов 

Коновниңынды шул замандан белә икән. Ғәҙел, тыйнаҡ, намыҫлы, 

һуғышта ҡыйыу, эш һөйәр, хәрби хеҙмәттә тырыш булыуы өсөн 

ярата ти уны его светлость. – Генерал Коновниңын Ватан 

һуғышынан элгәре отставкаға сыҡҡан тигәндәре ысынмы икән? – Эйе, 

нахаҡтан ғәйепләнеп, ул оҙаҡ ваҡыт отставкала булған. Мең һигеҙ йөҙ 

етенсе йылда хәрби хеҙмәткә кире ҡайтарылған һәм, бер йыл уҙғас, 

шведтар менән һуғышта батырҙарса ҡатнашҡан. [4, 56] 

Михаил Илларионович Кутузов – Рәсәйҙең иң билдәле һәм 

абруйлы хәрби етәкселәренең береһе, Наполеон һуғыштары 

ваҡытындағы етәкселеге менән дан ҡаҙанған. Ул – үткер стратег һәм 

тактик, хәрби тәжрибәһе һәм сәйәси зирәклеге арҡаһында юғары 

үрҙәргә күтәрелгән шәхес. Карьераһы башында башына ауыр яра 

алыуға ҡарамаҫтан, Кутузов Төркиә һәм башҡа дошмандар менән күп 

һуғыштарҙа ҡатнашҡан. Ул һуғышты алып барыуҙа прагматик, йыш 

ҡына һаҡсыл ҡарашы менән билдәле булған, үҙенең ғәскәрҙәрен һәм 

ресурстарын һаҡлауҙы беренсе урынға ҡуйған. Был алым, ҡайһы берҙә 

тәнҡиткә дусар ителһә лә, Рәсәйҙә Наполеондың Бөйөк армияһын тар–

мар итеүҙә хәл иткес роль уйнаған. Әҫәрҙә уның хаҡта автор былай ти: 



362 

Михаил Илларионович бик тәжрибәле, аҡыллы, тиҙәр. Рус ғәскәре 

сафында хеҙмәт итеүсе һәр генерал, һәр офицер, һәр һалдат ихлас 

күңеленән уға ышанғанды, уның һәр һүҙен Ватан әмере итеп ҡабул 

иткән саҡта, үҙе– ;нә йөкмәтелгән йомоштоң кәрәклеме–кәрәкһеҙме 

икәнлегенә шикләнергә хаҡы–ю ҡ Ҡаһымдың. Баш командующий 

ҡушҡан һәр әмерҙе намыҫлы һәр офицер һәм һәр һалдат 

тайпылышһыҙ үтәгәндә генә Рәсәйҙе дошмандан азат итеү мөмкин 

буласаҡ [4, 105]. 

Шулай итеп, Яныбай Хамматовтың «Төньяҡ амурҙары» 

дилогияһында 1812 йылғы Ватан һуғышында Башҡорт полктарының 

ҡатнашыуы тарихи темала күрһәтелгән. Ҡаһым түрә, Буранбай кеүек 

легендар геройҙар менән бер рәттән Кутузов, генерал Кановницын, 

Ырымбур генерал–губернаторы Волконский һәм башҡа тарихи 

шәхестәрҙең образдары әҫәрҙә күп яҡлылыҡ һәм эпик киңлек бирә. 

Тарихи дөрөҫлөктө тергеҙеүгә нигеҙләнгән документаллек һәм 

халыҡтың баһалау фольклорына таянған киң эпик хикәйә халыҡтың 

тарихи–героик рухын тапшыра. 
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